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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Achtung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Be-
schadigung des Werkzeugs madglich.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen
und beachten!

B\ /a\ )\

Tragen Sie immer Schutzbrille, Gehdrschutz und einen Schutzhelm.

Tragen Sie immer Sicherheitshandschuhe, wenn Sie das Produkt benutzen.

Tragen Sie immer rutschfeste Sicherheitsschuhe mit Schnittschutz, wenn
Sie das Produkt benutzen.

Wichtig ist das Tragen von Schutzkleidung fur Fufie, Beine, Hande und
Unterarme.

WARNUNG! Riickschlaggefahr. Hiiten Sie sich vor dem Rickschlag der Ket-
tensage und vermeiden Sie den Kontakt mit der Schienenspitze.

Bedienen Sie die Kettensdge immer mit beiden Handen.

Arbeiten Sie nicht einhandig mit der Kettensage.

Garantierter Schallleistungspegel des Produkts

Wenn das Netzkabel schadhaft oder gerissen ist, muss es sofort von der
Stromversorgung getrennt werden.
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Das Produkt nicht bei Regen oder bei feuchten Bedingungen betreiben.

Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

Ein-/ Ausschalter

Laufrichtung

Kettenspannung

Einbaurichtung Sagekette

Kettenbremse ON/OFF

w Einfull6ffnung fur Kettendl

Gewicht

| ;sa ” Ea Kettenschwert Lange

‘ € Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.
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Signalwort zur Kennzeichnung einer unmittelbar bevorstehenden Gefahr-
GEFAHR dungssituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge hat.

Signalwort zur Kennzeichnung einer moglichen Gefahrdungssituation, die,
WARNUNG wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer moglichen Gefahrdungssituation, die,
VORSICHT wenn sie nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder maRige Verletzung
zur Folge haben kénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer méglichen Gefahrdungssituation, die,
ACHTUNG wenn sie nicht vermieden wird, Sachschaden am Produkt oder Eigentum/
Besitz zur Folge haben kénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer moglichen Gefahrdungssituation, die,
HINWEIS wenn sie nicht vermieden wird, Sachschaden am Produkt oder Eigentum/
Besitz zur Folge haben kdnnte.

A

ACHTUNG!
Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme diese Betriebsanleitung griuindlich durch und befol-
gen Sie unbedingt die Sicherheitsvorschriften!

Es wird empfohlen einen professionellen Sicherheitskurs ,,Teilnahmebescheinigung Motor-
sdgen-Lehrgang“ mit landestypischem Ausbildungsstandard liber die Benutzung, Wartung
der Kettensdge sowie einen Erste-Hilfe-Kurs zu besuchen. Bei langerer nicht Benutzung
und zur Ubung, sollten sie vor Beginn immer einfache Schnitte in sicher abgestiitztem Holz
machen um wieder sich mit der Kettensége vertraut zu machen.

Betriebsanleitung sorgfaltig aufbewahren!
Hinweis:

Bitte beachten Sie, dass einige nationale Vorschriften wie z.B. Arbeitsschutz, Umwelt den
Einsatz der Kettensage einschranken kénnen.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihnrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden,

die an diesem Gerat oder durch dieses Gerat entste-

hen bei:

» unsachgemaler Behandlung,

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemalier Verwendung,

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern,
Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen be-
stimmungsgemalien Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht
und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren
vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer
des Elektrowerkzeugs erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder
Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen
und sorgfaltig beachtet werden. An dem Elektrowerk-
zeug durfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch
des Elektrowerkzeugs unterwiesen und Uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten
technischen Regeln zu beachten.

Wir Ubernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1 - 4)

Griff hinten

Griff vorn

Vorderer Handschutz / Kettenbremse
Sagekette
Sicherungsmutter/SDS System
Kettenradabdeckung

Schwert (Fihrungsschiene)
Hinterer Handschutz

9. Netzkabel

10. Krallenanschlag

11. Einschaltsperre

12. Zugentlastung

13. Ein-/Aus-Schalter

14. Verschlusskappe Oltank

15. Anzeige Olstand

16. Kettenrad

17. Fihrungsbolzen

18. Anzeige fur Betrieb

NGO AN

3. Lieferumfang

» Elektrische Kettensage
» Gebrauchsanweisung

* Kette

» Schwert (Kettenfiihrung)
» Schutzhulle fur Schwert

4. BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Kettensage darf nur fir das Sagen von Holz im
Freien verwendet werden. Fir andere Zwecke darf
die Kettensage nicht verwendet werden.

Die Kettensage nicht fir Arbeiten verwenden, fir
die sie nicht bestimmt ist. Beispiel: Verwenden Sie
die Kettensage nicht zum Sagen von Metall, Plastik,
Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht aus Holz
sind.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darliberhinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemal. Fir
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaflen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten,
mussen mit diesem vertraut und Uber mdgliche Ge-
fahren unterrichtet sein.
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Dariliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-
achten.

Veranderungen an dem Produkt schlieen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Scha-
den ganzlich aus.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Produkt in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten ein-
gesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen kdénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
~Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a.Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche kdnnen zu Unféllen fuhren.

b.Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

c.Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tber
das Elektrowerkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a.Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unver-
anderte Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schlages.
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b.Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschranken. Es besteht ein erhéhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

c.Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d.Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, OI, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhdéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

e.Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den Au3enbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f. Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen

a.Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Un-
achtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren

b.Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c.Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschlieRen,
kann dies zu Unféllen fuhren.

d.Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen flhren.
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e.Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

f. Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g.Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

h.Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fuhren.

4. Verwendung und Behandlung des Elektro-

werkzeugs

a.Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im an-
gegebenen Leistungsbereich.

b.Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahr-
lich und muss repariert werden.

c.Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen,
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmal-
nahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

d.Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e.Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadig-
te Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs
reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f. Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu fihren.

g.Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend
diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die aus-
zufithrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen flir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen
fuhren.

h.Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken, sau-
ber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergese-
henen Situationen.

5. Service

a.Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

A WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt
wahrend des Betriebes ein elektromagnetisches
Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten Umsténden
aktive oder passive medizinische Implantate beein-
trachtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tédli-
chen Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Per-
sonen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und
den Hersteller vom medizinischen Implantat zu kon-
sultieren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Vibration
A WARNUNG! Das WeilXfingersyndrom ist eine Ge-
falBerkrankung, bei der die kleinen Blutgefalie an den
Fingern und Zehen anfallartig verkrampfen. Zu den
Symptomen gehoéren: Gefihllosigkeit, Verlust der
Sensibilitat, Kribbeln, Jucken, Schmerz, Nachlassen
der Kraft, Anderung der Farbe oder des Zustands der
Haut. Die betroffenen Areale werden nicht mehr aus-
reichend mit Blut versorgt und erscheinen dadurch
extrem blass. Der haufige Gebrauch von vibrieren-
den Werkzeugen kann bei Personen, deren Durch-
blutung beeintrachtigt ist (z. B. Raucher, Diabetiker)
Nervenschadigungen auslésen. Wenn Sie unge-
wohnliche Beeintrachtigungen bemerken, beenden
Sie sofort die Arbeit und suchen Sie einen Arzt auf.
Bei Langzeit- und regelmafRigen Nutzern wird daher
empfohlen, den Zustand lhrer Hande und Finger ge-
nau zu beobachten. Beachten Sie hierzu folgende
Hinweise, um die Gefahren zu reduzieren:
» Halten Sie lhren Koérper, insbesondere die Hande,
gerade bei kiihlem Wetter warm.
* Machen Sie regelmafRig Pausen und bewegen Sie
dabei die Hande, um die Durchblutung zu férdern.
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Begrenzen Sie den Einsatz von hochvibrierenden
Werkzeugen pro Tag und verteilen diese auf meh-
rere Tage. Machen Sie sich einen Arbeitsplan, der
die Vibrationsbelastung begrenzt.

Sorgen Sie fir eine mdglichst geringe Vibration
des Gerates durch regelmafige Wartung und feste
Teile am Gerat. Tauschen sie abgenutzte Bauteile
umgehend aus.

Wechseln Sie regelmaRig lhre Arbeitsposition.
Falls die Maschine 6fters eingesetzt bzw. verwen-
det wird sollten Sie sich mit lhrem Fachhandler in
Verbindung setzten und ggf. Antivibrationszubehér
(Griffe) besorgen.

cherheitsfunktionen der Kettensage

Der vordere Handschutz schitzt die linke Hand der
Bedienungsperson, sollte sie bei laufender Ketten-
sage vom vorderen Handgriff abrutschen.

Der hintere Handschutz schitzt die rechte Hand vor
Kontakt mit einer abgeworfenen oder gerissenen
Sagekette.

Die Kettenbremse ist eine Sicherheitsfunktion zur
Minderung von Verletzungen auf Grund von Riick-
schlagen, indem eine laufende Sagekette in Milli-
sekunden angehalten wird. Sie wird vom vorderen
Handschutz bei Riickschlag aktiviert.

Die Einschaltsperre verhindert eine zufallige Be-
schleunigung des Motors. Der Gashebel kann nur
gedrickt werden, wenn die Einschaltsperre ge-
druckt ist.

Der Krallenanschlag stiitzt wahrend der Arbeit die
Motorsdge am Holz ab. Niemals ohne Krallenan-
schlag arbeiten, die Kettensége kann den Bediener
nach vorne reilen. Benutzen Sie den Krallenan-
schlag zum Schneiden von Baumstdmmen oder
dicke Aste. Eine Benutzung des Krallenanschlags
erhoht die Arbeitssicherheit, verringert die person-
liche Belastung beim Arbeiten und ebenfalls wer-
den die Vibrationen verringert. Der Krallenanschlag
muss immer bei der Benutzung der Kettensage am
Baumstamm angesetzt sein. Driicken Sie mittels
des hinteren Handgriffs den Krallenanschlag an
den Baumstamm. Zum Schneiden dricken Sie den
vorderen Handgriff in Richtung der Schnittlinie. Der
Krallenanschlag muss ggf. zur weiteren Schnittfih-
rung nachgesetzt werden.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Kettensagen

a)

Halten Sie bei laufender Séage alle Kérpertei-
le von der Sagekette fern. Vergewissern Sie
sich vor dem Starten der Sége, dass die Sa-
gekette nichts beriihrt. Beim Arbeiten mit einer
Kettensage kann ein Moment der Unachtsamkeit
dazu flhren, dass Bekleidung oder Korperteile
von der Sagekette erfasst werden.
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b)

d)

e)

f)

g)

h)

)

Halten Sie die Kettensdage immer mit lhrer
rechten Hand am hinteren Griff und lhrer lin-
ken Hand am vorderen Griff. Das Festhalten
der Kettensage in umgekehrter Arbeitshaltung
erhéht das Risiko von Verletzungen und sollte
niemals angewendet werden.

Halten Sie die Kettensédge nur an den isolier-
ten Griffflichen, da die Sagekette verborge-
ne Stromleitungen oder das eigene Netzka-
bel treffen kann. Der Kontakt der Sdgekette mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch
metallene Gerateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fihren.
Tragen Sie Augenschutz. Weitere Schutz-
ausriistung fiir Gehor, Kopf, Hande, Beine
und FiRe wird empfohlen. Passende Schutz-
kleidung mindert die Verletzungsgefahr durch
umherfliegendes Spanmaterial und zufalliges
Berlhren der Sagekette.

Arbeiten Sie mit der Kettensdge nicht auf
einem Baum, einer Leiter, von einem Dach
oder einer instabilen Standflache. Bei Betrieb
in einer solchen Weise besteht ernsthafte Verlet-
zungsgefahr.

Achten Sie immer auf festen Stand und be-
nutzen Sie die Kettensage nur, wenn Sie auf
festem, sicherem und ebenem Grund stehen.
Rutschiger Untergrund oder instabile Standfla-
chen kénnen zum Verlust des Gleichgewichts
oder zum Verlust der Kontrolle Uber die Ketten-
sage flhren.

Rechnen Sie beim Schneiden eines unter
Spannung stehenden Astes damit, dass die-
ser zuriickfedert. Wenn die Spannung in den
Holzfasern freikommt, kann der gespannte Ast
den Benutzer treffen und/oder die Kettensage
der Kontrolle entrei3en.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schnei-
den von Unterholz und jungen Baumen. Das
dinne Material kann sich in der Sagekette ver-
fangen und auf Sie schlagen oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Kettensage am vorderen Griff
im ausgeschalteten Zustand, die Sadgekette
von lhrem Koérper abgewandt. Bei Transport
oder Aufbewahrung der Kettensidge stets
die Schutzabdeckung aufziehen. Sorgféltiger
Umgang mit der Kettensage verringert die Wahr-
scheinlichkeit einer versehentlichen Berihrung
mit der laufenden Sagekette.

Befolgen Sie Anweisungen fiir die Schmie-
rung, die Kettenspannung und das Wechseln
von Fiihrungsschiene und Kette. Eine un-
sachgemafl gespannte oder geschmierte Kette
kann entweder reif3en oder das Riickschlagrisiko
erhéhen.
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Nur Holz sdagen. Die Kettensége nicht fiir Ar-
beiten verwenden, fiir die sie nicht bestimmt
ist. Beispiel: Verwenden Sie die Kettenséage
nicht zum Sagen von Metall, Plastik, Mauer-
werk oder Baumaterialien, die nicht aus Holz
sind. Die Verwendung der Kettensage fir nicht
bestimmungsgemale Arbeiten kann zu gefahrli-
chen Situationen flihren.

Versuchen Sie nicht einen Baum zu fallen,
bevor Sie nicht ein klares Verstandnis der
Risiken und ihrer Vermeidung haben. Der Be-
nutzer oder andere Personen kénnen durch einen
umstirzenden Baum schwer verletzt werden.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags
Achtung Riickschlag!

Ruckschlag kann auftreten, wenn die Spitze der
Flhrungsschiene einen Gegenstand berlhrt oder
wenn das Holz sich biegt und die Sagekette im
Schnitt festklemmit.

Eine Berlihrung mit der Schienenspitze kann in
manchen Fallen zu einer unerwarteten nach hinten
gerichteten Reaktion flihren, bei der die Fiihrungs-
schiene nach oben und in Richtung der Bedienper-
son geschlagen wird.

Das Verklemmen der Sagekette an der Oberkan-
te der Flhrungsschiene kann die Schiene heftig in
Bedienerrichtung zurlickstoRen.

Jede dieser Reaktionen kann dazu fiihren, dass
Sie die Kontrolle tUber die Sage verlieren und sich
moglicherweise schwer verletzen. Verlassen Sie
sich nicht ausschlieRlich auf die in der Kettensage
eingebauten Sicherheitseinrichtungen.

Als Benutzer einer Kettensage sollten Sie ver-
schiedene MalRnahmen ergreifen, um unfall- und
verletzungsfrei arbeiten zu kénnen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder feh-
lerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann
durch geeignete Vorsichtsmalinahmen, wie nachfol-
gend beschrieben, verhindert werden:
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Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest, wo-
bei Daumen und Finger die Griffe der Kettensage
umschliefen (Abb. L). Bringen Sie lhren Koérper
und die Arme in eine Stellung, in der Sie den Riick-
schlagkraften standhalten kénnen.

Wenn geeignete MalRnahmen getroffen werden,
kann die Bedienperson die Rilckschlagkrafte be-
herrschen. Niemals die Kettensage loslassen.
Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung und
sagen Sie nicht Gber Schulterhdhe.

Dadurch wird ein unbeabsichtigtes Beriihren mit
der Schienenspitze vermieden und eine bessere
Kontrolle der Kettensége in unerwarteten Situatio-
nen ermdglicht.

Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschrie-
bene Ersatzschienen und Sageketten.

Falsche Ersatzschienen und Sageketten kbnnen zum
Reifen der Kette und/oder zu Rickschlag fuhren.
Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers
fur das Scharfen und die Wartung der Sagekette.
Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhdéhen die Neigung
zu Rickschlag.

Weiterfiihrende Sicherheitshinweise

Legen Sie die Anschlussleitung so, dass sie wah-
rend des Sagens nicht von Asten oder Ahnlichem
erfasst wird.

Benutzen Sie einen Fehlerstromschutzschalter mit
einem Auslésestrom von 30 mA oder weniger.
Befolgen Sie sorgfaltig die Wartungs-, Kontroll- und
Serviceanweisungen in dieser Betriebsanleitung.
Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile mus-
sen sachgemal durch unser Service-Center re-
pariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in der Betriebsanleitung angegeben ist.
Bevor Sie mit der Elektrokettensage arbeiten, ma-
chen Sie sich mit allen Bedienteilen gut vertraut.
Uben Sie den Umgang mit der Sage (Abléangen
von Rundholz auf einem S&gebock) und lassen Sie
sich Funktion, Wirkungsweise, Sagetechniken und
Personenschutzausriistung von einem erfahrenen
Anwender oder Fachmann erklaren.

6. Technische Daten

Schnittdaten Kettensage

Schnittlange 44 cm
Schwertlédnge 45,5 cm
Oltankkapazitat 0,151
Oltyp verschleiRfestes Ol
Sagekattenteilung 3/8"

Starke Treibglieder 1,27 mm

Sagekettentyp 3/8,050x62DL
Anzahl Zahne

Antriebskettenrad 7x9,525
Zahnteilung Antriebskettenrad 3/8"
Kettenbremse ja

Typ Flhrungsschiene AP18-62-507P

Antrieb
Motor 230-240 V~ /50 Hz
Motornennleistung 2700 W
Schnittgeschwindigkeit max. 15 m/s
Gewicht komplett 5,2 kg
Gewicht ohne Schwert und
Kette 42kg
Technische Anderungen vorbehalten!
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Information zur Gerauschentwicklung nach den ein-
schlagigen Normen gemessen:

Schalldruck LpA 96,4 dB
Messunsicherheit K, 3dB
Schallleistung L, 104,4 dB
Messunsicherheit K, 2,46 dB
Garantierter Schalleistungspegel L, 107 dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewir-
ken.

Vibration A, , (Griff vorne) 2,5 m/s?
Vibration A, | (Griff hinten) 5,7 m/s?
Messunsicherheit K, 1,5 m/s?

» Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der
angegebene Gerauschemissionswert sind nach ei-
nem genormten Prifverfahren gemessen worden
und kénnen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs
mit einem anderen verwendet werden.

» Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der
angegebene Gerduschemissionswert kdnnen auch
zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

Warnung:

» Der Schwingungsemissionswert kann sich wah-
rend der tatsadchlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von dem Angabewert unterscheiden,
abhangig von der Art und Weise, in der das Elekt-
rowerkzeug verwendet wird;

» Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so
gering wie moglich zu halten. Beispielhafte Maf3-
nahmen zur Verringerung der Vibrationsbelastung
sind das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch
des Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeits-
zeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
beruicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche,
in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Be-
lastung lauft).

7. Auspacken

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerét vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

 Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

8. Aufbau und Bedienung

Warnhinweis!

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, Ohrenschiitzer,
Schutzhandschuhe und feste Arbeitskleidung!

Die Kettensage nur mit zugelassenen Verlangerungs-
kabeln (mit Gummiummantelung) der vorgeschriebe-
nen Leistungsstarke und mit fir den AulRenbereich
zugelassenen Anschlissen verwenden, die zum Ste-
cker der Sage passen.

Die Kettensage ist mit einer Sicherheitsschaltung
ausgestattet. Sie arbeitet nur, wenn Sie mit der einen
Hand gleichzeitig die Einschaltsperre (11) und den
Ein-/Aus-Schalter (13) betatigen.

Wenn die Kettensdge nicht lauft, muss die Ketten-
bremse mit dem vorderem Handschutz (3) freigestellt
werden.

Montage

Fiihrungsschiene und Kette anbringen

(Abb. 1, 2, 3)

Warnhinweis: Wenn die Sége bereits an die Strom-
versorgung angeschlossen wurde: Immer erst das
Gerat von der Stromversorgung trennen. Bei allen
Arbeiten mit/an der Sdge Schutzhandschuhe tragen.

Wichtiger Hinweis: Der vordere Handschutz (3) muss
immer in der oberen (senkrechten) Position sein
(Abb. 5).

Die Fuhrungsschiene und die Sagekette werden se-
parat, also nicht montiert geliefert. Bei der Montage
zuerst die Sicherungsmutter/SDS-System (5) 16sen,
und dann die Kettenradabdeckung (6) entfernen. Der
Flhrungsbolzen (17) muss sich in der Mitte der Fih-
rung befinden.

Bei Bedarf die Kettenspannung mit der Sicherungs-
mutter/SDS-System (5) (Abb.3) nachstellen.

Warnhinweis! Um Verletzungen durch die scharfen
Kanten zu vermeiden, missen bei der Montage, beim
Spannen und beim Prifen der Kette immer Schutz-
handschuhe getragen werden!

Vor der Montage der Fihrungsschiene mit der S&-
gekette die Schneidrichtung der Zahne priifen! Die
Laufrichtung wird durch einen Pfeil an der Ketten-
radabdeckung (6) angezeigt. Zum Festlegen der
Schneidrichtung kann es erforderlich sein, die Sage-
kette (4) umzudrehen.

www.scheppach.com



Halten Sie die Fiihrungsschiene (7) senkrecht mit der

Spitze nach oben, und bringen Sie die Sagekette (4)

an, wobei an der Spitze der Fihrungsschiene begon-

nen wird. AnschlieRend wird die Fiihrungsschiene mit

der Sagekette wie folgt montiert:

» Die Fuhrungsschiene mit der Sdgekette am Ketten-
rad (16) und Fihrungsbolzen (17) anbringen.

» Die Sagekette um das Kettenrad (16) fihren, und
prifen, ob sie richtig liegt (siehe Abb.3).

» Die Kettenradabdeckung (6) oben anbringen, und
vorsichtig mit der Sicherungsmutter (5) befestigen.

Jetzt muss die Sagekette noch richtig gespannt werden.

Sagekette spannen

Warnhinweis!

Bei allen Arbeiten an der Kettensage das Gerat im-
mer vorher von der Stromversorgung trennen!

Bei allen Arbeiten an der Kette immer Schutzhand-
schuhe tragen!

» Die Sagekette (4) muss unbedingt in der Fihrungs-
schiene (7) liegen!

» Die Sicherungsmutter/SDS System (5) im Uhrzei-
gersinn drehen (Abb.3), bis die Sagekette richtig
gespannt ist.

» Die Kette darf nicht zu stark gespannt sein. Bei kal-
ten Witterungsbedingungen muss es méglich sein,
die Kette in der Mitte der Fihrungsschiene ca. 5
mm anzuheben.

» Bei warmer Witterung dehnt sich die Kette aus, und
sie sitzt dann lockerer. Hier besteht dann die Gefahr,
dass die Kette von der Fiihrungsschiene ablauft.

» Deshalb muss sie bei Bedarf rechtzeitig nachge-
spannt werden.

« Wenn eine erwarmte S&gekette nachgespannt
wurde, muss sie am Ende der Arbeiten wieder ge-
lockert werden. Denn sonst wiirde die Kettenspan-
nung beim Abkihlen und dem damit verbundenen
Zusammenziehen der Sagekette zu grofd werden.

» Eine neue Sagekette muss ca. 5 Minuten lang ein-
laufen. Hier ist die Schmierung der Kette beson-
ders wichtig. Nach dem Einlaufen muss die Ketten-
spannung geprift und gegebenenfalls nachgestellt
werden.

9. Inbetriebnahme

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt kom-
plett montieren!

Die Voltzahl und die Stromart der Stromversorgung
mussen mit den Angaben auf dem Typenschild tber-
einstimmen.

Vor dem Beginn der Arbeit missen immer die ord-
nungsgemafe Funktion und der sichere Betrieb der
Kettensage Uberprift werden.

Prifen Sie auch, dass die Kette gut geschmiert wird,

und dass der Olstand ausreichend hoch ist (siehe Abb.

4). Wenn der Olstand ca. 5 mm Ulber der unteren Mar-

kierung liegt, muss Ol nachgefiillt werden. Wenn der OI-

stand hoher ist, kbnnen Sie mit dem Arbeiten beginnen.

» Die Kettensage einschalten und Uber den Boden
halten. Die Kettensage darf den Boden nicht be-
rihren. Aus Sicherheitsgriinden muss hier ein Min-
destabstand von 20 cm eingehalten werden. Wenn
Sie zunehmende Olspuren entdecken, bedeutet
dass das Schmierungssystem fir die Kette funktio-
niert ordnungsgemaf. Wenn Sie keine Anzeichen
von Ol feststellen kénnen, reinigen Sie zuerst den
Olauslass (Abb. 2, C) und die Olleitung. Wenden
Sie sich gegebenenfalls an einen Fachbetrieb.
(Lesen Sie bitte aber vorher die entsprechenden
Anweisungen im Abschnitt ,Kettenschmiermittel®
nachfillen durch).

» Prifen Sie bei Bedarf auch die Kettenspannung
und den Durchhang (siehe dazu den Abschnitt “Sa-
gekette spannen®).

 Prifen Sie die ordnungsgemale Funktion der Ket-
tenbremse (siehe dazu auch den Abschnitt ,Ket-
tenbremse freistellen®).

Einschalten

» Die Kettenbremse (3) 16sen, die Einschaltsperre (11)
drticken und den Ein-/Aus-Schalter (13) betéatigen.

» Die unterste Klaue des Krallenanschlags (Abb. 2,
J) an das Holz setzen. Die Kettensage am hinte-
ren Handgriff (1) heben, und in das Holz sagen. Die
Kettensage etwas nach hinten bewegen, und dann
den Krallenanschlag etwas tiefer ansetzen.

» Vorsicht bei gespaltenem Holz, weil Holzstlicke ab-
gerissen werden kénnen.

Achtung!
Nach dem Einschalten lauft die Kettensage sofort mit
voller Geschwindigkeit.

Ausschalten

* Zum Ausschalten muss der Ein-/Aus-Schalter (13)
am hinteren Handgriff gel6st werden.

» Beim Abschalten mit dem Ein-/Aus-Schalter stoppt
die Kettensage in 1 Sekunde, bei heftiger Funken-
bildung. Dies ist aber véllig normal, und es beein-
trachtigt die ordnungsgemafie Funktion der Ketten-
sage nicht.

» Nach der Arbeit mit der Kettensage: Immer die Sa-
gekette und das Schwert reinigen, und den Ketten-
schutz wieder anbringen.

» Beim auslésen der Kettenbremse erfolgt eine so-
fortige Deaktivierung der Kettensage

Erkldrung der Anzeige fiir Betrieb (18) (Abb. 1)
Grine LED:

Die griine LED leuchtet, wenn das Gerat in Betrieb
ist.
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10. Arbeitshinweise

Transport der Kettensage

Bevor die Kettensage transportiert werden darf, im-
mer den Netzstecker aus der Steckdose nehmen,
und den Kettenschutz Uber der Schiene und der
Kette anbringen. Wenn mit der Kettensdge mehrere
Schnitte ausgefihrt werden sollen, muss die Séage
zwischen den Schnitten abgeschaltet werden.

Verlangerungskabel

Es diurfen nur Verlangerungskabel verwendet wer-
den, die fur die Nutzung im Freien ausgelegt sind.
Der Kabelquerschnitt (max. Lange des Verlange-
rungskabels: 75 m) muss mindestens 2,5 mm? betra-
gen. Das Verlangerungskabel muss zur Sicherheit in
einer Schlaufe enden, die durch die Zugentlastung
am Gehause gefiihrt wird (Abb. M).
Verlangerungskabel von Uber 30 m L&nge wirken
sich nachteilig auf die Leistung der Kettensage aus.

Schmierung der Kette

Zum Schutz vor UbermafRigem Verschleill missen
Sagekette und Flhrungsschiene wahrend des Be-
triebs gleichmafig geschmiert werden. Die Schmie-
rung erfolgt automatisch. Niemals ohne Ketten-
schmierung arbeiten. Wenn die Kette trocken lauft,
wird die gesamte Schneidvorrichtung innerhalb kur-
zer Zeit stark beschadigt.

Deshalb vor jedem Arbeitsbeginn die Kettenschmie-
rung und den Olstand kontrollieren (Abb. 4).

Die S&ge nicht in Betrieb nehmen, wenn der Olstand
unter der Markierung “Min.” liegt.

+ Min.: Wenn der Olstand an der Anzeige (15) nur
noch 5 mm udber der unteren Markierung liegt,
muss Ol nachgefiillt werden.

« Max.: Mit Ol auffiillen, bis der Héchststand an der
Anzeige (15) erreicht ist.

Kettenschmiermittel

Die Haltbarkeit von Sagekette und Flhrungsschiene
wird weitgehend auch von der Qualitat des verwen-
deten Schmiermittels bestimmt. Kein Altdl benutzen!
Nur umweltfreundliches Schmiermittel verwenden.
Das Kettenschmiermittel darf nur in Behéltern gela-
gert werden, die die einschlagigen Bestimmungen
erflllen.

Schwert

Das Schwert (7) wird besonders an der Spitze (Nase)
und unten schwer beansprucht. Um eine einseitige
Abnutzung zu vermeiden, drehen Sie die Fihruns-
schiene um, wenn Sie die Kette scharfen.
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Kettenrad

Das Kettenrad (16) wird besonders hoch bean-
sprucht. Wenn Sie an den Zahnen tiefe Abnutzungs-
spuren auffinden, muss das Kettenrad ausgewech-
selt werden. Ein verschlissenes Kettenrad verkirzt
die Haltbarkeit der Sagekette. Das Auswechseln des
Kettenrads muss beim Fachhandel oder von einem
Fachbetrieb vorgenommen werden.

Kettenschutz

Der Kettenschutz muss sofort nach dem Ende der Ar-
beit und bei einem Transport Uber der Kette und der
Flhrungsschine angebracht werden.

Kettenbremse

Bei einem Riickschlag der Sage erfolgt die Auslésung
der Kettenbremse (3) Uber den vorderen Handschutz
(3). Der vordere Handschutz (3) wird mit dem Hand-
ricken nach vorne gedriickt. Dadurch wird durch die
Kettenbremse die Kettensége, bzw. der Motor inner-
halb von 0,15 Sek. zum Stillstand gebracht. (Abb. 5,
H).

Kettenbremse freistellen (Abb. 5)

Um die Sage wieder betriebsbereit zu machen, muss
die Blockierung der Sagekette wieder gel6st werden.
Dazu zuerst die Kettensage ausschalten.

Dann den vorderen Handschutz (3) in seine senk-
rechte Ausgangsposition zurtickklappen, bis er ein-
rastet (Abb. 5, 1). Damit ist die Kettenbremse wieder
voll funktionsfahig.

Schutz der Kettensage
Die Kettensage darf nicht bei Regen oder bei feuch-
ten Bedingungen verwendet werden.

Warnhinweis: Wenn das Verlangerungskabel be-
schéadigt ist, sofort den Stecker aus der Steckdose
nehmen. Mit einem schadhaften Kabel darf nicht ge-
arbeitet werden.

» Kontrollieren Sie die Kettensage auf Schaden. Vor
dem erneuten Gebrauch des Geréats die Schutzvor-
richtungen oder eventuelle leicht beschadigte Teile
sorgfaltig auf ihre einwandfreie und bestimmungs-
gemale Funktion Uberprifen.

« Uberpriifen Sie die ordnungsgemaRe Funktion der
beweglichen Teile.

 Alle Teile missen richtig montiert sein, und alle Be-
dingungen erflllen, um den einwandfreien Betrieb
der Kettensage zu gewahrleisten.

» Beschadigte Sicherheitsvorrichtungen und -teile
missen von einem Fachbetrieb ordnungsgemaf
repariert oder ausgetauscht werden; es sein denn,
es finden sich anderslautende Bestimmungen in
dieser Bedienungsanleitung.
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Hinweise zum praktischen Einsatz

Riickschlag

Sie vermeiden Sageunfalle, wenn Sie nicht mit der
Spitze der Fihrungsschiene sagen, denn die Sage
kann dann urplétzlich hoch- und zuriickschlagen.

Beim Arbeiten mit der Sdge immer die komplette
Schutzausristung und feste Arbeitskleidung tragen.
Ein Rickschlag ist eine Aufwarts- und/oder nach hin-
ten gerichtete Bewegung der Fihrungsschiene, die
auftreten kann, wenn die Sagekette an der Spitze des
Schwerts auf ein Hindernis (Gegenstand) trifft.

Sichern Sie |hr Werkstick immer gut. Benltzen Sie
Spannvorrichtungen, um das Werkstlick festzuhal-
ten. Dies erleichtert die sichere Bedienung der Ket-
tensage mit beiden Handen.

Ein Ruckschlag verursacht ein unkontrollierbares
Verhalten der Sége, diese Gefahr besteht besonders
bei einer lockeren oder stumpfen Sagekette. Eine un-
genlgend gescharfte Kette erhoht die Rickschlag-
gefahr. Niemals oberhalb der Schulterhéhe sagen.

Tipps zum praktischen Einsatz der Sage

Wichtige Hinweise

* Verwenden Sie das Gerat ausschlie8lich zum Sa-
gen von Holz. Bearbeiten Sie kein Metall, Plastik,
Mauerwerk, Baumaterial, das nicht aus Holz be-
steht usw.

» Schalten Sie den Motor aus, wenn die Sage mit
einem Fremdkdrper in Bertiihrung kommt. Kontrol-
lieren Sie die S&ge, und reparieren Sie sie gege-
benenfalls.

» Schutzen Sie die Kette vor Schmutz und Sand.
Selbst geringe Mengen Schmutz kdnnen die Ket-
te schnell abstumpfen und die Gefahr einer Rick-
schlagreaktion erhéhen.

* Fangen Sie mit dem Zersdgen von kleineren
Baumstammen zur Ubung an, um ein Gefiihl fir Ihr
Gerat zu bekommen, bevor Sie schwierigere Auf-
gaben angehen.

» Drucken Sie das Gehause der Kettensdge gegen
den Baumstamm, wenn Sie mit dem S&gen begin-
nen.

+ Lassen Sie die Sage fir Sie arbeiten. Uben Sie nur
leichten Druck nach unten aus.

* Um nach dem Austritt der Kette aus dem Holz nicht
die Kontrolle Uber das Gerat zu verlieren, sollten
Sie gegen Ende des Schnitts keinen Druck auf die
Sage austiben.

Baume féllen - nur mit entsprechender Ausbil-

dung

Vorsicht!: Achten Sie auf gebrochene oder abgestor-

bene Aste, die wahrend des S&gens hinunterfallen

und ernsthafte Verletzungen verursachen kdénnen.

Sagen Sie nicht in der Nadhe von Gebduden oder

Stromleitungen, wenn Sie nicht wissen, in welche

Richtung der gefallte Baum fallt. Arbeiten Sie nicht

Nachts, da Sie dann schlechter sehen, oder bei Re-

gen, Schnee oder Sturm, da die Baumfallrichtung

nicht vorhersehbar ist.

» Planen Sie Ihre Arbeit mit der Kettensage im vor-
aus.

* Der Arbeitsbereich um den Baum sollte frei sein,
damit Sie einen sicheren Stand haben.

» Bei Sagearbeiten am Hang sollte sich der Maschi-
nenfihrer immer auf der héher gelegenen Ebene
des Arbeitsbereichs aufhalten, weil der Baum nach
dem Fallen voraussichtlich nach unten rollt bzw.
rutscht.

+ Achten Sie auf abgebrochene oder tote Aste, die
herunterfallen und schwere Verletzungen verursa-
chen kénnten.

Folgende Bedingungen kénnen die Fallrichtung
eines Baums beeinflussen:
* Windrichtung und -geschwindigkeit
* Neigung des Baums. Die Neigung ist aufgrund von
unebenem oder abschussigem Gelande nicht immer
erkennbar. Bestimmen Sie die Neigung des Baums
mit Hilfe eines Lots oder einer Wasserwaage.
» Astwuchs (und damit Gewicht) an nur einer Seite.
* Umstehende Baume oder Hindernisse
Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig
zugeschnitten und geféllt, so sollte der Abstand zwi-
schen den féllenden und zuschneidenden Personen
mindestens die doppelte Héhe des zu fallenden Bau-
mes betragen. Beim Fallen von Baumen ist darauf zu
achten, dass andere Personen keiner Gefahr ausge-
setzt werden, keine Versorgungsleitungen getroffen
und keine Sachschaden verursacht werden. Sollte
ein Baum mit einer Versorgungsleitung in Bertihrung
kommen, so ist das Versorgungsunternehmen sofort
in Kenntnis zu setzen.
Achten Sie auf zerstérte und verfaulte Baumteile.
Wenn der Stamm verfault ist, kann er plétzlich bre-
chen und auf Sie fallen. Stellen Sie sicher, dass aus-
reichend Platz fiir den fallenden Baum vorhanden ist.
Halten Sie einen Abstand von 2 1/2 Baumlangen bis
zur nachsten Person bzw. anderen Objekten. Moto-
renlarm kann Warnrufe Gberténen.
Entfernen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel,
Klammern und Draht von der Sagestelle.
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Halten Sie einen Fluchtweg frei (Abb. A)

Vor dem Fallen sollte ein Fluchtweg geplant und
wenn notig freigemacht werden. Der Fluchtweg sollte
von der erwarteten Falllinie aus schrdg nach hinten
wegfihren (Abb. A).

Position 1: Fluchtweg

Position 2: Fallrichtung des Baumes

Féllen von groRen Baumen - nur mit entsprechen-
der Ausbildung (ab 15 cm Durchmesser)

Zum Fallen groRer Badume verwendet man die Un-
terschnittmethode. Dabei wird entsprechend der
gewinschten Fallrichtung seitlich ein Keil aus dem
Baum herausgeschnitten. Nachdem an der anderen
Seite des Baums der Fallschnitt vorgenommen wur-
de, fallt der Baum in Richtung des Keils.

Hinweis: Wenn der Baum grofRe Stitzwurzeln auf-
weist, sollten diese entfernt werden, bevor die Kerbe
eingeschnitten wird. Wird die Sadge zur Entfernung
der Stutzwurzeln verwendet, sollte die Sageket-
te nicht den Boden beriihren, damit die Kette nicht
stumpf wird.

Unterschnitt und Féllen des Baumes (Abb. B - C)

» Sagen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine
Kerbe mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurchmes-
sers. Zuerst den unteren waagrechten Kerbschnitt
(Abb. B, Pos.1) durchfiihren. Dadurch wird das Ein-
klemmen der Sagekette oder der Flhrungsschie-
ne beim Setzen des zweiten Kerbschnitts (Abb. B,
Pos. 2) vermieden. Entfernen Sie nun den heraus-
geschnittenen Keil.

» AnschlieBend kénnen Sie auf der gegentberlie-
genden Baumseite den Fallschnitt (Abb. B, Pos.
3) ausfuhren. Setzen Sie dazu ca. 5 cm oberhalb
der Kerbenmitte an. Den Fallschnitt parallel zum
waagrechten Kerbschnitt ausfihren. Den Fall-
schnitt (Pos. 3) nur so tief einsdgen, dass noch
ein Steg (Pos.4) (Fallleiste) stehen bleibt, der als
Scharnier wirken kann. Der Steg verhindert, dass
sich der Baum dreht und in die falsche Richtung
fallt. Sdgen Sie den Steg nicht durch.

Hinweis: Bei Anndherung des Féllschnitts an den
Steg sollte der Baum zu fallen beginnen. Wenn sich
zeigt, dass der Baum mdglicherweise nicht in die ge-
wiinschte Richtung fallt oder sich zurtlickneigt und die
Sagekette festklemmt, den Fallschnitt unterbrechen
und zur Offnung des Schnitts und zum Umlegen des
Baumes in die gewlnschte Falllinie Keile aus Holz,
Kunststoff oder Aluminium verwenden.

Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettensage
aus dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen
und den Gefahrenbereich Gber den geplanten Flucht-
weg verlassen. Auf herunterfallende Aste achten und
nicht stolpern.
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* Achten Sie auf Anzeichen, dass der Baum zu fal-
len beginnt: Krachende Gerausche, sich 6ffnender
Fallschnitt oder Bewegungen in den oberen Asten.

» Schneiden Sie keine teilweise gefallten Baume mit
lhrer Sage, um Verletzungen zu vermeiden. Ach-
ten Sie besonders auf teilweise gefallte Baume,
die nicht gestutzt sind. Wenn ein Baum nicht voll-
standig fallt, setzen Sie die Sage ab, und helfen
Sie mit einer Kabelwinde, einem Flaschenzug oder
einer Zugmaschine nach.

Sagen eines gefillten Baumes (Stammzerteilung)
Der Begriff “Stammzerteilung” bezeichnet das Zertei-
len eines geféllten Baums in Stdmme mit der jeweils
gewlnschten Lange.

Vorsicht!: Stellen Sie sich nicht auf den Stamm, den
Sie gerade schneiden. Der Stamm kdnnte wegrol-
len, und Sie verlieren |hren Stand und die Kontrolle
Uber das Gerét. Fihren Sie die Sagearbeiten nie auf
abschissigem Boden aus. Achten Sie auf lhren si-
cheren Stand und die gleichmaRige Verteilung lhres
Korpergewichts auf beide FiiRe. Falls moglich, sollte
der Stamm durch Aste, Balken oder Keile unterlegt
und gestutzt sein.

Wichtige Hinweise

» Sagen Sie immer nur einen Stamm oder Ast.

» Seien Sie vorsichtig beim Schneiden von gesplit-
tertem Holz. Sie kénnten von scharfen Holzteil-
chen getroffen werden.

+ Schneiden Sie kleine Stamme oder Aste auf einem
Sagebock. Beim Schneiden von Stdmmen darf kei-
ne andere Person den Stamm festhalten. Sichern
Sie den Stamm auch nicht mit Ihrem Bein oder Ful3.

* Verwenden Sie die Sage nicht fir Stellen, in denen
Stamme, Wurzeln und andere Baumteile mitein-
ander verflochten sind. Ziehen Sie die Stamme an
eine freie Stelle, und nehmen Sie dabei die freige-
legten Stdmme zuerst.

Verschiedene Schnitte zur Stammzerteilung
(Abb. D)

Vorsichtl: Falls die Sage in einem Stamm einge-
klemmt wird, ziehen Sie sie nicht mit Gewalt heraus.
Sie kénnen die Kontrolle Uber das Gerat verlieren
und sich dabei schwere Verletzungen zuziehen und/
oder die Sage beschadigen. Halten Sie die Sage an,
und treiben Sie einen Plastik- oder Holzkeil in den
Schnitt, bis sich die Sage leicht herausziehen Iaft.
Lassen Sie die Sage wieder an, und setzen Sie den
Schnitt vorsichtig wieder an. Starten Sie die Sage
niemals, wenn sie in einem Stamm eingeklemmt ist.

Oberschnitt (Abb. E, Pos. 1)

Setzen Sie zum Oberschnitt an der Oberseite des
Stamms an, und halten Sie dabei die Sage gegen
den Stamm. Uben Sie beim Oberschnitt nur leichten
Druck nach unten aus.

www.scheppach.com



Unterschnitt (Abb. E, Pos. 2)

Setzen Sie zum Unterschnitt an der Unterseite des
Stamms an, und halten Sie dabei die Oberseite der
Sage gegen den Stamm. Uben Sie beim Unterschnitt
nur leichten Zug nach oben aus. Halten Sie die Sage
gut fest, um das Geréat kontrollieren zu kénnen. Die
Séage drickt nach hinten (in lhre Richtung).

Vorsicht!: Halten Sie die Sage fur einen Unterschnitt
niemals verkehrt herum. In dieser Position haben Sie
keine Kontrolle Uiber das Geréat.

Fihren Sie den ersten Schnitt immer auf der Kom-
pressionsseite des Stammes aus. Die Kompressi-
onsseite eines Stammes ist dort, wo sich der Druck
des Stammgewichts konzentriert.

Stammzerteilung ohne Stiitzen (Abb. F)

* Wenn die gesamte Lange des Baumstammes gleich-
maRig aufliegt, wird von oben her gesagt (Pos. 1).

» Achten Sie darauf nicht in den Boden zu sagen.

Stammzerteilung einseitig aufliegend (Abb. G)

* Wenn der Baumstamm an einem Ende aufliegt,
den ersten Schnitt (Pos. 1) von der Unterseite her
sagen (1/3 des Stammdurchmessers), um splittern
zu vermeiden

» Zweiter Schnitt von oben (2/3 Durchmesser) auf
Hohe des ersten Schnitts, um einklemmen zu ver-
meiden.

Stammzerteilung beidseitig aufliegend (Abb. H)

+ Wenn der Baumstamm an beiden Enden aufliegt, den
ersten Schnitt (Pos. 1) von der Oberseite her sagen (1/3
des Stammdurchmessers) um splittern zu vermeiden.

» Zweiter Schnitt von unten (2/3 Durchmesser) auf
Hohe des ersten Schnitts, um einklemmen zu ver-
meiden.

Entasten und Stutzen

Vorsicht!l: Geben Sie immer acht, und schiitzen Sie
sich vor Riickschlag. Die laufende Kette an der Spit-
ze der Fuhrungsschiene beim Entasten oder der
Astbeschneidung niemals mit anderen Asten oder
Objekten in Beriihrung kommen lassen. Ein solcher
Kontakt kann ernsthafte Verletzungen verursachen.
Vorsichtl: Steigen Sie zum Entasten oder Stutzen
niemals in den Baum. Stellen Sie sich nicht auf Lei-
tern, Podeste usw. Sie kdénnten lhr Gleichgewicht
und die Kontrolle Gber das Gerat verlieren.

Wichtige Hinweise

» Arbeiten Sie langsam, und halten Sie die Sdge mit
beiden Handen fest. Achten Sie auf sichere Stand-
position und Gleichgewicht.

» Achten Sie auf zurlickschnellende Baumteile. Sei-
en Sie beim Schneiden kleiner Baumteile extrem
vorsichtig. Biegsames Material kann sich in der
Sagekette verfangen und lhnen entgegenschnel-
len oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

» Achten Sie auf zurlickschnellende Baumteile. Dies
gilt besonders fiir gebogene oder belastete Aste.
Vermeiden Sie, mit dem Ast oder der Sage in Be-
rihrung zu kommen, wenn die Spannung des Hol-
zes nachgibt.

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich frei. Rdumen Sie
den Weg von Asten frei, um nicht dariiber zu stol-
pern.

Entasten (Abb. J)

+ Entasten bedeutet das Abtrennen der Aste vom
gefallten Baum.

+ Lassen Sie die groferen Aste unter dem gefélliten
Baum liegen, und verwenden Sie sie als Stitze,
wahrend Sie weiterarbeiten.

* Beginnen Sie am Full des gefallten Baums und
arbeiten Sie sich zur Spitze hoch. Entfernen Sie
kleinere Baumteile mit einem Schnitt in Wuchsrich-
tung (Pfeile Abb. J).

* Achten Sie dabei darauf, den Baum immer zwi-
schen sich und der Sage zu lassen.

 Entfernen Sie gréRere, stiitzende Aste mit den im
Abschnitt “Stammzerteilung ohne Stitzen”-Metho-
den.

+ Aste die unter Spannung stehen immer von unten
nach oben sdgen um ein verklemmen der Sage zu
vermeiden.

» Entfernen Sie kleine freihdngende Baumteile im-
mer mit einem Oberschnitt. Durch einen Unter-
schnitt kdnnten sie in die Sage fallen bzw. diese
einklemmen.

Stutzen (Abb. I)

Vorsicht!: Stutzen Sie nur Aste in bzw. unter Schul-
terhdhe. Schneiden Sie nie Aste iber Schulterhdhe.
Uberlassen Sie solche Arbeiten einem Fachmann.

» Schneiden Sie beim ersten Schnitt (Pos.1) 1/3 in
den unteren Astteil.

» Schneiden Sie dann mit dem zweiten Schnitt (Pos.
2) ganz durch den Ast. Der dritte Schnitt (Pos. 3)
ist ein Oberschnitt, mit dem Sie den Ast bis auf 2,5
bis 5 cm vom Stamm trennen.

Sagen am Hang (Abb. K)

Bei Sagearbeiten am Hang stets oberhalb des
Baumstammes stehen (Abb. K). Um im Moment des
,burchsagens* die volle Kontrolle zu behalten, gegen
Ende des Schnitts den Anpressdruck reduzieren,
ohne den festen Griff an den Handgriffen der Ketten-
sage zu l6sen.

Vorsicht!:Die Sagekette darf den Boden nicht berih-
ren.

Nach Fertigstellung des Schnitts den Stillstand der
Sagekette abwarten, bevor man die Kettensage dort
entfernt. Den Motor der Kettensage immer ausschal-
ten, bevor man von Baum zu Baum wechselt.
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11. Transport

* Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es
vom Stromnetz und stellen es an einem anderen
daflr vorgesehenen Bereich auf.

* Um Beschadigungen und Verletzungen zu verhin-
dern, ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen
gegen Umkippen und Verrutschen zu sichern.

» Verwenden Sie stets die Abdeckung der Flihrungs-
schiene beim Transport.

» Schalten Sie die Kettensage vor jedem Transport
ab, auch bei klirzeren Strecken. Sichern Sie die
Maschine wahrend des Transports (auch in Fahr-
zeugen) gegen Umkippen, um Kraftstoffverlust,
Schéaden oder Verletzungen zu vermeiden.

» Tragen Sie das Gerat nur am vorderen Handgriff.
Die Fuhrungsschiene zeigt dabei nach hinten, von
Ihrem Koérper abgewandt.

12.Wartung

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich
ist, dann ist dies vom Hersteller oder seinem Ver-
treter auszufiihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu
vermeiden.

Warnhinweis! Vor allen Arbeiten an der Kettensage

muss das Gerat vorher immer von der Stromversor-

gung getrennt werden!

 Die Luftungsschlitze am Motorgehduse immer sau-
ber und frei halten. Nur die in dieser Bedienungs-
anleitung beschriebenen Wartungsarbeiten dirfen
selbst ausgefihrt werden. Alle anderen Wartungs-
aufgaben missen von unserem Kundendienst
durchgefiihrt werden.

» Die Sage darf in keiner Weise abgeéandert werden,
weil dann die Sicherheit des Gerats nicht mehr ge-
geben ist.

* Wenn die Kettensage trotz sorgfaltiger Pflege und
Wartung doch einmal nicht richtig funktioniert, las-
sen Sie diese bitte von einem Fachbetrieb reparie-
ren.

Kettenschmierdl nachfiillen

Die Verschlussklappe des Oltanks (14) vor dem Off-
nen reinigen, damit keine Verschmutzungen in den
Tank gelangen kénnen. Beim Arbeiten mit der Sage
den Inhalt des Oltanks an der Olstandsanzeige (15)
kontrollieren. Die Verschlusskappe (14) danach wie-
der gut verschlief3en, und eventuell tbergelaufenes
Ol abwischen.

Sagekette scharfen

Ihre S&gekette wird beim Fachhandel schnell und
fachgerecht nachgeschliffen. Sie erhalten beim Fach-
handel auch Vorrichtungen zum Kettenscharfen, mit
denen Sie |hre Sagekette selbst scharfen kénnen.
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Beachten Sie bitte die entsprechende Bedienungs-
anleitung. Pflegen Sie |hre Geratschaft mit Sorgfalt.
Halten Sie lhre Werkzuge scharf und sauber, um gut
und sicher arbeiten zu kénnen.

Befolgen Sie die Wartungsvorschriften und die Hin-
weise fur den Werkzeugwechsel.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafien oder naturlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleildteile*: Sagekette, Fihrungsschiene, Ket-
tendl, Kohlebirsten, Krallenanschlag

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf
der Titelseite.

13.Lagerung

» Befestigen Sie vor jedem Transport und jeder La-
gerung den Kettenschutz.

» Lagern Sie das Geréat an einem trockenen Platz au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern.

* Wenn das Geréat nicht verwendet wird, lagern Sie
es so, dass es nicht durch unberechtigte Person
gestartet werden kann.

Warnung!
Lagern Sie das Gerat nicht ungeschitzt draul’en
oder in feuchter Umgebung

14.Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Wenn ein Er-
satz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann ist
dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufih-
ren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden. Der
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung missen diesen Vorschriften
entsprechen.

» Das Produkt erfillt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbe-
dingungen. Das heildt, dass eine Verwendung an
beliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zulassig ist.

» Das Produkt kann bei unglinstigen Netzverhalt-
nissen zu vorubergehenden Spannungsschwan-
kungen fihren.

» Das Produkt ist ausschlief3lich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zuldssige Netzimpedanz ,Z”
(Zmax. = 0,294 Q) nicht Uberschreiten, oder
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b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes
von mindestens 100 A je Phase haben.

» Sie missen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Rucksprache mit Ihrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben mochten, eine der beiden
genannten Anforderungen a) oder b) erfullt.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstan-
dig ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschied-
lich) 1&sst sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft
Isolationsschéaden.

Ursachen hierflr kénnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Turspalten gefuhrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemalie Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschluss-
leitung.

* Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-

lationsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmafig auf Scha-

den Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prufen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den ein-

schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-

chen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-

zeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

» Die Netzspannung muss 230-240 V~ betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen, Uber 25 Lange mindestens 2,5 Quadrat-
millimeter.

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zufuihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung durfen nur von einer Elektro-Fachkraft
durchgefihrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typschildes

15. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

5y ° Die Verpackungsmaterialien
sind recycelbar. Bitte Verpa-
% i '!"d Ibar. Bitte V
<9 %ﬂ \ ckungen umweltgerecht ent-
sorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgeratege-
setz (ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmiill, sondern sind
einer getrennten Erfassung bzw. Entsor-

o gung zuzufiihren!

 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Ruckgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir
das Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf
dem zu entsorgenden Altgerat!

» Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmdiill entsorgt werden dirfen.

» Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhofe)

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Ricknahme ver-
pflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenldnge von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nahe zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

* Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haus-
halt, kann dieser die unentgeltliche Abholung des
Elektroaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer,
veranlassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kun-
denservice des Herstellers in Verbindung.
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» Diese Aussagen gelten nur fir Gerate, die in den Kraftstoffe und Ole
Landern der Européischen Union installiert und » Vor der Entsorgung des Gerats mussen der Kraft-
verkauft werden und die der Europaischen Richtli- stofftank und der Motordlbehalter geleert werden!
nie 2012/19/EU unterliegen. In Léandern auRerhalb » Kraftstoff und Motordl gehéren nicht in den Haus-
der Europaischen Union kénnen davon abweichen- mull oder Abfluss, sondern sind einer getrennten
de Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!
und Elektronik-Altgeraten gelten. + Leere Ol- und Kraftstoffbehalter miissen umwelt-

gerecht entsorgt werden.
Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerdtes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

16.Storungsabhilfe
Stoérung Mogliche Ursache Abhilfe
Steckdose, Kabel und Stecker der Stromversorgung prifen
Kabel beschadigt: Muss von einem Fachbetrieb repariert werden.
Kein Strom BehelfsmaRige Reparatur (Isoband usw.) ist streng verboten
. . Schalter beschadigt: Muss von einem Fachbetrieb repariert
Motor lauft nicht werden
Kettenbremse Siehe Abschnitt ,Kettenbremse® und , Kettenbremse freistellen®

Kohlebiirsten abgenutzt | Kohlebiirsten von einem Fachbetreib wechseln lassen

Kette bewegt sich nicht | Kettenbremse Kettenbremse prifen, und bei Bedarf freistellen

Kette stumpf
Unzureichende Kettenspannung
Schneidleistung Kette liegt nicht richtig in
der Flihrung

Kette scharfen
Kette richtig spannen
Kette richtig anbringen

Sagen schwierig

Kette springt vom Kettenspannung Kette richtig spannen

Schwert

Sagekette lauft heily Kettenschmierung Olstapd prafen, und ggf. .QI nachfillen
Schmierung der Kette prifen
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Garantiebedingungen Revonstatum 2612021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die gesetzlichen Gewdhrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustéandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerétes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schédden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerat oder an Teilen des Geréts, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Verschlei zuriickzufiihren sind sowie Schédden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgema8 verwendet werden.

- Gerdte, an denen Verdnderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reqular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerdtes
fiihrt weder zu einer Verldngerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvollsténdig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte knnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerdt mit einer kurzen
Beschreibung der Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerdt (modellabhangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und VerschleiB beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7.VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen VerschleiBteile
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehéuse und oder Batteriepolen beschddigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Gerdte fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéngig auch iiber 24 Monate; ldnderbezogen kannen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedi ohne Idung behalten wir uns jederzeit vor.

EE” Ersatzteile
{53 zubehir Reparatur

Kontakt

Dokumente

@)
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Explanation of the symbols on the product

Attention! Disregard results in a risk of death or injury, or damage to the
tool.

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety
instructions!

B\ /a\ )

Always wear safety goggles, hearing protection and a safety helmet.

Always wear safety gloves when using the product.

Always wear non-slip safety shoes with cut protection when using the prod-
uct.

It is important to wear protective clothing for feet, legs, hands and forearms.

WARNING! Risk of kick-back. Beware of the kick-back of the chainsaw and
avoid making contact with the tip of the guide bar.

Always use the chainsaw with both hands.

Do not use the chainsaw one-handed.

Guaranteed sound power level of the product

If the mains cable is damaged or torn, it must be disconnected from the
power supply immediately.
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Do not operate the product in rain or in humid conditions.

Protection class Il (double insulation)

On/off switch

Running direction

Chain tension

Installation direction of the saw chain

Chain brake ON/OFF

w Filling port for chain oil

Weight

| ;sa < Ea Chainblade length

The product complies with the applicable European directives.

N
/m
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Signal word to indicate an imminently hazardous situation which, if not avoided,
DANGER . . . -

will result in death or serious injury.

Signal word to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided,
WARNING . - S

could result in death or serious injury.

Signal word to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided,
CAUTION . 2

could result in minor or moderate injury.

ATTENTION Signal word .to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided,
could result in product or property damage.
Signal word to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided,
NOTE .
could result in product or property damage.

A

ATTENTION!
Before initial commissioning, read the operating manual thoroughly and be sure to follow
the safety instructions!

It is recommended to attend a professional safety course “Certificate of Attendance Chain-
saw Training Course” with country-specific training standard on the use, maintenance of the
chainsaw as well as a first aid course. For longer periods of non-use and for practice, you
should always make simple cuts in safely supported wood before starting, in order to famil-
iarise yourself with the chainsaw again.

Keep the operating manual in a safe place!
Note:

Please note that some national regulations, e.g. occupational health and safety, environ-
ment, may restrict the use of the chainsaw.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by
the product that occurs due to:

* Improper handling,

* Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the
user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, pro-
fessionally and economically, how to avoid danger,
costly repairs, reduce downtimes and how to in-
crease reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in
your country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information. The machine can only
be operated by persons who were instructed con-
cerning the operation of the machine and who are in-
formed about the associated dangers. The minimum
age requirement must be complied with.
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In addition to the safety requirements in these oper-
ating instructions and your country’s applicable regu-
lations, you should observe the generally recognized
technical rules concerning the operation of wood-
working machines.

We cannot accept any liability for damage or acci-
dents which arise due to a failure to follow these in-
structions and the safety instructions.

2. Layout (Fig. 1 - 4)

Rear grip

Front grip

Front finger guard / Chain break
Saw chain

SDS system

Guide bar cover
Guide bar

Rear finger guard
9. Power cable

10. Claw stop

11. Safety lock- button
12. Cable hook

13. ON/OFF switch

14. Oil tank cap

15. Oil gauge

16. Chain wheel

17. Guide bolt

18. Operation indicator

NGO AN

3. Scope of delivery

» 1 Electrical chainsaw
* 1 Manual

* 1 chain

* 1 bar

* 1 bar sheath

4. Proper use

The chainsaw may only be used for cutting wood outdoors.
The chainsaw must not be used for any other purpose.
Do not use the chainsaw for work for which it is not
intended. Example: Do not use the chainsaw to saw
metal, plastic, brickwork or building materials other
than wood.

The product may only be used in the intended man-
ner. Any use beyond this is improper. The user/
operator, not the manufacturer, is responsible for
damages or injuries of any type resulting from this.
An element of the intended use is also the obser-
vance of the safety instructions, as well as the as-
sembly instructions and operating information in the
operating manual.

Persons who operate and maintain the product must
be familiar with the manual and must be informed
about potential dangers.
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In addition, the applicable accident prevention regu-
lations must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
Please note that our products were not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the product is
used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.

5. Safety information
General safety instructions for power tools

A WARNING - Read all safety instructions, in-
structions, illustrations and technical data for
this electric tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious in-

jury.

Store all safety instructions and information for
future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

1. Work area safety

a.Keep your work area clean and well-lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b.Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c.Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2. Electrical safety

a.Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b.Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c.Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d.Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e.When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3. Personal safety

a.Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury

b.Wear personal protective equipment and al-
ways safety goggles. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

c.Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or rechargeable battery,
picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites acci-
dents.

d.Remove any adjusting key or screwdriver be-
fore turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e.Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

g.lIf devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

h.Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

4. Power tool use and care

a.Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b.Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.
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c.Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such precautionary measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

d.Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e.Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g.Use electric tools, insertion tools, etc. accord-
ing to these instructions. taking into account
the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations differ-
ent from those intended could result in a hazardous
situation.

h.Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe han-
dling and control of the tool in unexpected situa-
tions.

5. Service

a.Only have your electric tool repaired by quali-
fied specialists and only with original spare
parts. . This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

/A WARNING! This power tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain cir-
cumstances. In order to prevent the risk of serious
or deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the power tool.
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Vibration
/A WARNING! Raynaud’s syndrome is a vascular dis-
ease that causes the small blood vessels on the fin-
gers and toes to cramp in spasms. The symptoms in-
clude: Insensitivity, loss of sensitivity, tingling, itching,
pain, loss of strength, change in colour or condition
of the skin. The affected areas are no longer supplied
with sufficient blood and therefore appear extremely
pale. The frequent use of vibrating tools can cause
nerve damage in people whose circulation is im-
paired (e.g. smokers, diabetics). If you notice unusual
adverse effects, stop working immediately and seek
medical advice. For long-term and regular users, it is
therefore recommended to closely monitor the condi-
tion of your hands and fingers. Observe the following
information to reduce hazards:

» Keep your body warm, especially your hands, es-
pecially in cool weather.

» Take regular breaks and move your hands to pro-
mote circulation.

» Limit the use of high vibration tools per day and
spread them over several days Make a work sched-
ule that limits vibration exposure.

» Ensure as little vibration as possible of the tool via
regular maintenance and stable parts on the de-
vice. Replace worn parts immediately.

» Change your working position regularly.

« If the machine is to be used or operated frequently,
you should contact your specialist dealer and re-
quest anti-vibration accessories (handles) if appli-
cable.

Chainsaw safety features

» Front hand guard protects the operator’s left hand
should it slip off the front handle while the chainsaw
is running.

» The rear hand guard protects the right hand from
contact with a dropped or broken saw chain.

» The chain brake is a safety feature to reduce in-
juries due to kickback by stopping a running saw
chain in milliseconds. It is activated by the front
hand guard in case of kickback.

» The switch lock prevents accidental acceleration of
the engine. The throttle lever can only be pressed
when the switch lock is depressed.

» The claw stop supports the chainsaw on the wood
during work. Never work without a claw stop, the
chainsaw can pull the operator forward. Use the
claw stop for cutting tree trunks or thick branches.
Using the claw stop increases work safety, reduces
personal strain when working and vibrations are
also reduced. The claw stop must always be ap-
plied to the tree trunk when using the chainsaw. Us-
ing the rear handle, press the claw stop against the
tree trunk. To cut, push the front handle towards the
cutting line. The claw stop may have to be reposi-
tioned for further cutting.
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General chainsaw safety warnings

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

)

k)
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Keep all body parts away from the saw chain
when the saw is running. Before starting the
pruning saw, ensure that the saw chain is not
touching anything. When working with a chain-
saw, a moment of carelessness can result in cloth-
ing or body parts being caught by the saw chain.
Always hold the chainsaw with your right
hand on the rear handle and your left hand
on the front handle. Holding the chainsaw us-
ing the opposite grip increases the risk of injuries
and shall be avoided at all times.

Only hold the chainsaw by the insulated grip-
ping surfaces, as the saw chain could hit hid-
den power lines or its own mains cable. Con-
tact between the saw chain and a live power line
can also electrify metal device parts and lead to
an electric shock.

Wear eye protection. Further protective
equipment for hearing, head, hands, legs
and feet is recommended. Suitable protec-
tive clothing reduces the risk of injury from flying
chips and accidental contact with the saw chain.
Do not work with the chainsaw in a tree, on a
ladder, or from a roof or an unstable standing
surface. There is a serious risk of injury if oper-
ated in such a manner.

Always make sure you have a firm footing
and only use the chainsaw when standing on
firm, safe and level ground. Slippery ground
or unstable standing surfaces can cause loss of
balance or loss of control of the chainsaw.
When cutting a branch that is under tension,
expect it to spring back. If the tension in the
wood fibres is released, the tensioned branch
can hit the operator and/or wrest the chainsaw
from control.

Be especially careful when cutting under-
growth and young trees. The thin material can
get caught in the saw chain and hit you or throw
you off balance.

Carry the chainsaw by the front handle when
switched off, with the saw chain facing away
from your body. Always put the protective
cover on when transporting or storing the
chainsaw. Careful handling of the chainsaw re-
duces the likelihood of accidental contact with
the running saw chain.

Follow the instructions for lubrication, chain
tensioning and replacing the guide bar and
chain. An improperly tensioned or lubricated
chain can break or increase the risk of kick-back.
Only saw wood. Do not use the chainsaw for
work for which it is not intended. Example:
Do not use the chainsaw to saw metal, plas-
tic, brickwork or building materials other
than wood. Using the chainsaw for unintended
work can cause dangerous situations.

Do not attempt to fell a tree until you have a
clear understanding of the risks and how to
avoid them. The user or other persons can be
seriously injured by a falling tree.

Causes and avoidance of kickback
Beware of kickback!

Kickback may occur when the nose or tip of the
guide bar touches an object, or when the wood
closes in and pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden re-
verse reaction, kicking the guide bar up and back
towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide
bar may push the guide bar rapidly back towards
the operator.

Either of these reactions may cause you to lose
control of the saw which could result in serious per-
sonal injury. Do not rely exclusively upon the safety
devices built into your saw.

As a chain saw user, you should take several steps
to keep your cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/ or incor-
rect operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below:

Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encir-
cling the chain saw handles, with both hands on the
saw and position your body and arm to allow you to
resist kickback forces (Fig. L).

Kickback forces can be controlled by the operator,
if proper precautions are taken. Do not let go of the
chain saw.

Do not overreach and do not cut above shoulder
height.

This helps prevent unintended tip contact and ena-
bles better control of the chain saw in unexpected
situations.

Only use replacement bars and chains specified by
the manufacturer.

Incorrect replacement bars and chains may cause
chain breakage and/or kickback.

Follow the manufacturer’s sharpening and mainte-
nance instructions for the saw chain.

Decreasing the depth gauge height can lead to in-
creased kickback.

Additional safety informations

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer, a customer
service agent of the same or a similarly qualified
person in order to prevent hazards.

Lay the extension cable in such a way that it will
not be caught by branches or similar during sawing.
Use a surge protector with a release current of
30 mA or less.

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
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» Carefully follow the maintenance, control and ser-
vice instructions in this manual.

» Practise using the saw (sawing logs on a saw-
horse) and get an experienced user or a specialist
to explain to you the function of the saw, the way of
working, the techniques of sawing and the personal
protection equipment.

6. Technical data

Cutting data chainsaw

Cutting length 44 cm
Bar length 45.5cm
Capacity oiltank 0151
Type of oil wear resistant oil
Saw chain division 3/8"
Drive link thickness 1.27 mm

Saw chain type 3/8.050x62DL

Number of teeths drive

sprocket 7 x9.525
Tooth pitch of drive sprocket 3/8"
Chain brake yes
Guide bar type AP18-62-507P
Engine
Motor 230-240V ~/50
Hz
Power 2700 W
Cutting speed max. 15 m/s
Weight 5.2 kg
Weight without bar and chain 4.2 kg

Subject to technical changes!

Information concerning noise emission measured
according to relevant standards:

Sound pressure LpA 96.4 dB
Measurement uncertainty K, 3dB
Sound power L, 104.4 dB
Measurement uncertainty K, 2.46 dB
Guaranteed Sound power L, 107 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Vibration A, | (front handle) 2.5 m/s?
Vibration A, | (rear handle) 5.7 m/s?
Measurement uncertainty K, 1.5 m/s?

» The specified total vibration value and the speci-
fied noise emission value have been measured in
accordance with a standardised test procedure and
can be used to compare one power tool with another.

» The specified total vibration value and the specified
noise emission value can also be used for an initial
estimation of the exposure.
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Warning:

» The vibration emission value can vary from the
specified value during the actual use of the elec-
tric tool, depending on the type and the manner in
which the electric tool is used;

» Try to minimise stress from vibrations as low as
possible. Some examples of means for reducing
the vibration stress are wearing gloves while us-
ing the tool and limiting work time. In the process
all parts of the operating cycle must be taken into
account (such as times in which the electric tool is
switched off or time in which it is switched on, but is
not running under a load).

7. Unpacking

* Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the
packaging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

A ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of
swallowing and suffocation!

8. Attachment and operation

Warning!

Always wear safety goggles, ear muffs, protective
gloves and heavy-duty work clothes!

Use the saw only with approved extension cables
with the prescribed insulation and connections de-
signed for outdoor use (approved rubber-sheathed
cables) which fit the chainsaw plug.

The chain saw is equipped with safety switches,
requiring the use of both hand. The chain saw is
equipped with a safety switch. It only works if you
press the switch-on lock (11) and the on/off switch
(13) with one hand at the same time.

If the chainsaw does not run, the chain brake must be
released at the front finger guard (3).

Assembly

Fitting the guide bar and chain (Fig. 1, 2, 3)
Warning! If the chain saw is already connected to
the power supply: Pull the plug from the socket outlet.
Wear protective gloves whenever doing any work on
the saw chain.

Important: The front finger guard (3) must always be
in the top (vertical) position (Fig. 5).
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The guide rail and the saw chain are delivered sepa-
rately, i.e. not assembled. When assembling, first
loosen the lock nut/ SDS system (5) and then remove
the chain cover (6). The guide pin (17) must be in the
middle of the guide.

If necessary, adjust the chain tension with the lock
nut / SDS system (5) (fig. 3).

Warning! To prevent injury on the sharp cutting edg-
es, always wear gloves when assembling, tensioning
and checking the chain.

Before assembling the guide bar with the saw chain,

check the cutting direction of the teeth!

The running direction is indicated by an arrow on the

chain cover (6). To determine the direction of cut, it

may be necessary to turn over the saw chain (4).

Hold the guide bar (7) vertically with the tip pointing

upwards and put on the saw chain (4, beginning at

the tip of the bar.

Then assemble the guide bar with the saw chain as

follows:

» Place the guide bar with the saw chain on the chain
wheel (16) and guide bolt (17).

* Place the saw chain round the chain wheel (16).
Cause the chainsaw to the sprocket and check
whether it is correctly.

« Install the chain cover (6) on top and carefully se-
cure it with the lock nut (5).

Now the saw chain has to be correctly tensioned.

Tensioning the saw chain

Warning!

Always pull the plug out of the power socket before
doing any work on the chainsaw!

Wear safety gloves!

* Make sure the saw chain (4) is inside the guide
groove of the guide bar (7).

» Turn the lock nut/SDS system (5) clockwise (fig. 3)
until the saw chain is properly tensioned.

* When cold, it should be possible to lift the chain in
the middle of the guide bar approx. 5 mm.

* When warm, the saw chain will expand and slacken
and there is a danger of it jumping off the rail alto-
gether. Re-tension if necessary.

« If the saw chain is re-tensioned when hot, it must
be loosened again when the sawing work has been
completed.

» Otherwise, the contraction which takes place as
the chain cools would result in excessively high
tension.

* A new saw chain requires a running-in period of
approx. 5 minutes. Chain lubrication is very impor-
tant at this stage. After running in, check chain ten-
sion and re-tension if necessary.

9. Initial operation

A Important!
You must fully assemble the appliance before using it
for the first time!

The voltage and current supply must comply with the

ratings on the type plate.

Before commencing work, always check that the

chainsaw works properly and is safe to operate.

Check also that the chain lubrication and the oil

gauge are in good working order (see Fig. 4). When

the oil lever is approx. 5 mm from the bottom mark,
you must top up with oil. When the oil level is higher
you can work without worry.

» Switch on the chain saw and hold it above the
ground. Be careful not allow the chainsaw to touch
the ground. For safety reasons it is best to keep a
clearance of at least 20 cm. If you now see growing
traces of oil, the chain lubrication system is work-
ing correctly. If there are no traces of oil at all, try
cleaning the oil outlet (Fig 2, C) and the oil duct or
contact your Customer Service. (Before doing this,
please read the relevant instructions in the ,Top up
chain lubricant” section).

» Check the chain tension and retention, if necessary
(see the section “Tensioning the saw chain” on this
point).

» Make sure the chain brake is working properly (see
also the section “Releasing the chain brake”).

To switch on:

* Release the chain brake (3), push in the lock (11)
and press the power switch (13).

» Place the lowest claw (Fig 2, J) on the wood. Raise
the chain saw by the rear grip (1 ) and saw into the
wood. Move the chain saw back a little and place
the claw further down.

» Be careful when sawing splintered wood as pieces
of wood may be ripped off.

Attention
After switching on, the chainsaw will run immediately
at high speed.

To switch off

* Release either the ON/OFF switch (13) on the rear
grip.

* The release of ON/OFF switch results the stop of
the chainsaw within 1sec., and heavy sparkling.
This is normal and safe for the proper operation of
the chainsaw.

» After working with the chainsaw, you should al-
ways: Clean the saw chain and guide bar and re-
place the chain guard.

« If the chain brake is activated the chainsaw will be
deactivated immediately.
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Explanation of the operation indicator (18)

(Fig. 2):

Green LED:

The green LED comes on when the device is in use.

10.Working instructions

Transporting the chainsaw

Before transporting the chainsaw, always remove the
plug from the power socket and slide the chain guard
over the rail and chain. If several cuts are to be per-
formed with the chain saw, the saw must be switched
off between cuts.

Securing the extension lead

Only use extension leads suitable for outdoor use.
The cross section of the cable (max. length of exten-
sion cord: 75 m) must be at least 2,5 mm?2. secure the
chainsaw flex to the extension lead by inserting the
extension lead into the strain relief gap of the housing
(Fig. M).Extension leads longer than 30 m will reduce
the performance of the chainsaw.

Chain lubrication

To prevent excessive wear, the saw chain and guide

bar must be evenly lubricated during operation. Lubri-

cation is automatic. Never work without chain lubrica-
tion. If the chain runs dry, the entire cutting apparatus
will quickly become severely damaged.

It is therefore important to check both chain lubrica-

tion and the oil gauge every use (Fig. 4).

Never use the saw when the oil level is below the

“Min.” mark.

* Min.: When only approx. 5 mm of oil is visible at
the lower rim of the oil gauge (15), you must top
up with oil.

» Max.: Top up with oil until the window is full.

Chain lubricants

The service life of saw chains and guide bars de-
pends to a large extent on the quality of the lubricant
used. Old oil must not be used! Use only environ-
ment-friendly chain lubricant. Store chain lubricant
only in containers which comply with the regulations.

Guide bar

The guide bar (7) is subjected to especially severe
wear and tear at the nose and the bottom. To avoid
one-sided wear and tear, turn the guide bar over eve-
ry time when you sharpen the chain.

Chain wheel

The chain wheel (16) is subjected to especially high
wear and tear. If you notice deep wear marks on
the teeth, the chain wheel must be replaced. A worn
chain wheel curtails the service life of the saw chain.
Have the chain wheel replaced by a specialist dealer
or your Customer Service.
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Chain guard

The chain guard must be clipped onto the chain and
sword as soon as the sawing work has been complet-
ed and whenever the chainsaw has to be transported.

Chain brake

In the event of kick-back, the chain brake (3) will be
actuated via the front finger guard. The front finger
guard is pushed forwards by the back of the hand
and this causes the chain brake to stop the chain
saw, or rather the motor, within 0.15 s (Fig 5, H).

Releasing the chain brake (Fig. 5)

To be able to use your chain saw again, you must re-
lease the saw chain again. First switch off the chain-
saw. Then push the front finger guard (3) back into
the vertical position until it locks in place (Fig 5, I).
The chain brake is now fully functional again.

Chainsaw protection
Never use the chainsaw in the rain or in damp con-
ditions.

Warning! If the extension cable is damaged, pull the
plug out of the power socket immediately. Never work
with a damaged cable.

» Check the chainsaw for damage. Before using your
tool again, check the safety devices or any slightly
damaged parts to ensure that they are in good
working order.

» Make sure the moving parts are working correctly.

» All the parts must be correctly assembled and
meet all the conditions required to ensure that the
chainsaw works correctly.

* Any damaged safety devices and parts must be
properly repaired or replaced immediately by a
Customer Service workshop, unless there are in-
structions to the contrary in these operating in-
structions.

Notes on working practice

Kick-back

You can avoid accidents by not sawing with the tip
of the guide bar as this may cause the saw to rear
up suddenly.

Always use the complete safety equipment and
clothes when working with the saw. Kick-back is an
upward and/or backward movement of the guide bar
which can occur if the saw chain at the tip of the
guide bar encounters an obstruction.

Make sure your work-piece is firmly secured. Use
clamps to stop the work-piece slipping. This also
makes it easier to operate the chainsaw with both
hands. Kick-back causes the saw to behave uncon-
trollably and thus brings with a slack or blunt chain.
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A poorly sharpened chain increases the risk of kick-
back. Never saw above shoulder height.

Operation - tips on chain saw use

Important Notes

* Use the device exclusively for sawing wood. Do
not cut metal, plastics, masonry, building material
that is not made of wood, etc.

» Turn off the engine when the saw comes into con-
tact with a foreign object. Inspect the saw and re-
pair it if necessary.

» Protect the chain from dirt and sand. Even a small
amount of dirt will quickly blunt a chain and in-
crease the risk of kickback.

 Start by cutting a few small logs, using the exercise
to get a feel for your device before you tackle more
difficult tasks.

» Press the casing of the chain saw against the log
when you start sawing.

» Allow the saw to work. Exert only slight downward
pressure.

« In order not to lose control of the device you should
lean towards the end of the incision so there is no
pressure on the saw.

Felling Trees — Only after appropriate training

Caution: Watch for broken or dead branches that
could fall during sawing and cause serious injury. Do
not saw near buildings or electrical wires if you do
not know in which direction the felled tree could fall.

Do not work at night since you will not be able to see

properly, or in rain, snow or storm, as it is difficult to

predict the direction in which the tree could fall.

» Plan your work in advance.

» The work area around the tree should be clear so
you have a firm foothold.

» The operator should always stand on the uphill
side of the terrain as the tree is expected to roll or
slide after felling.

¢ Check for broken or dead branches, which can fall
and cause serious injury.

The following conditions may affect the direction

in which a tree falls:

* Wind direction and speed.

» Lean of the tree. The inclination is not always vis-
ible due to uneven or sloping terrain. Determine
the lean of the tree using a solder or a spirit level.

» Branch growth (and hence weight) on one side only.

» Surrounding trees and obstacles.

If two or more people are involved in the cutting and

felling, the distance between those who are felling

and cutting should be at least twice the height of the
tree to be felled. When felling trees, make sure that
other people are not put at risk, that supply lines are

not hit and that no material damage is caused. If a

tree comes in contact with a supply line, the supply

company has to be notified immediately.

Look for decay and rot. If the trunk is rotted, it may
suddenly collapse and fall on you. Make sure there is
enough space for the tree to fall safely. Keep a dis-
tance of 2 1/2 tree lengths from the nearest person or
other objects. Engine noise can drown out a warning
call.

Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and
wire from the tree where you are going to cut.

Keep an escape route (Fig. A)

Before felling, an escape route has to be planned
and cleared, if necessary. The escape route should
lead diagonally away from the back of the falling tree
(Fig. A).

Item 1: Plan of emergency exits

Item 2: Position in which the tree falls

Felling of large trees - only with appropriate train-
ing (15 cm in diameter)

Fell large trees using the notch method. Here, a
wedge is laterally cut out of the tree according to the
desired direction of fall. After a cut has been made
on the case of the other side of the tree, the tree will
fall in the direction of the wedge.

A Note: If the tree has large prop roots, they should
be removed before making the notch. If the saw is
used to remove the prop roots, the chain should not
touch the ground, to prevent it from becoming be-
come blunt.

Undercut and felling of the tree (Fig. B - C)

» Saw a wedge with a depth of 1/3 of the tree diam-
eter at a right-angle to the falling direction. Make
the lower horizontal wedge cut first (Fig. B, No. 1).
This will prevent the saw chain or the guide bar be-
coming jammed when the second wedge cut (Fig.
B, No. 2) is made. Now remove the excised wedge.

» Next, you can run the felling cut (Fig. B, Pos. 3) on
the opposite side of the tree. Do this at approxi-
mately 5 cm above the centre of the notch. Make
the dropping cut parallel to the horizontal wedge
cut. For the dropping cut (No. 3), saw only to a
depth so that a bridge (No. 4) (holding wood) re-
mains which can act as a hinge. The bridge pre-
vents the tree from turning and falling in the wrong
direction. Do not cut through the bridge.

Note: When the dropping cut is made close to the
bridge, the tree should start falling. If it looks like
the tree may possibly not fall in the desired direc-
tion or it leans back and traps the saw chain, stop
the dropping cut and use wedges of wood. plastic or
aluminium to open the cut and to tilt the tree into the
required falling direction.

When the tree starts falling, remove the chainsaw
from the cut, turn it off, put it away and leave the dan-
ger zone via the planned escape route. Look out for
falling branches and do not trip.
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» Be alert to signs that the tree is starting to fall:
cracking sounds, widening of the felling cut, or
movement in the upper branches.

» To avoid injury, do not cut down a partially felled
tree with your saw. Pay special attention to partially
felled trees that may be poorly supported. If a tree
does not fall completely, set the saw aside and pull
with a cable winch, block and tackle, or tractor.

Sawing a felled tree (bucking)

The term “buck” means to cut a felled tree trunk into
the desired log length.

Caution: Do not stand on the log while it is being cut.
Any portion can roll, and you may lose your footing
and control over the device. Never run the saw on
sloping ground. Make sure you have secure footing
and distribute your body weight evenly on both feet.
If possible, put branches, beams or wedges under
the tree to support it.

Important Notes

» Always only cut one log at a time.

» Be careful when cutting splintery wood. You could
be hit by sharp wood particles.

» Cut small logs or branches on a sawhorse. When
cutting logs, another person should hold the trunk.
Do not secure the trunk with your leg or foot.

« If you use the saw in places where trunks and roots
are tangled, drag the logs into a clear spot, and lift
the cleared logs first.

Different cuts for bucking (Fig. D)

Caution: If the saw is clamped into a log, do not
pull it out by force. You risk losing control of the de-
vice, thereby resulting in injury and / or damage to
the saw. Hold the saw, and drive a plastic or wood
- wedge into the cut until the saw can be pulled out
easily. Position the saw carefully and allow it to cut
again. Start the saw if it is trapped in a trunk.

Upper section (Fig. E, item 1)
Position the saw at the upper end of the log. With the
overcut apply only slight downward pressure.

Sub-section (Fig. E, item 2)

Place the undercut at the bottom of the trunk, hold-
ing the top of the saw down against the log. Practice
the undercut; it is just as easy to train from the top.
Hold the saw firmly and maintain control. The saw
will push backwards (towards you).

Caution: Never hold the saw upside down for an un-
dercut. In this position, you have no control over the
device. Always execute the first cut on the compres-
sion side of the log. The compression side of a log
is where the pressure of the root weight is concen-
trated.
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Bucking without supports (Fig. F)

* When the whole length of the tree trunk is stable
and even, start sawing from the top (No. 1).

» Make sure you do not saw into the ground.

Trunk cutting, supported on one end (Fig. G)

* When the tree trunk is propped up on one end,
make the first cut (No. 1) from underneath (1/3 of
the trunk diameter) in order to prevent splitting.

» The second cut is made from the top (2/3 of the
diameter) in the same line as the first cut to prevent
the saw from becoming jammed.

Trunk cutting, supported on both ends (Fig. H)

* When the tree trunk is propped up on both ends,
make the first cut (No. 1) from the top (1/3 of the
trunk diameter) in order to prevent splitting.

» The second cut is made from underneath (2/3 of
the diameter) in the same line as the first cut to
prevent the saw from becoming jammed.

Limbing and Trimming

Attention: Always pay attention to, and protect your-
self against kickback. Never let the moving chain at
the top of the guide bar come into contact with other
branches or objects when limbing or trimming. Such
contact can cause serious injury.

Attention: Climb the tree for pruning or trimming. Do
not stand on ladders, platforms, etc. as you may lose
your balance and lose control of the device.

Important Notes

* Work slowly, and hold the saw firmly with both
hands. Ensure safe standing position and balance.

» Watch out for spring backs. Use extreme caution
when cutting small size limbs. Pliable material may
catch in the saw chain and be whipped toward you
or pull you off balance.

» Watch out for spring backs. This is especially true
for branches that are bent or under pressure. Avoid
coming in contact with the branch or the saw when
there is tension in the wood.

» Keep your work area clear. Keep the path clear of
branches to avoid tripping over them.

Lopping (Fig. J)

» Lopping means removing branches from the felled
tree.

» Leave the larger limbs that are underneath the
felled tree, and use them as support while you con-
tinue to work.

» Start at the base of the felled tree and work your
way up to the top. Remove smaller parts of the tree
with a cut in the direction of growth (arrows Fig. J).

» Be sure to keep the tree between you and the saw.

* Remove larger, supporting branches using the
methods in the section ,Bucking without restraints®.
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» Always cut branches under tension from the un-
derneath to the top, so the saw does not become
trapped.

» Always cut small and freely hanging limbs with one
cut. By undercutting they could fall in and pinch the
saw.

Trimming (Fig. )

Attention: Leave stubs in branches or below cut

them to shoulder level only. Never cut branches

above shoulder height. Leave such work to an ex-
pert.

» Make the first cut (Item 1) 1/3 in the bottom of the
limb.

» Then cut the second section (Item 2) all the way
through the branch. The third section (item 3) is
a general section that allows you to separate the
branch at 2.5 to 5 cm from the trunk.

Sawing on a slope (Fig. K)

When sawing on a slope, make sure you always
stand higher than the tree trunk (Fig. K). In order to
maintain complete control at the moment of “sawing
through”, reduce pressure towards the end of the
cut without releasing your tight grip on the handles
of the chainsaw.

Warning!: The saw chain must not come in contact
with the ground.

After completing the cut, wait for the saw chain to
come to a standstill before removing the chainsaw.
Always turn off the chainsaw’s motor when going
from one tree to the next.

11. Transport

» To transport the product, disconnect the it from the
power supply and set it up in the new position you
want to use it in.

» The product must be secured against tipping and
slipping during transport in vehicles in order to pre-
vent damage and injuries.

» Always use the guide rail cover when transporting.

» Switch off the chainsaw before any transport, even
over short distances. Secure the machine against
tipping over during transport (including in vehicles)
to prevent fuel loss, damage or injury.

» Carry the device only by the front handle. In doing
so, the guide rail points backwards, away from your
body.

12.Maintenance

Always pull the plug out of the power socket before

doing any work on the chainsaw!

» Keep the cooling vents on the motor housing clean
and unobstructed at all times.

* Only the maintenance work described in these op-
erating instructions may be carried out. Any other
maintenance work must be carried out by our Cus-
tomer Service.

* Do not modify the power saw in any way as this
could jeopardize its safety.

» Should the chainsaw fail despite our careful manu-
facturing and inspection procedures, have it re-
paired by an authorized Customer Service work-
shop.

Filling in chain oil

To prevent dirt getting inside the tank, clean the oil
tank cap (21) before opening. Check the contents of
the oil tank during sawing work by checking the oil
gauge (15). Close the oil tank cap tightly and wipe
away any spills.

Sharpening the saw chain

You can have your saw chain sharpened fast and cor-
rectly by specialist dealers, from whom you can also
obtain chain sharpening equipment to enable you to
sharpen the chain yourself.

Please follow the corresponding operating instruc-
tions.

Take care of your tools. Keep your tools sharp and
clean to enable you to work well and safely.

Follow the maintenance regulations and the instruc-
tions for changing tools.

Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Saw chain, guide rail, chain oil, car-
bon brushes, claw stop

* May not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from
our service centre. To do this, scan the QR code on
the cover page.

13.Storage

» Before every transport and storage, attach the
chain guard.

» Store the device in a dry place beyond the reach
of children.

* When the device is not being used, store it so it
cannot be started by unauthorised persons.
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Warning!
Do not store the device without protection outside or
in a damp environment.

14.Electrical Connection

The installed electric motor is connected and is
ready to work. The connection complies with the
relevant VDE and DIN regulations. If it is necessary
to replace the connection cable, this must be done
by the manufacturer or their representative to avoid
safety hazards. The customer-side mains supply and
the used extension line must meet these regulations.

» The product meets the requirements of EN 61000-
3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any
freely selectable connection point is not allowed.

» Given unfavorable conditions in the power supply
the product can cause the voltage to fluctuate tem-
porarily.

» The product is intended solely for use at connec-
tion points that
a)do not exceed a maximum permitted supply im-
pedance “Z” (Zmax. = 0.294 Q), or
b) have a continuous current-carrying capacity of
the mains of at least 100 A per phase.

» As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary,
that the connection point at which you wish to oper-
ate the product meets one of the two requirements,
a) or b), named above.

Important information

In the event of an overloading the motor will switch
itself off. After a cool-down period (time varies) the
motor can be switched back on again.

Defective Electric Connection Lines
Often, insulation damages occur on electrical con-
nection lines.

Causes are:

» Drag marks if connection lines are led through win-
dow or door clearances.

» Kinks due to improper attachment or routing of the
connection line.

» Cuts caused by running over the connection line.

* Insulation damages caused by pulling the connec-
tion line out of the wall socket.

» Fissures caused by the ageing of the insulation.

Such defective electric connection lines must not be

used and are hazardous due to the insulation dam-

ages.

Regularly check the electrical connection lines for

damages. Please make sure that the connection

lines are disconnected from the mains supply during

the check.

40| GB

Electrical connection lines must comply with the rel-
evant VDE and DIN regulations. Only use connection
lines labelled with HO5VV-F. The labelling of the con-
nection cable with the type specification is required.

AC motor

» The mains voltage must be 230-240 V~.

» Extension leads up to 25 m in length must have a
cross-section of 1.5 mm?2. Extension leads whose
length is over 25 m must have a cross-section of
at least 2.5 mm?2.

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their
representative to avoid safety hazards.

Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

15.Disposal and recycling
Notes for packaging

N The packaging materials are

N > W # recyclable. Please dispose of

%{:9 %A e' packaging in an environmen-
tally friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equip-
ment does not belong in household
waste, but must be collected and dis-

I posed of separately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old appliance must
be removed non-destructively before disposal.
Their disposal is regulated by the battery law.

» Owners or users of electrical and electronic devic-
es are legally obliged to return them after use.

» The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

» The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

» Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. munici-
pal works yards)
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- Points of sale of electrical appliances (stationary » These statements only apply to devices installed
and online), provided that dealers are obliged to and sold in the countries of the European Union
take them back or offer to do so voluntarily. and which are subject to the European Directive

- Up to three waste electrical devices per type of 2012/19/EU. In countries outside the European Un-
device, with an edge length of no more than 25 ion, different regulations may apply to the disposal
centimetres, can be returned free of charge to of waste electrical and electronic equipment.
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another You can find out how to dispose of the disused
authorised collection point in your vicinity. device from your local authority or city adminis-

- Further supplementary take-back conditions of tration.
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service. Fuels and oils

« If the manufacturer delivers a new electrical appli- » Before disposing of the unit, the fuel tank and the
ance to a private household, the manufacturer can engine oil tank must be emptied!

arrange for the free collection of the old electrical * Fuel and engine oil do not belong in household

appliance upon request from the end user. Please waste or drains, but must be collected or disposed

contact the manufacturer’s customer service for of separately!

this. » Empty oil and fuel tanks must be disposed of in

an environmentally friendly manner.

16.Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Check socket, cable and plug.

Damaged cable: Have repaired by Customer Ser-
No electricity vice. It is prohibited to patch the cable with insulating
tape. Damaged switches have to be replaced by a

Customer Service workshop
Motor does not run

See section “chain brake® and “Releasing the chain

Chain brake brake"

Running out of carbon brush Change the carbon brush, ask a Customer Service

workshop
Chain does not move | Chain brake Check the chain brake, release if necessary.
Poor cutting perfor- Blunt chain Sharpen the chain
gp Chain tension Chain wrongly fitted

mance Check that the chain is fitted correctly | Check the chain tension

Saw works only with
difficulty Chain jumps | Chain tension Check the chain tension
off sword

Check oil level

Chain becomes hot Chain lubrication Check Chain lubrication
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Explication des symboles sur le produit

Attention ! Tout non-respect de cette consigne peut entrainer un danger de
mort, un risque de blessures ou un endommagement de l'outil.

Lisez la notice d’utilisation et observez les consignes de sécurité avant de
procéder a la mise en service !

)

_ 4

Portez toujours des lunettes et un casque de protection, ainsi qu’'une pro-
tection auditive.

Lorsque vous utilisez le produit, portez toujours des gants de sécurité.

Lorsque vous utilisez le produit, portez toujours des chaussures de sécurité
antidérapantes résistant aux coupures.

Il est important de porter des vétements de protection pour les pieds, les
jambes, les mains et les avant-bras.

AVERTISSEMENT ! Risque de mouvement de recul. Prémunissez-vous d’'un
mouvement de recul de la trongonneuse et évitez tout contact avec la pointe
du guide-chaine.

Tenez toujours la trongonneuse des deux mains.

Ne manipulez pas la trongonneuse a une main.

Niveau de puissance acoustique garanti du produit

Si le cable d’alimentation est endommagé ou rompu, il doit immédiatement
étre débranché de I'alimentation secteur.
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Le produit ne doit pas étre utilisé en cas de pluie ou dans des conditions hu-
mides.

Classe de protection Il (double isolation)

Interrupteur On/Off

)
< Sens de déplacement
.
’ ‘ Tension de la chaine

& Sens de montage de la chaine de trongonneuse

Frein de chaine ON/OFF

w Orifice de remplissage de I'huile de chaine

Poids

| ;sa ” Ea Longueur du guide-chaine

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

N
/m
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Terme de signalisation servant a désigner une situation de danger immédiate
DANGER . N . . ) s
qui entraine des blessures graves voire mortelles si elle n'est pas évitée.
AVERTISSEMENT Te_rme de S|gnAaI|sat|on servant a désigner une situation d_e danger poss[bl_e’
qui peut entrainer des blessures graves voire mortelles si elle n'est pas évitée.
Terme de signalisation servant a désigner une situation de danger possible
PRUDENCE . N . o . , o e x
qui peut entrainer des blessures légéres ou modérees si elle n'est pas évitée.
ATTENTION Te_rme de signalisation servant_a deS|gn§r une S|t_uat|on de danger possible
qui peut endommager le produit ou les biens environnants.
REMARQUE Terme de signalisation servant.a deS|gn9r une S|t'uat|on de danger possible
qui peut endommager le produit ou les biens environnants.

A

ATTENTION !
Lisez attentivement ce mode d’emploi avant de procéder a la mise en service initiale et res-
pectez impérativement les consignes de sécurité !

Nous recommandons de suivre une formation professionnelle de sécurité « attestation de
formation au fonctionnement des trongonneuses « répondant aux standards de formation
en vigueur dans le pays correspondant pour se familiariser avec l'utilisation et la mainte-
nance de la trongonneuse ainsi qu’une formation aux premiers secours. En cas de non-utili-
sation prolongée et a des fins d’exercice, nous recommandons de commencer par effectuer
des coupes simples dans du bois correctement calé pour se familiariser a nouveau avec la
trongonneuse.

Veuillez conserver précieusement ce mode d’emploi !
Remarque :

Certaines dispositions nationales sur la protection au travail et la protection de I’environne-
ment peuvent limiter 'utilisation de la trongonneuse.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait

des produits, le fabricant n'est pas tenu pour respon-

sable de tous les dommages subis par cet appareil et
pour tous les dommages résultant de son utilisation,
dans les cas suivants :

* Mauvaise manipulation,

* Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

* Remplacement et montage de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine.

« Utilisation non conforme,

» Lors d’'une défaillance du systéme électrique en
cas de non-respect des réglementations élec-
triques et des normes VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Nous vous recommandons :

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de
maniére slre, rationnelle et économique ; comment
éviter les dangers, réduire les colts de réparation
et réduire les périodes d’indisponibilité ; comment
enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la
machine.

En plus des consignes de sécurité continues dans
ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupu-
leusement les réglementations et les lois applicables
lors de l'utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humi-
dité, auprés de la machine. Avant de commencer a
travailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire
le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées a l‘utilisation de la
machine et conscientes des risques associés sont
autorisées a travailler avec la machine. L'age mini-
mum requis doit étre respecté.
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En plus des consignes de sécurité figurant dans les
présentes instructions de service et des prescrip-
tions particuliéres en vigueur dans votre pays, il faut
respecter les régles techniques généralement recon-
nues pour l'utilisation de machines pour le travail du
bois.

Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce mode
d’emploi et des consignes de sécurité.

2. Description de I'appareil (Fig. 1 -4)

Poignée arriere

Poignée avant

Protection avant pour les doigts / frein de chaine
Chaine

Systéme SDS

Capot du guide-chaine
Guide-chaine

Protection arriére pour les doigts
9. Céble d’alimentation

10. Butée a griffes

11. Bouton de verrouillage de sécurité
12. Dispositif de retenue du cordon
13. Interrupteur marche/arrét

14. Capot du réservoir d’huile

15. Jauge d’huile

16. Roue de chaine

17. Boulon de guidage

18. Affichage service

NGO AN

3. Limite de fourniture

1 trongonneuse électrique

1 mode d’emploi

1 chaine

1 guide-chaine

1 fourreau pour le guide-chaine

4. Utilisation conforme

La trongonneuse doit uniquement étre utilisée pour
découper du bois a I'extérieur. Toute autre utilisation
de la trongonneuse est interdite.

N’utilisez pas la trongonneuse a des fins pour les-
quelles elle n’a pas été prévue. Exemple : N'utilisez
pas la scie a chaine pour scier du métal, du plastique,
de la magonnerie ou des matériaux de construction
qui ne sont pas en bois.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline
toute responsabilité quant aux dommages ou bles-
sures qui en résulteraient. Dans ce cas, |'utilisateur/
opérateur est le seul responsable.
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Une utilisation conforme consiste également a res-
pecter les consignes de sécurité, ainsi que les ins-
tructions de montage et les consignes d‘utilisation de
la notice d’utilisation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la
maintenance doivent étre familiarisés avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

En outre, les prescriptions de prévention des acci-
dents doivent étre scrupuleusement respectées.
Toutes les autres régles de médecine du travail et de
sécurité doivent étre respectées.

Toute modification du produit annule toute garantie
du fabricant pour les dommages en résultant.
Remarque : conformément aux dispositions, nos pro-
duits n‘ont pas été congus pour une utilisation com-
merciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons
toute responsabilité si le produit est utilisé dans des
exploitations commerciales, artisanales ou indus-
trielles, ou dans le cadre d‘activités comparables.

5. Notes importantes

Consignes de sécurité generals pour outils élec-
triques

A AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes
de sécurité, instructions, illustrations et caracté-
ristiques techniques qui accompagnent cet outil
électrique. Toute négligence dans le respect des ins-
tructions suivantes peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves.

Conserver a l'avenir toutes les consignes de sé-
curité et instructions.

Le terme d'» outil électrique « utilisé dans les
consignes de sécurité désigne les outils électriques
sur secteur (avec cable secteur) ou les outils élec-
triques sur batterie (sans cable secteur).

1. Sécurité du poste de travail

a.Faire en sorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de tra-
vail non éclairées peuvent entrainer des accidents.

b.Ne pas utiliser I’outil électrique dans un envi-
ronnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques générent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

c.Pendant I‘utilisation de I‘outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
contrdle de l‘outil électrique.

2. Sécurité électrique

a.Le connecteur de raccordement de I‘outil élec-
trique doit correspondre a la prise. Ne modi-
fier d‘aucune maniére le connecteur. N‘utiliser
aucun connecteur adaptateur avec des outils
électriques mis a la terre. Des connecteurs non
modifiés et fiches adaptées réduisent le risque de
choc électrique.

b.Eviter tout contact physique avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, fours et réfrigérateurs. Si le corps est
mis a la terre, le risque de choc électrique est plus
important.

c.Mettre les outils électriques a I‘abri de la pluie
ou de I‘humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électrique augmente le risque de choc électrique.

d.Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I'outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement a
I‘abri de la chaleur, de I‘huile, des arétes cou-
pantes ou des piéces mobiles. Des cables de
raccordement endommagés ou emmélés augmen-
tent le risque de choc électrique.

e.Si loutil électrique est utilisé a I‘extérieur, se
servir d’'une rallonge autorisée pour I‘extérieur.
Le recours a une rallonge convenant a l‘'extérieur
réduit le risque de choc électrique.

f. Si Poutil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjoncteur
différentiel. Lutilisation d’'un disjoncteur différen-
tiel réduit le risque de choc électrique.

3. Sécurité des personnes

a.Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I‘outil électrique en cas de fatigue ou si I‘on est
sous l‘influence de drogues, de I‘alcool ou de
médicaments. Tout moment d‘inattention lors de
I‘utilisation de l'outil électrique peut conduire a des
blessures extrémement graves

b.Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type doutil électrique et son mode
d'utilisation, le port d‘un équipement de protection
individuelle, tel qu'un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.

c.Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que Il‘outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter. Le
fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur I'in-
terrupteur ou alors que I‘outil électrique est active
et raccordé a l'alimentation électrique peut entrai-
ner des accidents.
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d.Avant d‘activer I‘outil électrique, retirer les
outils de réglage ou clés de serrage. Tout outil
ou clé se trouvant dans une piéce rotative de I‘outil
électrique peut entrainer des blessures.

e. Eviter toute position du corps anormale. Veiller a
adopter une position stable et a toujours maintenir
son équilibre. Ainsi, il est possible de mieux contréler
I'outil électrique en cas de situation inattendue.

f. Porter des vétements adaptés. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Maintenir les
cheveux, vétements et gants a bonne distance
des piéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d‘étre happés par
les piéces mobiles.

g.Si des dispositifs d‘aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu‘ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

h.Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
l'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

4. Utilisation et manipulation de I’outil électrique

a.Ne pas surcharger l‘outil électrique. Utiliser
I‘outil électrique qui convient au travail a réa-
liser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniére plus satisfaisante et plus slre dans la
plage de puissance indiquée.

b.Ne pas utiliser un outil électrique dont l’inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d‘activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

c.Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I'appareil, de remplacer les
piéces de l'outil d’insertion ou de déposer I'ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage involontaire de I‘outil électrique.

d.Conserver les outils électriques inutilisés hors
de portée des enfants. Loutil électrique ne doit
pas étre utilisé par des personnes qui ne sont
pas familiéres de ces outils ou qui n‘ont pas
lu ces instructions. Les outils électriques repré-
sentent un danger s’ils sont utilisés par des per-
sonnes inexpérimentées.

e.Prendre soin des outils électriques et outils auxi-
liaires. Vérifier si les piéces mobiles fonctionnent
parfaitement, ne sont pas bloquées ou si cer-
taines piéces sont cassées ou si endommagées
qu‘elles nuisent au bon fonctionnement de I‘outil
électrique. Faire réparer les pieéces endommagées
avant d’utiliser 'outil électrique. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.
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f. Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

g.Utiliser I’outil électrique, les outils auxiliaires,
etc. conformément a ces instructions. Tenir
compte des conditions de travail et de I’activité
a réaliser. Toute utilisation des outils électriques
dans des buts autres que ceux prévus peut entrai-
ner des situations de danger.

h.Veiller & ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres
et exemptes d‘huile et de graisse. Des poi-
gnées et surfaces de préhension de poignées glis-
santes compromettent la sécurité d’utilisation et
de contréle de l'outil électrique dans les situations
inattendues.

5. Service aprés-vente

a.Ne confier la réparation de I‘outil électrique
qu‘a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de l‘outil électrique est maintenue.

A AVERTISSEMENT ! Pendant son fonctionnement,
cet outil électrique génére un champ électromagné-
tiqgue. Ce champ peut dans certaines circonstances
nuire aux implants meédicaux actifs ou passifs. Pour
réduire les risques de blessures graves voire mor-
telles, nous recommandons aux personnes porteuses
d‘'implants médicaux de consulter leur médecin, ainsi
que le fabricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil
électrique.

Vibration

A\ AVERTISSEMENT ! Le syndrome de Raynaud est
une maladie vasculaire qui se caractérise par une
contraction brutale des petits vaisseaux sanguins des
doigts et des orteils. Les symptémes comprennent :
engourdissement, perte de sensibilité, picotements,
démangeaisons, douleurs, perte de force, change-
ment de couleur ou d’état de la peau. Le sang n'ir-
rigue plus suffisamment les zones concernées, ce
qui les fait apparaitre extrémement péles. Lutilisa-
tion fréquente d’appareils vibrants peut causer des
atteintes nerveuses pour les personnes souffrant
des problémes de circulation (par exemple, fumeurs,
diabétiques). Si vous constatez des troubles inhabi-
tuels, cessez immédiatement le travail et consultez
un médecin. Si vous utilisez le matériel sur de lon-
gues périodes et régulierement, il est donc recom-
mandé de surveiller de prés I'état de vos mains et de
vos doigts. Pour réduire les dangers, respectez les
consignes suivantes :

« S'il fait frais, faites en sorte que votre corps et en

particulier vos mains restent au chaud.
* Prenez des pauses régulieres et bougez vos mains
pour stimuler la circulation sanguine.
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Limitez le temps d’utilisation quotidien d'outils a
fortes vibrations et étalez ce temps sur plusieurs
jours. Elaborez un plan de travail qui limite la
charge de vibrations.

Veillez a ce que l'appareil vibre le moins possible
par une maintenance réguliére et des pieces fixes
sur l'appareil. Remplacez immédiatement les com-
posants usés.

Changez régulierement de position de travail.

Si la machine est utilisée plus souvent, vous devez
vous mettre en relation avec votre revendeur et au
besoin faire I'acquisition d’accessoires antivibra-
tions (poignées).

Fonctions de sécurité de la trongonneuse

La protection des mains avant protége la main
gauche de l'utilisateur si jamais celle-ci glissait de
la poignée avant pendant le fonctionnement de la
trongonneuse.

La protection des mains arriére protége la main
droite du contact avec la chaine de trongonneuse si
celle-ci est projetée ou qu’elle casse.

Le frein de chaine est une fonction de sécurité
permettant de réduire les blessures dues aux
mouvements de recul en arrétant la chaine de
trongconneuse en quelques millisecondes. Elle est
actionnée par la protection des mains avant en cas
de mouvement de recul.

Le blocage de la mise en marche empéche toute
accélération impromptue du moteur. La géachette
d’'accélérateur peut uniquement étre enfoncée si le
blocage de la mise en marche est enfonceé.

La butée de griffe maintient la trongonneuse contre
le bois pendant les travaux. Ne travaillez jamais
sans butée de griffe, la trongonneuse pourrait
projeter l'opérateur vers l'avant. Utilisez la butée
de griffe pour trongonner les troncs d’arbres ou
les grosses branches. Lutilisation de la butée de
griffe augmente la sécurité des travaux et réduit la
charge personnelle ainsi que les vibrations lors des
travaux. La butée de griffe doit toujours étre utilisée
en cas d'utilisation de la trongonneuse sur un tronc
d’'arbre. Utilisez la poignée arriére pour appuyer la
butée de griffe contre le tronc d’arbre. Pour effec-
tuer la coupe, appuyez la poignée avant vers la
ligne de coupe. Si nécessaire, la butée de griffe
doit étre déplacée avant de continuer la coupe.

Consignes de sécurité générales pour les scies
a chaine

a)
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Lorsque la scie est en fonctionnement, gar-
dez tous vos membres a I’écart de la chaine
de scie. Avant le démarrage de la scie, as-
surez-vous que rien ne touche la chaine de
scie. Lors des travaux avec une trongonneuse,
un moment d’inattention suffit a ce que des véte-
ments ou parties du corps soient happés par la
chaine de scie.

b)

d)

f)

g)

h)

)

Tenez toujours la trongonneuse en plagant
votre main droite sur la poignée arriére et
votre main gauche sur la poignée avant. Le
maintien de la scie a chaine en position inverse
augmente le risque de blessures et ne doit ja-
mais étre utilisé.

Tenez la trongonneuse uniquement au ni-
veau des surfaces de préhension isolées,
car la chaine de trongonneuse peut entrer en
contact avec des cables électriques dissimu-
Iés ou le cable secteur. Le contact de la chaine
de scie avec un cable conducteur peut égale-
ment mettre les piéces métalliques de I'appareil
sous tension, ce qui entraine un choc électrique.
Portez une protection pour les yeux. Il est
recommandé d’utiliser également d’autres
équipements de protection pour louie, la
téte, les mains, les jambes et les pieds. Des
vétements de protection adaptés réduisent le
risque de blessures lié a la projection de copeaux
et au contact accidentel avec la chaine de scie.
Ne travaillez pas avec la scie a chaine sur un
arbre, une échelle, depuis un toit ou une sur-
face instable. Une telle utilisation présente un
risque élevé de blessures.

Veillez toujours a conserver une position
stable et n’utilisez la trongonneuse que si
vous vous trouvez sur un sol ferme, solide
et plan. Les sols glissants et les surfaces ins-
tables peuvent causer une perte d’équilibre ou
une perte de contrdle de la scie a chaine.

Si vous découpez une branche sous tension,
attendez-vous a un mouvement de recul.
Lorsque la tension des fibres de bois est rela-
chée, la branche tendue peut blesser I'utilisa-
teur et/ou lui faire perdre le contrble de la scie
a chaine.

Soyez particuliéerement prudent lorsque
vous découpez des broussailles et de jeunes
arbres. Les matériaux fins peuvent se coincer
dans la chaine de scie, étre projetés contre vous
ou vous faire perdre I'équilibre.

Portez la trongonneuse par la poignée avant
lorsqu’elle est arrétée, la chaine de scie du
coté opposé de votre corps. En cas de trans-
port ou de stockage de la trongconneuse,
mettez toujours le capot de protection. Une
manipulation attentive de la trongonneuse réduit
les risques de contact involontaire avec la chaine
de scie en fonctionnement.

Respectez les indications relatives a la lubri-
fication, a la tension de la chaine et au rem-
placement du rail de guidage et de la chaine.
Une chaine mal tendue ou mal lubrifiée peut se
rompre ou augmenter le risque de mouvement
de recul.
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Ne coupez que du bois. N’utilisez pas la tron-
conneuse a des fins pour lesquelles elle n’a
pas été prévue. Exemple : N'utilisez pas la
scie a chaine pour scier du métal, du plas-
tique, de la magonnerie ou des matériaux de
construction qui ne sont pas en bois. Toute
utilisation de la trongonneuse pour des travaux
non conformes peut entrainer des situations de
danger.

N‘essayez pas d‘abattre un arbre avant d‘avoir
une compréhension claire des risques et de
la maniére de les éviter. L'utilisateur ou d‘autres
personnes peuvent étre gravement blessés par la
chute d‘un arbre.

Causes et prévention d’un recul
Attention choc en arriére!

Le rebond peut se produire lorsque le bec ou
I'extrémité du guide-chaine touche un objet, ou
lorsque le bois se resserre et pince la chaine cou-
pante dans la section de coupe.

Le contact de I'extrémité peut dans certains cas
provoquer une reaction inverse soudaine, en fai-
sant rebondir le guide-chaine vers le haut et I'ar-
riére vers l'opérateur.

Le pincement de la chaine coupante sur la partie
supérieure du guide-chaine peut repousser bruta-
lement le guidechaine vers I'opérateur.

L'une ou l'autre de ces réactions peut provoquer
une perte de contrdle de la scie susceptible d’en-
trainer un accident corporel grave. Ne pas compter
exclusivement que sur les dispositifs de sécurité
intégrés dans votre scie.

En tant qu'utilisateur de scie a chaine, il convient
de prendre toutes measures por éliminer le risque
d’accident ou de blessure lors de vos travaux de
coupe.

Le rebond résulte d’'un mauvais usage de l'outil et/ou
de procédures ou de conditions de fonctionnement
incorrectes et peut étre évité en prenant les precau-
tions appropriées spécifiées ci-dessous.

Maintenir la scie des deux mains fermement avec
les pouces et les doigts encerclant les poignées
de la scie et placer votre corps et vos bras pour
vous permettre de résister aux. forces de rebond
(Fig. L).

Les forces de rebond peuvent étre maitrisées par
I'opérateur, si des precautions appropriées sont
prises. Ne pas laisser partir la scie a chaine.

Ne pas tendre le bras trop loin et ne pas couper
au-dessus de la hauteur de I'épaule.

Cela contribue a empécher les contacts d’extré-
mité involontaires et permet un meilleur contrdle
de la scie a chaine dans des situations imprévues.
N’ utiliser que les guides et les chaines de re-
change spécifiés par le fabricant.
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Des guides et chaines de rechange incorrects
peuvent provoquer une rupture de chaine et/ou
des rebonds.

Suivre les instructions du fabricant concernant I'af-
fatage et I'entretien de la scie a chaine.

Une diminution du niveau du calibre de profondeur
peut conduire a une augmentation de rebonds.

nformations supplémentaires sur la sécurité
Si le remplacement du cable dalimentation est
nécessaire, cela doit étre réalisé par le fabricant ou
son agent pour éviter un danger
Lusage d’'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique. Utilisez un disjoncteur de courant de défaut
avec un courant de déclenchement de 30 mA ou
moins.
Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange iden-
tiques.
Suivez attentivement les instructions de mainte-
nance, de contréle et de service dans ce manuel.
Exercez -vous avec la scie (raccourcissement de
bois rond sur un chevalet) et faites vous expliquer
le fonctionnement, le mode d’action, les techniques
de sciage et I'’équipement de protection personnelle
par un utilisateur expérimenté ou un spécialiste.

6. Caractéristiques techniques

Caractéristiques de coupe Trongonneusee

Longueur de la section 44 cm
Longeuer du guide-chaine 45,5 cm
Capacité du réservoir d‘huile 0,151
Type d'huile porter réSiS;['iTni
Pas de la chaine 3/8"
Epaisseur des entraineurs 1,27 mm

Type de chaine 3/8,050x62DL

Nombre zub'ev pignon

d'entrainement 7x9,525
Pas de denture du pignon "
d'entrainement 3/8
Frein de chaine Oui
Type de lame AP18-62-507P
Engine

Moteur 230-240V ~/50 Hz
Puissance du moteur 2700 W
Vitesse de coupe max. 15 m/s
Poids 5,2 kg
Poids sans chaine ni épée 4,2 kg

Sous réserve de modifications techniques!



Informations sur la bruyance mesurée selon les
normes correspondantes :

Niveau de pression acoustique LpA 96,4 dB
Incertitude de mesure K, 3dB
Niveau de puissance acoustique

La 104,4 dB
Incertitude de mesure K, 2,46 dB
Niveau de puissance acoustique garanti

La 107 dB

Portez une protection auditive.
L'exposition au bruit peut entrainer une perte d’audi-
tion.

Vibrations A, (poignée avant) 2,5 m/s?
Vibrations A, (poignée arriére) 5,7 m/s?
Impreécision de mesure K, 1,5 m/s?

» La valeur totale des vibrations et la valeur d’émis-
sion de bruit indiquées ont été mesurées dans le
cadre d’'une méthode de contrdle normalisée et
peuvent étre utilisées pour comparer un outil élec-
trique avec un autre.

» La valeur totale des vibrations et la valeur d’émis-
sion de bruit indiquées peuvent également étre uti-
lisées pour réaliser une estimation préalable de la
charge.

Mise en garde :

» La valeur des émissions de vibrations peut varier
par rapport a la valeur indiquée lors de I'utilisation
réelle de l'outil électrique selon la maniere dont
I'outil en question est utilisé.

» Faites en sorte que la charge issue des vibra-
tions demeure aussi restreinte que possible. Voici
quelques exemples de mesures pouvant étre prises
afin de réduire la charge de vibrations : porter des
gants lors de l'utilisation de I'outil ou limitation du
temps de travail. A ce niveau, tous les éléments
du cycle de fonctionnement doivent étre pris en
charge (par exemple, délais dans lesquels l'outil
électrique est arrété et dans lesquels il est active
mais sans charge).

7. Déballage

* Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

» Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’'emballage et de transport (s'il y a lieu).

 Vérifiez que les fournitures sont complétes.

» Vérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommageés lors du transport.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

A ATTENTION!

Lappareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films
d’emballage et piéces de petite taille ! Il existe un
risque d’ingestion et d’asphyxie !

8. Montage et utilisation

Avertissement!

Portez des lunettes de sécurité, des cache-oreilles
antibruit, des gants de protection et des vétements
de travail résistants ! Utilisez la trongonneuse uni-
quement avec des rallonges homologuées, présen-
tant les caractéristiques d’isolation et de raccor-
dement prescrites pour une utilisation en extérieur
(cables avec gaine en caoutchouc homologués), qui
s’adaptent a la fiche de la trongonneuse.

La trongonneuse est équipée d‘un circuit de sécurité.
La scie a chaine est dotée d‘un interrupteur de sé-
curité. Elle fonctionne uniquement si vous appuyez
simultanément sur le verrouillage de commande (11)
et I'interrupteur marche/arrét (13).

Si la trongonneuse ne fonctionne pas, le frein de
chaine doit étre desserré au niveau de la protection
avant pour les doigts (3).

Montage

Montage du guide-chaine et de la chaine

(Fig. 1, 2, 3)

Avertissement : Si la trongonneuse est déja rac-
cordée a l'alimentation électrique : tirez la fiche de la
prise murale. Portez des lunettes de protection lors
de tout travail sur la trongonneuse.

Important : la protection avant pour les doigts (3) doit
toujours étre en position haute (verticale) (Fig. 5).

Le rail de guidage et la chaine de scie sont livrés sé-
parément, c'est-a-dire démontés. Lors du montage,
desserrer tout d’abord I'écrou d’arrét/le systéme SDS
(5), puis retirer la protection de pignon (6). Le boulon
de guidage (17) doit se trouver au centre du guidage.
Au besoin, ajuster la tension de la chaine avec I'écrou
d’arrét/le systéme SDS (5) (Fig. 3).

Avertissement : Pour empécher toute blessure sur
les bords tranchants, portez toujours des gants lors
de 'assemblage, du tensionnage et du contréle de la
chaine.

Avant d’'assembler le guide-chaine et la chaine, véri-
fiez le sens de coupe des dents ! Une fleche située
sur la protection de pignon (6) indique le sens de
déplacement. Afin de déterminer le sens de la coupe,
il peut étre nécessaire de retourner la chaine (4). Te-
nez le guide-chaine (7) a la verticale avec I'extrémité
pointant vers le haut et installez la chaine (4) en com-
mencant par I'extrémité du guide-chaine.
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Assemblez ensuite le guide-chaine et la chaine

comme suit :

« Installez le guide-chaine avec la chaine sur la roue
a chaine (16) et le boulon de guidage (17).

* Installez la chaine autour de la roue a chaine (16) et
vérifiez qu’elle est correctement montée (voir Fig.
3).

» Monter la protection de pignon (6) en haut et la fixer
précautionneusement avec I'écrou d’arrét (5).

La chaine doit désormais étre correctement tendue.

Tensionnage de la chaine

Avertissement!

Retirez la fiche de la prise avant d’effectuer tout travail

sur la trongonneuse ! Portez des gants de protection!

» Vérifiez que la chaine (4) est installée dans la rai-
nure de guidage du guide-chaine (7).

» Tourner I'écrou d’arrét/le systéeme SDS (5) dans le
sens des aiguilles d’'une montre (Fig. 3), jusqu’a ce
que la chaine de scie soit correctement tendue.

+ Ne tendez pas trop la chaine. A froid, il doit &tre
possible de soulever la chaine au milieu du guide-
chaine d’environ 5 mm.

« A chaud, la chaine se dilate et se relache et elle
risque de sortir complétement du rail.

* Retendez-la si nécessaire.

» Si la chaine est retendue lorsqu’elle est chaude,
elle doit étre desserrée de nouveau lorsque le tra-
vail de sciage est terminé. Dans le cas contraire, la
contraction qui se produit lors du refroidissement
de la chaine entrainerait une trés forte tension.

* Une chaine neuve nécessite un temps de rodage
d’environ 5 minutes. Le graissage de la chaine est
trés important a cette étape. Aprés le rodage, véri-
fiez de nouveau la tension de la chaine et retendez-
la si nécessaire.

9. Mise en service

A Attention !
Avant la mise en service, montez absolument I'appa-
reil complétement !

La tension et l'alimentation électrique doivent étre
conformes aux caractéristiques nominales de la
plaque signalétique.

Avant de commencer le travail, vérifiez toujours que
la trongonneuse fonctionne correctement et peut étre
utilisée en toute sécurité.

Veérifiez également que le dispositif de graissage de la
chaine et la jauge d’huile sont en bon état de marche
(voir Fig. 4). Lorsque le niveau d’huile est d’env. 5 mm
au-dessus du repére inférieur, vous devez faire I'ap-
point en huile. Lorsque le niveau d’huile est supérieur,
vous pouvez travailler sans crainte.
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* Mettez la trongonneuse sous tension et tenez-la
au-dessus du sol. Veillez a ne pas laisser la tron-
conneuse toucher le sol. Pour des questions de
sécurité, il est recommandé de laisser un dégage-
ment d’au moins 20 cm. Si vous voyez des traces
grandissantes d’huile, ceci signifie que le systéme
de graissage de la chaine fonctionne correctement.
En l'absence totale de traces d’huile, essayez de
nettoyer l'orifice d’huile (Fig. 2, C) et la conduite
d’huile ou contactez votre service aprés-vente.
(Veuillez lire au préalable les instructions corres-
pondantes de la section faire I'appoint de « Lubri-
fiant a chaine »).

« Vérifiez la tension de la chaine et retendez-la, si
nécessaire (voir la section « Tensionnage de la
chaine de trongonneuse » a ce sujet).

» Vérifiez que le frein de chaine fonctionne correcte-
ment (voir également la section « Desserrage du
frein de chaine »”).

Mise sous tension

* Relachez le frein de chaine (3), pousser le verrou
(11) et appuyez sur l'interrupteur d‘alimentation (13).

» Placez la griffe inférieure (Fig. 2, J) sur le bois.
Soulevez la trongonneuse par la poignée arriere (1)
et sciez le bois. Déplacez la trongonneuse légére-
ment vers l'arriére et placez la griffe plus bas.

 Faites attention lors du sciage de bois éclaté étant
donné que des morceaux de bois peuvent étre ar-
rachés.

Attention!
Aprés la mise hors tension, la trongonneuse fonc-
tionne immédiatement a plein régime.

Mise hors tension

» Pour désactiver le dispositif qu‘ils résolvent poi-
gnée de commutateur 13 a l‘arriere.

* Le relachement de linterrupteur marche/arrét en-
traine l'arrét de la trongonneuse dans la seconde
qui suit et un nombre important d’étincelles. Ceci
est normal et sir et indique un fonctionnement cor-
rect de la trongonneuse.

» Aprés avoir utilisé la trongonneuse, vous devez
toujours : nettoyer la chaine et le guide-chaine et
remplacer la protection de la chaine.

* Une fois déclenché le frein de chaine une désacti-
vation immédiate de la chaine a lieu.

Explication de I’affichage service (18) (Fig. 2) :
DEL verte :
La DEL verte s’allume quand I'appareil est en marche.
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10.Les instructions de travail

Transport de la trongonneuse

Avant de transporter la trongonneuse, retirez toujours
la fiche de la prise et faites glisser la protection de la
chaine au-dela du rail et de la chaine. Si plusieurs
coupes doivent étre réalisées a la trongonneuse,
celle-ci doit étre mise hors tension entre les coupes.

Fixation de la rallonge

Utilisez uniquement des rallonges adaptées a une uti-
lisation en extérieur. La section transversale du cable
(longueur max. de la rallonge : 75 m) doit mesurer au
moins 2,5 mm?2. Raccordez le cordon électrique de la
trongonneuse a la rallonge en insérant le cable de la
rallonge dans l'orifice de retenue du carter (Fig. M).
Les cables de rallonge mesurant plus de 30 m ré-
duisent les performances de la trongonneuse.

Graissage de la chaine

Pour empécher une usure excessive, la chaine et le

guide-chaine doivent étre graissés de la méme ma-

niére lors de leur utilisation. Le graissage est auto-
matique. Ne travaillez jamais sans avoir graissé la
chaine. Si la chaine séche, I'ensemble du dispositif
de coupe sera rapidement et gravement endomma-
gé. Il est, par conséquent, important de vérifier a la

fois le graissage de la chaine et la jauge d’huile a

chaque utilisation (Fig. 4).

N’utilisez jamais la trongonneuse lorsque le niveau

d’huile est inférieur au repére « Min. ».

* Min. : Lorsqu’environ seulement 5 mm d’huile sont
visibles sur le rebord inférieur de la jauge d’huile
(15), vous devez faire I'appoint en huile.

* Max. : Faites l'appoint en huile jusqu'a ce que la
fenétre soit pleine.

Lubrifiants pour chaine

La durée de vie utile des chaines de trongonneuses
et de guides-chaines dépend dans une grande me-
sure de la qualité du lubrifiant utilisé. Lhuile usagée
ne doit pas étre utilisée ! Utilisez uniquement un lu-
brifiant pour chaine écologique. Entreposez le lubri-
fiant uniquement dans des récipients conformes aux
réglementations.

Guide-chaine

Le guide-chaine (7) est soumis a une usure particu-
liérement sévére au niveau de son extrémité avant
et de sa partie inférieure. Pour éviter une usure d’'un
seul coté, tournez le guide-chaine a chaque affitage
de la chaine.

Roue pour chaine

La roue pour chaine (16) est soumise a une usure
particulierement sévére. Si vous notez des marques
d’usure particulierement profondes sur les dents, la
roue pour chaine doit étre remplacée.

Une roue pour chaine usée écourte la durée de vie
utile de la chaine pour trongonneuse. Faites rempla-
cer la roue pour chaine par un revendeur spécialisé
ou votre service aprés-vente.

Protection de la chaine

La protection de la chaine doit étre fixée sur la chaine
et le guide-chaine dés que le travail de sciage est
terminé et dés que la trongonneuse doit étre trans-
portée.

Frein de chaine

En cas de rebond, le frein de chaine (3) sera actionné
via la protection avant pour les doigts. La protection
avant pour les doigts est poussée vers I'avant par le
dos de la main et ceci entraine I'arrét par le frein de
chaine de la trongonneuse ou plutdét du moteur, en
0,15 s (Fig. 5, H).

Desserrage du frein de chaine (Fig. 5)

Afin de pouvoir utiliser de nouveau votre trongon-
neuse, vous devez desserrer de nouveau la chaine.
Mettez d’abord la trongonneuse hors tension. Pous-
sez ensuite la protection avant pour les doigts (3) vers
I'arriere en position verticale jusqu’a son enclenche-
ment (Fig. 5, ). Le frein pour chaine est de nouveau
totalement opérationnel.

Protection de la trongonneuse
N’utilisez jamais la trongonneuse sous la pluie ou
dans des conditions humides.

Avertissement : Si la rallonge est endommagée,

retirez immédiatement la fiche de la prise.

Ne travaillez jamais avec un cable endommagé.

» Vérifiez que la trongonneuse n'est pas endomma-
gée. Avant d’utiliser de nouveau votre outil, vérifiez
les dispositifs de sécurité ou toute autre piéce lége-
rement endommagée afin de garantir qu’ils sont en
bon état de marche.

» Assurez-vous que les piéces mobiles fonctionnent
correctement.

» Toutes les piéces doivent étre correctement assem-
blées et satisfaire a toutes les conditions requises
pour garantir que la trongconneuse fonctionne cor-
rectement.

» Tout dispositif de sécurité et toute piece endomma-
gés doivent étre correctement réparés ou rempla-
cés immédiatement dans I'atelier du service aprés-
vente, sauf indication contraire dans les présentes
consignes d’utilisation.

Consignes relatives a l‘utilisation pratique
Saut de la scie
Afin d‘éviter les accidents, évitez de scier avec la

pointe du rail de guidage, car la scie peut soudaine-
ment sauter et se déplacer.
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Portez toujours I‘équipement de protection indivi-
duelle dans son intégralité, ainsi que des vétements
de travail solides. Un saut est un mouvement vers
I‘avant et/ou vers I‘arriére du rail de guidage, qui peut
se produire lorsque la chaine coupante rencontre un
obstacle (objet) au niveau de la pointe de la lame.

Veillez toujours a bien sécuriser votre piéce a scier.
Utilisez des dispositifs de serrage pour retenir la
piéce a scier. Cela facilite I‘utilisation sécuritaire de la
scie a chaine avec le deux mains.

Un tel saut peut entrainer des mouvements incon-
trolables de la scie, en particulier dans le cas d‘une
chaine coupante mal serrée ou émoussée. Une
chaine mal affatée accroit le risque de saut. Ne ja-
mais scier au-dessus de la hauteur des épaules.

Remarques sur les pratiques de travail

Remarques importantes

» Utilisez uniquement |‘appareil pour découper du
bois. Ne coupez pas de métal, de plastique, d‘élé-
ment de magonnerie, de matériaux de construction
qui ne soient pas en bois, etc.

» Coupez le moteur lorsque que la trongonneuse
entre en contact avec un corps étranger. Controlez
la trongonneuse et réparez-la le cas échéant.

» Protégez la chaine contre la saleté et le sable.
Méme une petite quantité de saleté peut émous-
ser la chaine et augmenter le risque de réaction
de rebond.

» Commencez a découper de petites pieces de bois
pour vous familiariser avec votre appareil avant de
vous attaquer a des taches plus difficiles.

» Appuyez le boitier de la trongonneuse contre le
tronc de l‘arbre lorsque vous commencez a travail-
ler avec la trongonneuse.

» Laissez la trongonneuse travailler pour vous.
N‘exercez qu‘une légere pression vers le bas.

* Vous ne devez pas appliquer de pression sur la
trongconneuse a la fin de la coupe afin de ne pas
perdre le contréle sur I‘'appareil aprés la sortie de la
chaine hors du bois.

Abattage d‘arbres - seulement avec une forma-
tion appropriée
Attention! Faites attention aux branches cassées
ou mortes qui peuvent tomber pendant le sciage et
qui peuvent causer des blessures graves. Ne sciez
pas a proximité de batiments ou de fils électriques si
vous ne savez pas dans quelle direction I‘arbre abat-
tu tombera. Ne travaillez pas la nuit car votre visibilité
sera réduite, ou sous la pluie, la neige ou la tempéte
car vous ne pourrez pas dans ces cas prévoir la di-
rection de la chute de I‘arbre.
» Planifiez votre travail avec la trongonneuse a
I‘avance.
» Lazone de travail autour de I'arbre doit étre exempte
d‘obstacle pour que vous ayez un appui sar.
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» L'opérateur de la machine doit toujours se tenir du
cbté le plus haut de la zone de travail car l‘arbre
abattu roulera ou glissera probablement vers le
bas.

» Faites attention aux branches cassées ou mortes
qui peuvent tomber et causer des blessures graves.

Les conditions suivantes peuvent affecter la di-
rection de la chute d‘un arbre :
« Direction et vitesse du vent
* Inclinaison de l‘arbre. Linclinaison n‘est pas tou-
jours détectable/visible en raison du terrain inégal
ou en pente. Déterminez l‘inclinaison de I‘arbre en
utilisant un fil de plomb ou un niveau a bulle.
» Croissance des branches (et par conséquent
poids) sur un cbté seulement.
» Arbres ou obstacles environnants.
Si la coupe et I‘abattage sont effectués par deux
ou plusieurs personnes simultanément, la distance
entre la personne effectuant la coupe et la personne
effectuant I'abattage doit au moins étre égale a deux
fois la hauteur du bois a abattre. Lors de |‘abattage
des arbres, veillez a ce qu‘aucune personne ne soit
exposée a un quelconque danger, qu‘aucune ligne
d‘alimentation ne soit endommagée et qu‘aucun
dommage matériel ne soit causé. S'il arrive qu‘un
arbre tombe sur une ligne d‘alimentation, contactez
immédiatement |'‘entreprise publique d‘approvision-
nement.
Faites attention aux parties de I‘arbre qui sont mortes
ou pourries. Si le tronc est pourri, il peut se rompre
soudainement et tomber sur vous. Assurez-vous qu'il
y ait suffisamment d‘espace pour que I‘arbre tombe.
Gardez une distance de 2 1/2 fois la longueur de
I‘arbre de la personne ou des autres objets les plus
proches. Le bruit du moteur peut couvrir les cris
d‘avertissement.
Enlevez la saleté, les pierres, I'‘écorce, les clous, les
agrafes et les fils de I'emplacement de sciage.

Gardez un chemin de fuite libre (Fig. A)

Avant l‘abattage, prévoir une issue de secours et la
dégager, si nécessaire. L'issue de secours doit me-
ner en épi vers l‘arriére a partir de la ligne de chute
(Fig. A).

Position 1 : Chemin de fuite

Position 2 : Direction de la chute de I‘arbre

Abattage de grands arbres - seulement avec une
formation appropriée (a partir de 15 cm de dia-
meétre)

Pour abattre de grands arbres, on utilise la méthode
de l‘entaille. Ici, une entaille est découpée latérale-
ment dans l‘arbre en fonction du sens de chute sou-
haité. Ensuite, la coupe d‘abattage est effectuée de
I‘autre co6té de l‘arbre et I'arbre tombe dans le sens
de l‘entaille.
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Remarque : Si l‘arbre a de grosses racines aé-
riennes, elles doivent étre retirées/coupées avant
d‘effectuer l‘entaille. Si la trongonneuse et utilisée
pour éliminer les racines aériennes, la chaine de
sciage ne doit pas toucher le sol pour ne pas émous-
ser la chaine.

Entaillage et abattage de I‘arbre (Fig. B - C)

» En angle droit par rapport au sens de chute, sciez
une entaille d‘une profondeur correspondant a 1/3
du diameétre de l‘arbre. Effectuez d‘abord la pre-
miére encoche inférieure horizontale (Fig. B, Pos.
1). Cela permet d‘éviter que la chaine coupante ou
le rail de guidage reste coincé(e) lors de I‘exécu-
tion de la deuxieme encoche (Fig. B, Pos. 2). Reti-
rez maintenant le coin découpé.

» Vous pouvez ensuite effectuer la coupe d‘abattage
(Fig. B, Pos. 3) sur le cb6té opposé de I'arbre. Pour
ce faire, mettez-vous environ a 5 cm au-dessus du
centre de I'entaille. Exécutez le trait d‘abattage pa-
rallele a I‘'encoche horizontale. Exécutez | profon-
deur du trait d'abattage (Pos. 3) de telle sorte a ne
rester qu‘avec une tige (Pos. 4) (latte d‘abattage)
pouvant servir de charniére. La tige empéche que
I‘arbre tourne et soit coupé dans le mauvais sens.
Ne sciez pas la tige.

Remarque : L'arbre devrait commencer a tomber au
niveau de la tige au fur et &8 mesure que vous rap-
procherez du trait d‘abattage. Si vous constatez que
I‘arbre ne tombe ou ne s'incline pas dans le sens
souhaité et que la chaine coupante reste coincée,
brisez le trait d‘abattage et utiliser des cales en bois,
en plastique ou en aluminium pour ouvrir la coupe
et pour coucher l‘arbre dans la ligne d‘abattage sou-
haitée.

Lorsque I‘'arbre commence a tomber, enlevez la scie

a chaine du trait de coupe, I'éteindre, la déposer et

sortir de la zone de danger via lissue de secours

prévue. Faites attention a la chute es branches et a

ne pas trébucher.

» Faites attention aux signes montrant que I‘arbre
commence a tomber : bruits de craquement, coupe
d‘abattage qui s‘élargit ou mouvements dans les
branches supérieures.

* Ne coupez pas d‘arbre partiellement tombé avec
votre trongonneuse pour éviter de vous bles-
ser. Faites particulierement attention aux arbres
partiellement tombés qui ne sont pas soutenus.
Si un arbre ne tombe pas complétement, posez la
trongonneuse et utilisez un treuil, une poulie ou un
tracteur pour le faire tomber.

Scier un arbre abattu (Débiter les blches)

Le terme « Débiter les blches du tronc » signifie
couper un arbre abattu en blches de la longueur
souhaitée.

Attention : Ne vous tenez pas sur les blches/le tronc
que vous venez de couper. Les blches peuvent rouler
et vous perdrez votre appui et le contrble de I‘appareil.
N‘effectuez jamais de travaux de sciage sur un terrain
en pente. Veillez a avoir un bon équilibre et a la répar-
tition uniforme du poids du corps sur les deux pieds.
Si possible, supporter et soutenir le tronc avec des
branches, des poutres ou des cales.

Remarques importantes

* Coupez toujours seulement un tronc ou une
branche a la fois

« Faites attention aux échardes/éclats de bois lors de
la coupe. Vous pourriez étre touché par des parti-
cules de bois pointues.

* Ne coupez pas de tronc ou de branche sur un
chevalet de sciage. Lors de la coupe de bdches,
aucune autre personne ne doit tenir le tronc. De
méme, ne maintenez pas le tronc avec votre jambe
ou votre pied.

» Nutilisez pas la trongonneuse pour les endroits ou
les troncs, les racines et d‘autres parties des arbres
sont étroitement entrelacés. Placez les blches/
tronc dans un endroit dégagé et prenez d‘abord les
blches/troncs exposés.

Différentes coupes pour débiter les biiches

(Fig. D)

Attention : Si la trongonneuse est coincée dans une
bache/tronc, ne forcez pas en tirant dessus pour la
dégager. Vous pouvez perdre le contréle de I‘appa-
reil et causer de graves blessures et/ou endomma-
ger la trongconneuse. Arrétez la trongonneuse, et
insérez une cale en plastique ou en bois dans la
coupe jusqu‘a ce que vous puissiez retirer facile-
ment la trongonneuse. Replacez la trongonneuse et
effectuez de nouveau la coupe soigneusement. Ne
démarrez jamais la trongonneuse si elle est coincée
dans un tronc/une bache.

Section supérieure (Fig. E, Pos. 1)

Pour effectuer une section supérieure, placez-vous
sur le cété supérieur de la bache/du tronc, et tenez
la trongonneuse contre la blche/le tronc. Pour effec-
tuer une section supérieure, n‘exercez qu‘une légére
pression vers le bas.

Section inférieure (Fig. E, Pos. 2)

Pour effectuer une section inférieure, placez-vous
sur le cété inférieur de la blche/du tronc, et tenez
la trongonneuse contre la blche/le tronc. Pour effec-
tuer une section inférieure, n‘exercez qu‘une légére
pression vers le haut. Tenez fermement la trongon-
neuse pour pouvoir contréler I‘appareil. La trongon-
neuse pousse vers l‘arriére (dans votre direction).
Attention : Ne tenez jamais la trongonneuse a l‘en-
vers pour effectuer une section inférieure. Vous n‘avez
aucun contréle sur l‘appareil dans cette position.
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Effectuez la premiére coupe sur le c6té de compres-
sion de la blche/du tronc. Le cété de compression
d‘une blche/un tronc se trouve |a ou la pression du
poids de la blche/du tronc est concentrée.

Débiter des biiches sans support (Fig. F)

» Lorsque la totalité de la longueur du tronc d‘arbre
repose de maniere uniforme, effectuez la coupe
depuis le haut (pos. 1).

* Veillez a ne pas exécuter la coupe dans le sol.

Découpage du tronc d‘un seul cété (Fig. G)

» Sile tronc d‘arbre repose sur une extrémité, réali-
sez |la premiére coupe (pos. 1) depuis le bas (1/3 du
diameétre du tronc) pour éviter les éclats.

» Reéalisez la deuxiéme coupe depuis le haut (2/3 du
diameétre), a hauteur de la premiére coupe, pour
éviter tout coincement.

Découpage du tronc des deux c6tés (Fig. H)

» Si le tronc d‘arbre repose sur les deux extrémités,
réalisez la premiére coupe (pos. 1) depuis le haut
(1/3 du diamétre du tronc) pour éviter les éclats.

» Réalisez la deuxiéme coupe depuis le bas (2/3 du
diameétre), a hauteur de la premiére coupe, pour
éviter tout coincement.

Ebranchage et élagage

Attention : Faites toujours attention a vous proté-
ger contre le rebond. La chaine en mouvement sur
la pointe du rail de guidage en cas d‘ébranchage ou
de la coupe des branches ne doit jamais entrer en
contact avec d‘autres branches ou objets. Ce contact
peut causer des blessures graves.

Attention : Ne montez jamais dans l|‘arbre pour
I‘ébranchage ou I‘élagage. N'utilisez pas d‘échelles,
de plateformes, etc. Vous pouvez perdre I‘équilibre et
le contrble de I'appareil.

Remarques importantes

» Travaillez lentement et tenez fermement la trongon-
neuse avec les deux mains. Faites attention a gar-
der votre appui et votre équilibre.

 Faites attention aux branches de I‘arbre qui peuvent
rebondir. Faites particulierement attention lorsque
vous coupez de petites branches. Des matériaux
souples peuvent étre happés dans la chaine de
sciage et étre projetés vers vous ou vous faire
perdre I‘équilibre.

» Faites attention aux branches de Ilarbre qui
peuvent rebondir. Cela vaut particulierement pour
les branches pliées ou comprimées. Evitez de tou-
cher les branches ou la trongonneuse lorsque la
pression du bois céde.

* Maintenez votre zone de travail exempte d‘obstacle/
dégagée. Gardez le chemin exempt de branches
pour ne pas trébucher dessus.
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Ebranchage (Fig. J)

» L‘ébranchage signifie retirer les branches de I‘arbre
abattu.

» Laissez les plus grosses branches sous l‘arbre
abattu et utilisez-les comme support pendant que
vous continuez a travailler.

» Commencez au pied de l‘arbre abattu et travaillez
en avangant vers le sommet. Enlevez les petites
branches avec un sécateur. Enlevez les petites
branches en une seule coupe dans le sens de la
croissance (fleches, Fig. J).

» Assurez-vous d‘avoir toujours l‘arbre entre vous et
la trongonneuse.

+ Eliminez les plus grosses branches de soutien en
suivant la méthode décrite dans le chapitre « Débi-
ter des blches sans support ».

* Les branches sous tension doivent toujours étre
coupées du bas vers le haut pour éviter que la scie
reste coincée.

» Enlevez toujours les petites branches qui pendent
en effectuant une section supérieure. Une section
inférieure peut faire tomber les branches dans la
trongonneuse ou se coincer dedans.

Elagage (Fig. 1)

Attention : Elaguez seulement les branches qui sont

a ou sous la hauteur des épaules. N'élaguez jamais

les branches qui sont situées au-dessus de la hau-

teur des épaules. Une telle tdche ne doit étre effec-
tuée que par un spécialiste.

» Pour la premiére section, coupez 1/3 de la partie
inférieure de la branche (Pos. 1).

» Coupez ensuite la deuxieme section (Pos. 2) a tra-
vers toute la branche. La troisiéeme section (Pos.
3) est une section supérieure qui vous permet de
couper les branches situées jusqu‘a 2.5 a 5 cm du
tronc.

Sciage a flanc de coteau (Fig. K)

Toujours se placer au-dessus du tronc d‘arbre pour le
sciage a flanc de coteau (Fig. K). Pour garder le plein
contrdle lors du sciage, réduisez la force de pression
vers la fin de la coupe, tout en continuant a maintenir
fermement les poignées de la scie a chaine.
Attention : La chaine coupante ne doit pas toucher
le sol.

Une fois la coupe terminée, attendre que la chaine
coupante s‘immobilise avant d'enlever la scie a
chaine. Toujours couper le moteur de la scie a chaine
avant de passer d‘un arbre a l‘autre.
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11. Transport

» Pour transporter l'outil électrique, débranchez
I'appareil du réseau d’électricité et installez-le a un
autre endroit prévu a cet effet.

» Pour éviter les dommages et les blessures, le pro-
duit doit étre sécurisé lors de son transport a bord
de véhicules afin d‘éviter qu'il ne bascule et ne
glisse.

« Utilisez toujours le couvercle du rail de guidage lors
du transport.

» Arrétez la trongonneuse avant chaque transport,
méme sur de courts trajets. Pendant le transport
(méme dans des véhicules), sécurisez la machine
contre le renversement, afin d’éviter les pertes de
carburant, les dommages et les blessures.

* Ne portez I'appareil que par la poignée avant. Le
rail de guidage est alors orienté vers 'arriére, a I'op-
posé de votre corps.

12.Maintenance

Avertissement! Retirez toujours la fiche de la prise

avant tout travail sur la trongonneuse !

* Maintenez les évents de refroidissement sur le
carter moteur propres et dégagés en permanence.
Seul le travail d’entretien décrit dans ces consignes
d'utilisation peut étre réalisé. Tout autre travail
d’entretien doit étre réalisé par notre service aprés-
vente.

* Ne modifiez en aucune maniére la trongonneuse
étant donné que cela pourrait compromettre sa
sécurité.

» Si la trongonneuse devait tomber en panne mal-
gré nos procédures de fabrication et d’inspection,
faites-la réparer par un atelier de service aprés-
vente agréé.

Appoint en huile pour chaine

Pour empécher I'entrée de saleté dans le réservoir,
nettoyez le bouchon du réservoir d’huile (14) avant
de l'ouvrir. Vérifiez le contenu du réservoir d’huile
pendant le sciage en vérifiant la jauge d’huile (15).
Remettez en place le bouchon du réservoir d’huile
et serrez-le bien, puis essuyez toute huile répandue.

Affatage de la chaine

Vous pouvez faire afflter rapidement et correctement
la chaine de votre trongonneuse par des revendeurs
spécialisés, auprés desquels vous pouvez également
vous procurer un dispositif d’affitage de chaine qui
vous permettra d’affiter la chaine vous-méme. Res-
pectez les consignes d'utilisation correspondantes.
Prenez soin de vos outils. Faites en sorte que vos ou-
tils restent affités et propres afin de pouvoir travailler
correctement et en toute sécurité. Respectez les ré-
glementations concernant I'entretien et les consignes
relatives au remplacement des outils.

Informations concernant le service aprés-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation et sont donc des consommables non cou-
verts par la garantie.

Pieces d’'usure* : Chaine, Guide-chaine, Huile de
chaine, Balais de charbon, Butée a griffes

*Ne font pas partie de 'ensemble de livraison !

Les pieces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’ac-
cueil.

13.Stockage

* Mettez la protection du guide-chaine en place
lorsque vous transportez et rangez la trongon-
neuse.

» Entreposez la machine dans un lieu sec hors de
portée des enfants.

» Lorsque la machine n'est pas utilisée, rangez-la de
maniére a ce qu’elle ne puisse pas étre utilisée par
une personne non autorisée.

Attention !
Ne laissez pas la machine sans protection a I'exté-
rieur ou dans un environnement humide.

14.Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est doté d’'un branche-
ment pour la mise en service immédiate. Le bran-
chement correspond aux normes en vigueur (VDE
et DIN). S‘il est nécessaire de remplacer le cable
de raccordement, le fabricant ou son représentant
doit s’en charger afin d’éviter les risques pour la
sécurité. Le raccordement a effectuer par le client,
ainsi que les cables de rallonge utilisés, devront étre
conformes & ces normes.

» Le produit répond aux exigences de la norme EN
61000-3-11 et est soumis a des conditions de rac-
cordement spéciales. Autrement dit, il est interdit
de l'utiliser sur un point de raccordement au choix.

» Lappareil peut entrainer des variations de tension
provisoires lorsque le réseau n'est pas favorable.

» Le produit est exclusivement prévu pour I'utilisation
aux points de raccordement
a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau
maximale autorisée de «Z» (Zmax. = 0,294 Q) ou
b) qui ont une intensité admissible du courant per-
manent d’au moins 100 A par phase.

» En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si
nécessaire en consultant votre entreprise d’électri-
cité locale, que le point de raccordement avec le-
quel vous voulez exploiter le produit, répond a l'une
des deux exigences a) ou b).
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Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arréte
de lui-méme.

Aprés un temps de refroidissement (d‘une durée va-
riable), le moteur peut étre remis en marche.

Cordons d‘alimentation électrique défectueux
Les cordons électriques défectueux résultent sou-
vent de dommages sur l‘isolation.

Les causes en sont :

» Des marques de pression lorsque les cordons d‘ali-
mentation sont passés par la fente de la fenétre ou
de la porte.

» Des plis en cas de montage ou d‘acheminement
incorrect des cordons d‘alimentation.

» Des coupures lors du passage des fils.

« Dommages a l‘isolation lorsqu‘on débranche le
cable de la prise murale en tirant.

» Des fissures dues au vieillissement de [‘isolation.
Les cordons d‘alimentation électrique ne doivent
pas étre utilisés et sont extrémement dangereux en
raison des dommages a l‘isolation. Vérifiez les cor-
dons d‘alimentation électriques réguliérement pour
d‘éventuels dommages.
Assurez-vous que les cordons d‘alimentation ne
soient pas connectés au réseau électrique lors de
la vérification.
Les cordons d‘alimentation électriques doivent étre
conformes aux réglementations VDE et DIN perti-
nentes. Utilisez uniquement les cordons d‘alimenta-
tion avec le marquage HO5VV-F. L'impression de la
désignation du type sur le cable d‘alimentation est
obligatoire.

Moteur a courant alternatif

» La tension du réseau doit étre de 230-240 V~.

» Les conducteurs de prolongation jusqu’a 25 m de
longueur doivent avoir une section de 1,5 mm?, au
dessus de 25 m de longueur, au moins 2,5 mm?2.

Type de raccordement Y

S’il est nécessaire de remplacer le cable de raccor-
dement secteur, le fabricant ou son représentant doit
s’en charger afin d’éviter les risques pour la sécurité.

Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les don-

nées suivantes :

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique du
moteur
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15.Mise au rebut et recyclage
Consignes relatives a ’emballage

Les matériaux d’emballage
Ny, ﬁ (3 2 sont recyclables. Merci d’éli-
%é %A C¥ miner les emballages de ma-
niére respectueuse de I'envi-

ronnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électro-
niques usagés ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageéres, mais élimi-

s séparément !

» Retirer les piles ou batteries amovibles usagées
de maniére non destructive avant de déposer vos
déchets électroniques dans un point de collecte !
L'élimination des piles et batteries est réglementée
par la loi allemande sur les piles.

» Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont légalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* Il incombe a l'utilisateur final de supprimer ses
données a caractére personnel enregistrées sur
I'appareil usagé !

» Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépbts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur
est tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimétres de longueur auprés du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant,
le fabricant peut accepter de reprendre I'appareil
électronique usagé gratuitement sur demande de
I'utilisateur final. Pour en étre sir, contactez le ser-
vice client du fabricant.

» Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I’'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques
usageés peuvent s’appliquent dans les pays hors de
I’'Union européenne.
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Pour connaitre les possibilités d’élimination de
I'appareil usé, adressez-vous aux autorités com-

munales ou municipales.

Carburants et huiles

* Vider le réservoir de carburant et le réservoir
d’huile moteur avant d’éliminer I'appareil !

» Le carburant et I'huile moteur ne doivent pas étre
jetés avec les ordures ménagéres ni dans les
égouts, mais éliminés séparément !

» Lesréservoirs de carburant et d’huile vides doivent
étre éliminés de maniére respectueuse de I'envi-

ronnement.

16.Dépannage

Symptéme

Le moteur ne fonctionne
pas

Cause probable

Pas d’électricité

Solution

Veérifiez la prise, le cable et la fiche. Cable endommagé :
Faites-le réparer par le service aprés-vente. |l est interdit
de réparer le cable a l'aide de chatterton. Les interrupteurs
endommagés doivent étre remplacés par un atelier de ser-
vice aprés-vente.

Frein de chaine

Voir les sections « Frein de chaine » et « Desserrage du
frein de chaine ».

Usure du balai de charbon

Remplacez le balai de charbon, faites appel a un atelier de
service apres-vente.

La chaine ne se déplace
pas

Frein de chaine

Veérifiez le frein de chaine, desserrez-le si nécessaire.

Mauvaises performances
de coupe

Chaine émoussée
Tension de la chaine
Chaine mal montée

Affltez la chaine.
Vérifiez la tension de la chaine.
Vérifiez que la chaine est correctement montée.

La trongonneuse fonc-
tionne mais difficilement
La chaine saute en
dehors du guide-chaine

Tension de la chaine

Vérifiez la tension de la chaine.

La chaine chauffe

Graissage de la chaine

Vérifiez le niveau d’huile.
Vérifiez le graissage de la chaine.
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Verklaring van de symbolen op het product

Let op! Bij het niet in acht nemen, bestaat levensgevaar, gevaar voor letsel
of beschadiging aan het werktuig.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de gebruikshandleiding en de
veiligheidsvoorschriften!

B\ /a\ )\

Draag altijd een veiligheidsbril, gehoorbescherming en een veiligheidshelm.

Draag altijd veiligheidshandschoenen bij het gebruik van het product.

Draag altijd snijbestendige veiligheidsschoenen met een antislipzool , als u
het product gebruikt.

Het is belangrijk beschermende kleding te dragen voor voeten, benen,
handen en onderarmen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor terugslag. Pas op voor de terugslag van de
kettingzaag en voorkom contact met het uiteinde van het zaagblad.

Bedien de kettingzaag altijd met beide handen tegelijk.

Werk niet met maar één hand aan de kettingzaag.

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau van het product

Als het netsnoer beschadigd of gescheurd is, moet deze direct van de stro-
omvoorziening worden losgekoppeld.
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Het product mag niet bij regen of in vochtige omgevingen worden gebruikt.

Beschermingsklasse Il (dubbel geisoleerd)

Aan/uit-schakelaar

looprichting

kettingspanning

Montagerichting van de zaagketting

Kettingrem AAN/UIT

w Vulopening voor kettingolie

Gewicht

| ;sa ” Ea Lengte kettingzwaard

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

N
/m
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Signaalwoord voor aanduiding van een direct aanwezige, gevaarlijke situatie
GEVAAR die, indien deze niet wordt vermeden, de dood of ernstige verwondingen tot
gevolgd heeft.

Signaalwoord voor aanduiding van een mogelijke gevaarlijke situatie die,
WAARSCHUWING indien deze niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige verwondingen kan
leiden.

Signaalwoord voor aanduiding van een mogelijke gevaarlijke situatie die, indi-

VOORZICHTIG en deze niet wordt vermeden, tot geringe of matige verwondingen kan leiden.

Signaalwoord voor aanduiding van een mogelijke gevaarlijke situatie die,
LET OP indien deze niet wordt vermeden, materiéle schade aan producten of eigen-
dommen tot gevolg kan hebben.

Signaalwoord voor aanduiding van een mogelijke gevaarlijke situatie die,
AANWIJZING indien deze niet wordt vermeden, materi€le schade aan producten of eigen-
dommen tot gevolg kan hebben.

A

LET OP!
Lees deze gebruikshandleiding voorafgaand aan het eerste gebruik grondig door en volg
altijd de veiligheidsvoorschriften!

Het wordt aanbevolen een professionele veiligheidscursus ,,Motorkettingzaag cursus“ te
volgen met een landspecifieke opleidingsnorm over het gebruik, het onderhoud van de
kettingzaag en een EHBO-cursus. Als u de kettingzaag gedurende langere tijd niet gebruikt
en om te oefenen, dient u voor aanvang altijd een aantal eenvoudige zaagsnedes in veilig
ondersteund hout te maken om weer vertrouwd te raken met de kettingzaag.

Bewaar de gebruikshandleiding zorgvuldig!
Aanwijzing:

Houd er rekening mee dat sommige nationale voorschriften, bijv. inzake gezondheid en
veiligheid op het werk, milieu, het gebruik van de kettingzaag kunnen beperken.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken
met uw nieuwe apparaat.

Advies:

* Volgens de van toepassing zijnde wet voor pro-
ductaansprakelijkheid is de producent van dit ap-
paraat niet aansprakelijk voor schade die ontstaat
door of door middel van dit apparaat in geval van:

* Onjuist gebruik,

* Niet-naleving van de gebruiksinstructies,

» Reparaties door derden, niet-erkende getrainde
werklui,

* Installatie en vervanging van niet-originele reser-
veonderdelen,

» Ongepast gebruik, falen van het elektronisch sys-
teem ten gevolge van niet-naleving van de elek-
trische specificaties en de VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113 voorschriften.

Aanbevelingen:

Lees de volledige handleiding voor de montage en
besturing van het apparaat.

Deze handleiding is bedoeld om het gebruik van het
apparaat gemakkelijker te maken voor u en om ver-
trouwd te geraken met het gebruik van het apparaat.
De handleiding bevat belangrijke nota’s over hoe
veilig, goed en economisch gebruik te maken van
uw apparaat, en over hoe u gevaar kan vermijden,
reparatiekosten kann besparen, downtime kan ver-
minderen en de betrouwbaarheid en levensduur van
uw apparaat kan vergroten.

Bovenop de veiligheidsvoorschriften in deze hand-
leiding, moet u ook voldoen aan de geldende voor-
schriften van uw land in verband met het gebruik
van het apparaat.

Plaats de gebruiksaanwijzing in een doorzichtig plas-
tic map om deze te beschermen tegen vuil en vocht,
en bewaar ze in de nabijheid van het apparaat. De
instructies moeten gelezen en nauw gevolgd worden
door iedereen vooraleer het apparaat te gebruiken.
Enkel getrainde personen die op de hoogte gebracht
zijn van de mogelijke gevaren en risico’s mogen het
apparaat gebruiken. De vereiste minimumleeftijd
moet worden voldaan.

Als aanvulling op de veiligheidsvoorschriften in de-
ze handleiding en de speciale voorschriften van uw
land, moeten ook de algemeen erkende technische
regels voor het gebruik van houtverwerkende appa-
raten in acht genomen worden.
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Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor
ongevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving
van deze handleiding en de veiligheidsvoorschriften.

2. Technische gegevens (afb. 1 - 4)

Handgreep achter
Handgreep voor

Voorste handbescherming / kettingrem
Zaagketting

Borgmoer / SDS-systeem
Tandwielafdekking

Zwaard (geleidingsrail)
Achterste handbescherming
9. Stroomkabel

10. Klauwaanslag

11. Inschakelblokkering

12. Trekontlasting

13. Aan-/uit-schakelaar

14. Afsluitdop olietank

15. Oliepeilindicator

16. Tandwiel

17. Boutgeleider

18. Bedienings Indicator

NGO AN

3. Levering omvat

 Elektrische kettingzaag

» Gebruiksaanwijzing

» Ketting

» Zwaard (kettinggeleider)

* Beschermhoes voor zwaard

4. Beoogd gebruik

De kettingzaag mag uitsluitend worden gebruikt om
hout in de buitenlucht mee te zagen. Voor andere
doeleinden mag de kettingzaag niet worden gebruikt.
Gebruik de kettingzaag niet voor werkzaamheden
waarvoor deze niet geschikt is. Voorbeeld: Gebruik
de kettingzaag niet voor het zagen van metaal, kunst-
stof, metselwerk of bouwmaterialen die niet van hout
zijn.

Het product mag uitsluitend voor het beoogde doel
worden gebruikt. Elk ander of verdergaand gebruik is
niet volgens de voorschriften. De gebruiker/bediener
en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ontstane
schade of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd
gebruik.

Personen die het product gebruiken of onderhoud
aan het product verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
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Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nage-
leefd.

Andere algemene arbo-, gezondheids- en veilig-
heidsvoorschriften moeten in acht worden genomen.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan het product worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of industri-
ele toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen
aansprakelijkheid wanneer het product in bedrijffsma-
tige, ambachtelijke of industriéle ondernemingen of bij
soortgelijke werkzaamheden worden ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

A WAARSCHUWING Lees alle
veiligheidsvoorschriften, aanwijzingen,
afbeeldingen en technische gegevens, waarmee
dit elektrisch apparaat is voorzien. Nalatigheden
bij het niet naleven van de onderstaande aanwijzin-
gen kunnen elektrische schok, brand en/of ernstige
verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
~Elektrisch gereedschap® is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) en op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1. Veiligheid op de werkplek

a.Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

b.Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch apparaat produceert vonken, waardoor
stof of dampen kunnen ontbranden.

c.Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.

2. Elektrische veiligheid

a.De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stek-
ker mag op geen enkele wijze worden gewij-
zigd. Gebruik geen adapterstekker samen met
geaard elektrisch gereedschap. Ongewijzigde
stekkers en passende stopcontacten verminderen
het risico op elektrische schok.

b.Let op dat u geen fysiek contact maakt met
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radiato-
ren, elektrische haarden, koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico op een elektrische schok als
uw lichaam geaard is.

c.Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht. Het indringen van water in een
elektrisch apparaat vergroot het risico op een elek-
trische schok.

d.Gebruik het netsnoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het netsnoer uit de buurt van hitte, scher-
pe randen of bewegende delen. Beschadigde of
opgewikkelde snoeren verhogen het risico op een
elektrische schok.

e.Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik bui-
tenshuis. De toepassing van een voor buitenshuis
gebruik geschikt verlengsnoer vermindert het risico
op een elektrische schok.

f. Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

3. Veiligheid van personen

a.Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee bezig
bent en ga verstandig te werk bij werkzaamhe-
den met elektrisch gereedschap. Maak geen
gebruik van elektrisch gereedschap als u moe
bent of onder invloed bent van drugs, alcohol
of medicamenten. Een moment van onachtzaam-
heid bij gebruik van het elektrische gereedschap
kan leiden tot ernstig letsel

b.Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en
ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een
stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een vei-
ligheidshelm of gehoorbescherming, al naar ge-
lang het soort gereedschap en de toepassing er-
van, verkleint het risico op verwondingen.

c.Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.

d.Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een
draaiend onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevindt, kan verwondingen veroorzaken.
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e.Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

f. Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende delen.
Loszittende kleding, sieraden of lange haren kun-
nen worden vastgegrepen door bewegende delen.

g.Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen
worden gemonteerd, moeten deze worden aan-
gesloten en juist worden toegepast. Het gebruik
van een stofafzuiging kan gevaar door stof vermin-
deren.

h.Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

4. Gebruik en behandeling van het elektrische

gereedschap

a.Zorg dat het elektrische gereedschap niet over-
belast raakt. Gebruik voor de werkzaamheden
het daarvoor bedoelde elektrische gereed-
schap. Met het juiste elektrische apparaat werkt u
beter en veiliger in het aangegeven vermogensbe-
reik.

b.Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan
de schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

c.Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische ge-
reedschap per ongeluk wordt gestart.

d.Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrisch
apparaat niet gebruiken door personen die er
niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische apparaten zijn
gevaarlijk als ze door onervaren personen worden
gebruikt.

e.Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische
apparaten en inzetstukken. Controleer of be-
wegende delen probleemloos functioneren
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed. Laat
beschadigde onderdelen voor gebruik van het
elektrische apparaat eerst repareren. Veel on-
gevallen ontstaan door slecht onderhouden elektri-
sche apparaten.
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f. Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorg-
vuldig onderhouden snijgereedschap met scherpe
snijranden klemt minder snel vast en is makkelijker
te gebruiken.

g.Gebruik elektrische apparaten, inzetstuk, in-
zetstukken etc. overeenkomstig deze aanwij-
zingen. Houd daarbij rekening met de omstan-
digheden waarin gewerkt wordt en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elek-
trisch gereedschap voor andere toepassingen dan
het voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaar-
lijke situaties.

h.Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch ge-
reedschap in onvoorziene situaties niet veilig be-
diend en onder controle gehouden worden.

5. Service

a.Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen. Hiermee wordt de veiligheid van het
elektrische gereedschap gewaarborgd.

/A WAARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat gene-
reert een elektromagnetisch veld als het is ingescha-
keld. Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden
interfereren met actieve of passieve medische im-
plantaten. Om het risico op ernstig of dodelijk letsel
te beperken, raden we personen met medische im-
plantaten aan om hun arts en de fabrikant van het
medische implantaat te raadplegen voordat het elek-
trische apparaat wordt gebruikt.

Trilling

A WAARSCHUWING! Het witte vinger syndroom is
een vaatziekte waarbij kleine bloedvaten in de vingers
en tenen acuut verkrampen. Symptomen zijn onder
andere: Ongevoeligheid, verlies van gevoeligheid,
tintelingen, jeuk, pijn, verlies van kracht, verandering
van kleur of conditie van de huid. De desbetreffende
lichaamsdelen worden dan niet meer voldoende van
bloed voorzien waardoor ze een bleke kleur krijgen.
Het frequente gebruik van trillende apparaten kan
zenuwbeschadigingen veroorzaken bij personen met
een verminderde doorbloeding (bijv. rokers, diabe-
tici). Als u ongewone beperkingen bespeurt, stopt u
direct de werkzaamheden en raadpleegt u een arts.
Voor langdurige en regelmatige gebruikers is het
daarom aan te bevelen de conditie van handen en
vingers goed in de gaten te houden. Neem de volgen-
de aanwijzingen in acht om de risico’s te beperken:

¢« Houd uw lichaam warm, vooral uw handen, met

name bij koel weer.
» Lasregelmatig pauzes in en beweeg hierbij de han-
den om de doorbloeding te bevorderen.
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Beperk het gebruik van gereedschap met hoge tril-
lingen per dag en verdeel het over meerdere da-
gen. Maak een werkschema dat de blootstelling
aan trillingen beperkt.

Houd de trillingen van het apparaat zo laag moge-
lijk door regelmatig onderhoud en vaste onderde-
len op het apparaat. Vervang versleten componen-
ten onmiddellijk.

Wissel regelmatig van werkpositie.

Als de machine vaak wordt gebruikt, moet u con-
tact opnemen met uw leverancier en eventueel an-
titrilingsaccessoires (grepen) aanschaffen.

Veiligheidsvoorzieningen voor kettingzagen

De voorste handbescherming beschermt de lin-
kerhand van de gebruiker als deze van de voorste
handgreep wegglijdt terwijl de kettingzaag loopt.
De achterste handbescherming beschermt de rech-
terhand tegen contact met een gevallen of gebroken
zaagketting.

De kettingrem is een veiligheidsfunctie om letsel te
beperken als gevolg van terugslagen, doordat een
draaiende zaagketting in milliseconden kan worden
gestopt. Deze wordt door de voorste handbescher-
ming bij terugslag geactiveerd.

De inschakelblokkering voorkomt een onvoorziene ac-
celeratie van de motor. De gashendel kan alleen wor-
den ingedrukt, als de inschakelblokkering is ingedrukt.
De klauwaanslag ondersteunt de kettingzaag op het
hout tijdens het werk. Werk nooit zonder klauwaan-
slag, de kettingzaag kan de bediener naar voren
trekken. Gebruik de klauwaanslag voor het zagen
van boomstammen of dikke takken. Het gebruik van
de klauwaanslag verhoogt de arbeidsveiligheid, ver-
mindert de persoonlijke belasting tijdens het werk en
vermindert ook de trillingen. Bij gebruik van de ket-
tingzaag moet de klauwaanslag altijd op de boom-
stam worden aangebracht. Druk met de achterste
handgreep de klauwaanslag tegen de boomstam.
Om te snijden duwt u de voorste handgreep naar
de snijlijn. Het is mogelijk dat de klauwaanslag moet
worden verplaatst voor verder snijden.

Algemene veiligheidsvoorschriften voor ketting-
zagen

a)

b)
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Houd u bij een draaiende zaag alle lichaams-
delen uit de buurt van de zaagketting. Contro-
leer voor het starten van de zaag of de zaag-
ketting niets raakt. Tijdens werkzaamheden met
een kettingzaag kan een moment onoplettend-
heid er toe leiden dat bekleding of lichaamsdelen
door de zaagketting worden vastgegrepen.

Houd de kettingzaag altijd vast met uw recht-
erhand op de achterste greep en uw linker-
hand op de voorste handgreep. Het vast-
houden van de kettingzaag in een omgekeerde
werkpositie verhoogt het risico op letsel en mag
nooit worden toegepast.

d)

e)

f)

g)

h)

)

k)

Houd de kettingzaag alleen aan de geisole-
erde handgrepen vast, omdat de zaagketting
of de eigen netkabel in aanraking kan komen
met verborgen stroomleidingen. Als de zaag-
ketting in contact komt met een onder spanning
staande kabel, kunnen de metalen onderdelen
van het apparaat onder spanning komen te staan
en elektrische schokken veroorzaken.

Draag oogbescherming. Overige bescher-
mende uitrusting voor gehoor, hoofd, han-
den, benen en voeten wordt geadviseerd. De
juiste beschermende kleding vermindert het ge-
vaar voor letsel door rondvliegende spaanders
en onvoorzien contact met de zaagketting.
Werk met de kettingzaag niet in een boom,
een ladder of op een dak of een onstabiele
standplaats. Bij gebruik op een dergelijke wijze
bestaat ernstig gevaar voor letsel.

Neem altijd een stevige stabiele stand in en
gebruik de kettingzaag uitsluitend als u op
een stevige, veilige en vlakke grond staat.
Een gladde of een onstabiele ondergrond kan
leiden tot evenwichtsverlies of verlies van de
controle over de kettingzaag.

Let er tijdens het zagen op dat een onder
spanning staande tak, zal terugveren. Als de
spanning in de houtvezels vrijkomt, kan de onder
spanning staande tak de gebruiker raken en/of
de controle over de kettingzaag laten verliezen.
Wees met name voorzichtig bij het zagen van
kreupelhout en jonge boompjes. Het dunne
materiaal kan in de zaagketting verstrikt raken
en op u slaan of u uit evenwicht brengen.

Draag de kettingzaag aan de voorste greep in
uitgeschakelde toestand, de zaagketting van
het lichaam afgekeerd. Bij het transport of de
opslag van de kettingzaag altijd de bescher-
mende afdekking eroverheen trekken. Zorg-
vuldige omgang met de kettingzaag beperkt de
waarschijnlijkheid op een onvoorzien aanraken
met de draaiende zaagketting.

Neem de aanwijzingen inzake het smeren, de
kettingspanning en het verwisselen van ge-
leidebladen in acht. Een ondeskundig gespan-
nen of gesmeerde ketting kan breken of meer
kans op terugslag opleveren.

Alleen hout zagen. Gebruik de kettingzaag
niet voor werkzaamheden waarvoor deze
niet geschikt is. Voorbeeld: Gebruik de ket-
tingzaag niet voor het zagen van metaal,
kunststof, metselwerk of bouwmaterialen die
niet van hout zijn. Het gebruik van de ketting-
zaag voor andere toepassingen dan het beoog-
de gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.
Probeer geen boom te kappen, voordat u dui-
delijk begrip hebt van risico‘s en de preventie
hiervan. De gebruiker of andere personen kunnen
door een vallende boom ernstig letsel oplopen.
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Oorzaken en vermijding van terugslag
Opgepast terugslag!

Terugslag kan zich voordoen wanneer het uiteinde
van de geleiderail een voorwerp raakt of wanneer het
hout kromt en de kettingzaag in de snede vastklemt.
Een aanraking met het uiteinde van de rail kan in
sommige gevallen tot een onverwachte, achter-
waarts gerichte reactie leiden, waarbij de geleide-
rail opwaarts en in de richting van de met de bedie-
ning belaste persoon geslagen wordt.

Het vastzitten van de kettingzaag aan de boven-
kant van de geleiderail kan de rail fel in de richting
van de operator terugstoten.

ledere van deze reacties kan ertoe leiden dat u de
controle over de zaag verliest en u zich mogelijkerwijs
ernstig verwondt. Vertrouw niet uitsluitend op de in de
kettingzaag ingebouwde veiligheidsvoorzieningen.
Als gebruiker van een kettingzaag dient u verschil-
lende maatregelen te treffen om vrij van gevaar voor
ongevallen en verwondingen te kunnen werken.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of ont-
brekend gebruik van het elektrische gereedschap. De
terugslag kan door gepaste voorzorgsmaatregelen,
zoals hierna beschreven, verkomen worden:

Houd de zaag met beide handen vast, waarbij duim
en vinger de handgrepen van de kettingzaag om-
sluiten (afb. L). Breng uw lichaam en armen in een
positie, waarin u tegen de terugslagkrachten be-
stand kunt zijn.

Als er gepaste maatregelen getroffen worden, kan
de met de bediening belaste persoon de terugslag-
krachten meester zijn. Noot de kettingzaag losla-
ten.

Vermijd een abnormale lichaamshouding en zaag
niet boven schouderhoogte.

Daardoor wordt een onopzettelijk contact met het
viteinde van de rail vermeden en een betere con-
trole van de kettingzaag in onverwachte situaties
mogelijk gemaakt.

Gebruik steeds door de fabrikant voorgeschreven
reserverails en zaagkettingen.

Verkeerde reserverails en zaagkettingen kunnen
tot een scheur van de ketting en/of tot een terug-
slag leiden.

Houd u aan de aanwijzingen vanwege de fabrikant
voor het scherpen en het onderhouden van de
zaagketting.

Te lage dieptebeperkers verhogen de neiging om
terug te keren.

Aanvullende veiligheidsinstructies

Wanneer de netaansluitleiding van dit apparaat
beschadigd raakt, moet zij worden vervangen door
een speciale aansluitleiding, die verkrijgbaar is bij
de fabrikant of bij uw klantenservice.

Gebruik een aardlekschakelaar met een uitscha-
kelstroom van 30 mA of minder.
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» Volg zorgvuldig de onderhouds-, controle- en ser-
vice-instructies in deze gebruiksaanwijzing op.

» Beschadigde beschermingsvoorzieningen en on-
derdelen moeten vakkundig door ons service-cen-
ter worden gerepareerd of vervangen, tenzij anders
vermeld in de gebruiksaanwijzing.

» Voordat u met de elektrokettingzaag begint te wer-
ken, maak u goed vertrouwd met alle bediendelen.
Oefen de omgang met de zaag (rondhout op een
zaagblok op maat snijden) en laat u zich functie,
werking, zaagtechnieken en personenbescher-
mingsuitrusting door een ervaren gebruiker of des-
kundige uitleggen.

6. Technische gegevens

Snijgegevens kettingzaag

Snijlengte 44 cm
Zwaardlengte 45,5cm
Olietankcapaciteit 0,151
Type olie Slijtvaste olie
Zaagkettingafdeling 3/8"
Schakel de linkdikte 1,27 mm
Zaagketting type 3/8,050x62DL
Tandhoogte van de aandrijving 7 x 9,525
Tandwielaandrijving tandwiel 3/8"
Kettingrem en
Gids bar type AP18-62-507P
Aandrijving

Motor 230-240V ~/50 Hz
e zr00w
Snijsnelheid max. 15 m/s
Gewicht 5,2 kg
Sﬁ;v;(r:gt zonder ketting en 42kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

Informatie over de geluidsontwikkeling volgens de re-
levante normen gemeten:

Geluidsdruk LpA 96,4 dB
Meetonzekerheid K, 3dB
Geluidsvermogen L, 104,4 dB
Meetonzekerheid K, 2,46 dB
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau

La 107 dB

Draag gehoorbescherming.
De blootstelling aan lawaai kan gehoorverlies veroor-
zaken.

Vibratie A, (handgreep voor) 2,5 m/s?
Vibratie A, (handgreep achter) 5,7 m/s?
Meetonzekerheid K, 1,5 m/s?



» De opgegeven totale trillingswaarde en de opge-
geven geluidsemissiewaarde zijn gemeten volgens
een standaardtestmethode en kunnen worden ge-
bruikt om elektrische apparaten met elkaar te ver-
gelijken.

» De opgegeven totale trillingswaarde en de opge-
geven geluidsemissiewaarde kunnen ook worden
gebruikt als eerste indicatie van de belasting.

Waarschuwing:

» Afhankelijk van de manier, waarop het elektrische ge-
reedschap gebruikt wordt, kan de trilingemissiewaar-
de tijdens het effectieve gebruik van het elektrische
gereedschap van de aangegeven waarde verschillen.

» De noodzaak bestaat, veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de operator vast te leggen, die op
een inschatting van de blootstelling in de effectieve
gebruiksomstandigheden gebaseerd zijn (hierbij
moet er met alle aandelen van de bedrijfscyclus
rekening gehouden worden, zo bijvoorbeeld met
tijden, tijdens dewelke het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is, en tijden, tijdens dewelke het
weliswaar ingeschakeld is, maar zonder belasting
functioneert).

7. Uitpakken

» Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de
verpakkings- en transportbeveiligingen (indien
voorhanden).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op
transportschade.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

A LET OP!

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
kunststof zakken, folies en kleine onderdelen
spelen! Er bestaat gevaar voor inslikken en ver-
stikkingsgevaar!

8. Montage en bediening

Waarschuwing!

Draag altijd een veiligheidsbril, oorkappen, veilig-
heidshandschoenen en stevige werkkleding!

De kettingzaag alleen gebruiken met goedgekeurde
verlengkabels (met rubberen ommanteling), de voor-
geschreven sterkte en met voor het buitenbereik
goedgekeurde aansluitingen, die bij de stekker van
de zaag passen.

De kettingzaag is voorzien van een onderspannings-
schakelaar. Het werkt alleen als u de inschakelver-
grendeling (11) en de aan / uit-schakelaar (13) tegelij-
kertijd met één hand indrukt.

Wanneer de kettingzaag niet draait, moet de ketting-
rem met de voorste handbescherming (3) worden
vrijgegeven.

Montage

Geleidingsrail en ketting aanbrengen (afb. 1, 2, 3).
Waarschuwing: wanneer de zaag reeds is aan-
gesloten aan de stroomverzorging: altijd eerst het
apparaat loskoppelen van het stroomnet. Bij alle
werkzaamheden met/aan de zaag beschermhand-
schoenen dragen.

Belangrijke opmerking: De voorste handbescherming
(3) moet altijd in de bovenste (verticale) positie zijn
(afb. 5).

Het zaagblad en de zaagketting worden apart gele-
verd, dus niet gemonteerd. Draai bij de montage eerst
de borgmoer / het SDS-systeem (5) los en verwijder
vervolgens de kettingwieldeksel (6). De geleidepen
(17) moet in het midden van de geleider zitten.

Pas indien nodig de kettingspanning aan met de
borgmoer / SDS-systeem (5) (afb. 3).

Waarschuwing! Om letsel door de scherpe randen
te voorkomen, moeten bij de montage, het spannen
en controleren van de ketting altijd beschermhand-
schoenen gedragen worden!

Voor de montage van de geleidingsrail met de zaag-

ketting de snijrichting van de tanden controleren! De

looprichting wordt aangegeven door een pijl op het

kettingwieldeksel (6). Om de richting van het snijden

vast te leggen kan het nodig zijn de zaagketting (4)

om te draaien.

Houd de geleidingsrail (7) verticaal met de punt naar

boven en breng de zaagketting (4) aan; begin aan het

uiteinde van de geleidingsrail. Aansluitend wordt de ge-

leidingsrail met de zaagketting als volgt gemonteerd:

» De geleidingsrail met de zaagketting aan het tand-
wiel (16) en boutgeleider (17) aanbrengen.

» De zaagketting om het tandwiel (16) geleiden en
controleren of zij correct ligt (zie afb. 3).

* Monteer de kettingwieldeksel (6) er bovenop en zet
deze voorzichtig vast met de borgmoer (5).

Nu moet de zaagketting nog juist worden gespannen.

Zaagketting spannen

Waarschuwing!

Bij alle werkzaamheden aan de kettingzaag het appa-
raat altijd van tevoren loskoppelen van het stroomnet!
Bij alle werkzaamheden aan de ketting altijd be-
schermhandschoenen dragen!
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» De zaagketting (4) moet per se in de geleidingsrail
(7) liggen!

» Draaide borgmoer/ het SDS-systeem (5) rechtsom
(afb. 3) totdat de zaagketting goed gespannen is.

» De ketting mag niet te strak zijn gespannen. Bij koud
weer moet het mogelijk zijn, de ketting in het midden
van de geleidingsrail ongeveer 5 mm op te tillen.

» Bij warm weer breidt de ketting zich uit en zit dan
soepeler. Hier bestaat dan het gevaar dat de ket-
ting van de geleidingsrail afloopt.

» Daarommoetzijindiennodigoptijdwordenvastgezet.
Wanneer een verwarmde zaagketting werd vastge-
zet, moet zij aan het einde van het werk weer los
worden gemaakt. Anders zou de kettingspanning
bij het afkoelen en het daarmee verbonden inkrim-
pen van de zaagketting te groot worden.

» Een nieuwe zaagketting moet ongeveer 5 minuten
inlopen. Hier is de smering van de ketting bijzon-
ders belangrijk.

* Na het inlopen moet de kettingspanning worden
gecontroleerd en indien nodig worden bijgesteld.

9. Ingebruikname

A Let op!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

De spanning en de aard van de stroomverzorging moe-
ten overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje.
Voor aanvang van de werkzaamheden moet altijd de
goede en veilige werking van de kettingzaag worden
gecontroleerd.

Controleer ook of de ketting goed gesmeerd wordt,

en of het oliepeil voldoende hoog is (zie afb. 4). Wan-

neer het oliepeil ongeveer 5 mm boven de onderste
markering ligt, moet olie worden bijgevuld. Wanneer
het oliepeil hoger is, kunt u beginnen te werken.

» De kettingzaag aanzetten en boven de grond hou-
den. De kettingzaag mag de grond niet raken. Om
veiligheidsredenen moet hier een minimale afstand
van 20 cm in acht worden genomen. Wanneer u
toenemende oliesporen ontdekt, betekent dit dat
het smeersysteem voor de ketting goed werkt. Wan-
neer u geen tekenen van olie kunt vaststellen, rei-
nig eerst de olie-uitlaat (afb. 2, C) en de olieleiding.
Raadpleeg indien nodig een gespecialiseerd bedrijf.
(Lees voordat u dit doet de relevante instructies in
het hoofdstuk ,Kettingsmeermiddel bijvullen®).

» Controleer ook indien nodig de kettingspanning en
de speling (zie paragraaf ,Zaagketting spannen®).

» Controleer de goede werking van de kettingrem
(zie ook paragraaf ,Kettingrem vrijgeven®).
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Aanzetten

» De kettingrem (3) losmaken, de inschakelblokkering
(11) drukken en de aan-/uit-schakelaar (13) drukken.

» De onderste klauw van de klauwaanslag (afb. 2, J)
op het hout zetten. De kettingzaag aan de achter-
ste handgreep (1) tillen en in het hout zagen. De
kettingzaag iets naar achteren bewegen en dan de
klauwaanslag iets dieper aanzetten.

» Wees voorzichtig met gespleten hout, omdat stuk-
ken hout af kunnen breken.

Let op!
Na het inschakelen draait de kettingzaag onmiddellijk
op volle snelheid.

Uitzetten

» Voor het uitzetten moet de aan-/uit-schakelaar (13)
aan de achterste handgreep worden losgemaakt.

« Bij het uitschakelen met de aan-/uit-schakelaar stopt
de kettingzaag binnen 1 seconde, met hevige vonk-
vorming. Dit is echter heel normaal, en het doet geen
afbreuk aan de goede werking van de kettingzaag.

* Na het werk met de kettingzaag: altijd de zaagket-
ting en het zwaard reinigen en de kettingbescher-
ming weer aanbrengen.

» Bij het bedienen van de kettingrem wordt de ket-
tingzaag onmiddellijk gedeactiveerd.

Verklaring van de bedienings indicator (18)

(afb. 2):

Groene LED:

De groene LED brandt wanneer het apparaat in ge-
bruik is.

10. Aanwijzingen voor het werk

Vervoer van de kettingzaag

Voordat de kettingzaag mag worden vervoerd, al-
tijd de stekker uit het stopcontact trekken en de ket-
tingbescherming over de rail en ketting aanbrengen.
Wanneer met de kettingzaag meerdere sneden die-
nen te worden uitgevoerd, moet de zaag tussen de
sneden worden uitgeschakeld.

Verlengkabel

Er mogen alleen verlengkabels worden gebruikt die
voor buitenshuis gebruik zijn ontworpen. De kabel-
doorsnede (max. lengte van de verlengkabel: 75 m)
moet minstens 2,5 mm? bedragen.

De verlengkabel moet voor de veiligheid in een lus
eindigen die door de trekontlasting aan de behuizing
wordt gevoerd (afb. M).

Verlengkabels van meer dan 30 m lengte hebben een
nadelig effect op het vermogen van de kettingzaag.
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Smeren van de ketting

Ter bescherming tegen overmatige slijtage moe-

ten zaagketting en geleidingsrail tijdens het gebruik

gelijkmatig worden gesmeerd. De smering gebeurt
automatisch. Nooit zonder kettingsmering werken.

Wanneer de ketting droog loopt, wordt de gehele snij-

voorziening binnen Korte tijd sterk beschadigd.

Daarom voor elk werkbegin de kettingsmering en het

oliepeil controleren (afb. 4).

De zaag niet in gebruik nemen wanneer het oliepelil

onder de markering “Min.” ligt.

* Min.: Wanneer het oliepeil op de display (15) nog
maar 5 mm boven de onderste markering ligt, moet
olie worden bijgevuld.

* Max.: Met olie aanvullen tot de hoogste stand op de
display (15) bereikt is.

Kettingsmeermiddel

De houdbaarheid van zaagketting en geleidings-
rail wordt grotendeels ook bepaald door de kwaliteit
van het gebruikte smeermiddel. Geen afgewerkte
olie gebruiken! Alleen milieuvriendelijk smeermid-
del gebruiken. Het kettingsmeermiddel mag alleen in
opbergboxen worden bewaard die aan de relevante
voorschriften voldoen.

Zwaard

Het zwaard (7) wordt bijzonders op de punt (neus) en
beneden zwaar belast. Om een eenzijdige slijtage te
vermijden, draai de geleidingsrail om wanneer u de
ketting slijpt.

Tandwiel

Het tandwiel (16) wordt bijzonders hoog belast. Wan-
neer u aan de tanden diepe slijtagesporen vindt, moet
het tandwiel worden vervangen. Een versleten tand-
wiel verkort de houdbaarheid van de zaagketting. Het
vervangen van het tandwiel moet bij de vakhandel of
door een gespecialiseerd bedrijf worden uitgevoerd.

Kettingbescherming

De kettingbescherming moet onmiddellijk na het
einde van het werk en bij vervoer over de ketting en
geleidingsrail worden aangebracht.

Kettingrem

Bij een terugslag van de zaag wordt de kettingrem
in werking gesteld (3) over de voorste handbescher-
ming (3). De voorste handbescherming (3) wordt met
de handrug naar voren gedrukt. Daardoor wordt door
de kettingrem de kettingzaag, ofwel de motor binnen
0,15 sec. tot stilstand gebracht. (afb. 5, H).

Kettingrem vrijgeven (afb. 5)

Om de zaag weer gebruiksklaar te maken, moet de
blokkering van de zaagketting weer worden losge-
maakt. Daarvoor eerst de kettingzaag uitschakelen.
Dan de voorste handbescherming (3) in zijn verticale
uitgangspositie terugklappen, totdat hij vastklikt (afb. 5,
I). Daarmee is de kettingrem weer volledig functioneel.

Bescherming van de kettingzaag
De kettingzaag mag niet bij regen of onder vochtige
omstandigheden worden gebruikt.

Waarschuwing: Wanneer het verlengkabel bescha-

digd is, onmiddellijk de stekker uit het stopcontact

trekken. Er mag niet worden gewerkt met een be-
schadigde kabel.

» Controleer de kettingzaag op schade. Voor herge-
bruik van het apparaat de beschermvoorzieningen of
eventuele licht beschadigde onderdelen zorgvuldig
op hun perfecte en doelmatige functie controleren.

» Controleer de beweegbare onderdelen op goede
werking.

» Alle onderdelen moeten juist zijn gemonteerd en
aan alle voorwaarden voldoen, om de perfecte
werking van de kettingzaag te garanderen.

» Beschadigde veiligheidsvoorzieningen en -onder-
delen moeten door een gespecialiseerd bedrijf
volgens de voorschriften worden gerepareerd of
vervangen; tenzij andersluidende bepalingen kun-
nen worden gevonden in deze gebruiksaanwijzing.

Informatie voor praktisch gebruik

Terugslag

U voorkomt zaagongelukken wanneer u niet met de
punt van de geleidingsrail zaagt, omdat de zaag dan
plotseling omhoog en terug kan slaan.

Bij het werken met de zaag altijd de complete be-
schermuitrusting en stevige werkkleding dragen.
Een terugslag is een opwaartse en/of achterwaartse
beweging van de geleidingsrail, die optreden kan
wanneer de zaagketting op het punt van het zwaard
op een obstakel (voorwerp) stuit.

Beveilig uw werkstuk altijd goed. Gebruik spanvoor-
zieningen om het werkstuk vast te houden. Dit ver-
gemakkelijkt de veilige bediening van de kettingzaag
met beide handen.

Een terugslag veroorzaakt een ongecontroleerd ge-
drag van de zaag, dit gevaar bestaat bijzonders bij
een soepele of stompe zaagketting. Een onvoldoen-
de geslepen ketting verhoogt het terugslaggevaar.
Nooit boven schouderhoogte zagen.
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Tips voor praktisch gebruik van de zaag

Belangrijke instructies

» Gebruik het apparaat uitsluitend voor het zagen
van hout. Bewerk geen metaal, plastic, muurwerk,
bouwmateriaal dat niet uit hout bestaat enz.

» Zet de motor af wanneer de zaag in contact komt
met een vreemd voorwerp. Controleer de zaag en
repareer ze indien nodig.

* Bescherm de ketting tegen vuil en zand. Zelfs
kleine hoeveelheden vuil kunnen de ketting snel
afstompen en het risico op een terugslagreactie
verhogen.

» Begin ter oefening met het zagen van kleinere
boomstammen, om een gevoel voor uw apparaat
te krijgen, voordat u moeilijkere taken aanpakt.

» Druk de behuizing van de kettingzaag tegen de
boomstam, wanneer u met het zagen begint.

» Laat de zaag voor u werken. Oefen slechts lichte
druk naar beneden uit.

* Om na de uittreding van de ketting uit het hout niet
de controle over het apparaat te verliezen, dient u
aan het einde van de snede geen druk op de zaag
uit te oefenen.

Bomen kappen - alleen met dienovereenkomsti-
ge opleiding
Let op!: Let op gebroken of afgestorven takken die
tijdens het zagen naar beneden vallen en ernstig let-
sel kunnen veroorzaken. Zaag niet in de buurt van
gebouwen of stroomleidingen, als u niet weet in wel-
ke richting de gekapte boom valt. Werk niet s’ nachts,
omdat u dan slechter ziet, of bij regen, sneeuw of
storm, omdat de richting van de val van de boom on-
voorspelbaar is.

» Plan uw werk met de kettingzaag vooruit.

» De werkomgeving om de boom dient vrij te zijn, zo-
dat u een veilige stand heeft.

» Bij zaagwerkzaamheden op een helling dient de
machinevoerder zich altijd op het hoger gelegen
niveau van de werkomgeving op te houden, omdat
de boom na het kappen vermoedelijk naar bene-
den rolt ofwel glijdt.

» Let op afgebroken of dode takken die naar bene-
den vallen en zwaar letsel veroorzaken kunnen.

De volgende voorwaarden kunnen de richting

van de val van een boom beinvioeden:

* Windrichting en -snelheid.

» Neiging van de boom. De neiging is op grond van
oneffen of hellend terrein niet altijd herkenbaar.
Bepaal de neiging van de boom met behulp van
een lood of een waterpas.

» Takkengroei (en dus gewicht) aan slechts één kant.

* Omringende bomen of obstakels.

Wordt door twee of meer personen tegelijk bijge-

sneden en gekapt, dan dient de afstand tussen de

kappende en bijsnijdende personen minstens de
dubbele hoogte van de te kappen boom bedragen.
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Bij het kappen van bomen is erop te letten dat an-
dere personen niet worden blootgesteld aan gevaar,
geen verzorgingsleidingen getroffen en geen materi-
ele schade veroorzaakt worden. Wanneer een boom
in contact komt met een verzorgingsleiding, dan is
het verzorgingsbedrijf onmiddellijk in te lichten.

Let op vernielde en verrotte boomdelen. Wanneer de
stam verrot is, kan hij plotseling breken en op u vallen.
Zorg ervoor dat voldoende plaats voor de vallende boom
voorhanden is. Houd een afstand van 2 1/2 boomleng-
ten tot de volgende persoon ofwel andere objecten. Mo-
torlawaai kan boven waarschuwroepen uitkomen.
Verwijder vuil, stenen, losse schors, spijkers, nieten
en draad van de zaagplek.

Houd een vluchtweg vrij (afb. A)

Voor het kappen dient een vliuchtweg te worden ge-
pland en indien nodig vrijgemaakt.

De vluchtweg dient vanuit de verwachte vallijn schuin
naar achteren weg te voeren (afb. A).

Positie 1: Vluchtweg

Positie 2: Richting van de val van de boom

Kappen van grote bomen — alleen met dienover-
eenkomstige opleiding (vanaf 15 cm doorsnede)

Voor het kappen van grote bomen gebruikt men de
ondersnijmethode. Daarbij wordt zijdelings een wig
uit de boom gesneden, overeenkomstig de gewenste
richting van de val. Nadat de valsnede aan de andere
kant van de boom werd verricht, valt de boom in de
richting van de wig.

Let op: Wanneer de boom grote steunwortels ver-
toont, dienen deze te worden verwijderd, voordat de
kerf ingesneden wordt. Indien de zaag voor de ver-
wijdering van de steunwortels gebruikt wordt, dient
de zaagketting niet de grond te raken, zodat de ket-
ting niet stomp wordt.

Ondersnede en kappen van de boom (afb. B - C)

» Zaag loodrecht op de richting van de val een kerf
met een diepte van 1/3 van de boomdoorsnede.
Eerst de onderste horizontale kerfsnede (afb. B,
pos. 1) doorvoeren. Daardoor wordt het inklemmen
van de zaagketting of geleidingsrail bij het zetten
van de tweede kerfsnede (afb. B, pos. 2) verme-
den. Verwijder nu de uitgesneden wig.

* Aansluitend kunt u op de tegenoverliggende
boomkant de valsnede (afb. B, pos. 3) uitvoeren.
Zet daarvoor ongeveer 5 cm boven het midden
van de kerf aan. De valsnede parallel met de ho-
rizontale kerfsnede uitvoeren. De valsnede (pos.
3) maar zo diep inzagen, dat nog een verbindings-
stuk (pos. 4) (valrand) staan blijft die als scharnier
kan fungeren. Het verbindingsstuk voorkomt dat de
boom draait en in de verkeerde richting valt. Zaag
het verbindingsstuk niet door.
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Let op: Bij het naderen van de valsnede naar het
verbindingsstuk dient de boom beginnen te vallen.
Wanneer blijkt dat de boom mogelijk niet in de ge-
wenste richting valt of terughelt en de zaagketting
vastklemt, de valsnede onderbreken en voor de ope-
ning van de snede en voor het vellen van de boom
in de gewenste vallijn wiggen uit hout, kunststof of
aluminium gebruiken.

Wanneer de boom begint te vallen, de kettingzaag

uit de snede halen, uitschakelen, afleggen en de ge-

varenzone via de geplande vluchtweg verlaten. Op
vallende takken letten en niet struikelen.

» Let op signalen die aantonen dat de boom begint
te vallen: krakende geluiden, een groter wordende
valsnede of bewegingen in de bovenste takken.

» Snijd geen deels gekapte bomen met uw zaag,
om letsel te vermijden. Let bijzonders op deels ge-
kapte bomen die niet gesteund zijn. Wanneer een
boom niet helemaal valt, leg de zaag neer en ge-
bruik een lier, een takel of een tractor als hulp.

Zagen van een gekapte boom (stamsplitsing)

De term “stamsplitsing” duidt op het splitsen van een ge-
kapte boom in stammen met de telkens gewenste lengte.
Let op!: Ga niet op de stam staan die u net snijdt. De
stam zou kunnen wegrollen en u verliest uw stand
en de controle over het apparaat. Voer de zaagwerk-
zaamheden nooit op hellende grond uit. Let op uw
veilige stand en de gelijkmatige verdeling van uw
lichaamsgewicht op beide voeten. Indien mogelijk
dient de stam door takken, balken of wiggen onder-
steund en gesteund te worden.

Belangrijke instructies

» Zaag altijd maar één stam of tak.

* Wees voorzichtig bij het snijden van gesplinterd
hout. U zou door scherpe stukjes hout kunnen wor-
den getroffen.

» Snijd kleine stammen of takken op een zaagblok.
Bij het snijden van stammen mag geen andere per-
soon de stam vasthouden. Beveilig de stam ook
niet met uw been of voet.

» Gebruik de zaag niet voor plekken, waarin stam-
men, wortels en andere boomdelen met elkaar zijn
verbonden. Trek de stammen naar een vrije plek
en neem daarbij het eerst de vrijgelegde stammen.

Verschillende sneden voor stamsplitsing (afb. D)
Let op! Indien de zaag in een stam ingeklemd wordt,
trek ze niet met geweld eruit. U kunt de controle over
het apparaat verliezen en daarbij ernstig gewond ra-
ken en/of de zaag beschadigen. Houd de zaag stil en
drijf een wig van plastic of hout in de snede, totdat de
zaag zich er gemakkelijk uit laat trekken. Zet de zaag
weer aan en zet de snede voorzichtig weer aan. Start
de zaag nooit wanneer ze is ingeklemd in een stam.

Bovensnede (afb. E, Pos. 1)

Zet voor de bovensnede aan de bovenkant van de stam
aan en houd daarbij de zaag tegen de stam. Oefen bij
de bovensnede slechts lichte druk uit naar beneden.

Ondersnede (afb. E, Pos. 2)

Zet voor de ondersnede aan de onderkant van de
stam aan en houd daarbij de bovenkant van de zaag
tegen de stam. Oefen bij de ondersnede slechts
lichte spanning uit naar boven. Houd de zaag goed
vast om het apparaat te kunnen controleren. De zaag
drukt naar achteren (uw kant op).

A Let op!: Houd de zaag voor een ondersnede nooit
verkeerd om. In deze positie heeft u geen controle
over het apparaat. Voer de eerste snede altijd uit op
de compressiekant van de stam.

De compressiekant van een stam is daar waar zich
de druk van het stamgewicht concentreert.

Stamsplitsing zonder steunen (afb. F)

* Wanneer de gehele lengte van de boomstam ge-
lijkmatig ligt, wordt van bovenaf gezaagd (pos. 1).

» Let erop niet in de grond te zagen.

Stamsplitsing eenzijdig liggend (afb. G)

* Wanneer de boomstam op één einde ligt, de eer-
ste snede (pos. 1) van onderen zagen (1/3 van de
stamdoorsnede), om splinteren te vermijden.

» De tweede snede van boven (2/3 doorsnede) op hoog-
te van de eerste snede, om inklemmen te vermijden.

Stamsplitsing tweezijdig liggend (afb. H)

* Wanneer de boomstam op beide einden ligt, de
eerste snede (pos. 1) van bovenaf zagen (1/3 van
de stamdoorsnede), om splinteren te vermijden.

» De tweede snede van beneden (2/3 doorsnede)
op hoogte van de eerste snede, om inklemmen te
vermijden.

Snoeien en aftoppen

Let op! Kijk altijd uit en bescherm uzelf tegen terugslag.
De draaiende ketting op de punt van de geleidingsrail
bij het snoeien of het aftoppen van takken nooit met
andere takken of objecten in contact laten komen. Een
dergelijk contact kan ernstig letsel veroorzaken.

Let op! Stap voor het snoeien of aftoppen nooit in de
boom. Ga niet op ladders, voetstukken enz. staan. U
zou uw evenwicht en de controle over het apparaat
kunnen verliezen.

Belangrijke instructies

* Werk langzaam en houd de zaag met beide han-
den vast. Let op een veilig staande positie en
evenwicht.

* Let op terugschietende boomdelen. Wees bij het snij-
den van kleine boomdelen extreem voorzichtig. Buig-
zaam materiaal kan in de zaagketting vastraken en
u tegemoet schieten of u uit het evenwicht brengen.
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» Let op terugschietende boomdelen. Dit geldt bij-
zonders voor gebogen of belaste takken. Vermijd
met de tak of zaag in contact te komen, wanneer
de spanning van het hout nageeft.

* Houd uw werkomgeving vrij. Ruim de weg vrij van
takken om niet over ze te struikelen.

Snoeien (afb. J)

» Snoeien betekent het afscheiden van de takken
van de gekapte boom.

» Laat de grotere takken onder de gekapte boom lig-
gen en gebruik ze als steun, terwijl u doorwerkt.

» Begin aan de voet van de gekapte boom en werk
naar de punt toe. Verwijder kleinere boomdelen
met een snede in de groeirichting (pijlen afb. J).

 Let daarbij op, de boom altijd tussen u en de zaag
te laten.

» Verwijder grotere, steunende takken met de me-
thodes in paragraaf “Stamsplitsing zonder steu-
nen”.

» Takken die onder spanning staan, altijd van bene-
den naar boven zagen om vastklemmen van de
zaag te voorkomen.

» Verwijder kleine vrijhangende boomdelen altijd met
een bovensnede. Door een ondersnede zouden ze
in de zaag kunnen vallen ofwel deze inklemmen.

Aftoppen (afb. 1)

Let op!: Top alleen takken af onder ofwel gelijk aan

schouderhoogte. Snijd nooit takken boven schouder-

hoogte. Laat zulke werkzaamheden over aan een
deskundige.

» Snijd bij de eerste snede (pos. 1) 1/3 in het onder-
ste takdeel.

» Snijd dan met de tweede snede (pos. 2) helemaal
door de tak heen. De derde snede (pos. 3) is een
bovensnede, waarmee u de tak tot op 2,5 tot 5 cm
van de stam scheidt.

Zagen op de helling (afb. K)

Bij zaagwerkzaamheden op de helling steeds boven
de boomstam staan (afb. K). Om op het moment van
het ,doorzagen” de volle controle te behouden, tegen
het einde van de snede de aanligdruk verlagen, zon-
der de vaste greep aan de handgrepen van de ket-
tingzaag los te maken.

Let op! De zaagketting mag de grond niet raken.

Na voltooiing van de snede de stilstand van de zaag-
ketting afwachten, voordat men de kettingzaag daar
verwijdert. De motor van de kettingzaag altijd afzet-
ten voordat men van boom tot boom wisselt.

11. Transport
* Om het product te transporteren koppel het eerst

los van het stopcontact en zet het vervolgens op de
bestemde plaats.
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* Om beschadigingen en letsel te vermijden, moet
het product tijdens het transport in voertuigen wor-
den beveiligd tegen omvallen en wegglijden.

» Gebruik steeds de beschermkap van het geleide-
blad voor transport.

» Schakel de kettingzaag voor elk transport uit, ook
bij korte afstanden. Beveilig de machine tegen
omvallen tijdens transport (ook in voertuigen) om
brandstofverlies, schade of letsel te voorkomen.

» Draag het apparaat alleen aan de voorste hand-
greep. Het geleideblad wijst daarbij naar achteren,
weg van uw lichaam.

12.0nderhoud

Waarschuwing! Voor alle werkzaamheden aan de
kettingzaag moet het apparaat van tevoren altijd wor-
den losgekoppeld van de stroomverzorging!

» De ventilatiesleuven op de motorbehuizing altijd
schoon en vrij houden. Alleen de in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven onderhoudswerkzaamhe-
den mogen zelf worden uitgevoerd. Alle andere on-
derhoudstaken moeten door onze klantenservice
worden doorgevoerd.

» De zaag mag op geen enkele manier worden aan-
gepast, omdat dan de veiligheid van het apparaat
niet meer gewaarborgd is.

* Wanneer de kettingzaag ondanks zorgvuldige
verzorging en onderhoud toch eenmaal niet goed
werkt, laat deze a.u.b. door een gespecialiseerd
bedrijf repareren.

Kettingsmeerolie bijvullen

De afsluitdop van de olietank (14) voor het openen
reinigen, zodat geen vuil in de tank kan komen. Bij het
werken met de zaag de inhoud van de olietank met
behulp van de oliepeilindicator (15) controleren. De
afsluitdop (14) daarna weer goed sluiten en eventueel
gemorste olie afvegen.

Zaagketting slijpen

Uw zaagketting wordt bij de vakhandel snel en vak-
kundig bijgeslepen. U verkrijgt bij de vakhandel ook
voorzieningen voor het slijpen van de ketting, waar-
mee u zelf uw zaagketting slijpen kunt. Let a.u.b. op
de betreffende gebruiksaanwijzing. Onderhoud uw
apparatuur met zorg. Houd uw gereedschap scherp
en schoon, om goed en veilig te kunnen werken. Leef
de onderhoudsvoorschriften en de instructies voor
het vervangen van gereedschap na.

Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product
de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de
volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*: Zaagketting, Geleidingsrail, Kettings-
meerolie, Koolborstels, Klauwaanslag
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* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Neem in het geval van reserveonderdelen en acces-
soires contact op met ons servicecentrum. Scan hier-
voor de QR code op de voorpagina.

13.0pslag

» Bevestig de kettingbescherming vooér elk vervoer
en elke opslag.

» Sla het apparaat op een droge plek op buiten het
bereik van kinderen.

* Wanneer het apparaat niet wordt gebruikt, sla het
zodanig op, dat het niet door onbevoegde perso-
nen kan worden gestart.

WAARSCHUWING!
Bewaar het apparaat niet onbeschermd buiten of in
een vochtige omgeving.

14.Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aan-
gesloten. De aansluiting voldoet aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften. Als het snoer moet wor-
den vervangen, dan moet dit door de fabrikant of zijn
vertegenwoordiger worden gedaan om veiligheidsri-
sico‘s te voorkomen. De netaansluiting van de klant
en het gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan
deze voorschriften voldoen.

* Het product beantwoordt aan de eisen van EN
61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aan-
sluitvoorwaarden. Dat will zeggen dat het gebruik
op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet
toegestaan is.

» Het product kan bij ongunstige netomstandigheden
leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.

» Het product is uitsluitend voorzien om op aansluit-
punten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie ,Z*
(Zmax. = 0,294 Q) niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van
het net van minstens 100 A per fase hebben.

« U dient er zich als gebruiker van te vergewissen,
indien nodig in overleg met uw energievoorziening-
maatschappij, dat uw aansluitpunt waarop u uw
product wilt gebruiken, één van de beide genoem-
de eisen a) of b) vervult.

Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf
uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan
de motor weer worden ingeschakeld.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door ven-
sterof deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is ger
den.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de

isolatie is beschadigd. Controleer de elektrische

aansluitkabels regelmatig op schade.

Let erop dat bij het controleren de aansluitka - bel
niet op het elektriciteitsnet is aangesloten. Elektri-
sche aansluitkabels moeten aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend
aansluitkabels met de aanduiding HO5VV-F. Op
de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Wisselstroommotor

» De netspanning moet 230-240 VAC zijn.

» Uitbreidingskabels tot 25 m lengte moeten een
dwarsdoorsnede hebben van 1,5 vierkante milli-
meter, meer dan 25 vierkante meter, minstens 2,5
vierkante millimeter.

Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden
gedaan om veiligheidsrisico‘s te voorkomen.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uit-
rusting mogen uitsluitend door een elektromonteur
worden uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gege-
vens:

» Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

» Gegevens van het typeplaatje van de motor

15. Afvalverwijdering en recyclage
Aanwijzingen op de verpakking
De  verpakkingsmaterialen
@
@ %‘h S # Ziin recyclebaar. Verpakkin-

& gen milieuvriendelijk afvoe-
ren.
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Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afge- Informatie over het afvoeren van versleten appa-
dankte elektrische en elektronische apparatuur ratuur kunt u opvragen bij uw gemeente.
(AEEA)
Brandstoffen en olién
Afgedankte elektrische en elektronische * Voor het afvoeren van het apparaat moeten de
apparatuur behoort niet bij het huishou- brandstoftank en het motorreservoir worden ge-
delijke afval, maar moeten worden ingeza- leegd!

. c(d resp. gescheiden worden afgevoerd! » Brandstof en motorolie horen niet bij het huishou-
» Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge- delijke afval of in het riool, maar moeten worden
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten voor ingezameld resp. gescheiden worden afgevoerd!
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden » Lege olie- en brandstoftanks moet milieuvriendelijk

verwijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de worden afgevoerd.

wetgeving inzake batterijen.

» Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en
elektronische apparaten zijn wettelijk verplicht om
na gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
niet bij het huishoudelijk afval mag worden gegooid.

+ Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kun-
nen bij de volgende punten kosteloos worden ingeleverd:
- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten

(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (stati-
onair en online), voor zover dealers verplicht zijn
ze terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven ko-
pen, of naar een ander erkend inzamelpunt in je
omgeving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

« Bijlevering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan
de fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zor-
gen voor het kosteloos afhalen van het afgedankte
elektrische apparaat. Neem hiertoe contact op met
de klantenservice van de fabrikant.

» Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.
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16.Foutenherstel

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Stopcontact, kabels en stekkers van de stroomverzorging
controleren

Kabel beschadigd: moet door een gespecialiseerd bedrijf ge-
Geen stroom repareerd worden. Provisorische reparatie (isolatieband enz.)
is streng verboden.

Schakelaar beschadigd: moet door een gespecialiseerd bedrijf
gerepareerd worden.

Motor loopt niet

Kettingrem Zie paragraaf “Kettingrem” en “Kettingrem vrijgeven”.
Koolborstels versleten Koolborstels door een gespecialiseerd bedrijf laten vervangen.
Eiztttmg beweegt zich Kettingrem Kettingrem controleren en indien nodig vrijgeven.
Ketting stomp . .
Onvoldoende snijver- Kettingspanning Kett!ng .S“.Jpen
AT . Ketting juist spannen
mogen Ketting ligt niet goed in de A
L Ketting juist aanbrengen
geleiding
Zagen moeilijk
Ketting springt van het Kettingspanning Ketting juist spannen
zwaard
Zaagketting draait heet |Kettingsmering Oliepeil controleren en indien nodig olie bijvullen.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

Attenzione! In caso di mancata osservanza, possibile pericolo di morte,
pericolo di lesioni o danni all‘attrezzo.

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istru-
zioni per l‘'uso e alle indicazioni di sicurezza!

)

i 4

Indossare sempre occhiali di sicurezza, protezione per l‘udito e una ma-
schera di protezione.

Indossare sempre guanti protettivi quando si utilizza il prodotto.

Indossare sempre scarpe antinfortunistiche antiscivolo con protezione anti-
taglio quando si utilizza il prodotto.

E importante indossare gli indumenti di protezione per piedi, gambe, mani e
avambracci.

AVVISO! Pericolo di contraccolpi. Proteggersi dal contraccolpo della sega a
catena ed evitare il contatto con la punta della guida.

Utilizzare sempre la sega a catena con entrambe le mani.

Non utilizzare la sega a catena con una sola mano.

Il livello di potenza acustica del prodotto & garantito

Se il cavo di rete & danneggiato o spezzato, deve essere immediatamente
staccato dalla corrente.
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Non mettere il prodotto in funzione in caso di pioggia o in condizioni di umidita.

Classe di protezione Il (Isolamento doppio)

Interruttore on/off

Direzione di marcia

’ ‘ Tensione della catena
& Direzione di montaggio catena della sega

Freno della catena ON/OFF

w Apertura di riempimento per I'olio per catene

Peso

| ;sa ” Ea Lunghezza lama della sega a catena

Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

N
/m
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PERICOLO Dicitura di segnalazione indicante la presenza di una situazione imminente di
pericolo che, se non viene evitata, porta alla morte o a gravi lesioni.

AVVISO Dicitura di segnalazione indicante una possibile situazione di pericolo che, se
non viene evitata, pud portare alla morte o a gravi lesioni.

Dicitura di segnalazione indicante una possibile situazione di pericolo che, se
CAUTELA : . . T : s
non viene evitata, pud comportare lesioni di lieve o media entita.

Dicitura di segnalazione indicante una possibile situazione di pericolo che, se

ATTENZIONE non viene evitata, potrebbe comportare danni materiali al prodotto o pro-
prieta.
AVVERTENZA Dicitura di segnalazione indicante una possibile situazione di pericolo che, se

non viene evitata, potrebbe comportare danni materiali al prodotto o proprieta.

A

ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione iniziale, leggere attentamente e in modo completo queste
istruzioni per l‘uso e attenersi alle norme di sicurezza!

Si consiglia di frequentare un corso di sicurezza professionale “Attestato di partecipazione
al corso di formazione per motoseghe” con standard di formazione specifici, in base al pa-
ese, sull‘uso, la manutenzione della sega a catena e un corso di primo soccorso. In caso di
inutilizzo prolungato oppure per esercitarsi, prima di iniziare il lavoro, eseguire sempre tagli
semplici in pezzi di legna ben appoggiata, al fine di riprendere dimestichezza con la sega a
catena.

Conservare le istruzioni per l‘'uso con cura!
Avvertenza:

Tenere presente che alcune normative nazionali, ad es. in materia di salute e sicurezza sul
lavoro e ambiente, possono limitare l‘'uso della sega a catena.
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1. Introduzione

Costruttore:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodot-

ti attualmente in vigore, il fabbricante non & respon-

sabile per eventuali danni che si dovessero verifica-

re a questa apparecchiatura o a causa di questa in

caso di:

« utilizzo improprio,

 inosservanza delle istruzioni per l'uso,

* riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-
rizzati,

« installazione e sostituzione di ricambi non originali,

« utilizzo non conforme,

« avaria dell'impianto elettrico in caso di inosservan-
za delle disposizioni in materia elettrica e delle nor-
me VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per l'uso le consentono di cono-
scere |‘utensile elettrico e di sfruttare le sue possibili-
ta d'impiego conformi.

Le istruzioni per lI'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'utensile elettrico in modo si-
curo, corretto ed economico e su come evitare i peri-
coli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tem-
pi di inattivita ed aumentare I‘affidabilita e la durata
dell‘utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per l‘'uso, &€ necessario altresi os-
servare le norme in vigore nel proprio Paese per |‘uti-
lizzo dell‘utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una coper-
tina di plastica. Esse devono essere attentamente let-
te e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori
prima di iniziare il lavoro.

Sull‘'utensile elettrico possono lavorare soltanto per-
sone che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli
ad esso collegati. L'eta minima richiesta per gli opera-
tori deve essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I‘'uso e alle disposizioni speciali in vigo-
re nel proprio Paese, devono essere rispettate le re-
gole tecniche generalmente riconosciute per I‘eserci-
zio di macchine di lavorazione del legno.
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Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di
incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle pre-
senti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell‘apparecchio
(fig. 1 -4)

1. Maniglia posteriore

2. Maniglia anteriore

Protezione per le mani anteriore / freno della ca-
tena

Catena della sega

Dado di sicurezza/sistema SDS
Copertura della ruota dentata

Lama (barra di guida)

Protezione per le mani posteriore

9. Cavo direte

10. Battuta dentata

11. Blocco di accensione

12. Scarico della trazione

13. Interruttore ON/OFF

14. Coperchio di chiusura serbatoio dell’'olio
15. Indicatore del livello dell’'olio

16. Ruota dentata

17. Perno di guida

18. Indicazione di esercizio

w

©ON O

3. Elementi forniti

» Sega elettrica a catena

* Istruzioni per l'uso

» Catena

» Lama (guida della catena)

» Guaina protettiva per la lama

4. Impiego conforme alla
destinazione d‘uso

La sega a catena pud essere utilizzata solo per la se-
gatura di legno all‘aperto. Non & possibile utilizzare la
sega a catena per altri scopi.

Non utilizzare la sega a catena per lavori per i qua-
li non & stata concepita. Esempio: Non utilizzare la
sega a catena per il taglio di metalli, plastica, muri o
materiali da costruzione non in legno.

E consentito impiegare il prodotto solo conforme-
mente alla sua destinazione d‘uso. Qualsiasi ulte-
riore impiego che esuli dalla suddetta finalita non &
conforme alla destinazione d‘uso. L'utente/l‘'operato-
re, e non il produttore, & unico responsabile dei danni
o delle lesioni provocati da un uso non conforme.
L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché
il rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indi-
cazioni operative contenute nelle istruzioni per l'uso
sono fondamentali al fine di un utilizzo del dispositivo
conforme alla destinazione d‘uso.
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Le persone che utilizzano il prodotto e ne eseguo-
no la manutenzione devono possedere una certa di-
mestichezza con lo stesso ed essere al corrente dei
possibili pericoli.

Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle nor-
me antinfortunistiche in vigore.

Rispettare le altre norme generali concernenti la me-
dicina del lavoro e la tecnica di sicurezza.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.
Si prega di osservare che i nostri prodotti non so-
no destinati a un uso commerciale, artigianale o
industriale. Si declina ogni responsabilita qualora il
prodotto venga impiegato nel quadro di un‘attivita
commerciale, artigianale, industriale o simili.

5. Avvertenze sulla sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per gli elettrou-
tensili

A AVVISO Leggere tutte le indicazioni di sicu-
rezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici
dei quali & dotato questo attrezzo elettrico. Linos-
servanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce a utensili elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di rete) e a utensili elettrici funzio-
nanti a batteria (senza cavo di rete).

1. Sicurezza sul posto di lavoro

a.Tenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
bero provocare infortuni.

b.Non lavorare con l’attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infammare la
polvere o i vapori.

c.Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante l‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

2. Sicurezza elettrica

a.ll connettore dell’elettroutensile deve essere
adatto per la presa di corrente Non deve inoltre
essere assolutamente modificato. Non utilizza-
re adattatori con gli attrezzi elettrici con colle-
gamento a terra. Il rischio di scossa elettrica si
riduce se si utilizzano spine non modificate e prese
di corrente adatte.

b.Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio corpo
€ a potenziale di terra.

c.Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da piog-
gia o umidita. La penetrazione di acqua in un at-
trezzo elettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.

d.Non utilizzare in modo scorretto il cavo di col-
legamento per trasportare e appendere I’attrez-
zo elettrico o per estrarre la spina dalla presa.
Tenere il cavo di collegamento lontano da calo-
re, olio, spigoli appuntiti o parti in movimento.
Il rischio di scossa elettrica aumenta se si utilizza-
no cavi di collegamento danneggiati o aggrovigliati.

e.Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per I'uso in ambienti
esterni. L'impiego di un cordone di prolunga ido-
neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.

f. Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3. Sicurezza delle persone

a.Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare l'attrezzo elettrico quando si é stanchi o
sotto I‘effetto di droghe, alcool o medicinali. Un
momento di disattenzione durante l'uso dell’attrez-
z0 elettrico pud causare lesioni gravi

b.Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare disposi-
tivi di protezione individuale, quali maschera antipol-
vere, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto di si-
curezza o otoprotettori, a seconda del tipo di utilizzo
dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.

c.Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che l'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
e/o all’accumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Se durante il trasporto dell’attrezzo
elettrico si tiene il dito sull‘interruttore o se si colle-
ga l'attrezzo elettrico gia acceso alla corrente elet-
trica, possono verificarsi incidenti.

d.Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all’interno di una parte dell'attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

e.Evitare una postura anomala. Accertarsi che
la posizione sia sicura e mantenere sempre
I‘equilibrio. In questo modo & possibile controlla-
re in modo migliore l'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.
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f. Indossare abbigliamento adeguato. Non indos-
sare indumenti larghi o gioielli. Tenere capel-
li, capi d‘abbigliamento e guanti lontani dalla
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli
lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g.Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. L'utilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere pud ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

h.Fare in modo di non trovarsi in condizioni di pe-
ricolo e tenere conto delle regole di sicurezza
per gli attrezzi elettrici anche nel caso in cui,
dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia sta-
ta acquisita una certa familiarita. Maneggiare
I'attrezzo senza fare attenzione pud causare gravi
lesioni nel giro di pochi secondi.

4. Utilizzo e gestione dell’elettroutensile

a.Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utiliz-
zare l'attrezzo elettrico adatto al lavoro esegui-
to. Con l'attrezzo elettrico adatto, si lavora meglio e
con maggior sicurezza mantenendosi entro il cam-
po di potenza specificato.

b.Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore difet-
toso. Un attrezzo elettrico che non si riesce piu ad ac-
cendere 0 spegnere € pericoloso e deve essere riparato.

c.Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere I’ac-
cumulatore estraibile prima di impostare i para-
metri dell’apparecchio, di sostituire parti degli
attrezzi ausiliari o di riporre I'attrezzo elettrico.
Questa precauzione impedisce l'avvio accidentale
dell’attrezzo elettrico.

d.Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che I’at-
trezzo elettrico venga utilizzato da chi non ha
dimestichezza nel suo uso o non ha letto le pre-
senti istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi
se utilizzati da persone inesperte.

e.Conservare gli attrezzi elettrici e I‘attrezzo ausilia-
rio con la massima cura. Controllare che i compo-
nenti mobili funzionino in modo impeccabile e non
si blocchino; verificare che non ci siano compo-
nenti rotti o danneggiati che possano influenzare
il funzionamento dell’attrezzo elettrico. Fare ripa-
rare i componenti danneggiati prima dell’utilizzo
dell’attrezzo elettrico. Molti infortuni sono dovuti a
una scorretta manutenzione degli attrezzi elettrici.

f. Conservare gli utensili di taglio affilati e puli-
ti. Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad
una manutenzione accurata si bloccano con una
frequenza minore e sono piu agevoli da controllare.

g.Utilizzare I'elettroutensile, le relative parti, gli
strumenti impiegati ecc. attenendosi alle istru-
zioni e prendendo in considerazione le condizio-
ni operative e I’attivita da svolgere. Un utilizzo de-
gli attrezzi elettrici per applicazioni diverse da quelle
previste pud comportare situazioni pericolose.
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h.Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Mani-
glie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dellattrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.

5. Assistenza

a.Far riparare ’attrezzo elettrico soltanto da per-
sonale specializzato e qualificato e solo uti-
lizzando pezzi di ricambio originali. In questo
modo si garantisce il costante funzionamento sicu-
ro dell’attrezzo elettrico.

A AVVISO! Questo attrezzo elettrico genera un cam-
po magnetico durante l‘esercizio. Tale campo pud
danneggiare impianti medici attivi o passivi in parti-
colari condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie
o mortali, si raccomanda alle persone con impianti
medici di consultare il proprio medico e il fabbrican-
te dell'impianto medico prima di utilizzare I‘attrezzo
elettrico.

Vibrazione

A AVVISO! Il fenomeno di Raynaud & un‘angiopatia

consistente nella costrizione improvvisa dei piccoli

vasi sanguigni delle dita delle mani e dei piedi. | sin-
tomi includono: intorpidimento, perdita di sensibilita,
formicolio, prurito, dolore, perdita di forza, cambia-
mento di colore o condizione della pelle. Le aree in-
teressate non vengono piu irrorate di sangue a suffi-
cienza e per questo motivo diventano estremamente
pallide. L'utilizzo frequente degli attrezzi vibranti pud

causare danni ai nervi nelle persone che soffrono di

problemi di vascolarizzazione (ad es. fumatori, diabe-

tici). Se si notano della alterazioni insolite, terminare
subito il lavoro e consultare un medico. Per gli utiliz-
zatori abituali e di lunga data, si raccomanda quindi

di monitorare attentamente le condizioni delle mani e

delle dita. Per ridurre i pericoli, osservare le istruzioni

sotto riportate:

» Tenere il proprio corpo, soprattutto le mani, al caldo
se fa freddo.

» Fare delle pause ad intervalli regolari e muovere le
mani per favorire la vascolarizzazione.

» Limitare 'uso quotidiano degli attrezzi ad elevate
vibrazioni e distribuirlo su piu giorni. Preparare un
piano di lavoro che limiti il carico di vibrazioni.

* Ridurre al minimo le vibrazioni dell'apparecchio
mediante una manutenzione regolare e parti fis-
se sull‘apparecchio. Sostituire tempestivamente i
componenti usurati.

» Cambiare regolarmente la propria posizione di la-
voro.

» Se l‘apparecchio viene utilizzato piu spesso, & ne-
cessario mettersi in contatto con il vostro rivendi-
tore specializzato ed eventualmente acquistare gl
accessori antivibrazioni (manici).
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Funzioni di sicurezza della sega a catena

La protezione delle mani anteriore protegge la mano
sinistra dell'operatore, nel caso gli scivoli via dall‘impu-
gnatura anteriore mentre la sega a catena € in funzione.
La protezione mani posteriore protegge la mano destra
dal contatto con una catena della sega caduta o rotta.
Il freno della catena & una funzione di sicurezza per
ridurre le lesioni causate dai contraccolpi, poiché
arresta la catena della sega in funzione nel giro di
pochi millisecondi. Viene attivata dalla protezione
mani anteriore in caso di contraccolpo.

Il blocco di accensione impedisce I'accelerazione
casuale del motore. Si pud premere la leva dell'ac-
celeratore solo se il blocco di accensione &€ premuto.
L'arpione sostiene la motosega sul legno durante il
lavoro. Non lavorare mai senza la battuta dentata,
la sega a catena potrebbe trascinare in avanti I‘o-
peratore. Utilizzare la battuta dentata per tagliare
tronchi d‘albero o rami spessi. Luso della battuta
dentata aumenta la sicurezza sul lavoro, riduce
lo stress personale durante il lavoro come pure le
vibrazioni. Quando si usa la motosega, |‘arpione
deve essere sempre applicato al tronco dell‘albero.
Utilizzando l'impugnatura posteriore, premere I‘ar-
pione contro il tronco dell‘albero. Per tagliare, spin-
gere l'impugnatura anteriore verso la linea di taglio.
Potrebbe essere necessario riposizionare I‘arpione
per eseguire ulteriori tagli.

Indicazioni generali di sicurezza per le seghe a
catena
a) Tenere lontane tutte le parti del corpo dalla

b)

c)

d)
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sega quando & in funzione. Prima di accen-
dere la sega, accertarsi che non sia a con-
tatto con niente. Mentre si lavora con una sega
a catena, un momento di distrazione puo fare in
modo che indumenti o parti del corpo vengano
afferrati dalla stessa.

Tenere la sega a catena sempre con la mano
destra dalla maniglia posteriore, tenendo
invece la mano sinistra su quella anteriore.
Un eventuale blocco della sega a catena in una
posizione di lavoro invertita aumenta il rischio di
lesioni e non deve mai essere tenuta.

Tenere la sega a catena solo per mezzo delle
superfici isolate della maniglia, in quanto la
catena della sega puo entrare in contatto con
cavi elettrici nascosti o con il proprio cavo di
rete. Il contatto della catena della sega con una
linea sotto tensione pud mettere in tensione an-
che le parti metalliche del dispositivo e causare
una scossa elettrica.

Indossare una protezione per gli occhi. Si
consigliano altri dispositivi di protezione
per orecchie, testa, mani, gambe e piedi. Di-
spositivi di protezione idonei riducono il rischio
di lesioni dovute a truciolato e di un eventuale
contatto con la catena della sega.

f)

g)

h)

)

k)

Non lavorare con la sega a catena sopra ad
un albero, una scala, da un tetto o una super-
ficie di appoggio instabile. In caso di uso in
tale maniera, sussiste un serio pericolo di lesioni.
Mantenere sempre una posizione stabile e
utilizzare la sega a catena solo se si trova su
un fondo resistente, sicuro e piano. Un fondo
scivoloso o superfici di appoggio instabili pos-
sono comportare la perdita dell‘equilibrio e del
controllo sulla sega a catena.

Quando si taglia un ramo sottoposto a ten-
sione, tenere conto che questo scatta indie-
tro. Quando le fibre di legno vengono liberate
dalla tensione, il ramo teso puo colpire I‘operato-
re e/o & possibile perdere il controllo della sega
a catena.

Prestare particolare attenzione quando si ta-
glia il sottobosco e alberi giovani. Il materiale
sottile potrebbe restare impigliato nella catena
della sega e colpirvi, oppure potrebbe farvi per-
dere l‘equilibrio.

Trasportare la sega a catena spenta dalla
maniglia anteriore, tenendola lontana dal
proprio corpo. Durante il trasporto o lo stoc-
caggio della sega a catena applicare sempre
la copertura di protezione. Un impiego attento
della sega a catena riduce la probabilita di un
contatto involontario con la relativa catena men-
tre € in funzione.

Attenersi alle istruzioni per la lubrificazione,
la tensione della catena e la sostituzione del-
la barra di guida e della catena. Una catena
tesa in modo improprio oppure lubrificata male
pud o strapparsi o aumentare il rischio di con-
traccolpi.

Segare solo del legno. Non utilizzare la sega
a catena per lavori per i quali non é stata
concepita. Esempio: Non utilizzare la sega a
catena per il taglio di metalli, plastica, muri
o materiali da costruzione non in legno. L'u-
tilizzo della sega a catena per operazioni con
conformi alla destinazione d‘uso pud comportare
situazioni pericolose.

Non tentare di abbattere un albero fino a
quando non si possiede una chiara compren-
sione dei rischi e di come evitarli. Loperatore
o le altre persone possono rimanere gravemente
ferite a causa della caduta di un albero.

Cause di un contraccolpo e come evitarlo
Attenzione ai contraccolpi!

Il contraccolpo puo verificarsi quando la punta della
barra di guida tocca un oggetto o quando il legno si
piega e la catena della sega si blocca durante il taglio.
In alcuni casi, il contatto con la punta della barra
pud provocare una reazione inaspettata all‘indie-
tro, durante la quale la barra di guida puo essere
spinta verso l‘alto e in direzione dell‘operatore.
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» Se la catena della sega si incastra nel bordo supe-
riore della barra di guida, quest‘ultima puo arretrare
violentemente nella direzione dell‘operatore.

» Ognuna di queste reazioni puo fare perdere il con-
trollo della sega e provocare possibili gravi lesioni.
Non affidarsi esclusivamente ai dispositivi di sicu-
rezza integrati nella sega.

« In qualita di utilizzatori della sega a catena, adotta-
re tutte le misure necessarie per evitare incidenti o
lesioni durante i lavori.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo errato o

improprio di un elettroutensile. E possibile evitarlo adottan-

do le dovute misure preventive, come di seguito descritto:

» Tenere saldamente con entrambe le mani la sega;
le dita circondano le impugnatura della sega a ca-
tena (fig. L). Posizionare il corpo e le braccia in
modo tale da poter resistere ai contraccolpi.

+ Se si adottano le dovute misure, I'operatore pud control-
lare i contraccolpi. Non mollare mai la sega a catena.

» Evitare una posizione del corpo insolita e non se-
gare sopra l‘altezza delle spalle.

* In questo modo, & possibile evitare di toccare in-
volontariamente oggetti con la punta della barra e
migliorare il controllo della sega a catena in situa-
zioni inattese.

 Utilizzare sempre barre di ricambio e catene per
seghe prescritte dal produttore.

» Barre e catene di ricambio non appropriate possono
portare allo strappo della catena e/o al contraccolpo.

« Attenersi alle istruzioni del produttore per affilare la
catena della sega e per eseguire i relativi interventi
di manutenzione.

 Limitatori di profondita troppo bassi aumentano il
rischio di contraccolpi.

Altre avvertenze di sicurezza

» Se il cavo di allacciamento alla rete & danneggiato,
occorre sostituirlo con un altro cavo di collegamen-
to, disponibile presso il produttore o il suo servizio
di assistenza clienti.

 Utilizzare sempre un interruttore differenziale con
corrente di attivazione pari a 30 mA.

 Attenersi alle indicazioni per le operazioni di ma-
nutenzione, controllo e assistenza contenute nelle
presenti istruzioni d‘uso.

« | dispositivi di protezione e le parti danneggiate de-
vono essere riparati o sostituiti correttamente pres-
so il nostro centro di assistenza a meno che non
venga specificato altrimenti nelle istruzioni per l'uso.

» Prima di iniziare a lavorare con la sega elettrica a
catena, prendere confidenza con tutti i componen-
ti di comando. Esercitarsi nel funzionamento della
sega (ritaglio di tondelli di legno su un apposito ca-
valletto) e lasciare che sia un utente esperto o un
tecnico a spiegarne il funzionamento, la modalita
operativa, le tecniche di taglio con la sega e I'utiliz-
zo di dispositivi di protezione individuale.
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6. Caratteristiche tecniche

Caratteristiche di taglio della sega a catena

Lunghezza di taglio cm 44 cm

Lunghezza barra di guida cm 45,5 cm

Capacita serbatoio dell‘olio

della catena della sega | 0.151

Olio speciale per la

Olio della catena della sega
catena della sega

Passo della catena della sega 3/8"

Spessore della maglia della

1,27 mm
catena mm

Modello della catena della 3/8.050x62DL

sega

Numgro 'dentl ruota dentata di 7 x 9,525

trasmissione

Passo dei denti ruota dentata "
. o 3/8

di trasmissione

Freno della catena si

Modello della barra di guida AP18-62-507P

Azionamento

Motore 230-240V ~/50 Hz
Potenza nominale del motore 2700 W
Velocita di taglio max. 15 m/s
Peso 5,2 kg
Peso senza catena e spada 4,2 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Informazioni relative allo sviluppo di rumore misurato
in base alle norme in vigore:

Pressione acustica LpA 96,4 dB
Incertezza di misura K, 3dB
Potenza acustica L, 104,4 dB
Incertezza di misura K, 2,46 dB
Livello di potenza sonora garantito L, 107 dB

Indossare una protezione per l‘udito.
L'esposizione al rumore pud provocare la perdita
dell‘udito.

Vibrazioni A, (maniglia anteriore) 2,5 m/s?
Vibrazioni A, (maniglia posteriore) 5,7 m/s?
Incertezza di misura K, 1,5 m/s?

« |l valore totale delle vibrazioni indicato e il valore
delle emissioni sonore indicato sono stati misurati
con un metodo di prova standardizzato e possono
essere utilizzati per confrontare un attrezzo elettri-
co con un altro.

« |l valore totale delle vibrazioni indicato e il valore
delle emissioni sonore indicato possono essere uti-
lizzati anche per una prima valutazione del carico.
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Avviso:

« |l valore di emissione delle vibrazioni pud differire
dal valore specificato durante I‘'uso effettivo dell‘e-
lettroutensile, a seconda del modo in cui l‘elettrou-
tensile viene utilizzato;

* Provare a mantenere il carico di vibrazioni il piu
basso possibile. Esempi di misure da adottare per
ridurre il carico di vibrazioni sono indossare i guanti
durante l'uso dell‘utensile e limitare le ore di lavoro.
A tal fine & necessario prendere in considerazione
tutte le parti del ciclo di lavoro (per esempio, i tempi
in cui I'elettroutensile rimane spento, e quelli in cui,
€ acceso, ma in assenza di carico).

7. Disimballaggio

» Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'appa-
recchio dalla confezione.

» Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballo (se presenti).

» Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

» Verificate che l'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

» Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

A ATTENZIONE!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!

8. Montaggio ed azionamento

Avvertenza!

Indossare sempre occhiali di protezione, protezioni
auricolari, guanti protettivi e un abbigliamento da la-
voro resistente!

Utilizzare la sega a catena solo con cavi di prolunga
ammessi (con rivestimento in gomma) con l'efficien-
za prescritta e con collegamenti ammessi per aree
esterne, adatti alla spina della sega.

La sega a catena & dotata di un circuito di sicurezza.
Funziona solo se si azionano contemporaneamente
con una mano il blocco di accensione (11) e l'interrut-
tore ON/OFF (13).

Se la sega a catena non funzione, occorre rilasciare
il freno della catena con la protezione anteriore per
le mani (3).

Montaggio

Applicare la barra di guida e la catena (fig. 1, 2, 3)
Avvertenza: Se la catena & gia stata collegata all‘a-
limentazione elettrica: Scollegare sempre per prima
cosa il dispositivo dall‘alimentazione elettrica. Indos-
sare durante tutti i lavori con o sulla catena guanti di
protezione.

Nota importante: La protezione anteriore per le mani
(3) deve sempre trovarsi in posizione superiore (ver-
ticale) (fig. 5).

La barra di guida e la catena della sega sono fornite
separate, dunque consegnate non montate. All'atto
del montaggio allentare per prima cosa il dado di si-
curezza/sistema SDS (5) e poi rimuovere la copertu-
ra della ruota dentata (6). Il perno di guida (17) deve
sempre trovarsi al centro della guida.

Regolare all'occorrenza la tensione della catena con
il dado di sicurezzal/sistema SDS (5) (Fig.3).

Avvertenza! Per evitare lesioni dovute ai bordi affila-
ti, &€ necessario indossare sempre durante il montag-
gio, il tensionamento e il controllo della catena guanti
protettivi!

Prima del montaggio della barra di guida con la ca-
tena della sega, controllare la direzione di taglio dei
dentil La direzione di marcia & indicata da una freccia
sulla copertura della ruota dentata (6). Per determi-
nare la direzione di taglio pud essere necessario fare

ruotare la catena della sega (4).

Tenere in verticale con la punta verso il basso la bar-

ra di guida (7) e applicare la catena della sega (4),

cominciando dunque l'operazione dalla punta della

barra di guida. Si monta poi la barra di guida con la
catena della sega nel seguente modo:

» Applicare la barra di guida con la catena della sega
sulla ruota dentata (16) e il perno di guida (17).

» Portare la catena della sega attorno alla ruota den-
tata (16) e verificare che si appoggi correttamente
(vedere fig.3).

» Applicare in alto la copertura della ruota dentata (6)
e fissarla con cautela con il dado di sicurezza (5).
A questo punto si deve giusto tendere correttamente

la catena della sega.

Tensione della catena della sega

Avvertenza!

In qualsiasi operazione sulla sega a catena, scolle-
gare sempre prima il dispositivo dall‘alimentazione
elettrica!

Indossare sempre, durante qualsiasi lavoro sulla ca-
tena, guanti di protezione!

» La catena della sega (4) deve appoggiare assoluta-
mente sulla barra di guida (7)!

* Ruotare il dado di sicurezza/sistema SDS (5) in
senso orario (Fig.3) fino a quando la catena della
sega non € ben tesa.

» La catena non deve essere troppo tesa. In caso di
condizioni climatiche fredde, deve essere possibile
sollevare al centro la barra di guida di circa 5 mm.

* In caso di alte temperature, la catena si dilata e diven-
ta pertanto piu allentata. Sussiste in questo caso |l
pericolo che la catena fuoriesca dalla barra di guida.

IT|87

www.scheppach.com



» Occorre pertanto correggerne in tempo la tensio-
ne, se necessario.

* Quando si corregge la tensione di una catena del-
la sega calda, alla fine del lavoro deve essere di
nuovo allentata. In caso contrario infatti la catena
della sega, raffreddandosi e dunque accorciandosi,
si tenderebbe eccessivamente.

* Una catena della sega nuova deve essere rodata
per circa 5 minuti. In questo caso la lubrificazione
della catena riveste una particolare importanza.
Dopo il rodaggio, occorre controllare, ed eventual-
mente rimettere a punto, la tensione della catena.

9. Messa in funzione

A Attenzione!
Prima della messa in esercizio montate assoluta-
mente I'apparecchio in modo completo!

Il voltaggio e il tipo di corrente dell‘alimentazione elet-
trica devono coincidere con le indicazioni riportate
sulla targhetta identificativa.

Prima dell‘inizio del lavoro, & necessario verificare

sempre il funzionamento regolare e I‘azionamento

sicuro della sega a catena.

Verificare anche che la catena sia correttamente lubrifi-

cata e che il livello dell‘olio sia sufficientemente alto (ve-

dere fig. 4). Quando il livello dell‘clio supera di soli 5 mm

la tacca inferiore, occorre rabboccare con olio. Se il livel-

lo dell‘olio € superiore, & possibile procedere con i lavori.

» Accendere la sega a catena e tenerla a un livello
superiore a quello del suolo. La sega a catena non
deve toccare terra. Per motivi di sicurezza, rispet-
tare una distanza minima di 20 cm. Se si eviden-
zia un aumento delle tracce di olio, significa che
il sistema di lubrificazione per la catena funziona
correttamente. Se non si rilevano segni di olio, pu-
lire per prima cosa lo scarico dell‘olio (fig. 2, C) e la
linea dell‘olio. Contattare all‘occorrenza un‘azienda
di manutenzione. (Si prega di leggere comunque
prima con attenzione le relative istruzioni nella se-
zione “Rabbocco del lubrificante della catena”).

« Controllare se necessario anche la tensione della
catena e la sua curvatura (vedere a proposito la
sezione ,Tensione della catena della sega®).

« Controllare il corretto funzionamento del freno della
catena (vedere a proposito anche la sezione ,Rila-
scio del freno della catena®).

Accensione

 Per rilasciare il freno della catena (3), premere il
blocco di accensione (11) e azionare l'interruttore
ON/OFF (13).

» Posizionare linnesto a denti inferiore della battuta
dentata (fig. 2, J) sul legno. Sollevare la sega a catena
sulla maniglia posteriore (1) e affondare la sega nel
legno. Spostare leggermente all‘indietro la sega e poi
applicare un po’ pit in profondita la battuta dentata.
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» Attenzione al legno spaccato, in quanto i pezzi di
legno possono essere scabri.

Attenzione!
Dopo l'accensione, la sega a catena funziona subito
alla massima velocita.

Spegnimento

» Per lo spegnimento, occorre rilasciare 'interruttore
ON/OFF (13) sulla maniglia posteriore.

» Allatto della disattivazione con linterruttore ON/
OFF, la sega a catena si arresta in 1 secondo, con
violenta formazione di scintille. Questo & assoluta-
mente normale e non influisce sul funzionamento
regolare della sega a catena.

» Dopo il lavoro con la sega a catena: pulire sempre
la catena della sega e la lama e riapplicare il co-
pricatena.

* Quando si attiva il freno della catena, si disattiva
subito la sega a catena

Spiegazione dell’indicazione di esercizio (18)
(fig. 2)

Spia verde:

la spia verde & illuminata quando I'apparecchio & in
funzione.

10.Indicazioni di lavoro

Trasporto della sega a catena

Prima di poter trasportare la sega a catena, stacca-
re sempre la spina di rete dalla presa e applicare il
copricatena sopra la barra e la catena. Se si devono
eseguire piu tagli con la sega a catena, occorre spe-
gnere la sega tra un taglio e l‘altro.

Cavo di prolunga

Si devono utilizzare esclusivamente cavi di prolunga
concepiti per l'utilizzo all'‘aperto. La sezione trasver-
sale del cavo (lunghezza max. del cavo di prolunga:
75 m) deve essere pari ad almeno 2,5 mm?2. |l cavo di
prolunga deve, per motivi di sicurezza, terminare in
un cappio, fatto passare attraverso lo scarico della
trazione sull‘alloggiamento.

Cavo di prolunga di lunghezza superiore a 30 m hanno
un‘influenza negativa sulla potenza della sega a catena.

Lubrificazione della catena

Per proteggere da un‘usura eccessiva, occorre lu-
brificare in modo uniforme la catena della sega e la
barra di guida durante il funzionamento. La lubrifica-
zione avviene automaticamente. Non lavorare mai
senza lubrificazione della catena. Se la catena scorre
a secco, l'intero dispositivo di taglio subira gravi danni
in breve tempo.

Pertanto, prima di iniziare qualsiasi tipo di lavoro,
controllare la lubrificazione della catena e il livello
dell‘olio (fig. 4).
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Non mettere in funzione la catena se il livello dell‘clio
€ inferiore alla tacca ,Min.“.

* Min.: Quando il livello dell'olio sull‘indicatore (15)
supera di soli 5 mm circa la tacca inferiore, occorre
rabboccare con olio.

» Max.: Rabboccare con olio fino al raggiungimento
del livello massimo sull‘indicatore (15).

Lubrificanti per la catena

La durata della catena della sega e della barra di gui-
da é definita anche dalla qualita del lubrificante utiliz-
zato. Non usare olio esausto! Utilizzare solo lubrifi-
canti ecocompatibili. Il lubrificante per la catena deve
essere conservato in appositi contenitori conformi
alle norme in vigore.

Lama

La lama (7) viene sollecitata soprattutto sulla punta
(estremita) e sotto nella sua parte inferiore. Per evita-
re un‘usura su un solo lato, ruotare la barra di guida
quando si affila la catena.

Ruota dentata

La ruota dentata (16) & sottoposta a sollecitazioni
particolarmente elevate. Se si rilevano sui denti trac-
ce profonde di usura, occorre sostituire la ruota den-
tata. Una ruota dentata usurata riduce la durata della
catena della sega. La sostituzione della ruota dentata
deve essere effettuata presso un rivenditore specia-
lizzato o da un‘azienda specializzata.

Copricatena
Il copricatena deve essere applicato sulla catena e sulla
barra di guida subito dopo il lavoro e all‘atto del trasporto.

Freno della catena

In caso di contraccolpo della catena, si attiva il freno
della catena (3) mediante la protezione anteriore per
le mani (3). La protezione anteriore per le mani (3)
si spinge manualmente all'indietro con la pressione
delle mani. In questo modo si porta all‘arresto la sega
della catena, ovvero il motore, in un tempo di 0,15
sec. (fig. 5, H).

Rilascio del freno della catena (fig. 5)

Per rimettere la sega in stato di funzionamento, oc-
corre sbloccare di nuovo la catena della sega stessa.
Per fare questo, spegnere in primis la sega a catena.
Riportare poi la protezione anteriore per le mani (3)
nella sua posizione iniziale verticale fino a quando
non si innesta (fig. 5, I). Cosi facendo il freno della
catena & nuovamente pronto al funzionamento.

Protezione della sega a catena
La sega a catena non puo essere utilizzata sotto la
pioggia o in condizioni di umidita.

Avvertenza: Se il cavo di collegamento & danneg-
giato, staccare subito la spina dalla presa. Non si de-
ve lavorare con un cavo danneggiato.

» Controllare la presenza di danni sulla sega a ca-
tena. Prima di riutilizzare il dispositivo, controllare
scrupolosamente che i dispositivi di protezione o
eventuali parti leggermente danneggiate funzioni-
no correttamente.

» Controllare il funzionamento regolare dei compo-
nenti mobili.

« Tutti i componenti devono essere montati correttamente
e tutte le condizioni devono essere soddisfatte al fine di
garantire un funzionamento perfetto della sega a catena.

« | dispositivi e i componenti di sicurezza danneggiati
devono essere riparati o sostituiti presso un‘azien-
da specializzata, se non diversamente indicato in
modo esplicito nelle istruzioni per I‘uso.

Indicazioni per l‘utilizzo pratico

Contraccolpo

Si possono evitare incidenti con la sega non tagliano
con la punta della barra di guida, in quanto la sega,
in tal caso, potrebbe sollevarsi e arretrare all‘improv-
viso.

Durante le operazioni con la sega, indossare sempre
dispositivi di protezione completi e indumenti da la-
voro robusti.

Un contraccolpo pud essere definito come un mo-
vimento verso l‘alto e/o all‘indietro della barra della
sega, che puo verificarsi se la catena della sega in-
contra un ostacolo (oggetto) sulla punta della lama.

Fissare sempre in modo corretto il pezzo in lavora-
zione. Utilizzare dispositivi di bloccaggio per tenere
fermo il pezzo. Questo semplifica il comando sicuro
della sega a catena con entrambe le mani.

Un contraccolpo genera un comportamento in-
controllabile della sega, pericolo che si presenta in
particolare in caso di catena della sega allentata o
smussata. Una catena non sufficientemente affilata
aumenta il rischio di contraccolpi. Non segare mai
sopra l‘altezza delle spalle.

Consigli per un utilizzo pratico della sega

Indicazioni importanti

« Utilizzare il dispositivo esclusivamente per tagliare
il legno. Non trattare a alcun tipo di metallo, pla-
stica, muratura, materiale da costruzione che non
sia composto da legno ecc.

» Spegnere il motore se la sega entra in contatto con
un corpo estraneo. Controllare la sega e ripararla
se necessario.

» Proteggere la sega dallo sporco e dalla sabbia.
Anche piccole quantita di sabbia possono smus-
sare in tempi brevi la catena ed aumentano il pe-
ricolo di contraccolpi.
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« Iniziare con il segare i tronchi d‘albero piu piccoli per
esercitarsi e per prendere dimestichezza con I‘ap-
parecchio, prima di affrontare lavori piu complessi.

* Premere l‘alloggiamento della sega a catena con-
tro il tronco dell‘albero quando si inizia a segare.

» Lasciare lavorare da sé la sega. Esercitare solo
una leggera pressione verso il basso.

» Per non perdere il controllo del dispositivo dopo
che la catena & uscita dal legno, non si deve eser-
citare pressione sulla sega verso la fine del taglio.

Abbattere gli alberi solo con un‘adeguata forma-
zione
Cautela! Prestare attenzione ai rami rotti o secchi
che potrebbero cadere durante il processo di sega-
tura e ferire gravemente I‘'operatore. Non segare nel-
le vicinanze di edifici o linee elettriche se non si sa in
che direzione cade l‘albero. Non lavorare di notte, in
quanto la visuale é ridotta, oppure in caso di pioggia,
neve o tempesta, poiché non & possibile prevedere in
che direzione cada I‘albero.

* Programmare il lavoro con la sega a catena in an-
ticipo.

« L‘area dilavoro attorno all‘albero deve essere libera,
affinché possiate operare in una posizione stabile.

» L'operatore dovrebbe stare sempre nel livello piu
alto dell‘area di lavoro, poiché l‘albero potrebbe
presumibilmente rotolare o scivolare verso il basso
dopo la caduta.

» Prestare attenzione ai rami rotti o marci che potreb-
bero cadere e causare gravi lesioni.

Le seguenti condizioni possono influenzare la di-
rezione di caduta dell‘albero:
» Direzione e velocita del vento
* Inclinazione dell‘albero. Non sempre & possibile
riconoscere tale inclinazione a causa del terreno
accidentato o scosceso. Stabilire Iinclinazione
dell‘albero aiutandosi con un piombino o con una
bilancia ad acqua.
» Presenza di rami (e quindi di peso) solo da una parte.
 Alberi circostanti o ostacoli
Se due o piu persone contemporaneamente eseguo-
no il taglio e I‘abbattimento, la distanza tra le persone
che tagliano e quelle che abbattono dovrebbe essere
almeno il doppio dell‘altezza dell‘albero da abbattere.
Quando si abbattono alberi, assicurarsi che le altre
persone non siano soggette a nessun tipo di rischio,
accertarsi di non entrare in contatto con linee di ali-
mentazione e fare attenzione a non causare danni
materiali. Qualora un albero entrasse in contatto con
una linea di alimentazione, occorre informare subito
I‘azienda di pubblici servizi.

Prestare attenzione ai pezzi di albero rovinati e mar-
ci. Se il tronco & marcio, pud rompersi improvvi-
samente e cadere sull‘operatore. Assicurarsi che
ci sia spazio a sufficienza per l‘albero in caduta.
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Mantenere una distanza dalla persona piu vicina e/o
da altri oggetti pari a 2 volte e mezzo la lunghezza
dell‘albero. Il rumore del motore pud coprire quello dei
gridi di allarme.

Rimuovere sporco, pietre, cortecce staccate, chiodi,
pinze e fili metallici dalla zona della sega.

Tenere libera una via di fuga (fig. A)

Prima dell‘abbattimento si dovrebbe pianificare una
via di fuga e renderla percorribile all'occorrenza. La
via di fuga dovrebbe condurre verso l‘esterno, all‘in-
dietro e trasversalmente rispetto alla linea di caduta
attesa (fig. A).

Posizione 1: Via di fuga

Posizione 2: Direzione di caduta dell‘albero

Abbattere gli alberi grandi solo con un‘adeguata
formazione (a partire da un diametro di 15 cm)
Per abbattere gli alberi piu grandi, si utilizza il metodo
dell‘interferenza di taglio.

A tal proposito, ritagliare un cuneo nella parte latera-
le dell'albero in cui si desidera farlo cadere. Dopo avere
praticato il taglio di caduta dalla parte opposta dell‘albero,
questo cade nella direzione dove é stato ritagliato il cuneo.

Avvertenza: Se l‘albero possiede dei grandi con-
trafforti, & necessario rimuoverli prima di intagliare la
tacca. Se per la rimozione dei contrafforti si utilizza la
sega a catena, per evitare di smussare la catena, la
sega non deve toccare il fondo.

Interferenza di taglio e caduta dell‘albero

(fig. B - C)

« Per l'interferenza di taglio, effettuare prima il taglio su-
periore (Pos. 1) del cuneo (Pos. 2). La profondita del
taglio deve essere di 1/3 del diametro del tronco. Ef-
fettuare poi il taglio inferiore (Pos. 3) del cuneo (Pos.
2). Rimuovere a questo punto il cuneo ritagliato.

 Praticare infine il taglio di caduta nel lato dell‘albero
opposto (fig. 4), ca. 5 cm al di sopra del centro del-
la tacca. In questo modo, & presente legno a suffi-
cienza tra il taglio di caduta (Pos. 4) e il cuneo (Pos.
2) che, durante I‘abbattimento, funge la cerniera, la
quale dovrebbe indirizzare I‘albero in caduta verso
la giusta direzione.

AVVERTENZA: Prima di terminare il taglio di cadu-
ta, se necessario, allargarlo con dei cunei, allo sco-
po di controllare la direzione di caduta. Utilizzare
esclusivamente cunei in legno o in plastica. | cunei
in acciaio o ferro possono provocare contraccolpi e
danneggiare il dispositivo.
Prestare attenzione ai indizi che segnalano l'inizio della
caduta dell‘albero, ad es. scricchiolii, il taglio di caduta che
inizia ad aprirsi oppure i rami superiori che si muovono.
* Quando l‘albero inizia a cadere, spegnere la sega
a catena, metterla da parte ed allontanarsi subito
lungo la via di fuga.
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* Non tagliare gli alberi abbattuti solo in modo par-
ziale con la sega a catena per evitare lesioni. Fare
attenzione in modo particolare agli alberi abbattuti
in modo parziale privi di un supporto. Se un albero
non & caduto completamente, posare la sega a ca-
tena e aiutarsi con un verricello per cavi, un paran-
€O o un trattore.

Segatura di un albero abbattuto (troncatura)
L'espressione ,troncatura“ indica il taglio di un albe-
ro abbattuto in tronchi della lunghezza di volta in vol-
ta desiderata.

Cautela: Non posizionarsi sopra al tronco che si
desidera tagliare, in quanto potrebbe rotolare via e
farvi perdere I‘equilibrio nonché il controllo dell‘appa-
recchio. Non effettuare mai i lavori di segatura su un
terreno scosceso

Indicazioni importanti

» Segare sempre e solo un tronco o un ramo alla vol-
ta.

» Prestare particolare attenzione quando si taglia il
legno scheggiato, poiché si potrebbe venire colpiti
da schegge di legno.

» Tagliare i tronchi piu piccoli e i rami su un cavalletto
di segatura. Quando si tagliano i tronchi, nessun‘al-
tra persona deve tenere fermo il pezzo. Non tenere
fermo il tronco nemmeno con le gambe o i piedi.

» Non utilizzare la sega a catena nei punti in cui tron-
chi, radici e altri pezzi dell‘albero si intrecciano tra
loro. Portare i tronchi in una zona libera, prendendo
prima quelli esposti e scoperti.

Tipi di taglio diversi per la troncatura (fig. D)
Cautela! Nel caso in cui la sega a catena rimanga
incastrata nel tronco, non tirarla via con la forza. Si
potrebbe perdere il controllo dell‘apparecchio, il che
potrebbe provocare lesioni gravi e/o danneggiare la
sega a catena. Spegnere la sega a catena e applica-
re un cuneo in plastica o in legno nel taglio finché non
si & in grado di estrarla con facilita. Riaccendere la
sega a catena e inserirla nuovamente nel taglio con
cautela. Non avviare mai la sega a catena se ¢ inca-
strata in un tronco.

Taglio superiore (fig. E, pos. 1)

Preparasi al taglio superiore nella parta alta del tron-
co, appoggiando al tal proposito la sega a catena
contro il tronco. Per il taglio superiore, esercitare solo
una leggera pressione verso il basso.

Taglio inferiore (fig. E, pos. 2)

Prepararsi al taglio inferiore nella parta bassa del
tronco, appoggiando al tal proposito la parte supe-
riore della sega a catena contro il tronco. Per il ta-
glio inferiore, esercitare solo una leggera spinta ver-
so l‘alto.

Tenere saldamente la sega a catena, per non perde-
re il controllo del dispositivo, che tendera a spingere
all'indietro (verso l‘'operatore).

CAUTELA: Non capovolgere mai la sega a catena
mentre si pratica il taglio inferiore: in questa posizio-
ne, € impossibile controllare il dispositivo.

Eseguire il primo taglio sempre sul lato del tronco
sottoposto a tensione, ovvero dove si concentra la
pressione del peso del tronco stesso.

Troncatura senza supporti (fig. F)

» Se l'intera lunghezza del tronco d‘albero risulta
esposta allo stesso modo, si comincia a segare
dall‘alto (Pos. 1).

» Fare attenzione a non segare sul terreno.

Troncatura con appoggio da un lato (fig. G)

» Se il tronco dell‘albero appoggia su un‘estremita, pro-
cedere con il primo taglio (Pos.1) dalla parte inferiore
(1/3 del diametro del tronco), per evitare schegge

» Procedere al secondo taglio dall‘alto (2/3 del diame-
tro) dall‘altezza del primo taglio, per evitare blocchi.

Troncatura con appoggio su due lati (fig. H)

» Se il tronco dell‘albero appoggia su entrambe le
estremita, procedere con il primo taglio (Pos.1) dal-
la parte superiore (1/3 del diametro del tronco) per
evitare schegge.

» Procedere al secondo taglio dal basso (2/3 del
diametro) dall‘altezza del primo taglio, per evitare
blocchi.

Sfrondatura e potatura

Cautela: Fare sempre attenzione e proteggersi da
eventuali contraccolpi. Durante la sfrondatura o la po-
tatura, evitare sempre il contatto della punta della barra
di guida della sega a catena in funzione con altri rami o
oggetti. Tale contatto, pud provocare lesioni gravi.
Cautela: Per la sfrondatura o la potatura, non arram-
picarsi mai sull‘albero. Non salire su scale, pianerot-
toli o simili, poiché si potrebbe perdere I‘equilibrio e il
controllo dell‘apparecchio.

Indicazioni importanti

» Lavorare lentamente e tenere saldamente la sega
a catena con entrambe le mani. Assumere una po-
sizione stabile e mantenere I‘equilibrio.

 Fare attenzione ai pezzi di albero che scattano all‘in-
dietro. Procedere con la dovuta attenzione quando
si tagliano i rami piu piccoli. Il materiale flessibile
potrebbe restare impigliato nella catena della sega
e colpirvi, oppure potrebbe farvi perdere I‘'equilibrio.

 Fare attenzione ai pezzi di albero che scattano all‘in-
dietro. Questo vale soprattutto per i rami piegati o
sottoposti a tensione. Evitare di toccare il ramo o la
sega a catena quando la tensione del legno cede.

* Mantenere libera la zona di lavoro. Sgombrare la
strada dai rami per non inciamparvici.
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Sfrondatura (J)

» Sfrondare |'albero solo dopo che é stato abbattuto.
Solo a questo punto & possibile sfrondarlo in modo
sicuro e corretto.

» Lasciare i rami piu grandi sotto I‘albero abbattuto
ed utilizzarli come supporto mentre si lavora.

« Iniziare dalla base dell‘albero abbattuto e procede-
re verso la cima. Rimuovere i pezzi dell‘albero piu
piccoli con un solo taglio.

* Nel fare questo, assicurarsi di mantenere sempre
I‘albero tra se stessi e la sega a catena.

» Rimuovere i rami portanti piu grandi secondo i metodi
descritti nel paragrafo , Troncatura senza supporti®.

* Rimuovere sempre i pezzi dell‘albero piu piccoli
sospesi liberamente con il taglio superiore. Se si
esegue il taglio inferiore, questi potrebbero cadere
nella sega a catena ed eventualmente incepparla.

Potatura (fig. I)

Cautela: Potare soltanto i rami che si trovano alla

stessa altezza della spalla oppure al di sotto di que-

sta. Non tagliare mai i rami piu alti della spalla: fare

eseguire questa operazione a un professionista.

» La profondita del primo taglio (Pos. 1) deve essere
di 1/3 del diametro della parte inferiore del ramo.

+ Tagliare poi con il secondo taglio (Pos. 2) per tutto il dia-
metro del ramo. Eseguire poi il terzo taglio (Pos. 3) dall‘al-
to, lasciando una lunghezza di 2,5 - 5 cm dal tronco.

Utilizzo della sega su pendii (fig. K)

In caso di operazioni con la sega su pendii, rima-
nere sempre sotto al tronco dell‘albero (fig. K). Nel
momento della ,segatura finale“ mantenere il pieno
controllo, ridurre la pressione di contatto all‘estremita
di taglio, senza lasciare I'impugnatura rigida sulle ma-
niglie della sega a catena.

Cautelal:la catena della sega non deve toccare a
terra.

Dopo I‘esecuzione del taglio, attendere che la catena
della sega si arresti, prima di allontanarla dal punto in
cui si trova. Spegnere sempre il motore della sega a
catena prima di passare da un albero al successivo.

11. Trasporto

» Per il trasporto del prodotto, scollegare il prodotto
dalla rete elettrica e collocarlo nell’apposito nuovo
luogo di utilizzo.

« Per evitare danni e lesioni, occorre mettere in sicu-
rezza il prodotto durante il trasporto per evitare che
si ribalti e scivoli.

« Utilizzare sempre la copertura della barra di guida
durante il trasporto.

» Spegnere la sega a catena prima del trasporto, anche
su percorsi brevi. Mettere in sicurezza la macchina du-
rante il trasporto (anche all'interno di veicoli) per evita-
re ribaltamenti, perdite di carburante, danni o lesioni.
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» Trasportare il dispositivo solo tirandolo dalla ma-
niglia anteriore. La barra di guida punta in questo
caso all'indietro, lontana dal corpo.

12.Manutenzione

Avvertenza! Prima di qualsiasi operazione sulla
sega a catena, scollegare sempre in primis il disposi-
tivo dall‘alimentazione elettrica!

» Tenere sempre libere e pulite le bocchette di ven-
tilazione sull‘alloggiamento del motore. Sono am-
messi operazioni autonome di manutenzione solo
nella misura in cui siano descritte all‘interno delle
presenti istruzioni per l'uso. Qualsiasi altra attivita
di manutenzione deve essere eseguita dal nostro
servizio di assistenza clienti.

» La sega non deve in alcun caso essere modificata,
in quanto questo comprometterebbe la sicurezza
del dispositivo.

» Se la sega a catena, nonostante una cura e una
manutenzione attente dovesse comunque non fun-
zionare correttamente, si prega di farla riparare da
un‘azienda specializzata.

Rabbocco dell‘olio lubrificante per la catena
Pulire lo sportello di chiusura del serbatoio dell‘clio
(14) prima di aprirlo, in modo che non possa pene-
trare sporco all'interno del serbatoio. Durante le
operazioni con la sega, controllare il contenuto del
serbatoio dell‘clio sul relativo indicatore di livello (15).
Richiudere poi correttamente lo sportello di chiusura
(14) e rimuovere eventuale olio fuoriuscito.

Affilare la catena della sega

La propria sega a catena puo essere riaffilata presso
il rivenditore specializzato in modo rapido e profes-
sionale, il quale fornisce anche dispositivi per I‘affila-
tura della catena, con i quali & possibile affilare da soli
la catena della sega. Si prega di rispettare le relative
istruzioni per l'uso. Prendersi cura dei propri stru-
menti. Tenere i propri utensili puliti e affilati, in modo
da poter lavorare con essi in modo corretto e sicuro.
Attenersi alle direttive di manutenzione e alle indica-
zioni per il cambio dell‘utensile.

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: Catena della sega, Perno
di guida, Olio per catena, Spazzole di carbone, Bat-
tuta dentata

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!
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| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili pres-
so il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il
codice QR che si trova in prima pagina.

13.Stoccaggio

» Prima di ogni trasporto e stoccaggio, fissare il co-
pricatena.

* Immagazzinare I'apparecchio in un luogo asciutto
fuori dalla portata dei bambini.

* Quando l'apparecchio non viene utilizzato, imma-
gazzinarlo in modo che non possa essere avviato
da persone non autorizzate.

AVVISO! Non conservare il dispositivo non protetto
all‘'esterno o in ambiente umido

14.Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato € collegato e pronto per
I‘esercizio. Lallacciamento & conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti. Se € necessario, sosti-
tuire la linea di allacciamento: la sostituzione deve
essere effettuata dal fabbricante o da un suo rappre-
sentante per evitare rischi per la sicurezza.

L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di pro-
lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.

* |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN
61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di
collegamento. Cid significa che non ne & consentito
I'uso con collegamento prese scelte a piacimento.

* In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparec-
chio pud causare delle variazioni temporanee di
tensione.

« |l prodotto & concepito solo per I'utilizzo collegato
a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete
»Z" (Zmax. = 0,294 Q), oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua
della rete almeno di 100 A per fase.

* In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se ne-
cessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell’energia elettrica, che la presa di collegamento
dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi uno
dei due requisiti citati a) oppure b).

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce auto-
maticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (dal-
la diversa durata) & possibile inserire nuovamente |l
motore.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spes-
so danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

 Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

» Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-

sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo

mortale a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia

collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-

formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-

zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura

HO5VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo

di alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata

* La tensione di alimentazione deve essere di
230-240V ~

» Le prolunghe devono essere lunghe fino a 25 m per
un taglio trasversale di 1,5 mm? oltre ai 25 m di lun-
ghezza almeno di 2,5 mm?2.

Tipo di collegamento Y

Se é necessario, sostituire il cavo di allacciamento
alla rete: la sostituzione deve essere effettuata dal
fabbricante o da un suo rappresentante per evitare
rischi per la sicurezza.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
 Tipo di corrente del motore

» Dati dell‘etichetta identificativa della macchina
» Dati dell‘etichetta identificativa del motore

15.Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d’imballaggio € ri-

@
A » A °j ciclabile. Si prega di smaltire
GO @A LS o imosiaggi nel
gli imballaggi nel rispetto
dellambiente.
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Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

| dispositivi elettrici ed elettronici usati
non rientrano nei rifiuti domestici, ma
devono essere trattati e smaltiti in modo

I separato!

» Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento & regolato dalla legge sulle batterie.

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

» Lutente finale € responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

* |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo
dispositivo da questi, fino a tre dispositivi elet-
tronici usati per ogni tipo di dispositivo con una
lunghezza del bordo di massimo 25 centimetri,
oppure portare il dispositivo presso un altro cen-
tro di raccolta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso il
rispettivo servizio clienti.

« In caso di consegna da parte del produttore di un nuovo
dispositivo elettronico presso un privato, quest’ultimo
puo richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elettronico
usato, su richiesta dell’'utente finale stesso. Contattare
a tale proposito il servizio clienti del produttore.

* Quanto esposto si applica solo ad apparecchi in-
stallati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea
e soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel
paesi al di fuori dell’Unione Europea possono ap-
plicarsi norme diverse per lo smaltimento di dispo-
sitivi elettrici ed elettronici usati.
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La vostra amministrazione comunale o altri servizi
cittadini vi possono fornire informazioni sulle opzio-
ni di smaltimento dell’apparecchio non piu in uso.

Carburanti e oli

+ Prima dello smaltimento dell'apparecchio, occorre scari-
care il serbatoio del carburante e quello dell’'olio motore!

« |l carburante e I'olio motore non rientrano nei rifiuti
domestici, né possono essere gettati nelle fogne, ma
devono essere trattati e smaltiti in modo separato!

« | serbatoi dell’'olio e del carburante devono essere
smaltiti in modo rispettoso nei confronti dell'lam-
biente.
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16.Risoluzione dei guasti

Problema

Il motore non funziona

Possibile causa

Corrente assente

Correzione

Controllare la presa, il cavo e la spina di alimentazione elettrica
Cavo danneggiato: deve essere riparato da un'azienda spe-
cializzata. Un riparazione provvisoria (nastro isolante e simili)
€ assolutamente vietata

Interruttore danneggiato: deve essere riparato da un'azienda
specializzata

Freno della catena

Vedere sezione “Freno della catena” e “Rilascio del freno
della catena”

Spazzole di carbone
usurate

Fare sostituire le spazzole di carbone da un’azienda specia-
lizzata

La catena non si muove

Freno della catena

Controllare la catena e sbloccarla se necessario

Potenza di taglio insuffi-
ciente

Catena non affilata
Tensione della catena

La catena non appoggia
correttamente sulla guida

Affilare la catena
Tendere correttamente la catena
Applicare correttamente la catena

Taglio con la sega diffi-
cile La catena salta fuori
dalla lama

Tensione della catena

Tendere correttamente la catena

La catena della sega si
scalda

Lubrificazione della
catena

Controllare il livello dell'olio ed eventualmente rabboccare con
olio
Controllare la lubrificazione della catena
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Declaracion de los simbolos en el producto

jAtencion! En caso de incumplimiento existe peligro de muerte, peligro de
lesiones o de dafios en la herramienta.

jAntes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones asi
como las indicaciones de seguridad!

)

_ 4

Use siempre gafas protectoras, proteccion para los oidos y un casco pro-
tector.

Pongase siempre guantes de seguridad cuando utilice el producto.

Utilice siempre calzado de seguridad antideslizante protector contra los
cortes cuando utilice el producto.

Es importante llevar ropa especial que proteja los pies, las piernas, las
manos y los antebrazos.

iADVERTENCIA! Peligro de retroceso. Esté atento al retroceso de la moto-
sierra y evite tocar la punta de la espada.

Maneje siempre la motosierra firmemente con ambas manos.

No trabaje con la motosierra con una mano.

Nivel de potencia acustica garantizado del producto

Si el cable de red esta dafiado o fisurado, el suministro de corriente se
debe separar de inmediato.
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No use el producto si llueve o hay mucha humedad.

Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

Interruptor de conexién/desconexion

)
< Sentido de marcha
.
’ ‘ Tension de la cadena

& Direccién de montaje de la cadena de sierra

Freno de la cadena ON/OFF

w Abertura de llenado para el aceite de la cadena

Peso

| ;sa ” Ea Longitud del espadin de la motosierra

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

N
/m
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En este manual de instrucciones, hemos colocado este signo en los lugares

PELIGRO que afectan a su seguridad.

Palabra de advertencia para indicar una situacion potencialmente peligrosa

ADVERTENCIA . . )
que, de no evitarse, podria provocar la muerte o lesiones graves.

Palabra de advertencia para indicar una situacion potencialmente peligrosa

PRECAUCION . ) ,
que, de no evitarse, podria provocar lesiones leves o moderadas.

] Palabra de advertencia para indicar una situacion potencialmente peligro-
ATENCION sa que, de no evitarse, podria provocar dafios materiales al producto o a la
propiedad.

Palabra de advertencia para indicar una situacién potencialmente peligro-
NOTA sa que, de no evitarse, podria provocar dafios materiales al producto o a la
propiedad.

A

JATENCION!
jAntes de poner el equipo en funcionamiento por primera vez, lea por completo estas ins-
trucciones de uso y cumpla obligatoriamente las normas de seguridad!

Se recomienda asistir a un curso de seguridad profesional del tipo “Cursillo de manejo de
motosierras con certificado de asistencia” con el nivel de formacién requerido en el pais
acerca del uso y mantenimiento de la motosierra, asi como realizar un cursillo de primeros
auxilios. Si no la va a utilizar durante mucho tiempo y para practicar, realice siempre cortes
sencillos en madera apoyada de forma segura antes de empezar a familiarizarse con la mo-
tosierra.

jGuarde cuidadosamente las instrucciones de uso!
Nota:

Tenga en cuenta que algunas normativas nacionales, como por ejemplo en materia de pro-
teccion laboral y del medio ambiente, pueden limitar el uso de la motosierra.
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1. Introduccién

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Le deseamos mucho éxito y satisfaccion al trabajar
con su nuevo equipo scheppach.

Nota:

Conforme a la ley de responsabilidad de productos,

el fabricante de este equipo no se responsabiliza de

los dafios causados por yen el mismo, en los casos

siguientes:

« trato indebido.

* no observacion de las instrucciones de uso.

* reparaciones realizadas por personas no autoriza-
das.

* instalacion y recambio de ,piezas de repuesto no
originales de scheppach®.

» empleo para fines inadecuados.

» Fallos del sistema eléctrico debido a la falta de
conformidad con las especificaciones eléctricas y
las regulaciones VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Recomendaciones:

Lea el texto completo del manual de instrucciones
antes del montaje y puesta en funcionamiento del
dispositivo.

Estas instrucciones de uso estan pensadas para que
le resulte mas facil familiarizarse con el dispositivo y
utilizar sus posibilidades de uso.

Las instrucciones de uso contienen notas importan-
tes sobre como trabajar de manera segura, adecua-
da y econdmica con su maquina y como evitar peli-
gros, ahorrar en costes de reparaciones, reducir el
tiempo de inactividad y aumentar la fiabilidad y vida
util de la maquina. Ademas de las normas de segu-
ridad contenidas en este escrito usted debe, en todo
caso, cumplir con la normative aplicable de su pais
con respecto al manejo de esta maquina.

Ponga las instrucciones de uso en una funda de plas-
tic transparente para protegerlas de la suciedad y la
humedad y guardelas cerca de la maquina. Cada
operario debe leer y observar las instrucciones antes
de empezar el trabajo. Solo las personas que han re-
cibido formacion sobre el uso de la maquina y se les
ha informado sobre los peligros y riesgos relaciona-
dos con ella pueden usarla. Debe cumplirse la edad
minima requerida.

Ademas de las normas de seguridad contenidas en
el presente manual de instrucciones y las normativas
especiales de su pais, deben observarse las normas
técnicas generalmente reconocidas para el funciona-
miento de maquinas de trabajo con madera.
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Declinamos cualquier responsabilidad de posibles
accidentes o dafios que puedan producirse por no
obedecer las presentes instrucciones y advertencias
de seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. 1 - 4)

1. Asatrasera

2. Asa delantera

3. Protector de manos delantero / freno de la cade-
na

Cadena de sierra
Contratuerca/sistema SDS

Cubierta de la rueda de la cadena
Espada (carril guia)

Protector de manos trasero

9. Cable de conexion a la red

10. Tope de garras

11. Bloqueo de conexion

12. Descarga de traccion

13. Interruptor de encendido/apagado
14. Tapa de cierre del depdsito de aceite
15. Indicador del nivel de aceite

16. Pifién

17. Pernos de guia

18. Indicacion de funcionamiento

©ON O

3. Volumen de entrega

» Motosierra eléctrica

* Instrucciones de uso

» Cadena

» Espada (guia de cadena)

» Cubierta protectora para espada

4. Uso previsto

La motosierra unicamente puede utilizarse para se-
rrar madera al aire libre. La motosierra no debe utili-
zarse para otros fines.

No haga con la motosierra ningun trabajo para el que
no sea adecuada. Ejemplo: No utilice la motosierra
para serrar metal, plastico, mamposteria o material
de construccidn que no sea de madera.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto.
Se considerara inapropiado cualquier uso que vaya
mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo pro-
ducidos a consecuencia de lo anterior seran respon-
sabilidad del usuario/operario, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad
también forma parte del uso conforme al previsto, al
igual que el manual de montaje y las instrucciones
de funcionamiento en el manual de instrucciones.
Las personas que se ocupen del manejo y uso del
producto, deben estar familiarizadas con el mismo e
informados sobre los posibles peligros.
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Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en el producto,
el fabricante no se responsabilizara de ningun dafio
que ello pueda causar.

Recuerde que nuestros productos no estan disefa-
dos para usos comerciales, artesanales ni industria-
les. No concedemos ningun tipo de garantia si se
utiliza el producto en empresas comerciales, artesa-
nales o industriales, ni en actividades de caracteris-
ticas similares.

5. Instrucciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

/A ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones de
seguridad e instrucciones, ilustraciones y da-
tos técnicos que acompaian a esta herramienta
eléctrica. Si no se respetan las siguientes instruccio-
nes, puede producirse una descarga eléctrica, un incen-
dio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguri-
dad “Herramienta eléctrica” se refiere tanto a las he-
rramientas eléctricas conectadas a la red eléctrica
(con linea de alimentacién) como a las herramientas
eléctricas que funcionan por bateria (sin linea de ali-
mentacion).

1. Seguridad en el lugar de trabajo

a.Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b.Con la herramienta eléctrica, no trabaje en en-
tornos en peligro de explosion en los que haya
liquidos, gases o polvos inflamables. Las he-
rramientas eléctricas producen chispas que pue-
den inflamar el polvo o los vapores.

c.Cuando use esta herramienta eléctrica, no per-
mita que se acerquen nifos ni otras personas.
Al distraerse puede perder el control de la herra-
mienta eléctrica.

2. Seguridad eléctrica

a.La clavija de conexion de la herramienta eléc-
trica debe ser compatible con la toma de en-
chufe. Bajo ningin concepto se debe modificar
la clavija. No utilice adaptadores de conexion
en las herramientas eléctricas con toma de tie-
rra. Las clavijas compatibles y sin modificar redu-
cen el riesgo de una descarga eléctrica.

b.Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, calen-
tadores, estufas y refrigeradores. Existe un ma-
yor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta
en contacto con la tierra.

c.Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua en
la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una
descarga eléctrica.

d.No modifique la finalidad del cable de conexién
para cargar, colgar la herramienta eléctrica o
para desenchufar la clavija de la toma de en-
chufe. Aleje el cable de conexion de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexién
dafados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.

e.Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas
exteriores reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

f. Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno humedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccion de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

3. Seguridad de personas

a.Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una he-
rramienta eléctrica. No use ninguna herramien-
ta eléctrica si esta cansado o si esta bajo el
efecto de drogas, alcohol o medicamentos. Un
descuido durante el uso de la herramienta eléctrica
puede causar lesiones graves

b.Use equipo de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccion. La utilizacion
de equipos de proteccion individual (tales como
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco protector o proteccion auditiva)
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c.Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacion de
corriente y/o a la bateria. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de
corriente estando ésta en posicién de encendido,
puede causar un accidente.

d.Antes de encender la herramienta eléctrica, re-
tire cualquier herramienta eléctrica o llave in-
glesa. Una herramienta o una llave puesta en una
pieza giratoria de la herramienta eléctrica pueden
causar lesiones.
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e.Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica si sur-
ge una situacion imprevista.

f. Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni jo-
yas. No acerque el cabello, la ropa ni los guan-
tes a ninguna pieza movil. La ropa holgada, las
joyas y el cabello largo pueden engancharse en las
piezas moviles.

g.Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cion y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El uso
de un aspirador de polvo puede reducir los riesgos
derivados del polvo.

h.No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

4. Uso y tratamiento de la herramienta eléctrica

a.No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajara
mejor y mas seguro dentro del rango de potencia
indicado.

b.No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

c.Retire la clavija de conexién de la toma de en-
chufe y/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida de precau-
cion evita el arranque involuntario de la herramien-
ta eléctrica.

d.Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios. No deje
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que
no haya leido estas instrucciones. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas
por personas sin experiencia.

e.Cuide con esmero las herramientas eléctricas
y los insertos intercambiables de la misma.
Compruebe que las piezas moéviles funcionan
bien y no se atascan, que no hay piezas rotas ni
danadas, y que la herramienta eléctrica funcio-
na correctamente. Si hay alguna pieza dafada,
reparela antes de usar la herramienta eléctrica.
Muchos accidentes se deben a herramientas eléc-
tricas que no han recibido el debido mantenimiento.

f. Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.
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g.Use la herramienta eléctrica, la herramienta
intercambiable, etc. conforme a estas instruc-
ciones. Tenga en cuenta las condiciones de
trabajo y los trabajos que se deben realizar. El
uso de herramientas eléctricas para fines no pre-
vistos puede ser peligroso.

h.Mantenga las empuinaduras y sus superficies se-
cas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas em-
pufiaduras y unas superficies de agarre resbaladizas
no permiten realizar un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

5. Servicio técnico

a.Encargue lareparacion de su herramienta eléc-
trica solamente a personal técnico cualificado
y Unicamente con piezas de repuesto origina-
les. Asi se garantizara que la herramienta eléctrica
siga siendo segura.

A ;ADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica pro-
duce un campo electromagnético mientras funciona.
Este campo puede perjudicar bajo circunstancias
concretas implantes médicos activos o pasivos. Con
el fin de reducir el peligro de lesiones graves o mor-
tales, recomendamos a las personas con implantes
médicos que consulten tanto a su médico como al
fabricante del implante médico antes de manejar la
herramienta eléctrica.

Vibraciones

A jADVERTENCIA! El fenémeno de Raynaud es una

enfermedad de los vasos sanguineos que produce

espasmos en los capilares de los dedos de manos y

pies. Entre los sintomas estan: Entumecimiento, pér-

dida de sensibilidad, hormigueo, picor, dolor, pérdida
de fuerza, cambio de color o estado de la piel. Las

zonas afectadas dejan de recibir suficiente sangre y

a causa de ello se ponen muy palidas. El uso fre-

cuente de herramientas que vibran puede causar da-

flos nerviosos en las personas que no tienen un buen
riego sanguineo (p. €j., en las personas fumadoras

o diabéticas). Si nota alguna dolencia extraordinaria,

deje inmediatamente de trabajar y llame a un médico.

Por ello se recomienda a los usuarios habituales y a

largo plazo que observen de cerca el estado de sus

manos y dedos. Para reducir los riesgos, tenga en
cuenta las siguientes indicaciones:

» Mantenga el cuerpo caliente, sobre todo las ma-
nos, especialmente cuando hace frio.

» Haga pausas regularmente y, durante las pausas,
mueva las manos para estimular la circulacion.

« Limite el uso de herramientas de alta vibracion al dia
y distribdyalo en varios dias. Establezca un horario
de trabajo que limite la exposicion a las vibraciones.

* Procure que el aparato vibre lo menos posible,
prestando mantenimiento regular al aparato y apre-
tando las piezas que estén flojas. Sustituya inme-
diatamente los componentes desgastados.
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» Cambie regularmente su posicion de trabajo.

» Sise empleara o utilizara la maquina mas a menu-
do, debera ponerse en contacto con su proveedor
técnico y, en caso pertinente, adquirir unos acce-
sorios anti-vibraciones (asas).

Funciones de seguridad de la motosierra

» El protector de manos delantero protege la mano
izquierda del usuario en caso de que esta pudiera
resbalar y soltarse la empufiadura delantera estan-
do la motosierra en marcha.

 El protector de manos trasero protege la mano de-
recha del contacto con una cadena de sierra des-
prendida o rota.

» El freno de la cadena es una funcioén de seguridad
que reduce el riesgo de lesiones por retrocesos al
detenerse en milisegundos la marcha de la cadena
de sierra. Este se activa desde el protector de ma-
nos delantero en caso de retroceso.

» El bloqueo de conexidn impide que el motor ace-
lere accidentalmente. La palanca de aceleracion
solo se puede empujar si esta presionado el blo-
queo de conexion.

» El tope de garras mantiene apoyada la motosierra
en la madera durante el trabajo. No trabaje nunca
sin un tope de garras, la motosierra puede desga-
rrar al usuario por delante. Utilice el tope de garras
para cortar troncos de arboles o ramas gruesas.
Emplear el tope de garras aumenta la seguridad
en el trabajo, disminuye la carga personal al tra-
bajar, y también las vibraciones. El tope de garras
debe estar colocado siempre en el tronco mientras
se utilice la motosierra. Presione el tope de garras
contra el tronco del arbol por medio de la empufia-
dura trasera. Para serrar, presione la empufadura
delantera en direccion a la linea de corte. Puede
ser necesario recolocar el tope de garras para se-
guir la guia de corte.

Indicaciones generales de seguridad para moto-

sierras

a) Cuando la motosierra esté en marcha, man-
tenga todas las partes del cuerpo aparta-
das de la cadena de sierra. Antes de poner
en marcha la motosierra, compruebe que
la cadena de sierra no toque ningun objeto.
Al trabajar con una motosierra, un momento de
descuido puede hacer que la cadena de sierra
atrape la ropa o una parte del cuerpo.

b) Sujete siempre la motosierra con su mano
derecha en el asa trasera y la izquierda, en
el asa delantera. Sostener siempre la motosie-
rra en el sentido inverso a la posicion de trabajo
aumenta el riesgo de lesiones y, por lo tanto, no
debe utilizarse nunca.
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d)

f)

g)

h)

)

k)

Mantenga sujeta la motosierra Unicamente
por las superficies aisladas de las asas, ya
que la cadena de sierra podria entrar en con-
tacto con los cables ocultos o con el propio
cable de conexién a la red. El contacto de la
motosierra con un cable conductor de la elec-
tricidad podria transmitir tensién eléctrica a las
partes metalicas del aparato, causando asi una
descarga eléctrica.

Lleve proteccion ocular. Se recomienda un
equipo de proteccion adicional para los oi-
dos, la cabeza, las manos, las piernas y los
pies. La ropa protectora adecuada reduce el
riesgo de lesiones por astillas que puedan saltar
y de contacto accidental con la cadena de sierra.
No utilice la motosierra desde un arbol, una
escalera, un tejado o una superficie inesta-
ble. Existe riesgo de lesiones graves si se utiliza
de este modo.

Asegurese siempre de estar siempre en posi-
cion firme y utilice la motosierra solo si esta
en un terreno firme, seguro y uniforme. Las
superficies resbaladizas o inestables pueden
dar lugar a la pérdida de equilibrio o de control
sobre la motosierra.

Si va a cortar una rama que esta tensa, tenga
presente que rebotara. Si se libera la tension
en las fibras de madera, la rama tensa puede
golpear al usuario y/o la motosierra se puede
descontrolar.

Tenga especial cuidado cuando corte matas
y arboles jovenes. El material delgado puede
enredarse en la cadena de sierra y restallar ha-
cia usted o hacerle perder el equilibrio.

Tome la motosierra por el asa delantera en
estado desconectado y mantenga la cadena
de sierra lejos de su cuerpo. Para transpor-
tar o guardar la motosierra, ponga siempre
la cubierta protectora. Si maneja la motosie-
rra con cuidado, es menos probable que toque
por descuido la cadena de sierra cuando esta
en marcha.

Siga las instrucciones de lubricacién, ten-
sado de la cadena y cambio de carril guia y
cadena. Una cadena mal tensada o lubricada
puede partirse o aumentar el riesgo de rebote.
Asierre inicamente madera. No haga con la
motosierra ningun trabajo para el que no sea
adecuada. Ejemplo: No utilice la motosierra
para serrar metal, plastico, mamposteria o
material de construccion que no sea de ma-
dera. El uso de la motosierra para trabajos no
previstos puede conducir a situaciones peligro-
sas.

No intente talar un arbol sin antes conocer
bien los riesgos y saber como evitarlos. El
usuario u otras personas pueden resultar grave-
mente heridos por la caida de un arbol.
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Qué causa los rebotes y como evitarlos

jAtencion: rebote!

» La motosierra puede rebotar si la punta de la es-
pada toca un objeto o si la madera se dobla y la
cadena se atasca durante el corte.

» En algunos casos, el contacto de la punta del carril
con un objeto puede hacer que la motosierra rebo-
te inesperadamente hacia atras y que la espada
suba bruscamente hacia el usuario.

» Sila cadena de sierra se atasca en el borde supe-
rior del carril guia, este ultimo puede rebotar brus-
camente hacia el usuario.

» Cada una de estas reacciones puede hacerle per-
der el control de la sierra y causarle graves lesio-
nes. Nunca confie solamente en los dispositivos de
seguridad instalados en la motosierra.

+« Como usuario de una motosierra, debe tomar dis-
tintas medidas para poder trabajar sin causar acci-
dentes ni lesiones.

Un rebote es el resultado de un uso incorrecto o de-

ficiente de la herramienta eléctrica. Se puede evitar

tomando medidas de precaucién como las que se
describen a continuacion:

» Sujete la sierra con las dos manos rodeando sus
asas con los pulgares y los dedos (fig. L). Ponga su
cuerpo y sus brazos en una posicién que le permita
resistir las fuerzas de rebote.

« Si se toman las medidas adecuadas, el usuario
sera capaz de dominar las fuerzas de rebote. Nun-
ca suelte la motosierra.

» No ponga el cuerpo en una posicion anormal ni sie-
rre por encima de la altura de sus hombros.

» Asi evitara tocar involuntariamente un objeto con
la punta de la espada y podra controlar mejor la
motosierra ante una situacion inesperada.

» Use siempre las espadas y cadenas de recambio
prescritas por el fabricante.

» Si usa carriles o cadenas de recambio inapropia-
das, la cadena se puede partir y/o la sierra puede
rebotar.

* Respete las instrucciones del fabricante sobre
como afilar y mantener la cadena.

* Los limitadores de profundidad demasiado bajos
hacen que la motosierra sea mas proclive a rebo-
tar.

Indicaciones adicionales de seguridad

» Siel cable de red del aparato esta dafiado, se debe
reemplazar por medio de un cable de alimentacién
especial, disponible a través del fabricante o de su
servicio de atencion al cliente.

» Coloque el cable de conexién de tal forma que, du-
rante el aserrado, no quede atrapado por ramas o
similares.

« Utilice un interruptor de corriente residual con una
corriente de disparo de 30 mA o menor.

+ Siga las indicaciones de mantenimiento, control y ser-
vicio técnico en las presentes instrucciones de uso.
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» Los dispositivos de proteccion y piezas dafiados
deben ser reparados o cambiados adecuadamen-
te por nuestro centro de servicio técnico, a menos
que se indique lo contrario en las instrucciones de
servicio.

» Antes de trabajar con la motosierra eléctrica, fa-
miliaricese con todas las indicaciones relevantes
al respecto. Practique el manejo de la sierra (corte
a medida de troncos en un caballete para aserrar)
y asesorese, por parte de un usuario experimen-
tado o profesional, acerca del funcionamiento, los
modos de utilizacion, las técnicas de aserrado y el
equipo de proteccion personal.

6. Caracteristicas técnicas

Datos de corte de la motosierra eléctrica

Longitud de corte 44 cm

Longitud de la espada 45,5 cm

Capacidad del depésito de

aceite de la cadena 0151

Aceite especial
Aceite para cadenas de sierra para cadenas de

sierra
Paso de cadena 3/8"
Grosor de los eslabones 1,27 mm

impulsores mm
Tipo de cadena 3/8,050x62DL

Numero de dientes de la rueda

de la cadena de accionamiento 7x9,525
Paso de dientes de la rueda de "
la cadena de accionamiento 3/8
Freno de cadena si
Tipo de espada AP18-62-507P
Accionamiento

Motor 230-240V ~/50 Hz
Potencia nominal del motor 2700 W
Velocidad de corte max 15 m/s
Peso 5,2 kg
Peso en sin cadena y espada 4,2 kg

iReservado el derecho a introducir modificacio-
nes!

Informacién sobre la generacion de ruidos determi-
nada segun las normas correspondientes:

Presion acustica L, 95,2 dB
Incertidumbre de medicion K, 3dB
Potencia acustica L, 104,4 dB
Incertidumbre de medicion K, 2,46 dB

Nivel de potencia acustica garantizado L,, 107 dB
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Utilice una proteccién auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Vibracion A, (asa delantera) 2,5 m/s?
Vibracion A, | (asa trasera) 5,7 m/s?
Incertidumbre de medicion K, 1,5 m/s?

» El valor total de vibracion indicado y el valor de
emision de ruidos indicado se han medido siguien-
do un proceso de comprobacién normalizado y
pueden utilizarse para comparar una herramienta
eléctrica con otra.

« El valor total de vibracién indicado y el valor de emi-
sion de ruidos indicado también se pueden emplear
para realizar una evaluacion preliminar de la carga.

Advertencia:

» El valor de emision de vibraciones puede diferen-
ciarse de la indicacién durante el uso real de la he-
rramienta eléctrica en funcion de la manera en la
que se usa la herramienta eléctrica;

 Intente mantener lo mas baja posible la carga por
vibraciones. Para reducir la carga de vibraciones
durante el empleo de la herramienta, se puede re-
currir por ejemplo a guantes y limitar el tiempo de
trabajo. Para ello, deben tenerse en cuenta todas
las fracciones de los ciclos de funcionamiento (por
ejemplo, tiempos en los que la herramienta eléctrica
se encuentra desconectada, y tiempos en los que
se encuentra conectada, pero funciona sin carga).

7. Desembalaje

» Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el apa-
rato.

» Retirar el material de embalaje, asi como los dispo-
sitivos de seguridad del embalaje y para el trans-
porte (si existen).

» Comprobar que el volumen de entrega esté com-
pleto.

» Comprobar que el aparato y los accesorios no pre-
senten dafios ocasionados durante el transporte.

» Si es posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantia.

A ATENCION!

iEl aparato y el material de embalaje no son un
juguete! {No permitir que los nifios jueguen con
bolsas de plastico, laminas y piezas pequeiias!

8. Estructura y manejo

jAviso de advertencia!

jUtilice siempre gafas de proteccion, proteccion para los
oidos, guantes de proteccion y ropa de trabajo ajustada!
Utilice la motosierra solo con cables de extension
aprobados (con recubrimiento de caucho), de la po-
tencia especificada y con conexiones externas que
se ajusten a la clavija de la sierra.

La motosierra esta provista de un circuito de protec-
cion. Solo funciona cuando se accionan el bloqueo
de conexion (11) y el interruptor de encendido/apaga-
do (13) simultaneamente con una mano.

Si la motosierra de cadena no esta funcionando, el
freno de cadena debe soltarse con el protector de
manos delantero (3).

Montaje

Coloque los carriles guia y la cadena (fig. 1,2y 3)
AVISO DE ADVERTENCIA: Si la motosierra ya ha
sido conectada a una fuente de alimentacion: Desco-
necte previamente el aparato de la fuente de alimen-
tacion. Use siempre guantes de proteccion en todos
los trabajos con/en la sierra.

Nota importante: El protector de manos delantero (3)
debe estar siempre en la posicién superior (en verti-
cal) (fig. 5).

El carril guia y la cadena de sierra se entregan por
separado, es decir, desmontados. Durante el mon-
taje, afloje primero la contratuerca/sistema SDS (5)
y, a continuacion, retire la cubierta de la rueda de la
cadena (6). El perno de guia (17) se debe encontrar
en el centro de la guia.

Si es necesario, ajuste la tension de la cadena con la
contratuerca/sistema SDS (5) (fig. 3).

jAVISO DE ADVERTENCIA! ;Con el fin de evitar le-
siones causadas por los bordes afilados, se deben
siempre utilizar guantes de proteccion al montar, ten-
sar y comprobar la cadena!

jAntes de instalar el carril guia con la cadena de sie-

rra, compruebe la direccion de corte de los dientes!

La direccion de desplazamiento se indica mediante

una flecha en la cubierta de la rueda de la cadena

(6). Para ajustar la direccion de corte, puede que sea

necesario girar la cadena de sierra (4).

Sujete el carril guia (7) verticalmente con la punta ha-

cia arriba, y coloque la cadena de sierra (4), empezan-

do por la punta del carril guia. A continuacion, se ins-
tala el carril guia con la cadena de sierra como sigue:

» Coloque el carril guia con la cadena de sierra en el
pifidn (16) el perno de guia (17).

» Coloque la cadena de sierra alrededor del pifién
(16) y compruebe que se posicione correctamente
(véase fig. 3).

» Coloque la cubierta de la rueda de la cadena (6) en
la parte superior y asegurela con la contratuerca (5).

Ahora se debe tensar correctamente la cadena de

sierra.

Tensado de la cadena de sierra

jAVISO DE ADVERTENCIA!

iDesconecte siempre primero el aparato de la ali-
mentacion de corriente para todos los trabajos en la
motosierral
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jUse siempre guantes de proteccion en todos los tra-
bajos!

» jLa cadena de sierra (4) debe colocarse obligato-
riamente en el carril guia (7)!

 Gire la contratuerca/sistema SDS (5) en el sentido
de las agujas del reloj (fig. 3) hasta que la cadena
de sierra quede debidamente tensada.

» No debe tensar demasiado la cadena. En condicio-
nes de clima frio debe ser posible elevar la cadena
aprox. 5 mm en el centro del carril guia.

* En un clima mas calido, la cadena se dilata y se
afloja. En ese caso existe riesgo de que la cadena
se salga del carril guia.

« Por lo tanto, debe volver a tensarse cuando corres-
ponda.

» Sise ha tensado una cadena de sierra estando ca-
liente, esta ultima debe aflojarse de nuevo al final
del trabajo. De lo contrario, la tension de la cadena
seria excesiva durante el enfriamiento y la contrac-
cion asociada.

» Una cadena de sierra nueva debe ponerse en mar-
cha durante aprox. 5 minutos. En este punto es es-
pecialmente importante la lubricacién de la cadena.
Después del rodaje inicial, se debe comprobar la
tensién de la cadena vy, si es necesario, ajustarla.

9. Puesta en marcha

A jAtencion!
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato!

El voltaje y el tipo de corriente de la fuente de alimen-
tacion deben corresponderse con las especificacio-
nes de la placa de caracteristicas.

Antes de que comience el trabajo, siempre se debe compro-

bar el funcionamiento correcto y seguro de la motosierra.

Compruebe también que la cadena esté bien lubrica-

da y que el nivel de aceite sea suficientemente alto

(véase figura 4). Si el nivel de aceite se encuentra a

aprox. 5 mm por encima de la marca inferior, el aceite

debe rellenarse. Cuando el nivel de aceite sea alto,
puede comenzar a trabajar.

» Encienda la motosierra y sosténgala sobre el sue-
lo. La motosierra no debe tocar el suelo. Por razo-
nes de seguridad debe mantenerse una distancia
minima de 20 cm. Si descubre un rastro creciente
de aceite, significa que el sistema de lubricacion
para la cadena funciona correctamente. Si no pue-
de detectar sefales de aceite, primero limpie la sa-
lida de aceite (fig. 2, C) y el tubo de aceite. En caso
necesario, recurra a una empresa especializada.
(Lea detenidamente las instrucciones correspon-
dientes en la seccién “Lubricante de la cadena”).

» Si es necesario, compruebe la tensién de la cade-
na y la holgura (véase seccion ,Tensado de la ca-
dena de sierra®).
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* Compruebe el buen funcionamiento del freno de
cadena (véase también el apartado ,Soltar freno
de cadena").

Conexion

» Suelte el freno de cadena (3), pulse el bloqueo de
conexion (11) y accione el interruptor de encendi-
do/apagado (13).

» Coloque en la madera la garra inferior del tope del
paragolpes (fig., 2 J). Levante la motosierra por el
asidero trasero (1) y comience a serrar la madera.
Mueva la motosierra ligeramente hacia atras y, a
continuacién, ajuste el tope de la garra ligeramente
mas bajo.

» Tenga cuidado con la madera partida porque se
pueden arrancar trozos de madera.

jAtencion!
Tras el encendido, la motosierra funciona de inme-
diato a maxima velocidad.

Desconexion

» Para desconectar el aparato, se debe soltar el in-
terruptor de encendido/apagado (13) en el asidero
trasero.

» Cuando se apaga con el interruptor de encendido/
apagado, la motosierra se detiene en 1 segundo,
con una chispa fuerte. Esto es, completamente
normal y no afecta al correcto funcionamiento de la
sierra de motosierra.

» Tras el trabajo con la motosierra: Limpie siempre la
cadena de sierra y la espada, y vuelva a colocar la
proteccién de cadena.

« Cuando se activa el freno de cadena, la motosierra
se desactiva inmediatamente

Explicacion de la indicaciéon de funcionamiento
(18) (fig. 2):

LED verde:

ElI LED verde se ilumina cuando el aparato estéa fun-
cionando.

10.Indicaciones de trabajo

Transporte de la motosierra

Antes de transportar motosierra, retire siempre el ca-
ble de red de la toma de enchufe, y coloque la pro-
teccion de cadena sobre el carril y la cadena. Si se
realizan varios cortes con la motosierra, esta ultima
se debe mantener apagada entre los cortes.

Cable alargador

Solo se pueden utilizar cables de extensién disefia-
dos para el uso en exteriores. El calibre del cable
(longitud maxima del cable alargador: 75 m) debe ser
de, al menos, 2,5 mm?2. Por seguridad, cable alarga-
dor debe terminar en un bucle, que debe pasar por la
carcasa a través de la descarga de traccion.
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Los alargadores con una longitud de mas de 30 m
tienen un efecto perjudicial sobre la potencia de la
motosierra.

Lubricacion de la cadena

Para proteger contra el desgaste excesivo, la cadena
de sierra y el carril guia deben lubricarse uniforme-
mente durante el funcionamiento. La lubricacion es
automatica. Nunca trabaje sin lubricacion de cadena.
Si la cadena se seca, en poco tiempo el dispositivo
de corte quedara gravemente dafiado.

Por lo tanto, compruebe la lubricacion de la cadena
y el nivel de aceite antes de cada inicio de trabajo

(fig. 4).

No ponga la sierra en marcha cuando el nivel de

aceite esté por debajo de la marca ,Min.“.

* Min.: Si el nivel de aceite en el indicador (15) se en-
cuentra a solo aprox. 5 mm por encima de la marca
inferior, el aceite debe rellenarse.

» Max.: Rellene con aceite hasta que se alcance el
nivel maximo en la pantalla (15).

Lubricante de la cadena

La durabilidad de la cadena de sierra y del carril guia
esta determinada en gran medida por la calidad del
lubricante utilizado. jNo utilice aceite usado! Utilice
solo lubricante ecoldgico. El lubricante de la cadena
solo puede almacenarse en contenedores que cum-
plan con las normativas vigentes.

Espada

La espada (7) esta particularmente sometida a un
gran esfuerzo en la punta (nariz) y en la parte inferior.
Para evitar un desgaste unilateral, gire el carril guia
mientras afila la cadena.

Pifion

El pifidn (16) estd sometido a esfuerzos particular-
mente elevados. Si encuentra marcas de desgaste
profundo en los dientes, debe reemplazar el pifién.
Un pifidon desgastado acorta la durabilidad de la ca-
dena. El cambio de pifién debera ser efectuado por
una tienda o una empresa especializada.

Proteccién de la cadena

La proteccion de la cadena debe colocarse inmedia-
tamente tras finalizar el trabajo y para el transporte
por encima de la cadena y el carril guia.

Freno de cadena

Cuando la sierra rebota, el freno de cadena (3) sale
disparado por encima del protector de manos delan-
tero (3). Presione el protector de manos delantero (3)
hacia adelante con el dorso de la mano. Como resul-
tado, la motosierra o el motor se detienen por accion
del freno de cadena en 0,15 s. (fig. 5, H).

Liberacion del freno de cadena (fig. 5)

Con el fin de volver a poner la sierra en funciona-
miento, se debe soltar el bloqueo de la cadena de
sierra. Para ello, apague primero la motosierra.

A continuacion, pliegue el protector de mano delante-
ro (3) de nuevo en su posicion inicial hasta que enca-
je en su lugar (fig. 5, 1). Esto significa que el freno de
cadena vuelve a ser completamente funcional.

Proteccion de la motosierra
La motosierra no debe utilizarse en condiciones de
lluvia o humedad.

AVISO DE ADVERTENCIA: Si el cable alargador es-
ta dafado, retire inmediatamente la clavija de la toma
de corriente. No debe trabajar con un cable dafiado.

» Compruebe si la motosierra esta dafada. Antes de
volver a utilizar el aparato, compruebe cuidadosa-
mente el funcionamiento 6ptimo y segun lo previsto
de los dispositivos de proteccion o si existen piezas
que puedan estar ligeramente dafiadas.

» Compruebe el correcto funcionamiento de las pie-
zas moviles.

» Todas las piezas deben montarse correctamente y
cumplir todos los requisitos para garantizar el fun-
cionamiento 6ptimo de la motosierra.

* Los dispositivos y piezas de seguridad dafiados
deben ser reparados o reemplazados apropiada-
mente por una empresa especializada, a menos
que se indique lo contrario en este manual.

Indicaciones para el uso practico

Rebote

Evite accidentes con la sierra, no serrando con la
punta del carril guia ya que repentinamente la sierra
puede salir disparada o rebotar.

Cuando trabaje con la sierra use siempre el equipo
de proteccion completo y la ropa de trabajo ajustada.
Un rebote es un movimiento hacia arriba y/o hacia atras
del carril guia que puede ocurrir cuando la cadena de sie-
rra golpea un obstéaculo (objeto) con la punta de la espada.

Sujete siempre su pieza de trabajo. Utilice dispositivos
de sujecion para fijar la pieza de trabajo. Esto facilita
el manejo seguro de la motosierra con ambas manos.
Un rebote provoca un comportamiento incontrolable
de la sierra. Este riesgo existe particularmente con
una cadena de sierra suelta o roma. Una cadena in-
suficientemente afilada aumenta el riesgo de rebote.
Nunca sierre por encima de la altura del hombro.

Consejos para el uso practico de la sierra

Indicaciones importantes

« Utilice el equipo exclusivamente para serrar made-
ra. No trabaje metal, plastico, mamposteria o mate-
rial de construccidn que no sea de madera.
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» Sila sierra toca un cuerpo extrafio, apague el mo-
tor. Revise la sierra y, si es necesario, reparela.

* Proteja la cadena de la suciedad y la arena. Incluso
pequefias cantidades de suciedad pueden degradar la
cadena rapidamente y aumentar el riesgo de rebote.

» Antes de emprender tareas mas dificiles, empiece se-
rrando troncos de arbol pequefios para ejercitarse y
comprobar qué sensacion le produce usar el aparato.

» Para empezar a serrar, presione la carcasa de la
motosierra contra el tronco del arbol.

» Deje que la sierra trabaje por usted. Presione solo
una ligeramente hacia abajo.

» Para no perder el control del aparato cuando la ca-
dena salga de la madera, no debera ejercer pre-
sion sobre la sierra contra el extremo del corte.

Para talar arboles es obligatorio tener la forma-

cién necesaria.

Precaucion:

Preste atencion a las ramas rotas o muertas que pue-

dan caer mientras esté serrando y causar lesiones

graves. No sierre cerca de edificios o cables eléctri-
cos si no sabe en qué direccion caera el arbol talado.

No trabaje de noche, ya que vera mal, y tampoco con

lluvia, nieve o tormenta, ya que no podra prever la di-

reccion de caida del arbol.

» Planifique de antemano el trabajo con su motosie-
rra.

* La zona de trabajo alrededor del arbol debe estar
despejada para que usted tenga una posicién se-
gura.

» El operador de la maquina debe situarse siempre
en el nivel mas alto de la zona de trabajo, ya que,
después de caer, el arbol probablemente rodara o
resbalara hacia abajo.

» Preste atencion a las ramas rotas o muertas que
puedan caer mientras esté serrando y causar le-
siones graves.

La direccion de caida de un arbol depende de los

siguientes factores:

« Direccion y velocidad del viento

* Inclinacién del arbol. La inclinacion no siempre se
puede apreciar cuando el terreno es irregular o em-
pinado. Determine la inclinacién del arbol con una
plomada o un nivel de burbuja.

» Crecimiento de ramas (y por tanto, peso) solo por
un lado

+ Arboles u obstaculos situados alrededor

Si dos 0 mas personas cortan y talan al mismo tiem-

po, la distancia entre las personas a que cortan y ta-

lan debe ser de, al menos, el doble de la altura del

arbol a talar. En el caso de los arboles, se debe tener

cuidado de que ninguna otra persona se exponga a

algun peligro, no se golpeen las lineas de suministro

ni se ocasione dafios a la propiedad. Si un arbol en-

tra en contacto con una linea de suministro, se debe

avisar a la compafia de suministro inmediatamente.
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Compruebe si el arbol tiene partes rotas y podri-
das. Si el tronco esta podrido, puede romperse de
repente y caer sobre usted. Asegurese de que hay
suficiente espacio para que el arbol caiga. Guarde
una distancia de 2 % veces la longitud del arbol con
respecto a la persona mas cercana o a otros objetos.
El ruido del motor puede hacer que no se oigan las
voces de advertencia.

Deje el punto de aserrado limpio de suciedad, pie-
dras, corteza desprendida, clavos, grapas y alambre.

Mantenga despejada una ruta de escape (fig. A)
Antes comenzar a serrar, se debe planificar una via
de evacuacion vy, si es necesario, despejarla. La via
de evacuacioén se debe conducir diagonalmente ha-
cia atras desde la linea de caida esperada (fig. A).
Posicién 1: ruta de escape

Posicién 2: direccién de caida del arbol

Para talar arboles grandes es obligatorio tener la
formacion necesaria. (a partir de 15 cm de dia-
metro)

Para talar arboles grandes se usa el método de cor-
te direccional. Este método consiste en recortar del
arbol una cufia segun la direccién de caida deseada.
Cuando se realiza el corte de tala por el otro lado del
arbol, este cae en la direccién de la cuia.

INDICACION: Si el arbol tiene raices de apoyo gran-
des, debe quitarlas antes de recortar la cufa. Si uti-
liza la motosierra para quitar las raices de apoyo, la
cadena no debe tocar el suelo o, de lo contrario, se
embotara.

Corte direccional y tala del arbol (fig. B - C)

» Para realizar el corte direccional, sierre primero el
corte superior (Pos. 1) de la cufa (Pos. 2). Sierre
1/3 del arbol. A continuacion, sierre el corte inferior
(Pos. 3) de la cufia (Pos. 2). Quite la cufa recortada.

» A continuacién, en el lado opuesto del arbol, puede
realizar el corte de tala (Pos. 4). Para efectuarlo,
corte aprox. 5 cm por encima del centro de la cufa.
Asi dejard, entre el corte de tala (Pos. 4) y la cufia
(Pos. 2), madera suficiente que funcionaréa de bisa-
gra al talar. Esta bisagra sirve para dirigir la caida
del arbol en la direccion correcta.

INDICACION:

Antes de terminar el corte de tala, ensanche el corte,
si hace falta, por medio de cufias para controlar la di-
reccion de caida. Use solamente cufias de madera o
plastico. Las cufias de acero o hierro pueden causar
un rebote y dafios en el equipo.

Preste atencién a los signos de que el arbol esta em-
pezando a caer, por ejemplo a los crujidos, a la aper-
tura del corte de tala o a movimientos en las ramas
superiores.
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» Cuando el arbol empiece a caer, pare la motosie-
rra, posela y aléjese inmediatamente siguiendo su
ruta de escape.

« Para evitar lesiones, no corte con su motosierra ar-
boles que ya han sido parcialmente talados. Preste
especial atencién a los arboles parcialmente tala-
dos que no estén apoyados. Si un arbol no cae del
todo, pare la motosierra y ayudelo a caer con un
torno de cable, un polipasto o un tractor.

Serrado de un arbol talado (tronzado del tronco)
El término “tronzado del tronco” designa el proceso
de fragmentar un arbol talado y hacer trozas con la
longitud deseada.

PRECAUCION: No se coloque sobre el tronco que
esté talando en ese momento. El tronco puede ro-
dar y usted puede perder el equilibrio y el control del
equipo. Nunca sierre sobre un suelo empinado.

Indicaciones importantes

« Sierre siempre un solo tronco o una sola rama.

» Tenga cuidado cuando corte madera astillada.
Pueden alcanzarle trocitos de madera afilados.

« Para cortar troncos o ramas pequefios, use un ca-
ballete. Cuando corte un tronco, este no debe estar
sujeto por otra persona. Tampoco sujete el tronco
con una pierna ni con un pie.

* No use la motosierra para cortar en puntos donde
los troncos, las raices y otras partes del arbol estén
entrelazados. Arrastre los troncos hasta un lugar
despejado llevando primero los troncos desnudos.

Diferentes cortes para el tronzado del tronco
(fig. D)

Precaucion: Si la motosierra se atasca en un tronco,
no la saque violentamente. Puede perder el control del
equipo y sufrir lesiones graves y/o dafar la motosie-
rra. Pare la motosierra y meta una cufia de plastico
o madera en el corte hasta que pueda sacar la sierra
facilmente. Vuelva a poner la motosierra en marcha y
reanude el corte con cuidado. Nunca ponga la moto-
sierra en marcha si estd atascada en un tronco.

Corte superior (fig. E, pos. 1)

Para realizar el corte superior, coloque la motosierra
sobre la cara superior del tronco y empujela contra
él. Para realizar el corte superior, ejerza tan solo una
ligera presion hacia abajo.

Corte inferior (fig. E, pos. 2)

Para realizar el corte inferior, coloque la motosierra
sobre la cara inferior del tronco y empujela contra él.
Para realizar el corte inferior, ejerza tan solo una li-
gera traccion hacia arriba. Sujete bien la motosierra
para poder controlarla. La motosierra empujara hacia
atras (es decir, hacia usted).

Precaucioén: Para hacer un corte inferior, nunca su-
jete la motosierra al revés. En esta posicion no tendra
el control del equipo. Haga siempre el primer corte en
el lado de compresion del tronco. El lado de compre-
sion de un tronco es aquel en el que se concentra la
presion del peso del tronco.

Tronzado del tronco sin soportes (fig. F)

» Si toda la longitud del tronco del arbol esta distri-
buida de manera uniforme, el aserrado se realiza-
ra desde arriba (pos. 1).

» Tenga cuidado de no cortar el suelo.

Tronzado del tronco apoyado en un extremo

(fig. G)

» Cuando el tronco del arbol se apoya en un extre-
mo, realice el aserrado del primer corte (pos. 1)
desde la parte inferior (1/3 del diametro del tronco)
para evitar que se astille

» El segundo corte se inicia desde arriba (2/3 del
didmetro), a la altura del primer corte para evitar el
aprisionamiento.

Tronzado del tronco apoyado en ambos lados

(fig. H)

» Cuando el tronco de arbol se apoya en ambos ex-
tremos, realice el aserrado del primer corte (pos.
1) desde la parte superior (1/3 del diametro del
tronco) para evitar que se astille.

» El segundo corte se inicia desde abajo (2/3 del
didmetro) a la altura del primer corte para evitar el
aprisionamiento.

Desrame y poda

Precaucion: Tenga siempre presente la posibilidad
de un rebote y tome medidas para evitarla. Cuando
esté desramando o podando ramas y la cadena esté
en marcha, nunca deje que la punta de la espada to-
que otras ramas u objetos. Ese contacto puede cau-
sar lesiones graves.

Precaucion: Para desramar o podar, nunca se suba
al arbol. No se coloque sobre escalerillas, platafor-
mas, etc. Podria perder el equilibrio y el control del
equipo.

Indicaciones importantes

» Trabaje lentamente y sujete la motosierra con am-
bas manos. Situese en una posicién segura que le
permita mantener el equilibrio.

» Preste atencion a las partes del arbol que puedan
rebotar. Tenga mucho cuidado al cortar las partes
pequefas del arbol. El material flexible puede en-
redarse en la cadena y rebotar hacia usted o ha-
cerle perder el equilibrio.

» Preste atencion a las partes del arbol que puedan
rebotar. Sobre todo a las ramas dobladas o tensas.
Evite el contacto con la rama o la motosierra cuan-
do ceda la tensién de la madera.
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* Mantenga su zona de trabajo despejada. Quite las
ramas del camino para no tropezar en ellas.

Desrame (fig. J)

» Desrame el arbol después de talarlo. Solo enton-
ces podra desramarlo de forma segura y correcta.

» Deje que las ramas mas grandes queden debajo
del arbol talado y uselas como apoyo mientras con-
tinda trabajando.

» Comience por la base del arbol talado y continte
trabajando hacia la copa. Retire las partes mas pe-
queias del arbol mediante un corte.

» Al hacerlo, recuerde dejar siempre el arbol entre
usted y la motosierra.

» Retire las ramas mas grandes que sirven de apoyo
utilizando el método descrito en el apartado “Tron-
zado del tronco sin caballetes”.

» Retire las partes pequefias del arbol que cuelgan
libremente haciendo siempre un corte superior. Si
las retira mediante un corte inferior, podrian caer
en la motosierra y atascarla.

Poda (fig. l)

Precaucion: Pode solamente ramas que estén a la
altura de sus hombros o por debajo. Nunca corte ra-
mas situadas por encima de la altura de sus hom-
bros. Encargue ese trabajo a un experto.

» Para hacer el primer corte (Pos. 1) penetre 1/3 en
la cara inferior de la rama.

» A continuacion, con el segundo corte (Pos. 2) atra-
viese la rama por completo. El tercer corte (Pos. 3)
es un corte superior con el que la rama se separa
a entre 2,5y 5 cm del tronco.

Aserrado en pendientes (fig. K)

Durante el aserrado en una pendiente coldquese
siempre sobre el tronco del arbol (fig. K). Para con-
servar el control total en el momento del "aserrado”,
reduzca la presién contra el extremo del corte sin
dejar de agarrar con fuerza los asideros de la mo-
tosierra.

jAtencién! La motosierra no debe tocar el suelo.
Cuando termine el corte, espere a que la cadena de
sierra se pare antes de retirar la motosierra. Apague
siempre el motor de la motosierra antes de pasar de
un arbol a otro.

11. Transporte

» Para el transporte del producto, desenchufe este
de la red eléctrica y coléquelo en otra zona desig-
nada para ello.

» Para evitar dafios y lesiones, el producto debe
asegurarse contra vuelcos y resbalones durante el
transporte en vehiculos.
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« Utilice siempre la cubierta de la espada durante el
transporte.

« Desconecte la motosierra antes de cualquier trans-
porte, también en los trayectos cortos. Asegure la
magquina durante el transporte (también en los vehi-
culos) para evitar vuelcos, pérdida de combustible,
dafos o lesiones.

« Transporte el aparato solo por el asidero delantero.
El carril guia debera mirar hacia atras, separado de
Su cuerpo.

12.Mantenimiento

jAviso de advertencia! jDesconecte siempre prime-

ro el aparato de la alimentacién de corriente antes de

cualquier trabajo en la motosierra!

+ Mantenga las ranuras de ventilacion de la carcasa
del motor limpias y despejadas. Solo tendra per-
mitido realizar de forma auténoma los trabajos de
mantenimiento descritos en este manual. Nuestro
servicio de atencion al cliente debera estar a cargo
del resto de las tareas de mantenimiento.

+ La sierra no debe modificarse de ningin modo, ya
que en tal caso la seguridad del aparato ya no esta
garantizada.

+ Si la motosierra no funciona correctamente a pesar
de un cuidado y mantenimiento meticulosos, encar-
gue su reparacion a una empresa especializada.

Rellenado con aceite de lubricacién de cadena
Limpie la tapa del depésito de aceite (14) antes de
abrirla para evitar que entre suciedad en el depésito.
Al trabajar con la sierra, compruebe el contenido del
depodsito de aceite en el indicador de nivel de acei-
te (15). A continuacion, cierre la tapa (14) y limpie el
aceite que pueda haberse derramado.

Afilamiento de la cadena de sierra

Se puede volver a afilar su cadena de sierra de forma
rapida y profesional en un comercio especializado.
Asimismo, en su tienda especializada podra adquirir
herramientas para el afilado de cadenas, con las que
puede afilar su cadena de sierra. Preste atencion al
manual de instrucciones correspondiente. Cuide su
herramienta con esmero. Mantenga sus piezas afila-
das y limpias para trabajar correctamente y de forma
segura. Siga las prescripciones de mantenimiento y
las instrucciones para el cambio de herramienta.

Informacién de servicio

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas
de este producto se someten a desgaste natural o
provocado por el uso o que se necesitan las siguien-
tes piezas como materiales de consumo. Piezas de
desgaste*: Cadena de sierra, Pernos de guia, Aceite
de cadena, Escobillas de carbon, Tope de garras
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de
entregal
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Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios
en nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el
cédigo QR que aparece en la portada.

13.Almacenamiento

» Coloque el protector de cadena antes de cada
transporte y almacenamiento.

» Conserve el aparato en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifios.

» Si no se va a emplear el aparato, almacénelo de
tal forma que no lo pueda arrancar una persona no
autorizada.

jAdvertencia!
No guarde el aparato sin proteccion al aire libre
ni en un entorno humedo.

14.Conexion eléctrica

El electromotor instalado esta conectado para utili-
zarse. La conexion cumple las pertinentes disposi-
ciones VDE y DIN. Si es necesario sustituir la linea
de conexion, esta debe realizarla el fabricante o su
representante para evitar riesgos de seguridad. La
conexion a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas nor-
mas.

» El producto cumple los requisitos de la norma EN
61000-3-11 y debe someterse a condiciones espe-
ciales de conexion. Es decir, los puntos de cone-
Xién no se pueden escoger libremente.

» Se pueden producir oscilaciones de tension en el
aparato en caso de que la alimentacion de red sea
desfavorable.

» El producto ha sido concebido para ser usado ex-
clusivamente en puntos de conexién que
a) no sobrepasen una impedancia de red maxima
admisible “Z” (Zmax. =0,294 Q), o
b) posean una capacidad de corriente continua de
la red de minimo 100 A por fase.

» El usuario debera consultar a su empresa de sumi-
nistro de energia para cerciorarse de que el punto
de conexion en el que se desee hacer funcionar el
producto cumpla uno de los requisitos menciona-
dos, a) o b).

Advertencias importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconec-
ta automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion
(los tiempos varian), puede conectarse de nuevo el
motor.

Linea de conexion eléctrica defectuosa
En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

» Zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
Xién a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Dobleces ocasionados por la fijacion o el guiado
incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexioén.

» Dafos de aislamiento por tirar de la linea de co-
nexion del enchufe de la pared.

» Grietas causadas por el envejecimiento del ais-
lamiento.

Tales lineas de conexién eléctrica defectuosas no

deben utilizarse, pues suponen un riesgo para la

vida debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la

comprobacién, preste atencion a que la linea de co-

nexion no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexién eléctrica deben cumplir las

pertinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo li-

neas de conexion eléctrica con certificacion HO5V V-

F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable

de conexion es obligatoria.

Motor de corriente alterna

» Latensién de la red debe ser de 230-240 V~.

» Las extensiones deben tener hasta 25 m de largo
un corte transversal de 1,5 mm?sobre 25 m longi-
tud de al menos 2,5 mm?.

Tipo de conexiéon Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexion a
la red, esta debe realizarla el fabricante o un agen-
te suyo representante, para evitar riesgos de segu-
ridad.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento
eléctrico debe realizarlas solo un experto electri-
cista.

En caso de posibles dudas, indique los siguien-
tes datos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquin
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

15.Eliminacién y reciclaje
Notas sobre el embalaje

Los materiales de embalaje
Y ,,‘.‘ & # son reciclables. Deseche los

%{:9 %ﬂ C¥ embalajes de forma respe-

tuosa con el medio ambiente.

ES | 111

www.scheppach.com



Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctri-
cos y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y
electrénicos no forman parte de la basu-
ra domeéstica, sino que deben recogerse

B  climinarse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fos, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacién esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos
y electronicos estan legalmente obligados a devol-
verlas después de su uso.

« jEl usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a desechar!

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

* Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se pue-
den entregar de forma gratuita en los siguientes lugares:
- Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. €j.,

obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electronicos (fisi-
cos y online), siempre que los comerciantes estén
obligados a retirarlos u ofrecerlos voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

 Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo

a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar

que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-

ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

» Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Union Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electrénicos.
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En su ayuntamiento o administracion municipal
podra obtener informacion sobre las distintas op-
ciones de eliminacion de un aparato fuera de uso.

Combustibles y aceites

* jAntes de desechar el aparato, se deben vaciar el
depdsito de combustible y el depdsito de aceite del
motor!

» jEl combustible y el aceite de motor no deben tirar-
se a la basura ni a los desagiies domésticos, sino
que deben recogerse y eliminarse por separado!

» Los depésitos de aceite y combustible vacios de-
ben desecharse de forma respetuosa con el medio
ambiente.

www.scheppach.com



16.Solucion de averias

Averia

El motor no arranca

Causa posible

Sin corriente eléctrica

Solucién

Compruebe la toma de enchufe, el cable y la clavija de
la fuente de alimentacion

Cable dafiado: Debe ser reparado por una empresa
especializada. Queda estrictamente prohibida la repara-
cion provisional (con cinta aislante, etc.)

Interruptor dafiado: Debe ser reparado por una empresa
especializada

Freno de cadena

Véase la seccién “Freno de cadena” y “Liberacion del
freno de cadena”

Escobilla de carb6n desgas-
tada

Las escobillas de carbdn deben ser reemplazadas por
una empresa especializada

La cadena no se mueve

Freno de cadena

Revise el freno de cadena, y suelte en caso necesario

Rendimiento de corte
insuficiente

Cadena desafilada

Tension de la cadena

La cadena no esta correcta-
mente en la guia

Afile la cadena
Tense correctamente la cadena
Coloque correctamente la cadena

Aserrado dificil
La cadena salta desde la
espada

Tension de la cadena

Tense correctamente la cadena

La cadena de sierra se
calienta

Lubricacion de la cadena

Compruebe el nivel de aceite y rellena en caso necesario
Compruebe la lubricacién de la cadena

www.scheppach.com
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Objasnienie symboli na produkcie

Uwaga! W przypadku nieprzestrzegania wystepuje zagrozenie zycia, nie-
bezpieczenstwo odniesienia obrazen lub uszkodzenia narzedzia.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac niniejszg instrukcje obstugi i prze-
strzega¢ wskazoéwek dotyczgcych bezpieczenstwal

B\ /a\ £

)

Nosi¢ zawsze okulary ochronne, ochrone stuchu i kask ochronny.

Podczas obstugi produktu, nosi¢ zawsze rekawice ochronne.

Nosi¢ zawsze antyposlizgowe obuwie ochronne z zabezpieczeniem przed
przecieciem podczas obstugi produktu.

Nalezy nosi¢ odziez ochronng zakrywajgca stopy, nogi, rece i przedramio-
na.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo odrzutu. Nalezy uwaza¢ na odrzut pity
tancuchowej i unika¢ kontaktu z koncéwka szyny.

Pite tancuchowg nalezy zawsze obstugiwa¢ dwoma rekami.

Nie nalezy pracowac z pitg tanncuchowg jedna reka.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej produktu

W razie uszkodzenia lub przerwania przewodu zasilania nalezy go natych-
miast odigczy¢ od zrédta zasilania.

114 | PL

www.scheppach.com




Nie wolno uzywaé produktu podczas deszczu ani w wilgotnym otoczeniu.

Klasa ochronnosci Il (podwdéjna izolacja)

Wigcznik/wytgcznik

Kierunek dziatania

Napiecie tancucha

Kierunek montazu tancucha tngcego

Hamulec tancuchowy ON / OFF

w Otwor wlewu paliwa dla oleju tancuchowego

Waga

| ;sa ” Ea Dtugo$¢ miecza taricuchowego

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

N
/m
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) Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje bezposredniego niebezpieczen-
NIEBEZPIECZENSTWO stwa, ktéra, jesli jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub powazne obrazenia
ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje potencjalnego niebezpieczen-
OSTRZEZENIE stwa, ktéra, jesli jej sie nie uniknie, moze spowodowaé $mier¢ lub powazne
obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje potencjalnego niebezpieczen-
OSTROZNIE stwa, ktéra, jesli jej sie nie uniknie, moze spowodowac niewielkie lub umiarko-
wane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje potencjalnego niebezpieczen-
UWAGA stwa, ktora, jesli jej sie nie uniknie, moze spowodowaé uszkodzenie produktu
lub wtasnosci/posiadanego mienia.

) Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje potencjalnego niebezpieczen-
WSKAZOWKA stwa, ktora, jesli jej sie nie uniknie, moze spowodowac uszkodzenie produktu
lub wtasnosci/posiadanego mienia.

A

UWAGA!
Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie przeczytaé niniejszg instrukcje eks-
ploatacji i przestrzegaé¢ wskazéwek bezpieczenstwa!

Wskazane jest odbycie profesjonalnego kursu bezpieczenstwa ,,Certyfikat uczestnictwa w
kursie obstugi pity silnikowej” ze standardem szkoleniowym wiasciwym dla danego kraju w
zakresie uzytkowania, konserwacji pity tancuchowej, jak rowniez kursu pierwszej pomocy.
Podczas dtuzszych okreséw nieuzywania oraz w celach szkoleniowych nalezy zawsze wyko-
nywa¢é proste ciecia w bezpiecznie podpartym drewnie przed rozpoczeciem zapoznawania
sie z pita tancuchowa.

Nalezy starannie przechowywa¢ instrukcje eksploatacji!
Wskazéwka:

Nalezy pamieta¢, ze niektére przepisy krajowe, np. dotyczace bezpieczenstwa i higieny pra-
cy, ochrony srodowiska, moga ogranicza¢ stosowanie pity tancuchowej.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W Swietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego od-

powiedzialnosci za produkt producent tego urzgdze-

nia nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym

urzadzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych fachowcow,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych i przepisow
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi.
Instrukcja obstugi powinna Panstwu ufatwi¢ pozna-
nie urzadzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji
zgodnej z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki umozli-
wiajgce bezpieczng, fachowg i ekonomiczng prace z
tym urzadzeniem oraz informuje, jak unikng¢ niebez-
pieczenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ogra-
niczy¢ czas przestojow i zwiekszy¢ niezawodnosc¢
oraz okres uzytkowania urzgdzenia.

Oprocz zasad bezpieczenstwa zawartych w instruk-
cji obstugi koniecznie musicie Pahnstwo dodatkowo
przestrzega¢ przepisow dot. eksploatacji maszyn,
obowigzujgcych w Panstwa kraju.

Prosimy, zebyscie Panstwo przechowywali instruk-
cje obstugi przy urzadzeniu i zabezpieczyli jg przed
zanieczyszczeniami i wilgocig w plastikowej ostonie.
Przed podjeciem pracy kazda osoba obstugujgca
musi jg przeczyta¢ i doktadnie przestrzegaé. Ma-
szyna moze by¢ obstugiwana jedynie przez osoby,
ktére zostaly poinstruowane i przeszkolone odno-
$nie jej uzytkowania | zwigzanych z tym niebezpie-
czenstw. Nalezy przestrzegaé minimalnego wieku
pracownikéw. Obok wskazéwek dot. bezpieczenstwa
zawartych w tej instrukcji obstugi oraz przepiséw
obowigzujgcych w Panstwa kraju, nalezy réwniez
przestrzega¢ innych powszechnie uznanych tech-
nicznych norm dot. eksploatacji urzgdzen do obrébki
drewna.
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Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazoéwek bezpieczenstwa.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1 -4)

Uchwyt tylny

Uchwyt przedni

Przednia ochrona rgk / hamulec tanncuchowy
tancuch tngcy

Nakretka zabezpieczajgca / system SDS
Ostona kota tancuchowego

Miecz (szyna prowadzaca)

Tylna ochrona rgk

9. Przewdd zasilania

10. Ogranicznik pazurowy

11. Blokada wtaczenia

12. Uchwyt odcigzajacy

13. Wiacznik/wytgcznik

14. Pokrywa zbiornika oleju

15. Wskaznik poziom oleju

16. Koto taricuchowe

17. Sworznie prowadzgce

18. Wskaznik pracy

NGO AN

3. Zakres dostawy

» Elektryczna pilarka tancuchowa
* Instrukcja uzytkowania

» tancuch

» Miecz (prowadnica tancucha)

» Pokrowiec na miecz

4. Uzytkowanie zgodne
z przeznaczeniem

Pite tancuchowg mozna stosowac¢ do ciecia drewna
na zewnatrz. Pity tngcej nie nalezy stosowac¢ do in-
nych celéw.

Nie uzywac pity tancuchowej do gatezi do celéw, do
ktérych nie jest ona przeznaczona. Przykitad: Nie
stosowac pity tancuchowej do gatezi do pitowania
metalu, tworzyw sztucznych, muréw lub materiatow
budowlanych niewykonanych z drewna.

Produktu wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce
poza to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wyni-
kajgce z tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju
odpowiada uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie rowniez przestrzeganie wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazoéwek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.
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Osoby, ktoére stosujg i konserwujg produkt muszg do-
brze znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o
ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzegaé¢ obo-
wigzujgcych przepisow dotyczacych zapobiegania
nieszczesliwym wypadkom.

Wszelkie inne ogdlne zasady z dziedziny medycyny
pracy i inzynierii bezpieczenstwa muszg by¢ prze-
strzegane.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpo-
wiedzialnos$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Nalezy pamietac, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemiesiniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
produkt jest stosowany w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podob-
nych dziatalnosci.

5. Wskazéwki bezpieczenstwa

Ogodlne wskazéwki bezpieczenstwa dla narzedzi
elektrycznych

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie
wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa, instruk-
cje oraz przestudiowaé¢ wszystkie ilustracje i pa-
rametry techniczne dostarczone wraz z niniej-
szym narzedziem elektrycznym. Nieprzestrzeganie
ponizszych wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze
doprowadzi¢ do porazenia prgdem, pozaru i/lub powaz-
nych obrazen.

Przechowywaé na przyszios¢ wszystkie wska-
z6wki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczacych bezpieczen-
stwa termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do na-
rzedzi elektrycznych zasilanych z sieci (z przewodem
sieciowym) lub do narzedzi elektrycznych zasilanych
za pomocg akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a.Utrzymywacé obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzié
do wypadkow.

b.Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne ptyny, gazy lub pyty. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mogag
spowodowac zapton pytu lub oparéw.

c.Nie dopuszczaé, aby dzieci i inne osoby zbli-
zaty sie do obszaru roboczego podczas uzy-
wania narzedzia elektrycznego. Podczas
odchylania mozna tatwo straci¢ kontrole nad na-
rzedziem elektrycznym.

2. Bezpieczenstwo elektryczne

a.Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycznego
musi pasowaé¢ do gniazda. Wtyczki nie wolno w
zaden sposob modyfikowaé. Nie uzywaé zadnych
przejsciowek z uziemionymi narzedziami elek-
trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie
gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pragdem.

b.Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia prgdem zwieksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

c.Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz
i wilgoé¢. Przedostanie sie wody do narzedzia elek-
trycznego zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

d.Nie wykorzystywaé przewodu przytagczeniowego
niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
nia, zawieszania narzedzia elektrycznego lub w
celu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewéd przyta-
czeniowy przechowywa¢ z dala od goraca, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urza-
dzen. Uszkodzone lub splatane przewody przetgcze-
niowe zwiekszajg ryzyko porazenia prgdem.

e.W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywaé¢ wytacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przediuzacza przystosowanego do warunkéw ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

f. Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywacé
wytacznika ochronnego réznicowo pradowego.
Zastosowanie wytgcznika ochronnego pragdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

3. Bezpieczenstwo oséb

a.Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy byé ostroznym, zwracaé uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé zdrowy
rozsadek. Nie uzywaé narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykoéw, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowac powazne obrazenia

b.Stosowaé indywidualne wyposazenie ochron-
ne i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie
osobistego wyposazenia ochronnego, jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochron-
ne, kask lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania narzedzia elektrycznego,
zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

c.Nie dopuszczaé¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wylaczone. Trzymanie palca na wigczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wigczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkow.
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d.Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego
usungé narzedzia nastawcze lub klucze pta-
skie. Narzedzie lub klucz znajdujgce sie w obra-
cajgcej sie czesci narzedzia elektrycznego moze
prowadzi¢ do powstania obrazen.

e.Unikaé nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o sta-
bilng pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej
chwili. Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia
elektrycznego w niespodziewanych sytuacjach.

f. Nosi¢ odpowiednia odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy, odziez
i rekawice trzymac z dala od czesci ruchomych.
Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zo-
sta¢ pochwycone przez czesci ruchome.

g.Jezeli istnieje mozliwosé zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podtaczy¢ i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pylu moze zmniejszy¢é zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

h.Przestrzegamy przed ziudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bezpie-
czenstwa dla narzedzi elektrycznych, réowniez
gdy uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzy-
cia jest zaznajomiony z obstugg elektronarze-
dzia. Brak czujnosci moze w utamku sekundy do-
prowadzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

4. Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego

a.Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wacé narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

b.Nie uzywaé narzedzia elektrycznego, ktérego
witacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczaé lub wylgczac,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

c.Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odtozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usungé
wyjmowany akumulator. Ten srodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia
narzedzia elektrycznego.

d.Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowy-
wa¢é poza zasiegiem dzieci. Nie zezwalaé na uzy-
wanie narzedzia elektrycznego osobom, ktére nie
s$3 z nim obeznane lub nie przeczytaty niniejszych
instrukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagroze-
nie, jesli sg uzywane przez niedoswiadczone osoby.

e.Nalezy dbaé nalezycie o narzedzia elektryczne i
narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci ru-
chome dziatajg prawidtowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sg pekniete lub uszkodzone w sposéb
wplywajacy negatywnie na dziatanie narzedzia
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzedzia
elektrycznego zapewnié naprawe uszkodzonych
czesci. Wiele wypadkéw jest spowodowanych nie-
prawidtowg konserwacjg narzedzi elektrycznych.
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f. Narzedzia thace musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami tngcymi rzadziej
sie zacinajg i sg tatwiejsze w obstudze.

g.Uzywaé narzedzi elektrycznych, narzedzia robo-
czego, narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i
wykonywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidziane,
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

h.Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywaé w
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie po-
zwalajg na bezpieczne trzymanie elektronarzedzia
i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5. Serwis

a.Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywaé¢ wylgcznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

A OSTRZEZENIE! Niniejsze narzedzie elektryczne
wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywac
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami medycz-
nymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego zaleca-
my konsultacje z lekarzem i producentem.

Wibracje

A OSTRZEZENIE! Syndrom biatych palcéw stano-

wi schorzenie naczyh krwionosnych, przy ktorym

mate naczynia krwionosne w palcach rak i stop ule-
gaja nagtym skurczom. Do objawéw naleza: Brak
czucia, utrata czutosci, mrowienie, swedzenie, bdl,
utrata sity, zmiana koloru lub stanu skory. Dotkniete
obszary nie sg wystarczajgco zaopatrywane w krew

i stajg sie dlatego niesamowicie blade. Czeste sto-

sowanie urzgdzen wibrujgcych moze u oséb, ktérych

ukrwienie jest pogorszone (np. palacze, cukrzycy),
spowodowac uszkodzenie nerwéw. W razie zaob-
serwowania nietypowych pogorszen stanu zdrowia

natychmiast zakohczy¢ prace i skontaktowac sie z

lekarzem. W przypadku dtugotrwatych i regularnych

uzytkownikow zaleca sie wiec Sciste monitorowanie
stanu dtoni i palcow. Aby zredukowac niebezpieczen-
stwo, nalezy przestrzega¢ ponizszych wskazowek:

» Utrzymywac ciepto ciata, zwtaszcza rak, zwtasz-
cza w chtodne dni.

* Regularnie przerywa¢ prace i porusza¢ palcami,
aby wspomaéc ukrwienie.

» Nalezy ograniczy¢ stosowanie narzedzi o wysokim
poziomie wibracji w ciggu dnia i roztozy¢ je na kilka
dni. Sporzgdzi¢ sobie plan pracy, ktéry ogranicza
obcigzenia wibracjami.
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Zadba¢ o mozliwie niewielkie wibracje urzadzenia
poprzez jej regularng konserwacje i state elementy
urzgdzenia. Natychmiast wymieni¢ zuzyte elemen-
ty.

Regularnie zmienia¢ pozycje pracy.

W przypadku czestszego uzywania maszyny na-
lezy skontaktowac sie ze swoim dystrybutorem i
ewentualnie zaopatrzy¢ sie w akcesoria antywibra-
cyjne (uchwyty).

Funkcje bezpieczenstwa pity tancuchowej

Przednia ochrona rgk chroni lewg reke operatora
w przypadku jej zsuniecia podczas pracy pity tan-
cuchowe;.

Tylna ochrona rak chroni prawg reke przed kontak-
tem z upuszczonym lub zerwanym tancuchem tng-
cym.

Hamulec tancuchowy jest to element bezpieczen-
stwa, ktérego zadaniem jest zmniejszenie ilosci
obrazen spowodowanych odrzutem poprzez za-
trzymanie pracujgcego tancucha tngcego w ciggu
milisekund. Jest on aktywowany przez przednig
ochrone rgk w przypadku odrzutu.

Blokada witaczania zapobiega przypadkowemu
przyspieszeniu silnika. Dzwignia gazu moze by¢
wcisnieta tylko wtedy, gdy blokada wigczania gazu
jest wcisnieta.

Ogranicznik pazurowy podtrzymuje pite silnikowag
na drewnie podczas pracy. Nigdy nie nalezy praco-
wac bez ogranicznika pazurowego, pita tahcucho-
wa moze pociggna¢ operatora do przodu. Stoso-
wac ogranicznik pazurowy do ciecia pni drzew lub
grubych gatezi. Zastosowanie ogranicznika pazu-
rowego zwieksza bezpieczenstwo pracy, zmniej-
sza obcigzenie osobiste podczas pracy, a takze
redukuje wibracje. Podczas pracy pitg tancuchowg
ogranicznik pazurowy musi by¢ zawsze przytozony
do pnia drzewa. Uzywajac tylnego uchwytu, nale-
zy docisng¢ ogranicznik pazurowy do pnia drze-
wa. Aby wykona¢ ciecie, nalezy popchnaé przedni
uchwyt w kierunku linii ciecia. W przypadku dalsze-
go ciecia moze by¢ konieczna zmiana potozenia
ogranicznika pazurowego.

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

di
a)

b)
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a pily tancuchowej

Podczas pracy pilarki trzyma¢ wszystkie cze-
$ci ciala z dala od tancucha tnacego. Przed
uruchomieniem pity nalezy upewni¢ sie, ze
tancuch tnacy niczego nie dotyka. Jeden mo-
ment nieuwagi podczas pracy z pitg fancuchowg
moze prowadzi¢ do pochwycenia odziezy lub
czesci ciata przez fancuch tnacy.

Trzymaé pite tancuchowa zawsze prawa
reka za tylny uchwyt, a lewa reka za przedni
uchwyt. Trzymanie pity tancuchowej podczas
pracy w odwrotny sposob zwieksza ryzyko obra-
zenh i nie wolno go stosowac.

d)

f)

g)

h)

)

k)

Trzymacé pite tancuchowg za izolowane po-
wierzchnie uchwytu, poniewaz fancuch tnacy
moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe
lub wlasny kabel zasilajacy. Kontakt tancucha
tngcego z przewodem pod napieciem moze tez
spowodowac, ze rowniez metalowe czesci urza-
dzenia znajda sie pod napieciem, i doprowadzi¢
do porazenia pradem.

Stosowa¢ sSrodki ochrony oczu. Ponadto
zalecane jest wyposazenie ochronne, takie
jak ochrona stuchu, gtowy, rak, nég i stop.
Odpowiednia odziez ochronna zmniejsza ryzy-
ko odniesienia obrazen w wyniku wyrzucanych
wiérow lub przypadkowego dotkniecia farcucha
tngcego.

Nie nalezy pracowaé pitg tancuchowa na
drzewie, drabinie, z dachu lub niestabilnej
powierzchni stojacej. Przy takiej eksploataciji
istnieje niebezpieczenstwo odniesienia obrazen.
Zawsze zachowywacé stabilng pozycje ciata
i uzywac¢ pilarki tancuchowej tylko stojac na
stabilnym, pewnym i réwnym podtozu. Sliskie
podtoze lub niestabilna pozycja, mogg spowodo-
wac utrate rownowagi lub kontroli nad pitg tan-
cuchowsa.

Przepitlowujac naprezong gataz, nalezy liczy¢
sie z mozliwoscig jej odskoczenia. Gdy prze-
stanie dziata¢ sita naprezajgca wtdkna drewna,
odskakujgca gatgz moze trafi¢ uzytkownika i/lub
wyrwac pite tancuchowg spod kontroli.
Szczeg6lng ostroznosé zachowaé przy cieciu
poszycia i mtodych drzew. Pilarka fancuchowa
moze pochwyci¢ cienki materiat i wyrzuci¢ go
w strone osoby obstugujacej albo spowodowaé
utrate réwnowagi.

Przenosié¢ pilarke tancuchowg w stanie wy-
taczonym, za przedni uchwyt, z tancuchem
tnacym odwréconym od ciala. Podczas
transportu i przechowywania pilarki tancu-
chowej zawsze naktadaé¢ ostone. Uwazne ob-
chodzenie sie z pilarkg tahcuchowg zmniejsza
prawdopodobienstwo przypadkowego dotknie-
cia pracujgcego fancucha tngcego.

Stosowac¢ sie do instrukcji smarowania, na-
pinania tancucha i wymiany szyny prowa-
dzacej i tancucha. Nieprawidtowo naprezony
lub nasmarowany fancuch moze sie zerwac lub
zwigkszac ryzyko odrzutu.

Pitowa¢ wylgcznie drewno. Nie uzywaé pity
tancuchowej do gatezi do celow, do ktérych
nie jest ona przeznaczona. Przykitad: Nie sto-
sowac¢ pity tancuchowej do gatezi do pitowa-
nia metalu, tworzyw sztucznych, muréw lub
materialéw budowlanych niewykonanych z
drewna. Uzywanie pilarki tancuchowej do prac
niezgodnych z jej przeznaczeniem moze stwa-
rzac niebezpieczne sytuacje.
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) Nie nalezy probowaé¢ obalaé¢ drzewa, dopoki
nie rozumie sie zagrozen i nie wie sie, jak ich
unikaé. Uzytkownik lub inne osoby mogg zostac
powaznie zranione przez spadajgce drzewo.

Przyczyny i zapobieganie odrzutowi

Uwaga odrzut!

* Odrzut moze wystgpi¢, gdy czubek szyny prowa-
dzacej zetknie sie z jakims$ przedmiotem lub gdy
drewno wygnie sie i spowoduje zablokowanie pilar-
ki tancuchowej w trakcie ciecia.

» Kontakt z czubkiem szyny prowadzacej moze w
pewnych przypadkach powodowac¢ nieoczekiwang
reakcje i ruch skierowany do tytu, w trakcie ktore-
go szyna prowadzgca tahncucha jest odrzucana do
gory w kierunku osoby obstugujace;.

» Zablokowanie pilarki tancuchowej na gérnej krawe-
dzi szyny prowadzgcej moze gwattownie odrzucié
szyne w strone osoby obstugujace;j.

» Kazda z tych reakcji moze prowadzi¢ do tego, ze
osoba obstugujgca straci kontrole nad pilarkg i
moze doznac ciezkich obrazen. Nie nalezy polega¢
wylgcznie na zabezpieczeniach zainstalowanych w
pilarce tancuchowe;j.

» Uzytkownik pilarki tancuchowej powinien podjg¢
rézne srodki ostroznosci chronigce przed wypad-
kami i obrazeniami podczas pracy.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub niepra-
widtowego uzycia narzedzia elektrycznego. Mozna
go uniknac¢ przez zachowanie opisanych ponizej od-
powiednich $rodkéw ostroznosci:

» Pite trzymaé mocno oburgcz, przy czym Kciuki i
palce muszg obejmowacé uchwyty pilarki tancucho-
wej (rys. L). Ciato i ramiona nalezy ustawi¢ w takiej
pozycji, by méc zamortyzowac site odrzutu.

» Zachowujgc odpowiednie srodki ostroznosci, oso-
ba obstugujaca moze zapanowac nad sitg odrzuty.
Nigdy nie puszcza¢ pilarki tahcuchowe;j.

» Unika¢ nietypowej pozycji ciata i nie pitowac powy-
zej wysokosci ramion.

* Pozwala to unikng¢ niezamierzonego zetkniecia
z czubkiem szyny prowadzacej i zapewnia lepsza
kontrole nad pilarkg fancuchowg w nieoczekiwa-
nych sytuacjach.

» Zawsze stosowac¢ zalecane przez producenta pro-
wadnice zamienne i tancuchy tngce.

» Nieprawidtowe prowadnice zamienne i tancuchy
tngce mogg spowodowac zerwanie tancucha i/lub
odrzut.

* PrzestrzegaC instrukcji producenta dotyczacych
ostrzenia i konserwacji tancucha tngcego.

» Zbyt nisko ustawione ograniczniki gtebokosci
zwiekszajg ryzyko odrzutu.
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Dalsze wskazowki bezpieczenstwa

* Przewdd przytgczeniowy utozy¢ w taki sposéb, by
w trakcie pitowania nie doszto do jego pochwyce-
nia przez gatezie lub tym podobne elementy.

» Zastosowaé wytacznik ochronny prgdowy z pra-
dem wyzwalajgcym 30 mA lub mniejszym.

» Nalezy stosowa¢ sie scisle do instrukcji konserwa-
cji, kontroli i instrukcji serwisowych zawartych w
niniejszej instrukcji eksploataciji.

» Uszkodzone urzgdzenia ochronne i czesci nalezy
odda¢ do naszego centrum serwisowego w celu
fachowej naprawy lub wymiany, o ile nie podano
inaczej w instrukcji eksploatacii.
Przed podjeciem pracy z elektryczng pilarkg tancu-
chowg nalezy zapozna¢ sie doktadnie ze wszyst-
kimi elementami obstugi. Nalezy przeéwiczy¢ po-
stugiwanie sie pilarkg (przycinanie okrgglakéw na
dtugos¢ na kozle do pitowania) i zwrdci¢ sie do
doswiadczonego uzytkownika lub specjalisty o ob-
jasnienie funkcji, sposobu dziatania, technik pito-
wania i srodkéw ochrony indywidualne;j.

6. Dane techniczne

Dane dotyczace ciecia - elektryczna pilarka
tancuchowa

Dtugos¢ ciecia 44 cm
Dtugos¢ miecza 45,5cm
Pojemnos¢ zbiornika oleju 0151
Podziatka tancucha tngcego 3/8"
Grubos¢ ogniw prowadzgcych 1,27 mm
Typ tahcucha thgcego 3/8,050x62DL
h:;:joﬁsggvila(zfucha 7x9,525
Podziatka zebow kota "
napedowego tancucha 3/8
Hamulec tancuchowy tak
Typ szyny prowadzacej AP18-62-507P
Naped

Silnik 230-240 V~ /50 Hz
Moc znamionowa silnika 2700 W
Predkos¢ skrawania. 15 m/s
Ciezar 5,2 kg
Ciezar bez tancucha i miecza 4,2 kg

Zastrzega sie zmiany techniczne!

Informacja i emisja hatasu mierzona wedtug obowig-
zujgcych norm:

Cisnienie akustyczne LpA 96,4 dB
Niepewnos¢ pomiaru K, 3dB
Moc akustyczna L, 104,4 dB
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Niepewnos¢ pomiaru K, 2,46 dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznejL,,,, 107 dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas moze powodowa¢ utrate stuchu.

Wibracje A, (uchwyt przedni) 2,5 m/s?
Wibracje A, (uchwyt tylny ) 5,7 m/s?
Niepewnos¢ pomiaru K, 1,5 m/s?

» Podana tgczna wartos¢ emisji drgan i podana war-
tos¢ emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze
znormalizowang metodg badania i mogg by¢ wy-
korzystane do poréwnania jednego narzedzia elek-
trycznego z innym.

» Podana fgczna wartos¢ drgan i wartos¢ emisji ha-
tasu moze by¢ réowniez wykorzystana do oszaco-
wania obcigzenia.

Ostrzezenie:

» W trakcie faktycznego stosowania narzedzia elek-
trycznego wartos¢ emisji drgan moze sie réznic¢ od
podanej wartosci, w zaleznosci od rodzaju i sposo-
bu jego zastosowania;

» Ogranicza¢ obcigzenie wibracjami do minimum.
Przyktadowe dziatania prowadzgce do zmniej-
szenia obcigzenia wibracjami to noszenie reka-
wic ochronnych podczas stosowania narzedzia
oraz ograniczenie czasu pracy. Przy tym nalezy
uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eksploatacyjne-
go (np. czas, w ktérym narzedzie elektryczne jest
wylgczone, oraz czas, w ktdrym narzedzie jest wig-
czone, ale pracuje bez obcigzenia).

7. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie urzgdze-
nie.

* Usungé materiat opakowaniowy oraz zabezpie-
czenia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia
pod katem uszkodzen transportowych.

* W miare mozliwosci zachowac¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie mo-
ga stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalaé¢
dzieciom na zabawe plastikowymi torebkami, fo-
liami lub matymi czesciami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

8. Montaz i obstuga

Wskazoéwka ostrzegawcza!

Nosi¢ zawsze okulary ochronne, nauszniki ochronne,
rekawice ochronne i dopasowang odziez roboczg!
Uzywac pilarki fancuchowej wytgcznie z dopuszczony-
mi kablami przedtuzajgcymi (z gumowa ostong) o odpo-
wiedniej wydajnosci i przytgczami dopuszczonymi do
uzytku zewnetrznego, odpowiednimi do wtyczki pilarki.
Pilarka tancuchowa jest wyposazona w wytgcznik
bezpieczenstwa. Dziata on tylko wtedy, gdy do jed-
noczesnej obstugi blokady wtgczania (11) i wtgcznika
(13) uzywa sie jedne;j reki.

Jezeli pilarka tacuchowa nie pracuje, nalezy odblokowaé¢
hamulec tancuchowy z uzyciem przedniej ochrony rak (3).

Montaz

Zatozy¢ szyne prowadzacq i fancuch (rys. 1, 2, 3)
Wskazowka ostrzegawcza: Jezeli pilarka zostata
juz podtagczona do zasilania w energie: Zawsze naj-
pierw odfgczyé urzadzenie od zasilania. Podczas
wykonywania wszystkich prac z/przy pilarce zawsze
nosi¢ rekawice ochronne.

Wazna wskazdwka: Przednia ochrona rak (3) zawsze
musi znajdowac sie w gornej (pionowej) pozyciji (rys.
5).

Szyna prowadzgca i taincuch tngcy sg dostarczane
osobno, tzn. w stanie niezamontowanym.

Podczas montazu poluzowa¢ najpierw nakretke za-
bezpieczajgcg /system SDS (5), nastepnie usungé
ostone kota tancuchowego (6). Sworzen prowadzacy
(17) musi znajdowac sie na srodku prowadnicy.

W razie potrzeby wyregulowa¢ napiecie taricucha za po-
mocg nakretki zabezpieczajgcej/systemu SDS (5) (rys.3).

Wskazowka ostrzegawcza! Aby unika¢ obrazen w
wyniku kontaktu z ostrymi krawedziami, podczas
montazu, napinania i kontroli tahcucha zawsze nosi¢
rekawice ochronne!

Przed zamontowaniem szyny prowadzgcej z tancu-

chem tngcym sprawdzi¢ kierunek ciecia zebéw! Kie-

runek dziatania jest wskazywany przez strzatke na
ostonie kofa tancuchowego (6). W celu okreslenia
kierunku ciecia konieczne moze by¢ obrécenie tan-

cucha tngcego (4).

Przytrzymac szyne prowadzacg (7) pionowo czub-

kiem do gory i zatozy¢ tancuch tnacy (4), zaczynajac

od czubka szyny prowadzacej. Nastepnie zamonto-
wac szyne prowadzgcg z tancuchem tngcym w na-
stepujgcy sposob:

* Umiesci¢ szyne prowadzacg z tancuchem tngcym
na kole tancuchowym (16) i zatozy¢ sworzenh pro-
wadzacy (17).

» Poprowadzi¢ tancuch tngcy wokoét kota tancucho-
wego (16) i sprawdzi¢, czy jest prawidtowo utozony
(patrz rys. 3).
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» Zatozy¢ na gore ostone kota tancuchowego (6) i
przymocowac ostroznie za pomocg nakretki za-
bezpieczajacej (5).

Nastepnie nalezy jeszcze prawidtowo napigé tancuch

tnacy.

Napinanie tancucha tngcego

Wskazéwka ostrzegawcza!

Przed przystgpieniem do wszelkich prac przy pilarce
tancuchowej zawsze najpierw odtgczy¢ jg od zasila-
nia w energie!

Podczas wykonywania prac przy tahcuchu zawsze
nosi¢ rekawice ochronne!

» tancuch tnacy (4) musi spoczywaé w szynie pro-
wadzacej (7)!

» Obraca¢ nakretke zabezpieczajgca/system SDS
(5) w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek ze-
gara (Rys.3), az tancuch tngcy zostanie prawidto-
wo napiety.

» tancuch nie moze by¢ napiety zbyt mocno. Przy
chtodnych warunkach pogodowych musi istnieé¢
mozliwo$¢ uniesienia tancucha na srodku szyny
prowadzacej na ok. 5 mm.

» Przy cieptej pogodzie tancuch ulega rozciggnieciu
i jest luzniej osadzony. Wystepuje wtedy niebezpie-
czenstwo zsuniecia sie tancucha z szyny prowa-
dzace).

» Dlatego tez w razie potrzeby nalezy go napigé¢ w
odpowiednim czasie.

» Jezeli tancuch tngcy zostat napiety w stanie roz-
grzanym, konczgc czynnosci, nalezy go ponownie
poluzowaé. W przeciwnym razie napiecie tancucha
bytoby zbyt duze podczas jego stygniecia i zwigza-
nego z nim kurczenia sie tancucha tngcego.

» Docieranie nowego tancucha tngcego musi trwac
ok. 5 minut. Szczegdlnie wazne jest tutaj smarowa-
nie tancucha. Po fazie docierania nalezy sprawdzic¢
napiecie tancucha i ewentualnie doregulowac je.

9. Uruchamianie

A Uwagal!
Przed uruchomieniem urzgdzenie musi zosta¢ catko-
wicie zmontowane!

Napiecie i rodzaj zasilania w energie muszg odpo-
wiada¢ danym na tabliczce znamionowe;.

Przed rozpoczeciem pracy zawsze nalezy skontrolo-
wac prawidtowe dziatanie i bezpieczng eksploatacje
pilarki tancuchowe;.

Sprawdzi¢ rowniez, czy tancuch jest dobrze nasma-
rowany i czy poziom oleju jest dostateczny (patrz rys.
4). Jezeli poziom oleju znajduje sie ok. 5 mm powyzej
dolnego oznaczenia, uzupetni¢ olej. Jezeli poziom
oleju jest wyzszy, mozna rozpoczg¢ prace.
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» Wiaczy¢ pilarke tancuchowg i trzymac jg nad pod-
tozem. Pilarka tancuchowa nie moze dotykac pod-
toza. Ze wzgledéw bezpieczenstwa nalezy zacho-
wac minimalng odlegto$¢ 20 cm. Jezeli na podtozu
pokaza sie $lady oleju, oznacza to, uktad smarowa-
nia tancucha pracuje prawidtowo. Jesli nie wida¢
sladow oleju, oczyscic¢ najpierw spust oleju (rys. 2,
C) i przewdd olejowy. W razie potrzeby skontak-
towac sie ze specjalistycznym zaktadem. (Nalezy
jednak przedtem przeczyta¢ odpowiednig instruk-
cje w rozdziale ,Uzupetnianie smaru do tancucha”).

» Ewentualnie sprawdzi¢ napiecie i zwis tancucha
(patrz punkt ,Napinanie tancucha tngcego”).

» Sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie hamulca tahcu-
chowego (patrz punkt ,Odblokowanie hamulca tan-
cuchowego”).

Wiaczanie

» Zwolni¢ hamulec tancuchowy (3), nacisngé¢ blokade
wigczenia (11) i uruchomic wigcznik/wytacznik (13).

* Najnizszy pazur ogranicznika pazurowego (rys. 2,
J) przytozy¢ do drewna. Podnies¢ pilarke tancu-
chowg za tylny uchwyt (1) i rozpoczg¢ pitowanie
drewna. Cofng¢ nieco pilarke tancuchowa i przyto-
zy¢ ogranicznik pazurowy nieco gtebie;.

» Ostroznie przy cieciu drewna tupanego, kawatki
drewna mogg ulec oderwaniu.

Uwaga!
Po wtaczeniu pilarka fancuchowa pracuje od razu na
petnej predkosci.

Wytaczanie

» W celu wytgczenia zwolni¢ wigcznik/wytacznik (13)
na tylnym uchwycie.

* Podczas wytgczania za pomocg wigcznika/wy-
tgcznika pilarka tancuchowa zatrzymuje sie w 1 se-
kundzie, przy znacznym iskrzeniu. Jest to catkiem
normalne zjawisko i nie ma negatywnego wptywu
na prawidtowe dziatanie pilarki tancuchowe;.

» Po zakonczeniu pracy z pilarkg tancuchows: Za-
wsze oczysci¢ tancuch tngcy i miecz i zatozyé
ochrone fancucha.

* Przy wyzwoleniu hamulca tahcuchowego nastepu-
je natychmiastowe dezaktywowanie pilarki tahcu-
chowej

Objasnienie wskaznik pracy (18) (rys. 2)
Zielona dioda LED:
Zielona dioda LED s$wieci, gdy urzgdzenie pracuje.

www.scheppach.com



10.Wskazoéwki dotyczace pracy

Transport pity tancuchowej

Przed rozpoczeciem transportu pity tancuchowej bez-
wzglednie nalezy zawsze wyjgc wtyczke z gniazda i zatozy¢
ochrone tancucha na szyne i tancuch. W przypadku wyko-
nywania kilku cie¢ nalezy wytgcza¢ pilarke pomiedzy nimi.

Kabel przedtuzajacy

Stosowa¢ wytgcznie kable przedituzajgce przezna-
czone do uzytku na wolnym powietrzu. Przekréj kabla
(maks. diugos¢ kabla przedtuzajgcego: 75 m) musi
wynosi¢ co najmniej 2,5 mm2. Ze wzgledéw bezpie-
czenstwa kabel przedituzajgcy musi by¢ zakonczony
petla poprowadzong przez uchwyt odcigzajagcy w
obudowie (rys. M).

Kable przedtuzajgce o dtugosci powyzej 30 m wpty-
wajg negatywnie na wydajnos¢ pity tancuchowe;.

Smarowanie tancucha

W celu ochrony przed nadmiernym zuzyciem tancuch

tngcy i szyna prowadzaca muszg by¢ réwnomiernie

smarowane podczas pracy. Smarowanie odbywa
sie w spos6éb automatyczny. Nigdy nie pracowac
bez smarowania tancucha. Jezeli tancuch pracuje

w stanie suchym, w krétkim czasie nastgpi powazne

uszkodzenie catego urzgdzenia tngcego.

Dlatego zawsze przed rozpoczeciem pracy skontro-

lowa¢ smarowanie tancucha i poziom oleju (rys. 4).

Nie uruchamia¢ pilarki, jezeli poziom oleju znajduje

sie ponizej oznaczenia ,min.”.

* Min.: Jezeli poziom oleju na wskazniku (15) znajdu-
je sie juz tylko 5 mm powyzej dolnego oznaczenia,
uzupetnic ole;j.

* Maks.: Uzupetni¢ olej, az do osiggniecia maksy-
malnego stanu na wskazniku (15).

Smar tancuchowy

Znaczny wptyw na trwato$¢ tancucha tngcego i szy-
ny prowadzgcej ma rowniez jakos¢ zastosowanego
smaru. Nie uzywac¢ oleju zuzytego! Stosowacé wy-
tagcznie smary przyjazne dla $rodowiska. Smar tan-
cuchowy przechowywaé wytgcznie w zbiornikach
spetniajacych wiasciwe wymagania.

Miecz

Miecz (7) jest szczegdlnie mocno eksploatowany na
czubku (nosie) oraz na dole. Aby unikng¢ jednostron-
nego zuzycia, obréci¢ szyne prowadzacg podczas
ostrzenia tancucha.

Koto tancuchowe

Koto tancuchowe (16) jest szczegdlnie mocno eksploato-
wane. W przypadku oznak znacznego zuzycia zebow
nalezy wymieni¢ koto fancuchowe. Zuzyte koto tancu-
chowe powoduje skrocenie trwatosci fancucha tngce-
go. Wymiana kota tancuchowego musi by¢ wykonana w
specjalistycznym sklepie lub specjalistycznym zakfadzie.

Ochrona tancucha

Natychmiast po zakonczeniu pracy i podczas trans-
portu zatozy¢ ochrone tancucha na tancuch i szyne
prowadzaca.

Hamulec tancuchowy

W przypadku odrzutu pilarki nastepuje uruchomienie
hamulca tancuchowego (3) poprzez przednig ochro-
ne rak (3). Przednia ochrona rak (3) jest dociskana
grzbietem dtoni do przodu. W wyniku tego, poprzez
dziatanie hamulca tancuchowego, nastepuje zatrzy-
manie pity tancuchowej lub silnika w ciggu 0,15 se-
kundy. (rys. 5, H).

Odblokowanie hamulca tancuchowego (rys. 5)
Aby przywrdci¢ stan gotowosci pilarki do pracy, na-
lezy usung¢ blokade tancucha tngcego. W tym celu
wytgczyé najpierw pilarke tancuchowa.

Nastepnie odchyli¢ przednig ochrone rak (3) z powro-
tem do pionowej pozycji wyjsciowej, az do jej zasko-
czenia (rys. 5, I). Tym samym hamulec tancuchowy
jest ponownie w petni sprawny.

Ochrona pilarki tancuchowe;j

Nie wolno uzywa¢ pilarki fancuchowej podczas desz-
czu ani w wilgotnym otoczeniu.

Wskazéwka ostrzegawcza: Jezeli kabel przedtuza-

jacy jest uszkodzony, natychmiast wyjg¢ wtyczke z

gniazda. Nie wolno pracowac z uszkodzonym kablem.

» Skontrolowaé, czy pilarka fancuchowa nie jest
uszkodzona. Przed pierwszym uzyciem urzadze-
nia starannie skontrolowac¢ urzadzenia ochronne
lub ewentualne nieznacznie uszkodzone czesci
pod katem prawidiowego i zgodnego z przezna-
czeniem dziatania.

» Skontrolowa¢ prawidiowe dziatanie ruchomych
czesci.

» Wszystkie czesci muszg by¢ prawidtowo zamonto-
wane, a wszystkie warunki spetnione, aby zagwa-
rantowacé prawidtowg prace pilarki tanicuchowe;j.

* Naprawe lub wymiane uszkodzonych urzadzen i
elementéw zabezpieczajgcych nalezy zleci¢ spe-
cjalistycznemu zaktadowi, o ile nie podano inaczej
w niniejszej instrukcji obstugi.

Wskazowki dotyczace praktycznego zastosowania

Odrzut

Aby unikng¢ wypadkéw podczas pitowania, nie pito-
wac czubkiem szyny prowadzgcej, gdyz moze dojsé
do nagtego odrzutu pilarki w gére i do tytu.

Podczas pracy z pilarkg zawsze nosi¢ kompletne wy-
posazenie ochronne i dopasowang odziez roboczg.
Odrzut to ruch szyny prowadzgcej skierowany w gore
i/lub do tytu, ktéry moze wystgpi¢, gdy tancuch tngcy
trafi na czubku miecza na przeszkode (przedmiot).
Zawsze zabezpieczy¢ solidnie element obrabiany.
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W celu przytrzymania elementu obrabianego zasto-
sowac przyrzady mocujgce. Utatwia to pewng obstu-
ge pilarki fancuchowej oburagcz.

Odrzut prowadzi do niekontrolowanego zachowania
pilarki, niebezpieczenstwo to wystepuje zwtaszcza
w przypadku luznego lub stepionego tancucha tng-
cego. Niedostatecznie naostrzony tancuch zwieksza
ryzyko odrzutu. Nigdy nie pitowaé powyzej wysoko-
§ci ramion.

Porady dotyczace praktycznego zastosowania

pilarki

Wazne wskazéwki

» Uzywa¢ urzgdzenia wytgcznie do pitowania drew-
na. Nie obrabia¢ metalu, plastiku, muréw, materia-
téw budowlanych, ktére nie sg wykonane z drewna.

* Wytgczy¢ silnik, jezeli pilarka zetknie sie z ciatem
obcym. Skontrolowa¢ pilarke i w razie potrzeby na-
prawic¢ ja.

» Chroni¢ tancuch przed zanieczyszczeniami i pia-
skiem. Nawet niewielkie ilosci zanieczyszczen
moga prowadzi¢ do szybkiego stepienia tancucha i
zwiekszenia ryzyka odrzutu.

* W celu przeéwiczenia zacza¢ od przepitowania
mniejszych pni, aby naby¢ wyczucia urzgdzenia,
zanim przystgpi sie do trudniejszych prac.

* Rozpoczynajgc pitowanie, docisng¢ obudowe pi-
larki tancuchowej do pnia drzewa.

» Pozwoli¢ pilarce na swobodng prace. Lekko doci-
shg¢ do dotu.

» Aby po wyjsciu fancucha z drewna nie stracic¢ pa-
nowania nad urzgadzeniem, pod koniec ciecia nie
wywieraé nacisku na pilarke.

Scinanie drzew - wytacznie z odpowiednim wy-
ksztalceniem
Ostroznie!l: Uwaza¢ na ztamane lub obumarie gate-
zie, ktére spadajg podczas pitowania i mogg spowo-
dowaé powazne obrazenia.
Nie pitowa¢ w poblizu budynkéw ani przewodoéw
prgdowych, jezeli nie ma pewnosci, w ktérg strone
upadnie Scinane drzewo. Nie pracowac¢ nocg, gdy
panuje gorsza widocznos$é, ani podczas deszczu,
opadow $niegu czy podczas burzy, poniewaz nie da
sie wtedy przewidzie¢ kierunku upadku drzewa.

+ Prace z pilarkg tancuchowg nalezy zaplanowac z gory.

» Obszar roboczy wokét drzewa powinien by¢ czy-
sty, by umozliwi¢ zajecie stabilnej pozyc;ji.

» Podczas prac na pochytym terenie operator maszy-
ny powinien przebywac¢ zawsze powyzej obszaru
roboczego, poniewaz drzewo po $cieciu stoczy sie
lub zsunie sie najprawdopodobniej na dét.

» Uwaza¢ na nadtamane lub obumarte gatezie, ktére
spadajg i mogtyby spowodowac ciezkie obrazenia.
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Nastepujace warunki moga wpltywaé na kierunek
upadku drzewa:
» Kierunek i predkos¢ wiatru
* Nachylenie drzewa. Nachylenie nie zawsze jest
mozliwe do rozpoznania ze wzgledu na nieréwno-
Sci lub spadzistos¢ terenu. Do okreslenia nachyle-
nia drzewa uzy¢ pionu lub poziomnicy.
» Gatezie (i tym samym Srodek ciezkosci) tylko z
jednej strony.
» Drzewa i przeszkody wokot
W przypadku réwnoczesnego pitowania i $cinania
przez dwie osoby, odlegtos¢ miedzy pitujgcymi i Sci-
najagcymi osobami powinna by¢ réwna co najmniej
dwukrotnej wysokosci $cinanego drzewa. Podczas
Scinania drzew zwraca¢ uwage na to, by nie stwarzaé
zagrozenia dla innych oséb, nie trafi¢ na przewody za-
silajgce i nie spowodowaé szkdéd materialnych. Jezeli
drzewo zetknie sie z przewodem zasilajgcym, natych-
miast zawiadomi¢ o tym dany zaktad dystrybucyjny.
Uwazaé na zniszczone i zbutwiate czesci drzew.
Jezeli pien jest zbutwiatly, moze nagle sie ztamac i
spas¢ na operatora. Upewni¢ sie, czy wystepuje do-
stateczna przestrzenh dla upadajgcego drzewa.
Zachowywac odlegtosé réwng 2 i 1/2 dtugo$ci drze-
wa do nastepnej osoby lub innych obiektow. Hatas
silnika moze zagtuszyc¢ okrzyki ostrzegawcze.
Usungé¢ z miejsca pitowania brud, kamienie, luzng
kore, gwozdzie, klamry i druty.

Udostepnic¢ droge ucieczki (rys. A)

Przed rozpoczeciem S$cinania nalezy zaplanowac
droge ucieczki i w razie potrzeby udostepnic jg. Dro-
ga ucieczki powinna przebiega¢ od spodziewanej li-
nii upadku ukos$nie do tytu (rys. A).

Pozycja 1: Droga ucieczki

Pozycja 2: Kierunek upadku drzewa

Scinanie duzych drzew - wylacznie z odpowied-
nim wyksztatceniem (od srednicy 15 cm)

Do $cinania drzew stosuje sie metode podciecia. Z bo-
ku drzewa wycina sie klin zgodnie z zgdanym kierun-
kiem upadku. Po wykonaniu po drugiej stronie drzewa
ciecia obalajgcego, drzewo upada w kierunku klina.
Wskazowka: Jezeli drzewo posiada duze korzenie
podporowe, nalezy je usung¢ przed wykonaniem
naciecia. Jezeli pilarka jest uzywana do usuwania
korzeni podporowych, tancuch tngcy nie powinien
styka¢ sie z podtozem, aby nie doszto do jego ste-
pienia.

Podciecie i Scinanie drzewa (rys. B-C)

* Wykona¢ karb pod katem prostym do kierunku
upadku na gtebokos¢ 1/3 srednicy drzewa. Naj-
pierw wykona¢ dolne, poziome naciecie karbu
(rys. B, poz. 1). Pozwoli to na unikniecie zaklinowa-
nia tancucha tngcego lub szyny prowadzacej przy
wykonywaniu drugiego naciecia karbu (rys. B, poz.
2). Nastepnie usung¢ wyciety Klin.

www.scheppach.com



» Potem po przeciwnej stronie drzewa wykona¢ cie-
cie obalajgce (rys. B, poz. 3). Rozpoczg¢ przy tym
ok. 5 cm powyzej srodka karbu. Ciecie obalajgce
wykonaé réwnolegle do poziomego naciecia kar-
bu. Ciecie obalajgce (poz. 3) wykonaé¢ tylko na ta-
kg gtebokos¢, by pozostat jeszcze przesmyk (poz.
4) (listwa obalajgca), ktory spetni funkcje zawiasu.
Przesmyk zapobiega obréceniu sie drzewa i upad-
nieciu w niewtasciwym kierunku. Nie przepitowac
przesmyku.

Wskazéwka: Przy zblizeniu ciecia obalajgcego do
przesmyku drzewo powinno zaczg¢ upadac. Jezeli
okaze sie, ze drzewo nie upada w pozgdanym kie-
runku lub odchyla sie do tytu i zaciska tancuch tngcy,
przerwac ciecie obalajgce i w celu otwarcia naciecia
i przechylenia drzewa we wtasciwym kierunku upad-
ku uzy¢ klindw z drewna, tworzywa sztucznego lub
aluminium.

Gdy drzewo zacznie upadaé, usung¢ pilarke tan-

cuchowg z naciecia, wytaczy¢, odtozy¢ i opuscic

obszar zagrozenia zaplanowang drogg ucieczki.

Uwazaé na spadajgce gatezie i nie potykac sie.

» Zwraca¢ uwage na oznaki, ze drzewo zaczyna
upadaé¢: Odgtosy pekania, otwarcie ciecia obalaja-
cego lub ruch gatezi na goérze.

» Aby unikng¢ obrazen, nie cig¢ pilarkg drzew prze-
wroconych tylko czesciowo. Szczegdlng uwage
zwr6ci¢ na drzewa czesciowo przewrdécone, ktore
nie sg podparte.Jezeli drzewo nie upadnie catko-
wicie, odstawi¢ pilarke i skorzysta¢ z wciggarki li-
nowej, wielokragzka lub ciggnika.

Ciecie obalonego drzewa (dzielenie pnia)

Pod pojeciem ,dzielenie pnia” rozumie sie dzielenie
obalonego drzewa na pnie o zadanej dtugosci.
Ostroznie!: Nie stawac¢ na pniu podczas jego ciecia.
Pien moze sie stoczyé, co skutkuje utratg rownowagi
i kontroli nad urzgdzeniem. Nie wykonywa¢ pitowa-
nia na spadzistym podtozu. Zadbac¢ o stabilng po-
zycje i rownomierne roztozenie ciezaru ciata na obu
stopach. Jesli to mozliwe, pien nalezy podeprzec¢ ga-
teziami, belkami lub klinami.

Wazne wskazéwki

» Cig¢ zawsze tylko jeden pien lub jedng gatgz.

» Zachowa¢ ostrozno$¢ przy cieciu potamanego
drewna. Ostre kawatki drewna moga trafi¢ opera-
tora.

» Mate pnie lub gatezie cig¢ na kozle do pitowania.
Przytrzymywanie pnia przez inng osobe podczas
jego ciecia jest niedozwolone. Réwniez nie przy-
trzymywac pnia noga ani stopa.

» Nie uzywac pity do ciecia w miejscach, gdzie pnie,
korzenie i inne czesci drzewa s3 splatane. Wycia-
gnac¢ pnie na wolng przestrzen i zaczynaé¢ od pni
odkrytych.

Roézne cigcia w celu podzielenia pnia (rys. D)

Ostroznie!l: W przypadku zakleszczenia pilarki w pniu
nie wyciggac jej na site. Mogtoby to doprowadzi¢ do
utraty kontroli nad urzgdzeniem i powstania ciezkich
obrazen i/lub urzgdzenia pilarki. Zatrzymac pilarke
i wsung¢ do naciecia klin z plastiku lub drewna, az
bedzie mozna delikatnie wysung¢ pilarke. Ponownie
uruchomi¢ pilarke i ostroznie kontynuowac ciecie. Ni-
gdy nie uruchamiac pilarki zakleszczonej w pniu.

Ciecie od gory (rys. E, poz. 1)

W celu wykonania ciecia od gory zacza¢ od gornej
strony pnia i docisng¢ pilarke do pnia. Podczas cie-
cia od gory dociskac¢ tylko z niewielkg sitg na dot.

Ciecie od dotu (rys. E, poz. 2)

W celu wykonania ciecia od dotu zaczg¢ od dolnej
strony pnia i docisng¢ gérng strone pilarki do pnia.
Podczas ciecia od dotu ciggna¢ w gore tylko z nie-
wielkg sitg. Mocno przytrzymywaé pilarke, aby nie
straci¢ kontroli nad urzgdzeniem. Pilarka wywiera
nacisk do tytu (w kierunku operatora).

Ostroznie!: Podczas ciecia od dotu nigdy nie trzymaé
pilarki na odwrét. W tej pozycji operator nie ma kon-
troli nad urzadzeniem. Pierwsze ciecie wykonywaé
zawsze po stronie naprezenia pnia. Strona napreze-
nia jest tam, gdzie skoncentrowany jest nacisk cie-
zaru pnia.

Dzielenie pnia bez podparcia (rys. F)

» Jezeli pieh drzewa spoczywa réwnomiernie na ca-
tej dtugosci, ciecie wykonuje sie od gory (poz. 1).

» Uwazac na to, by nie cig¢ w podtoze.

Dzielenie pnia podpartego z jednej strony (rys. G)

+ Jezeli pien drzewa spoczywa jednym koncem na pod-
tozu, pierwsze ciecie (poz. 1) wykonac od dotu (1/3
Srednicy pnia), aby zapobiec odtupywaniu kawatkow.

» Drugie ciecie wykona¢ od goéry (2/3 Srednicy) na
wysokosci pierwszego ciecia, aby zapobiec zak-
leszczeniu.

Dzielenie pnia podpartego z obu stron (rys. H)

» Jezeli pieh drzewa spoczywa na obu koncach na
podiozu, pierwsze ciecie (poz. 1) wykona¢ od go-
ry (1/3 srednicy pnia), aby zapobiec odtupywaniu
kawatkow.

» Drugie ciecie wykonaé¢ od dotu (2/3 $rednicy) na
wysokosci pierwszego ciecia, aby zapobiec zak-
leszczeniu.

Okrzesywanie i przycinanie

Ostroznie!: Zawsze zachowywaé ostroznosc¢ i chro-
ni¢ sie przed odrzutem. Podczas okrzesywania lub
przycinania gatezi uwazac, by pracujacy fancuch na
czubku szyny prowadzgcej nie zetknat sie z innymi
gateziami ani obiektami. Moze to prowadzi¢ do po-
waznych obrazen.
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Ostroznie!l: W celu okrzesywania lub przycinania nie
wolno wchodzié na drzewo. Nie sta¢ na drabinie, po-
descie itp. Mogtoby to doprowadzi¢ do utraty réwno-
wagi i kontroli nad urzadzeniem.

Wazne wskazéwki

* Pracowa¢ powoli, trzymajgc pilarke mocno
oburgcz. Zadbac o stabilng pozycje i rownowage.

» Uwazac¢ na odskoki gatezi. Zachowa¢ szczegdlng
ostroznos¢ podczas ciecia matych gatezi. Pilarka
tancuchowa moze pochwyci¢ elastyczny materiat i
odrzuci¢ go w strone osoby obstugujgcej albo spo-
wodowac utrate rownowagi.

» Uwaza¢ na odskoki gatezi. Dotyczy to szczegdinie
gatezi odgietych lub obcigzonych. Unikaé zetknie-
cia z gatezig lub pitg w momencie rozprezenia wto-
kien drewna.

» Obszar roboczy powinien by¢ czysty. Uprzatnaé
gatezie z drogi, by unikng¢ ryzyka potkniecia.

Okrzesywanie (rys. J)

» Okrzesywanie to usuwanie gatezi obalonego drze-
wa.

* Wieksze gatezie pozostawi¢ pod obalonym drze-
wem, aby stanowity podpore podczas dalszej pra-
cy.

* Rozpocza¢ od podstawy obalonego drzewa i przesu-
wac sie w kierunku czubka. Mniejsze gatezie obcinaé
jednym cieciem w kierunku wzrostu (strzatki rys. J).

» Zwraca¢ uwage, by drzewo znajdowato sie stale
pomiedzy operatorem a pilarka.

» Wieksze, podpierajgce gatezie cigé metodami opi-
sanymi w punkcie ,Dzielenie pnia bez podparcia”.

» Naprezone gatezie cig¢ zawsze od dotu do gory,
aby unikng¢ zakleszczenia pilarki.

» Mate, swobodnie zwisajgce gatezie cigé zawsze
stosujac ciecie od gory. Przy cieciu od dotu mogty-
by wpas¢ do pilarki lub zakleszczyc¢ ja.

Przycinanie (rys. )

Ostroznie!l: Przycina¢ gatezie wytgcznie na lub po-

nizej wysokosci ramion. Nigdy nie przycina¢ gatezi

powyzej wysokosci ramion. Czynnosci takie zleci¢

specjalistom.

» Pierwsze ciecie (poz. 1) wykonywaé¢ w dolnej cze-
$ci gatezi na 1/3.

» Drugim cieciem (poz. 2) przecig¢ catg gataz. Trze-
cie ciecie (rys. 3) to ciecie od gory oddzielajgce
gataz od pnia na 2,5 do 5 cm.

Ciecie na zboczu (rys. K)

Podczas ciecia na zboczu nalezy sta¢ zawsze po-
wyzej pnia drzewa (rys. K). Aby zachowa¢ catkowitg
kontrole w momencie ,przeciecia“, nalezy pod koniec
pitowania zmniejszy¢ docisk bez zwalniania mocne-
go trzymania uchwytoéw pilarki fancuchowe;.
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Ostroznie!:Nie dopusci¢ do zetkniecia tancucha tna-
cego z podtozem.

Po zakonczeniu ciecia odczekac¢ przed wyjeciem pi-
larki do catkowitego zatrzymania sie tancucha tngce-
go. Przed przejsciem od jednego do drugiego drzewa
zawsze wylgczac silnik pilarki tancuchowe;.

11. Transport

» Aby przenies¢ produkt, nalezy wyjaé wtyczke z sie-
ci prgdowej i umiesci¢ je w innym wyznaczonym
miejscu.

* W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrazeniom,
produkt nalezy zabezpieczy¢ przed przechyleniem
i przesunieciem podczas transportu w pojazdach.

» Podczas transportu nalezy zawsze uzywac ostony
szyny prowadzgce;j.

* Przed kazdym transportem nalezy wytgczy¢ pite
tancuchowa, nawet na krétszych odcinkach. Zabez-
pieczy¢ maszyne przed przewrdoceniem sie podczas
transportu (réwniez w pojazdach), aby zapobiec
utracie paliwa, uszkodzeniu lub obrazeniom ciata.

» Urzadzenie nalezy przenosi¢ wytgcznie za rekojesé
przednig. Szyna prowadzaca skierowana jest do
tytu, z dala od ciata.

12.Konserwacja

Wskazowka ostrzegawcza! Przed przystgpieniem
do wszelkich prac przy pilarce tancuchowej zawsze
najpierw odtgczy¢ jg od zasilania w energie!

» Szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika muszg
by¢ zawsze czyste i odkryte. Samodzielnie wolno
wykonywaé wytgcznie prace konserwacyjne opisa-
ne w tej instrukcji obstugi. Wszystkie inne czynno-
Sci konserwacyjne muszg by¢ wykonywane przez
nasz serwis.

 Pilarki nie wolno w zaden sposob modyfikowac,
poniewaz nie jest wtedy zagwarantowane bezpie-
czenstwo urzadzenia.

» Jezeli mimo starannej konserwac;ji i utrzymywania
pilarka w pewnym momencie nie bedzie dziatata
prawidtowo, nalezy odda¢ jg do naprawy do spe-
cjalistycznego zaktadu.

Uzupetnianie oleju smarowego tancucha

Przed otwarciem pokrywy zbiornika oleju (14) oczy-
Sci¢ jg, by nie dopusci¢ do przedostania sie zanie-
czyszczen do zbiornika. Podczas pracy z pilarkg
kontrolowa¢ zawarto$¢ zbiornika oleju na wskazniku
poziomu oleju (15).

Po zakonczeniu zamknaé¢ starannie pokrywe (14) i
zetrze¢ ewentualny przelany ole;.
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Ostrzenie tancucha tnacego

Pilarke tancuchowg mozna naostrzy¢ szybko i w spo-
séb fachowy w sklepie specjalistycznym. Tam réw-
niez mozna naby¢ przyrzady do ostrzenia tancucha
umozliwiajgce samodzielne ostrzenie tancucha tng-
cego. Przestrzega¢ odpowiedniej instrukcji obstugi.
Dba¢ nalezycie o sprzet. Narzedzia utrzymywaé w
stanie czystym i naostrzonym, aby umozliwi¢ sku-
teczng i bezpieczng prace. Przestrzega¢ wskazéwek
dotyczgcych konserwacji i wymiany narzedzi.

Informacje serwisowe

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce
czesci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.
Czesci zuzywajgce sie*: tancuch tngcy, Szyna pro-
wadzgca, Olej tancuchowy, Szczotki weglowe, Ogra-
nicznik pazurowy

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwié w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskano-
wacé kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

13.Przechowywanie

* Przed kazdym transportem i przechowywaniem
zamocowac¢ ochrone fancucha.

* Przechowywa¢ urzgdzenie w miejscu suchym,
poza zasiegiem dzieci.

» Jezeli urzadzenie nie jest uzywane, przechowywac
w taki sposob, aby nie zostato uruchomione przez
osoby nieupowaznione.

Ostrzezenie!
Nie przechowywaé urzgdzenia bez ochrony na wol-
nym powietrzu lub w otoczeniu wilgotnym.

14.Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytgcze odpowiada wtasciwym przepi-
som VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz
normom DIN. Jezeli wymagana jest wymiana prze-
wodu przytgczeniowego, nalezy zleci¢ jego wymia-
ne przez producenta lub jego przedstawiciela, aby
unikng¢ zagrozen dla bezpieczenstwa.

Przytacze sieciowe udostepniane przez klienta oraz prze-
dtuzacz musza byé zgodne z powyzszymi przepisami.

* Produkt odpowiada wymogom normy EN 61000-3-
11 i jest odbiornikiem objetym specjalnymi warun-
kami przytgczenia. Oznacza to, iz niedopuszczalne
jest podtgczanie go do sieci w dowolnie wybranych
miejscach.

* Przy niekorzystnych warunkach zasilania urzadzenie
moze spowodowac przejsciowe wahania napiecia.

» Urzadzenie moze by¢ podigczane do sieci jedynie
w punktach:
a) nie przekraczajgcych maksymalnej, dopuszczal-
nej impedanc;ji “Z” (Zmaks. = 0,294 Q) lub
b) w ktorych wytrzymatos¢ sieci na obcigzenie pra-
dem statym wynosi przynajmniej 100 A na faze

» Uzytkownik musi sie upewni¢ w odpowiednim za-
ktadzie energetycznym, iz miejsce, w ktorym chce
on podtgczyé urzgdzenie odpowiada jednemu z
wyzej wymienionych wymogow a) lub b).

Wazna wskazéwka

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sie on
samoczynnie. Po czasie chtodzenia (zr6znicowany),
silnik mozna ponownie uruchomic.

Uszkodzone przytacze elektryczne
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto
uszkodzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewo-
dy.

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

» Pekniecia, w przypadku starej izolacji.

Uszkodzone przewody elektryczne nie mogg byc¢

stosowane i ze wzgledu na uszkodzenie izolacji za-

grazajg zyciu.

Elektryczne przewody nalezy regularnie kontrolo-

wacé pod katem uszkodzen. Pamietac, by podczas

sprawdzania przewodu nie byt on podtgczony do sie-

ci elektryczne;.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasci-

wym przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemiec-

kich) oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie prze-

wody elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.

Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu

typu, umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

» Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230-240 V~

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadaé
przekroj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgcze-
niowego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez
producenta lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ za-
grozen dla bezpieczenstwa.

Podtagczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycz-

nego mogag by¢ przeprowadzane przez wykwalifiko-
wanego elektryka.
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W przypadku pytan prosze o podanie nastepu-

jacych danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowej
maszyny

» Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowej
silnika

15.Utylizacja i recykling
Wskazéwki dotyczace opakowania

Materiaty opakowaniowe na-
Ny, ﬁ (d 2 dajg sie do recyklingu. Opa-
%(19 %ﬂ e‘ kowania nalezy utylizowa¢
W sposoéb przyjazny dla $ro-
dowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzg w sklad odpadow
domowych, lecz musza byé zbierane i

I | sywane oddzielnie!

o Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $ro-
dowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng
zawarto$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin
oraz czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe
spetnia wazng role w przyczynianiu sie do ponow-
nego uzycia i odzysku surowcow wtornych, w tym
recyklingu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztat-
tuje sie postawy, ktére wptywajg na zachowanie
wspoélnego dobra jakim jest czyste sSrodowisko na-
turalne.

 Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzgdzeniu, nalezy usu-
n3a¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

» Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

» Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usu-
niecie swoich danych osobowych ze starego urza-
dzenia przeznaczonego do utylizaciji!

» Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektro-
nicznego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami
domowymi.

» Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
mozna bezptatnie oddawac¢ w nastepujgcych miej-
scach:

- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. po-
dworza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.
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- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych kazdego typu, o diugosci krawedzi
nie wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bez-
ptatnie zwréci¢ do producenta bez koniecznosci
wczesniejszego zakupu nowego urzadzenia od
producenta lub mozna je odda¢ do innego auto-
ryzowanego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentoéw i dystrybutoréow nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizo-
wac bezptatng zbiorke zuzytych urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych na wniosek uzytkow-
nika koncowego. W tym celu nalezy skontaktowac
sie z dziatem obstugi klienta producenta.

» Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europe;j-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej moga obowigzywac inne przepisy dotyczgce
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

Informacji o mozliwosciach utylizacji starych
urzgdzen mozna zasiegna¢ w urzedzie miasta
lub gminy.

Paliwa i oleje

» Przed utylizacjg urzgdzenia nalezy oprozni¢ zbior-
nik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

» Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je
zbierac¢ lub usuwac¢ oddzielnie!

» Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowaé
w sposoéb przyjazny dla sSrodowiska.
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16.Usuwanie usterek

Usterka Mozliwa przyczyna Pomoc

Sprawdzi¢ gniazdo, kabel i wtyczke zasilania w energie

Uszkodzony kabel: Zleci¢ naprawe w zaktadzie specjali-
stycznym. Naprawa tymczasowa (tasma izolacyjna itd.)

jest bezwzglednie zabroniona

Uszkodzony przetacznik: Zleci¢ naprawe w zaktadzie

Silnik nie pracuje specjalistycznym.

Patrz rozdziat ,Hamulec fancuchowy” i ,Odblokowanie
hamulca fancuchowego”

Brak pradu

Hamulec tancuchowy

Zleci¢ wymiane szczotek weglowych w zaktadzie spe-

Zuzyte szczotki weglowe cjalistycznym.

Sprawdzi¢ hamulec tancuchowy, w razie potrzeby

tancuch nie rusza sie Hamulec tancuchowy odblokowaé
. Te;py +a.ncuc'h Naostrzy¢ tancuch
Niedostateczna skutecz- | Napiecie tanicucha . R
e ; . . Prawidtowo napig¢ tancuch
nos$¢ ciecia tancuch nie spoczywa prawidto-

; Prawidtowo zatozy¢ fancuch
wo w prowadnicy

Pitowanie utrudnione

Larcuch spada z miecza Napiecie tancucha Prawidtowo napig¢ tancuch

tancuch tnacy rozgrzewa . . Sprawdzi¢ poziom oleju i ew. uzupetnic
. Smarowanie tancucha s ; i
sie Sprawdzi¢ smarowanie tafncucha
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A terméken talalhaté szimbolumok magyarazata

Figyelem! Be nem tartasa esetén életveszély és sérulésveszély all fenn, és
megsérulhet a szerszam.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési utmutatot
és a biztonsagi utasitasokat!

)

=y

Mindig viseljen védészemiveget, hallasvédét és sisakot.

Mindig viseljen munkavédelmi keszty(it, amikor a terméket hasznalja.

Mindig viseljen csuszasmentes munkavédelmi cipét vagasvédelemmel,
amikor a terméket haszndlja.

Fontos, hogy a labfejet, labszarat, kézfejet és kart véd6 véddruhazatot visel-
jen.

FIGYELMEZTETES! Visszacsapas veszélye. Ovakodjon a lancflirész visz-
szacsapasatol, és kerlilje a sin csucsaval valo érintkezést.

A lancflirészt mindig két kézzel kezelje.

A lancflirésszel ne dolgozzon egy kézzel.

A termék garantalt hangteljesitményszintje

Ha megsériilt vagy elszakadt a halézati kabel, azonnal valassza le az elekt-
romos halozatrol.
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Ne lizemeltesse a terméket es6ben vagy nedves koriilmények kozott.

1. védelmi osztaly (kettés szigetelés)

Be-/kikapcsol6 gomb

Futasirany

Lancfeszités

& A flirészlanc beszerelési iranya

Lancfék ON/OFF

w Lanckend olaj betdltényildsa

Témeg

| ;sa ” Ea Lancfirész lapjanak hossza

A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.

N
/m

HU [ 133

www.scheppach.com



Ez a jelz8sz6 olyan kbzvetlendl fenyegetd veszélyes helyzetre utal, amely

VESZELY sulyos sérilést vagy halalos balesetet okoz, ha nem kertilik el.

Ez a jelz8sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal, amely sulyos sérulést

FIGYELMEZTETES vagy halalos balesetet okozhat, ha nem kerdlik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal, amely csekélyebb vagy

VIGYAZAT kénnyebb sérilést okozhat, ha nem kertilik el.
FIGYELEM Ez a jelz8sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal, amely anyagi jart okoz-
hat a termékben vagy mas vagyontargyakban/tulajdonban, ha nem kertlik el.
MEGJEGYZES Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal, amely anyagi jart okoz-

hat a termékben vagy mas vagyontargyakban/tulajdonban, ha nem kertilik el.

A

FIGYELEM!
Az elsd Uiizembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a kezelési utmutatoét, és feltétle-
nul kovesse a biztonsagi eléirasokat!

Azt javasoljuk, hogy vegyen részt ,Motoros fiirész kezelési tanfolyam jelenléti igazolassal”
cimii professzionalis biztonsagtechnikai tovabbképzésen, ahol az adott orszagban jellemzé
oktatasban részesiil a lancfilirész hasznalatara és karbantartasara nézve, illetve végezzen
el egy elsésegély-tanfolyamot is. Ha hosszabb ideig nem hasznalta a gépet, vagy gyakorlas
kedvéért kezdetben mindig egyszerii vagasokat hajtson végre biztonsagosan letamasztott
fadarabokon, hogy megismerkedjen a lancfiirész hasznalataval.

Gondosan 6rizze meg az lizemeltetési utmutatot!
Megjegyzés:

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a lancfiirész hasznalatat egyes nemzeti eléirasok korlatoz-
hatjak, pl. a munkavédelmi és kornyezetvédelmi rendelkezések.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok drémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az Uj
készulékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban |év6 termékfelel8sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felel6sség-

re a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6

karokért a kdvetkez6 esetekben:

« szakszer(itlen kezelés,

« a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

« szakszer(tlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes széve-
gét.

Az (izemelési utasitasok célja a készilékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehe-
téségeinek megismertetése.

Az Gzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készlilék megbizha-
tésaganak és élettartamanak névelésére.

A hasznélati utmutatéba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben lévd szabalyozasokat a készullék izeme-
Iésével kapcsolatosan.

Az Uzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyezédés-
tél és a nedvességtol, és tarolja a készilék kdzele-
ben. A munka elkezdése el6tt minden gépkezel6nek
el kell olvasnia az utasitdsokat és gondosan be kell
tartania 6ket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a
készuléket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és
a lehetséges veszélyekrél, illetve kockazatokrol. Be
kell tartani az elSirt minimalis kort.

A jelen lzemelési utasitasokba foglalt biztonsagi
el6irasok és a helyi orszagos kilénleges el&irasok
kiegészitéseként be kell tartani az altalanosan elis-
mert mlszaki el6irdsokat a azonos gépeket lizeme-
lésekor.
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Az utmutatd, valamint a biztonsagi el6irasok figyel-
men kivil hagyasabdl szarmazo balesetekért és ka-
rokért nem vallalunk felel6sséget.

2. A késziilék leirasa (1 - 4 abra)

Hatso fogantyu

Elsé fogantyu

Els6 kézvédé/lancfék
Flrészlanc

Biztositdé anya/SDS rendszer
Lancburkolat
Vezetblemez (vezetSsin)
Hatso kézvédd

9. Halozati kabel

10. Karmos utkdz6

11. Bekapcsol6 retesz

12. Kébel tehermentesitd
13. Be/ki kapcsolo

14. Olajtartaly zarékupakja
15. Olajszint-jelz6

16. Lanckerék

17. Vezet6csap

18. Uzem kijelzése

NGO AN

3. Szallitott elemek

» Elektromos lancfiirész

» Hasznalati utmutato

* Lanc

* Vezet6lemez (lancvezett)
* Vezet6lemez védétokja

4. Rendeltetésszeriii hasznalat

Ez a lancfiirész kizardlag a szabadban hasznéalhaté
favagasra. A lancflirészt nem szabad mas célra hasz-
nalni.

Ne hasznélja a lancfiirészt, olyan munkalatokhoz,
amelyekre nem alkalmas. Példa: Ne hasznalja a lanc-
firészt fém, mianyag, falazat vagy olyan épitéanya-
gok vagasara, amelyek nem fabol késziiltek.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a ter-
méket. Minden ettdl eltéré hasznalat nem rendelte-
tésszerlinek mindsil. Az ebbél fakad6é minden karért
és sérulésért nem a gyartd, hanem a felhasznald/
kezel6 viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszer( hasznalat része a biztonsagi uta-
sitdsok betartasa, valamint a kezelési Utmutatéban
foglalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa
is.

A terméket hasznal6 és karbantartdé személyeknek
ismernilk kell a terméket, és tajékozottnak kell lenni-
Uk a lehetséges veszélyekrél.
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Ezenfelll a lehetd legszigorubban be kell tartani a
baleset-megel&zési eldirasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl mun-
kaegészségugyi és biztonsagtechnikai szabalyokat
is.

Ha a terméken mddositast végez, az ebbdl eredd ka-
rokért a gyarté nem vallal felelésséget.

Keérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendel-
tetésik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nalatra tervezték. A termékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, vala-
mint ezekkel egyenértékli tevékenységekhez hasz-
nalja.

5. Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altala-
nos biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES Olvassa el az elektro-
mos szerszamon talalhaté 6sszes biztonsagi és
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot. A kévet-
kez6 utmutatasok betartasanak elmulasztasa aramuitést,
tlzet és/vagy sulyos sériléseket okozhat.

Az O6sszes biztonsagi utasitast és utmutatoét oriz-
ze meg késébbi hasznalat céljabél.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos
szerszam” fogalom a halozatrél Gzemeltetett elekt-
romos szerszamokra (halézati vezetékkel) és az ak-
kumulatorrol Uzemeltetett elektromos szerszamokra
(halozati vezeték nélkul) vonatkozik.

1. Munkahelyi biztonsag

a.Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megfelelé megvilagitasarol. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkatertletek balesetek-
hez vezethetnek.

b.Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes koérnyezetben, ahol
égheté folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyujthatjak a port és a gézdket.

c.Az elektromos szerszam hasznalata soran tart-
sa tavol a gyermekeket és mas személyeket. A
figyelem elterelése miatt elveszitheti uralmat az
elektromos szerszam felett.

2. Elektromos biztonsag

a.Az elektromos szerszam csatlakozédugdja il-
leszkedjen a csatlakozoéaljzatba. A dugés csat-
lakoz6t semmilyen médon nem szabad médo-
sitani. A védofoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapteres
csatlakozot. A valtozatlan dugds csatlakozok és a
hozzajuk ill§ csatlakozoaljzatok csékkentik az ara-
mutés kockazatat.

b.Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példa-
ul csovekkel, flitésekkel, tiizhelyekkel és hii-
toszekrényekkel valé érintkezését. Megné az
aramutés kockazata, ha a teste foldelve van.

c.Tartsa es6tdl és nedvességtol tavol az elektro-
mos szerszamokat. Az elektromos szerszamba
hatolé viz néveli az aramités kockazatat.

d.Ne haszndlja a csatlakoz6 vezetéket a rendel-
tetésétol eltér6 modon, példaul az elektromos
szerszam szallitdsahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozéaljzatbdl valé kihuzasahoz. Tartsa
tavol a csatlakoz6 vezetéket h6tdl, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeitdl. A sérilt vagy
0sszegubancolddott csatlakozd vezeték néveli az
aramités kockazatat.

e.Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
szammal, akkor csak olyan hosszabbité veze-
tékeket alkalmazzon, amelyek kiltéri haszna-
latra is alkalmasak. A kiltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbité vezeték hasznalata csokkenti az ara-
mutés kockazatat.

f. Ha elkerilhetetlen, hogy nedves kdrnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-véddkapcsolét. A hibaa-
ram-véddkapcsol6 hasznalata csdkkenti az arami-
tés kockazatat.

3. Személyek biztonsaga

a.Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal,
és az elektromos szerszam hasznalata so-
ran jézan ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, vagy ha dro-
gok, alkohol vagy gyogyszerek befolyasa alatt
all. Az elektromos szerszam hasznalata soran egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sériléseket
okozhat

b.Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatdl és hasznalatatol figgéen al-
kalmazott személyi védoéfelszerelések, példaul
pormaszk, csUszasmentes munkavédelmi cip6,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a sérulések kockazatat.

c.Keriilje el az akaratlan iizembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulator-
ra valé csatlakoztatasa, felvétele vagy szalli-
tasa elétt bizonyosodjon meg arrél, hogy ki
van-e kapcsolva az elektromos szerszam. Ha
az elektromos szerszam szallitasa kézben a kap-
csolén tartja az ujjat, vagy a késziléket bekapcsol-
va csatlakoztatja az aramellatasra, akkor balesetek
térténhetnek.

d.Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy a csa-
varkulcsokat. Az elektromos szerszam forgé ré-
szében maradt szerszam vagy kulcs séruléseket
okozhat.
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e.Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

f. Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tal bé
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat, ruhazatat és
kesztyiijét tartsa tavol a maguktél mozgé alkat-
részektol. A mozgo alkatrészek elkaphatjak a laza
ruhazatot, az ékszereket vagy a hosszu hajat.

g.Ha lehetséges a porelszivé és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfeleléen hasznalni kell. A por elszivasara
szolgalé berendezés hasznalataval csdkkenthet6k
a por altal okozott veszélyek.

h.Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozé
biztonsagi szabalyokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli. A masodperc tortré-
sze alatt bekdvetkezd sulyos sériilések lehetnek a
kdévetkezményei annak, ha a szerszamot gondatla-
nul kezeli.

4. Az elektromos szerszam hasznalata és keze-

lése

a.Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelelé elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel6 elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.

b.Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

c.Huzza ki a csatlakoz6dugét a csatlakozoéaljzat-
bél, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélheté szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

d.Tartsa gyermekektdl tavol a nem hasznalt
elektromos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak 6ket.

e.Gondosan apolja az elektromos szerszamot és
a cserélheté szerszamot. Ellenérizze, hogy a
mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e,
nem szorulnak, nincsenek-e térott vagy sérult
alkatrészek, amelyek negativ hatassal lennének
az elektromos szerszam miikdodésére. Az elekt-
romos szerszam hasznalata el6tt javittassa meg
a sériilt alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul kar-
bantartott elektromos szerszamok okoznak.
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f. Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagéélekkel rendelkezé va-
goszerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyeb-
ben vezethetdk.

g.Az elektromos szerszamot, a cserélheté szer-
szamot, betétszerszamokat stb. a jelen utasita-
soknak megfelel6en hasznalja. Kézben vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a végrehaj-
tando feladatot is. Az elektromos szerszamoknak
a tervezett alkalmazasoktdl eltéré hasznalata ve-
szélyes helyzetekhez vezethet.

h.A fogantyukat és a megfogasi feliileteket min-
dig szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtol
mentes allapotban kell tartani. A csiszos fo-
gantyu és megfogasi fellletek nem teszik lehetéve
az elektromos szerszam biztonsagos lzemelteté-
sét, illetve hogy megérizze folétte az uralmat elére
nem lathaté helyzetekben.

5. Szerviz

a.Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti pétalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.

A FIGYELMEZTETESY Ez az elektromos szerszam
tzem kbzben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a
mezd bizonyos kérilmények kézott negativ hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A
komoly és sulyos sérilések kockazatanak elkeriilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatum-
mal rendelkezé személyek az elektromos szerszam
hasznalata el6tt keressék fel orvosukat és implanta-
tumuk gyartojat.

Rezgés

A FIGYELMEZTETES! A fehér ujj szindroma egy
olyan érrendszeri betegség, amelynek soran az ujjak
és a labujjak kis véredényei hirtelen 6sszehuzédnak.
A tunetek kézé tartozik: Zsibbadas, érzékenység el-
vesztése, bizsergés, viszketés, fajdalom, erétlenseég,
a bér szinének vagy éllaganak megvéltozasa. Az
érintett teriletek nem kapnak megfeleld vérellatast,
és emiatt rendkivil sapadtak lesznek. A rezgd szer-
szamok gyakori hasznalata idegkarosodast okozhat
olyan a személyeknél, akiknek gyengébb a vérkerin-
gése (példaul dohanyosok, cukorbetegek). Ameny-
nyiben szokatlan negativ hatasokat észlel, azonnal
fejezze be a munkat, és forduljon orvoshoz. A hosszu
tavu és rendszeres felhasznaldknak ezért azt java-
soljuk, hogy gondosan figyeljék meg a keziiket és az
ujjaikat. A veszélyek csOkkentése érdekében ezért
tartsa be az alabbi utasitdsokat:

» Hideg idében tartsa melegen a testét, kiléndsen

a kezét.
* Rendszeresen tartson szlinetet és kdzben moz-
gassa a kezeit, hogy el6segitse a vérkeringést.
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Korlatozza az er6sen rezgd szerszamok napi
hasznalati idejét, és inkabb ossza be tébb napra.
Készitsen olyan munkatervet, amely korlatozza a
rezgésterhelést.

Gondoskodjon a gép lehetd legkisebb mértéki rez-
gésérdl rendszeres karbantartassal és a készllék
alkatrészeinek régzitésével. Az elhasznalodott al-
kotoelemeket haladéktalanul cserélje le.
Rendszeresen valtogassa a munkavégzeési helyzetét.
Ha a gépet gyakran hasznalja, ill. mikédteti, akkor
érdemes kapcsolatba Iépnie szakkereskeddjével,
és szikség esetén beszereznie a rezgések ellen
védé tartozékokat (markolatokat).

lancfiirész biztonsagi funkcioi

Az elils6 kézvédd védi a kezel6 bal kezét, ha le-
cslszna az elulsé markolatrél, amikor jar a lanc-
flrész.

A hatso kézvéd6 védi a jobb kezet a flirészlanctal,
ha elszakad, vagy ledobja a gép.

A lancfék olyan biztonséagi funkcid, amely a vissza-
csapasok altal okozott sériilések csdkkentésére
szolgal, mivel ezredmasodpercek alatt megallitja
a jaro flrészlancot. Visszacsapas esetén az elilsd
kézvédé aktivalja.

A bekapcsol6 retesz megakadalyozza a motor vé-
letlen felpdrgését. A gazkar csak akkor nyomhatd le,
ha a bekapcsol6 retesz le van nyomva.

A karmos Utk6z6 munkavégzés kdézben megta-
masztja a motoros filirészt a faanyagon. Soha ne
dolgozzon karmos tk6z6 nélkil, a lancfiirész el6-
re ranthatja a kezel6t. A karmos Uitkdz6t fatérzsek
vagy vastag agak vagasahoz hasznalja. A karmos
Utk6z6 hasznalata noéveli a munkabiztonsagot,
csOkkenti a munka kdzbeni személyi terhelést,
emellett a rezgés mértékét is csokkenti. A karmos
Utk6z6t a lancfiirész hasznalata kézben mindig le
kell tdmasztani a fatérzsre. Nyomja ra a karmos
Utkdz6t a fatérzsre a hatsdé markolat segitségével.
Vagas veégrehajtdsahoz nyomja az ellilsé marko-
latot a vagasi vonal irdnyaba. Eléfordulhat, hogy
a karmos utk6z6t a vagas tovabbhaladasaval els-
rébb kell helyezni.

lancfiirészekre vonatkozé altalanos biztonsagi

utasitasok

a)

b)

Ha jar a flirész, minden testrészét tartsa ta-
vol a filirészlanctol. A fiirész inditasa el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy a flirészlanc sem-
mivel nem érintkezik. A lancflirésszel végzett
munkalatok soran mar egy pillanatnyi figyelmet-
lenség is a ruhazat vagy testrészek fiirészlanc
altali megragadasahoz vezethet.

A lancfiirészt jobb kezével mindig a hatsé
fogantyunal, bal kezével mindig az eliils6 fo-
gantyunal megfogva tartsa. Ha munka kézben
forditva fogja a lancflirészt, az ndveli a sérilés-
veszélyt, ezért soha nem szabad igy hasznalni.

d)

e)

f)

g)

h)

)

k)

A lancfiirészt kizarélag a szigetelt megfogasi
feliileteknél fogva tartsa, mivel a filirészlanc
rejtett villamos vezetékekhez vagy a fiirész
sajat halézati kabeléhez érhet. Ha a flirész-
lanc feszlltség alatt allé6 vezetékhez ér, akkor a
készulék fémbdl készilt alkatrészei is fesziltség
ala kertlhetnek, ami aramitéshez vezethet.
Viseljen szemvédét. Tovabbi védéfelszerelé-
sek hasznalata javasolt a hallas, a fej, a kéz,
a labszar és a labfej védelmére. A megfeleld
védéruhazat csdkkenti a sérilésveszélyt, melyet
a szétrepuld forgacs és a fiirészlanc véletlen
megérintése okozhat.

Ne dolgozzon a lancfiirésszel fara vagy létra-
ra felmaszva, illetve tetén vagy instabil felii-
leten allva. Ha ilyen mddon izemelteti a gépet,
akkor sulyos sérulésveszély all fenn.

Mindig ugyeljen a stabilitasra, és a lancfii-
részt csak akkor hasznalja, ha szilard, biz-
tonsagos, sik talajon all. Ha csuszdés a talaj,
vagy instabil a felllet, amelyen all, akkor elve-
szitheti az egyensulyat, vagy elveszitheti az ural-
mat a lancflrész felett.

Megfeszitett ag vagasakor szamoljon azzal,
hogy az ag visszarugézik. Ha felszabadul a fa
rostjainak fesziltsége, a megfeszilt ag megut-
heti a felhasznalot, és/vagy kiranthatja a kezébdl
a lancfirészt.

Legyen kiilondsen évatos, amikor aljnévény-
zetet és fiatal fakat vag. A vékony anyag bea-
kadhat a farészlancba, Onnek csapédhat, vagy
kibillentheti az egyensulyabdl.

A lancfiirészt az eliilsé fogantyujanal fogja
meg, kikapcsolt allapotban szallitsa, a fii-
részlancot magatol elforditva. A lancfiirész
szallitasakor vagy tarolasakor mindig he-
lyezze fel a védéburkolatot. A lancfiirész gon-
dos kezelése csOkkenti annak valészinliségét,
hogy véletlenll a mikddé flrészlanchoz ér.
Kovesse a kenésre, a lancfeszitésre és a ve-
zetdsin, illetve a lanc cseréjére vonatkozé
utasitasokat. A szakszeritlenlil megfeszitett
vagy kent lanc elszakadhat, vagy névelheti a
visszacsapas kockazatat.

Csak fat flirészeljen. Ne hasznalja a lancfi-
részt, olyan munkalatokhoz, amelyekre nem
alkalmas. Példa: Ne hasznalja a lancfiirészt
fém, miianyag, falazat vagy olyan épitéanya-
gok vagasara, amelyek nem fabol késziiltek.
A lancfirész nem rendeltetésszerli hasznalata
veszélyes helyzeteket idézhet eld.

Ne préobaljon meg kivagni egy fat, csak ha mar
tisztan felfogta az ezzel jaré kockazatokat, és
megértette, hogyan keriilhetdk el. A felhaszna-
16 vagy mas személyek sulyos sériiléseket szen-
vedhetnek, amikor kidél a fa.
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A visszacsapas okai és elkeriilése

Figyelem, visszacsapo6das!

» Visszacsapasra akkor fordulhat el§, ha a vezet6sin
csucsa egy targyhoz ér, vagy ha meghaijlik a fa, és
a flrészlanc beszorul a vagatba.

* Ha a vezet6sin csicsa hozzaér valamihez, az adott
esetben varatlan hatrafelé iranyul6 reakciét valthat
ki, amitdl a vezet6sin felfelé, a kezeld személy ira-
nyaba csapaodik.

* Ha a flrészlanc beszorul a vezetdsin fels6 élénél,
akkor a sin hevesen visszarughat a kezel§ iranya-
ba.

* Ezen reakcidk mindegyikének koévetkeztében el-
veszitheti a flirész feletti uralmat, és akar sulyos
sérilést is szenvedhet. Ne hagyatkozzon kizardlag
a lancfirészre szerelt biztonsagi berendezésekre.

» A lancfirész kezel6jeként hozzon kilonb6z6 intéz-
kedéseket, amelyek segitségével baleset- és séri-
Iésmentesen dolgozhat.

A visszacsapas az elektromos szerszam nem megfe-
lel6 vagy hibas hasznalatanak kévetkezménye. Ez az
alabbiakban leirt elévigyazatossagi intézkedésekkel
megelbzhetd:

» Fogja szorosan, két kézzel a flirészt, ujjai fogjak
korbe a lancflirész fogantyuit (L abra). Tartsa testét
és karjait olyan helyzetben, hogy képes legyen a
visszaldkd erdk felfogasara.

* Ha megfelel6 intézkedéseket hoz, a kezel6 sze-
mély uralma alatt tarthatja a visszal6kd eréket.
Soha ne engedje el a lancfiirészt.

» Kertllje a rendellenes testtartasokat, és ne fliré-
szeljen vallmagassag felett.

» Ezaltal megakadalyozhatja, hogy a lap csucsa vé-
letlentl hozzaérjen valamihez, és a varatlan hely-
zetekben jobban uralhatja a lancflirészt.

* Mindig a gyarto altal el6irt pétlapokat és flirészlan-
cokat hasznalja.

* A nem megfelel pétlapok és fiirészlancok a lanc
elszakadasahoz és/vagy visszacsapashoz vezet-
hetnek.

» Tartsa be a gyarté élezéssel és a flrészlanc kar-
bantartdsaval kapcsolatos utasitasait.

» Atdl alacsony mélységhatarol6 néveli a visszacsa-
pas lehetdségét.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

» A csatlakozé vezetéket ugy fektesse le, hogy fliré-
szelés kdzben ne akadhasson bele az 4gakba vagy
barmi masba.

* Hasznaljon 30 mA vagy annal kisebb kioldasi
aramerdsségu Fi-relét.

» Pontosan tartsa be az Uzemeltetési utasitas kar-
bantartéasi, ellen6rzési és javitasi utmutatasait.

* A sérilt véddberendezéseket és alkatrészeket
ugyfélszolgalatunkkal szakszer(en ki kell javittatni
vagy cseréltetni, ha a hasznélati utasitas nem ren-
delkezik masként.
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* Miel6tt megkezdi a munkat az elektromos lanc-
firésszel, ismerkedjen meg alaposan minden ke-
zel6elemmel. Gyakorolja a flirész kezelését (fi-
részbakra fektetett ronkfa méretre vagasaval), és
magyaraztassa el maganak a szerszam mukdde-
sét, kezelését, a helyes flirészelési technikakat,
valamint a személyi védéfelszerelések hasznalatat
tapasztalt felhasznal6val vagy szakemberrel.

6. Technikai adatok

A lancflirész vagasi adatai

Vagasi hossz 44 cm
Vezet6lemez hossza 45,5cm

Olajtartaly Grtartalma 0,151

Olaj tipusa kopasallé olaj
Flrészlanc osztasa 3/8"
Meghajtétagok vastagsaga 1,27 mm
Flirészlanc tipusa 3/8,050x62DL
Meghaijté lanckerék fogszama 7 x 9,525
Meghaijtd lanckerék "
fogkiosztasa 3/8

Lancfek igen

Vezetblemez tipusa AP18-62-507P

Meghaijtas

Motor 230-240V ~/50 Hz
Motor névleges teljesitménye 2700 W
Max. vagasi sebesség 15 m/s
Ossztémeg 5,2 kg

Témeg vezetblemez és lanc

nélkil 42kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Informaciék a vonatkozé szabvanyok szerint meért
zajkibocsatasi értékekhez:

Hangnyomasmeérték LpA 96,4 dB
Mérési bizonytalansag K, 3dB
Hangteljesitményszint L, 104,4 dB
Mérési bizonytalansag K, 2,46 dB
Garantalt hangteljesitményszint L, , 107 dB

Viseljen hallasvédét.
A zaj hallaskarosodast okozhat.

Vibracidja A, (elsé markolat ) 2,5 m/s?
Vibracidja A, , (hatsé markolat) 5,7 m/s?
Mérési bizonytalansag K, 1,5 m/s?

* A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi
érték mérése szabvanyos vizsgalati eljarassal tor-
tént, és az adatok felhasznalhaték az elektromos
szerszam masik szerszammal valo 6sszevetésére.
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* A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi
érték a terhelés el6zetes becsléséhez is hasznal-
hatok.

Figyelmeztetés:

* Az elektromos szerszam hasznalatanak madjatol
fuggben a rezgéskibocsatasi érték az elektromos
szerszam tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott értéktél.

» Prébalja meg a rezgések altali terheléseket a le-
hetd legalacsonyabban tartani. A rezgésterhelés
csOkkentését szolgalé intézkedés lehet példaul
keszty( viselése a szerszam hasznalata kézben
és a munkaidd korlatozasa. Ekdzben az Gzemelé-
si ciklus 6sszes részét vegye figyelembe (példaul
azokat az idéket, amikor ki van kapcsolva az elekt-
romos szerszam, valamint azokat is, amikor be van
ugyan kapcsolva, de terhelés nélkil mikodik).

7. Kicsomagolas

» Nyissa ki a csomagolast és dvatosan vegye ki a
készuléket.

» Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilye-
nek).

» Ellenérizze, hogy teljes-e a szallitmany.

» Ellendrizze a készilék és a kiegészit6 alkatrészek
szallitads soran keletkezett sérlléseit.

» Lehet6sége szerint a garancia érvényességének
leteltéig 6rizze meg a csomagolast.

A FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekja-
ték! A gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro alkatrészekkel! Fennall
a lenyelés és fulladas veszélye!

8. Felépités és kezelés

Figyelmezteté megjegyzés!

Mindig viseljen véd&szemiiveget, hallasvedét, véds-
keszty(t és erés anyagbdl készilt munkaruhat!

A lancflrészt csak engedélyezett (gumik&penyes)
hosszabbit6é vezetékkel hasznélja, mely az el6irt tel-
jesitményre van méretezve, kiltéri kivitell, és amely-
nek a csatlakozoja illeszkedik a flirész csatlakozodu-
goéjahoz.

A lancflirész biztonsagi kapcsoldmechanizmussal
van felszerelve. A készillék csak akkor Uizemel, ha
az egyik kezével egyszerre mikddteti a bekapcsold
reteszt (11) és a be-/kikapcsolé gombot (13).

Ha a lancfiirész nem jar, akkor az ellils6 kézvédével
(3) szabadra kell allitani a lancféket.

Osszeszerelés

A vezetésin és a lanc felszerelése (1, 2 és 3. abra)
Figyelmeztetd megjegyzés: Ha a flirészt mar
csatlakoztatta az elektromos tapellatasra: El6szor
mindig valassza le a késziléket az aramellatasrol.
A flirésszel vagy a flirészen végzett minden munka
kdzben viseljen véddkesztyt.

Fontos megjegyzés: Az elsé kézvéddnek (3) mindig
a felsé (fligg6leges) helyzetben kell alinia (5. abra).
A vezetdsin és a flirészlanc kilon, azaz nem felsze-
relve van mellékelve. Az 6sszeszerelés soran el6szor
oldja ki a biztosité anyat /SDS-rendszert (5), majd ta-
volitsa el a lanckerék burkolatat (6). A vezet6csapnak
(17) a megvezetés kdzepén kell lennie.

Szlkség esetén allitsa utan a lancfeszességet a biz-
tosité anyaval/SDS-rendszerrel (5) (3. abra).

Figyelmezteté megjegyzés! Az éles peremek okozta
sérilések elkertilése érdekében a lanc szerelése, feszi-
tése és ellenbrzése soran mindig viseljen védékesztyit!

Mielétt felszereli a vezet6sint a lanccal egyiitt, elle-

ndrizze a fogak vagasiranyat! A futasiranyt nyil jelzi

a lanckerék burkolatan (6). A vagasirany megallapi-

tdsahoz esetleg sziikség lehet a flirészlanc (4) meg-

forditasara.

Tartsa fligg6legesen a vezet6sint (7) a hegyével fel-

felé, és helyezze ra a flirészlancot (4), a vezetdsin

csucsanal kezdve. Ezt kévetéen az alabbiak szerint

szerelje fel a vezet6sint a flirészlanccal egyutt:

» Helyezze fel a vezet6sint a flirészlanccal egyutt a
lanckerékre (16) és a vezetécsapra (17).

* Vezesse kérbe a flirészlancot a lanckeréken (16),
és ellenbrizze, hogy rendesen felfekszik-e ra (lasd
a 3. abran).

* Helyezze fel a lanckerék felsé burkolatat (6), és
Ovatosan rogzitse a biztosité anyaval (5).

Ekkor még hatra van a flirészlanc helyes megfeszi-

tése.

A filirészlanc megfeszitése

Figyelmeztet6 megjegyzés!

Miel6tt barmilyen munkat végezne a lancflirészen,
mindig valassza le az aramellatasrol!

Ha a lancon dolgozik, mindig viseljen védékesztyt!

» A flrészlancnak (4) feltétlenul a vezet&sinben (7)
kell fektdnie!

» Forgassa a biztosité anyat/SDS-rendszert (5) az
6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba (3. abra),
mig megfelel nem lesz a flirészlanc feszessége.

* Ne feszitse tul a lancot. Hideg idében a lancot a
vezetbsin kdzepénél mintegy 5 mm-re kell tudnia
megemelni.

* Meleg id6ében a lanc megnyulik, és lazabb lesz. Ek-
kor fennall a veszély, hogy leugrik a vezet6sinrol.

» Ezért sziikség esetén idében el kell végezni az
utanfeszitést.
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» Ha megfesziti a felmelegedett lancot, a munka vé-
geztével Ujra lazitsa meg. Kilénben a flirészlanc tul
feszes lesz, amikor leh(l és ettél 6sszezsugorodik.

» Az yj flrészlancnak mintegy 5 percre van sziiksé-
ge, mig bejaratodik. llyenkor kiléndsen fontos a
lanc kenése. A bejaratast kovetéen ellenbrizze a
lanc feszességét, és sziiksége esetén allitsa be.

9. Uzembe helyezés

A Figyelem!
A belizemeltetés el6tt a késziléket okvetlentl komp-
lett 6sszeszerelni!

A haldzati fesziiltség értéke és az aramforras frekven-

ciaja egyezzen meg a tipustablan szerepld adatokkal.

A munka megkezdése el6tt mindig ellenrizze, hogy

szabalyosan mikddik és biztonsagosan tuzemel-e a

lancflrész.

Aztis ellenérizze, hogy elegendd-e a lanc kenése, és

megfelel6-e az olajszint (lasd a 4. dbran). Ha az olaj-

szint kb. 5 mm-rel az alsé jel6lés f6l6tt van, akkor ola-
jat kell utantélteni. Ha az olajszint ennél magasabb,
akkor megkezdheti a munkat.

» Kapcsolja be a lancflirészt, és tartsa a talaj folott.
A lancflirész ne érintse a talajt. Biztonsagi okokbal
tartson legalabb 20 cm tavolsagot. Ha egyre tdbb
olajnyomot lat, az azt jelenti, hogy szabalyosan
mikodik a lanc kenési rendszere.

* Ha az azonban nem latja olaj nyomat, akkor el6-
sz0r tisztitsa meg az olajkivezetést (2. abra, C) és
az olajvezetéket. Szikség esetén forduljon szak-
mihelyhez. (EIébb azonban olvassa el a vonatkozé
utasitasokat a ,lanc ken6anyaganak utantéltése”
szakaszban).

» Szlikség esetén ellendrizze a lanc feszességét és be-
I6gasat (ehhez lasd a ,flrészlanc feszitése* szakaszt).

» Ellenérizze a lancfék szabalyos mikddését (ehhez
lasd a ,lancfék szabadra allitasa“ szakaszt is).

Bekapcsolas

» Oldja ki a lancféket (3), nyomja meg a bekapcsold
reteszt (11), és mikddtesse a be-/kikapcsolot (13).

* Helyezze a fara a karmos Utk6z6 legalsd kérmét
(2. abra, J). Emelje meg a lancflirészt a hatsé fo-
gantyuval (1), és vagjon bele a faba. Mozgassa kis-
sé hatrafelé a lancflirészt, majd helyezze valamivel
mélyebbre a karmos Utkdz6t.

» Ha széthasadt faval dogozik, vigyazzon, mert szi-
lankok szakadhatnak le.

Figyelem!

Bekapcsolas utan a lancfiirész rogton teljes sebes-
séggel fut.
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Kikapcsolas

» Kikapcsolashoz oldja ki a hatso6 fogantyun talalhaté
be-/kikapcsolét (13).

» Ha a lancflrészt kikapcsolja a be-/kikapcsoléval,
akkor az 1 masodperc alatt leall, heves szikrakép-
z8dés mellett. Ez azonban teljesen normalis, és
nem korlatozza a lancfiirész szabalyos miikédését.

» Ha befejezte a munkat a lancflirésszel: Mindig tisz-
titsa meg a flirészlancot és a vezetélemezt, és he-
lyezze fel a lancvédét.

» A lancfék kioldasakor a lancfiirész azonnal kikap-
csol

Uzemelés kijelzéjének magyarazata (18) (2. abra)
Zo6ld LED:
A z6ld LED akkor vilagit, ha a készilék tizemel.

10.Munkavégzési utasitasok

A lancflirész szallitasa

Miel6tt a lancfirészt szallitana, mindig huzza ki a halézati
csatlakozddugét, és tegye fel a lancvédét a vezetdsinre és
a lancra. Ha egymas utan tébb vagast hajt végre a lanc-
flrésszel, az egyes vagasok kéz6tt kapesolja ki a flirészt.

Hosszabbité kabel

Csak olyan hosszabbité kabelt hasznaljon, amely
kiltéri kivitell. A kabel keresztmetszete (a kdbel max.
hossza: 75 m) legyen legalabb 2,5 mm?2. A hosszabbi-
t6 kabelnek a biztonsag kedvéért hurokban kell vég-
z8dnie, melyet kérbe kell vezetni a burkolaton kialaki-
tott tehermentesitén (M &bra).

A 30 m-nél hosszabb hosszabbité kabel hatranyosan
érinti a lancfirész teljesitmeényét.

A lanc kenése
A tulzott mértékl kopas elleni védelem érdekében a
frészlancot és a vezetdsint lizem kdzben egyenletes
mértékben kenni kell. A kenés automatikusan torté-
nik. Soha ne dolgozzon lanckenés nélkil. Ha a lanc
szarazon fut, akkor az egész vagdszerkezet hamar
tonkremegy.

Ezért minden munkakezdés elétt ellendrizze a lanc-

kenés olajszintjét (4. abra).

Ne helyezze lUzembe a fiirészt, ha az olajszint a

»Min." jelélés alatt van.

* Min.: Ha a kémlel6ablakban (15) az olajszint mar
csak kb. 5 mm-rel van az als6 jel6lés folott, akkor
olajat kell utantélteni.

» Max.: Addig t6ltsén be olajat, mig a szint el nem éri
a kémlel6ablak tetejét (15).

A lanc kendéanyaga

Aflrészlanc és a vezet8sin élettartama nagyban fligg
a felhasznalt ken6anyag mindségétdl is. Ne hasznal-
jon faradt olajat! Csak kdérnyezetbarat kendanyagot
hasznaljon. A lanc ken6anyagat csak a vonatkozd
rendelkezéseknek megfelel6 edényben tarolja.
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Vezetblemez

A vezetblemez (7) nagy igénybevételnek van kitéve,
kilébndésen a csucsanal (az orr-részen). A féloldalas
elhasznalddast elkertilendé a lanc élezésekor fordit-
sa at a vezet6sint.

Lanckerék

A lanckerék (16) kuldnésen nagy igénybevételnek
van kitéve. Ha a fogakon mély kopasnyomokat talal,
cserélje le a lanckereket. A kopott lanckerék megroé-
viditi a flrészlanc élettartamat. A lanckerék cseréjét
szakkereskedésben vagy szakmihellyel végeztesse.

Lancvédé

A lancvédét régton tegye fel a lancra és a vezet6sin-
re, amint befejezte a munkat, vagy szallitani kivanja
a lancfirészt.

Lancfék

Visszacsapas esetén az elilsé kézvédd (3) révén
azonnal kiold a lancfék (3). Az eliilsé kézvédét (3)
a kézfejével elére nyomja. Ezaltal a lancfék 0,15 mp
alatt ledllitja a lancflirészt, illetve a motort. (5. abra,
H).

A lancfék szabadra allitasa (5. abra)

Ahhoz, hogy a flirész ujbol izemképes legyen, ki kell
oldani a flrészlanc zarolasat. Ehhez el6szor kapcsol-
ja ki a lancflrészt.

Ezt kbvetben vigye vissza az elllsdé kézvédét (3)
fuggbleges helyzetbe, mig a helyére nem kattan (5.
abra, I). Ekkor a lancfék ujra teljes mértékben miko-
déképes.

A lancfirész védelme

A lancfiirészt ne hasznalja es6ben vagy nedves ko-
rilmények kozott.

Figyelmezteté6 megjegyzés: Ha megsérult a hosz-
szabbitdé kabel, azonnal huzza ki a csatlakoz6dugot
az aljzatbdl. Ne dolgozzon sértiilt kabellel.

» Ellenérizze, nem sériilt-e meg a lancfiirész. Miel6tt
tovabb hasznalnd a készilléket, alaposan elle-
ndrizze a biztonsagi berendezéseket és az esetleg
kédnnyebben megsériilt tovabbi alkatrészeket, hogy
rendeltetésszerlien mikdédnek-e.

» Ellenérizze a mozg6 alkatrészek szabalyszer( mi-
kddését.

* A lancfiirész kifogastalan mikédéséhez minden
feltételnek teljesiinie kell, és az dsszes alkatrész-
nek helyesen kell felszerelve lennie.

» A sérult biztonsagi berendezéseket és biztonsagi
alkatrészeket szabalyszerlien javittassa meg vagy
cseréltesse le szakmihellyel; kivéve, ha a jelen ke-
zelési utmutaté masként rendelkezik.

A gyakorlati alkalmazasra vonatkoz6 megjegyzések

Visszacsapas

A flrészelés kdzben eléforduld balesetek ugy keril-
heték el, ha a nem a vezetésin csucsaval flrészel,
mert ilyen esetben a flirész egy szempillantas alatt
fel- és visszacsapodhat.

Ha a fiirésszel dolgozik, mindig viselje a teljes védé-
felszerelést, és viseljen er6s anyagbol készult mun-
karuhat.

A visszacsapas a vezet6sin hirtelen felfelé vagy hat-
rafelé iranyul6 mozgasa, mely akkor kovetkezik be,
ha a vezet6lemez csucséanal akadalyba (targyba) ut-
kézik a flrészlanc.

Mindig biztositsa rendesen a munkadarabot. A mun-
kadarab rogzitésére hasznaljon befogd eszkdzoket.
Ez megkoénnyiti, hogy biztosan, két kézzel vezethes-
se a lancfirészt.

A visszacsapas folytan a flrész kiszamithatatlanul
viselkedik, ennek veszélye elsésorban akkor all fenn,
ha laza vagy életlen a flirészlanc. Ha nem elég éles
a lanc, az ndveli a visszacsapas veszélyét. Soha ne
flrészeljen vallmagassag folott.

Tanacsok a flirész gyakorlati alkalmazasaval

kapcsolatban

Fontos utasitasok

» A készuléket csak fa flirészelésére hasznalja. Ne
munkaljon meg vele fémet, falazatot, épitéanyagot,
stb., mely nem fabdl készlilt.

» Kapcsolja ki a motort, ha a fiirész idegen testtel
érintkezik. Ellenérizze és sziikség esetén javitsa
meg a flirészt.

+ Ovja a lancot a szennyezddésts| és homoktdl. Mar
a kisebb mennyiségil szennyez8déstdl is életlenné
valhat a lanc, ami noveli a visszacsapd reakcidk
veszélyét.

» Miel6tt nehezebb feladatokban kezdene, gyakorol-
jon kisebb fatérzsek darabolasaval, hogy raérez-
zen a készulék hasznalatara.

* Amikor megkezdi a flirészelést, nyomja a fatorzs
felé a lancfiirész hazat.

+ Hagyja, hogy a flirész dolgozzon On helyett. Csak
enyhe lefelé iranyul6 nyomast fejtsen ki.

» Avagas vége felé ne fejtsen ki nyomast a lancfiirész-
re, igy megakadalyozhatja, hogy elveszitse uralmat a
késztlék felett, amikor a fiirész kilép a fabadl.

Fakivagas — csak megfelel6 képzettséggel
Vigyazat!: Ugyelien a térott vagy elszaradt agakra,
amelyek a flirészelés kézben lezuhanhatnak, és ko-
moly sérlléseket okozhatnak. Ne flirészeljen éplle-
tek vagy villanyvezetékek kdzelében, ha nem tudja,
hogy melyik iranyba dél a kivagott fa. Ne dolgozzon
éjszaka, mivel akkor rosszabbul Iat, illetve esében,
hoban vagy viharban, mert ilyenkor kiszamithatatlan
a fa délésének iranya.
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» El6re tervezze meg a lancflirésszel végzett munkat.

« A fa kériili munkateriilet legyen szabad, hogy On
stabilan allhasson.

* Ha lejtén flrészel, mindig a munkaterilet maga-
sabban fekvd részén helyezkedjen el, mert a kiva-
gott fa valdszin(leg lefelé gurul vagy csuszik majd.

+ Ugyeljen a térott vagy elszaradt agakra, amelyek
lezuhanhatnak, és sulyos sériléseket okozhatnak.

A kovetkez6 tényezok befolyasolhatjak a fa doélé-
sének iranyat:
» Szélirdny és -sebesség
» A fa ferdesége. Egyenetlen vagy lejtds terepen a
ferdeség nem mindig allapithaté meg. Fligg6on
vagy vizmérték segitségeével hatarozza meg a fa
ferdesegét.
» Féloldalasan ndv6 agak (és ezzel féloldalas terhe-
Iés).
» Kornyez6 fak és akadalyok
Ha kett6 vagy tobb személy végez vagast és faki-
vagast, akkor a fakivagast és vagast végz8é egyes
személyek kozotti tavolsag legyen legalabb a kivagni
tervezett fa magassaganak kétszerese. A fak kivaga-
sa soran ugyelni kell arra, hogy mas személyeket ne
veszélyeztessen, ne talaljon el kézmivezetékeket,
és ne okozzon anyagi kart. Ha egy fa valamilyen kéz-
mivezetékhez ér, akkor arrél azonnal értesiteni kell
az érintett k6zmiszolgaltatét.
Ugyeljen a letorétt és korhadt farészekre. Ha a térzs
korhadt, hirtelen eltérhet és Onre délhet. Gyézédjén
meg arrol, hogy elegendd hely all rendelkezésre a le-
dél6 fa szamara. Tartson 2 1/2 fahossznyi tavolsagot
a legkdzelebbi személytél, illetve egyéb targyakroél. A
motorzaj elnyomhatja a figyelmezteté kialtasokat.
Tavolitsa el a szennyezédést, kdveket, levalt fakérget,
szegeket, kapcsokat és huzalokat a flirészelés helyérél.

Tartson szabadon egy menekiilési utvonalat

(A abra)

A fa kidéntése el6tt tervezze meg a menekiilési utvo-
nalat, és szukség esetén tegye szabadda. A mene-
kilési utvonal mutasson ferdén tavolodé iranyba a fa
vart délési vonalatdl (A abra).

1. pozicié: Menekiilési utvonal

2. pozicio: A fa délésének iranya

Nagy fak kivagasa — csak megfelelé képzettség-
gel (kb. 15 cm torzsatmeérétol)

Nagy fak kivagasanal az alavagasos mddszer hasznala-
tos. Ekkor a kivant délési irdanynak megfeleléen oldalt egy
éket kell kivagni a fabol. Miutan a fa masik oldalan elvégez-
te a kivagashoz sziikséges vagast, a fa az ék iranyaba dél.

Megjegyzés: Ha a fa nagy tamasztogyokerekkel
rendelkezik, akkor a bemetszés vagasa el6tt tavolit-
sa el ezeket. Ha tamasztoégydkerek eltavolitasahoz
hasznalja a flrészt, a flirészlanc ne érjen a talajhoz,
mert ettél életlenné valik a lanc.
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Alavagas és a fa kivagasa (B és C abra)

» Végezzen derékszdgll vagast a dblés iranyaban
a térzsatmérd 1/3-aig. Elészér az also, vizszintes
bemetszést hozza létre (B abra, 1. poz.). Igy elke-
rilhetd, hogy a masodik bemetszés soran beszo-
ruljon a flirészlanc vagy a vezetdsin (B abra, 2.
poz.). Most tavolitsa el a kivagott éket.

» Ezutan elvégezheti a fa masik oldalan a kivagas-
hoz szikséges vagast (B &bra, 3. poz.). Ehhez
kb. 5 cm-rel a bemetszés kdzepe folé helyezze a
flrészt. A kivagashoz szlkséges vagast a vizszin-
tes bemetszéssel parhuzamosan alakitsa ki. A ki-
vagashoz szikséges vagast (3. poz.) csak olyan
mélyre vagja, hogy megmaradjon egy szakasz (4.
poz.) (a talapzat), mely zsanérként szolgal. Ez a
talapzat megakadalyozza, hogy a fa elforduljon, és
rossz iranyba déljon. A talapzatot ne vagja at.

Megjegyzés: Amikor a kivagashoz szikséges va-
gas megkozeliti a talapzatot, a fanak el kell kezdenie
délIni. Ha ugy latszik, hogy a fa esetleg nem a kivant
iranyba dél, vagy visszabillen, és beszoritja a flirész-
lancot, hagyja abba a vagast, és a vagat megnyitasa-
hoz, valamint a fa atbillentéséhez hasznaljon fabdl,
mianyagbdl vagy aluminiumbdl készult ékeket.

Ha déIni kezd a fa, vegye ki a lancflirészt a vagatbal,

kapcsolja ki, tegye le, és hagyja el a veszélyes te-

riletet az elére megtervezett menekulési utvonalon.

Ugyeljen a lehull6 agakra, és ne botoljon meg.

» Figyeljen a fa d6lésére utalo jelekre: a recsegé za-
jokra, a kivagashoz sziikséges vagas tagulasara
vagy a felsé dgak mozgasara.

» A sérulések elkerllése érdekében a flirésszel ne
végezzen vagasokat részben kivagott fakon. Ki-
I6nésen Ugyeljen azokra a részben kivagott fakra,
amelyek nincsenek alatamasztva. Ha egy fa nem
dél ki teljesen, tegye le a lancfiirészt, és kabel-
csorl6, csiga vagy vontatdogép hasznalataval segit-
sen ra.

Kivagott fa flirészelése (ronkapritas)

A ,rénkapritas” kifejezés egy kivagott fa kivant hosz-
szusagu ronkdkre valo felapritasat jelenti.

Vigyazat!: Ne alljon arra a térzsre, amelynek vaga-
sat éppen végzi. A térzs elgurulhat, On elveszti a
stabilitasat, valamint a készllék feletti uralmat. Soha
ne végezze lejt6s talajon a flirészelési munkalatokat.
Ugyeljen a stabilitasra, és egyenletesen ossza el a
testsulyat a két laban. Lehetbleg tamassza ala a tor-
zset agakkal, gerendakkal vagy ékekkel.

Fontos utasitasok

* Mindig csak egy ronkoét vagy agat flrészeljen.

» Legyen ovatos, amikor hasitott fat vag. Az éles fa-
darabkak eltalalhatjak Ont.

» A kisebb ronkdket vagy agakat flirészbakon vagja.
Ronkdk vagasakor ne tartsa senki mas a ronkét.
Labfejét vagy labszarat se hasznalja a ronk bizto-
sitasara.
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* Ne haszndlja olyan helyeken a fiirészt, ahol a tor-
zsek, gyokerek és a fa egyéb részei 6ssze vannak
fonédva. Huzza szabad helyre a rénkoket, és el6-
sz0r a szabad rénkoket fogja meg.

Kiilonb6z6 vagasok a ronkapritashoz (D abra)
Vigyazat!: Ha a flirész beszorul egy ronkbe, ne huz-
za ki erével. Elveszitheti a készUlék feletti uralmat,
és sulyos sérlléseket szerezhet és/vagy kart tehet
a flrészben. Allitsa meg a fiirészt, és issén be egy
fa vagy mlanyag éket a vagatba, mig a lancfiirész
kénnyen kihizhatéva nem valik. Inditsa el uUjra a fi-
részt, és dvatosan folytassa a vagast. Soha ne indit-
sa el a flirészt, ha beszorult egy rénkbe.

Fels6 vagas (E abra, 1. poz.)

A fels6 vagast a torzs felsé oldalan ejtse, és tartsa a
torzshoéz a flrészt. Fels6 vagasnal csak enyhe lefelé
iranyulé6 mozgast fejtsen ki.

Alsé6 vagas (E abra, 2. poz.)

Az alsé vagast a toérzs alsé oldalan ejtse, és tartsa
a térzshoz a lancflirész fels6 részét. Alsé vagasnal
csak enyhe felfelé iranyuld huzast fejtsen ki. Fogja
szorosan a flrészt, hogy uralma alatt tartsa a készu-
Iéket. A flirész hatrafelé (az On iranyaba) nyomodik.
Vigyazat!: Alsé vagashoz soha ne tartsa forditva a
flirészt. Ebben a helyzetben nem uralja a késziiléket.
Az els6 vagast mindig a ronk nyomott oldalan végez-
ze. Az a rénk nyomott oldala, amelyen a ronk sulya-
nak nyomasa 6sszpontosul.

Ronkapritas tAmaszok nélkiil (F abra)

» Ha a fatérzs teljes hosszaban egyenletesen felfek-
szik, akkor felllrdl kell flrészelni (1. poz.).

+ Ugyeljen arra, hogy ne vagjon be le a talajba.

Roénkapritas féloldalas alatamasztassal (G abra)

» Ha a fatérzs egyik vége fekszik fel, az els6é vagast
(1. poz.) alulrdl kell végezni (a torzsatmérd 1/3-aig),
a szilankos hasadast elkerllendé.

* A masodik vagast felulrél kell végezni (a térzsat-
mérd 2/3-aig) az elsé vagas magassagaban, a be-
szorulast elkerllendé.

Ronkapritas kétoldalu alatamasztassal (H abra)

» Ha a fatorzs két vége fekszik fel, az els6 vagast (1.
poz.) felulrdl kell végezni (a torzsatmérd 1/3-aig),
hogy a szilankos hasadast elkertilje.

* A masodik vagast alulrdl kell végezni (a térzsatme-
ré 2/3-aig) az els6 vagas magassagaban, a beszo-
rulést elkerulendd.

Gallyazas és nyesés

Vigyazat!: Mindig figyeljen oda, és védje magat a
visszacsapas ellen. Soha ne hagyja, hogy gallyazés-
kor vagy agak nyesésekor a mozgé lanc a vezet8sin
csucsanal masik agakkal vagy targyakkal érintkez-
zen. Az ilyen érintkezés sulyos sériiléseket okozhat.

Vigyazat!: Gallyazadshoz vagy nyeséshez soha ne
masszon fel a fara. Ne alljon létrara, emelvényre stb.
Elveszitheti egyensulyat, és a készulék feletti ural-
mat.

Fontos utasitasok

» Lassan dolgozzon, és két kézzel, szorosan tartsa
a furészt. Ugyeljen arra, hogy stabilan alljon, és
megdrizze egyensulyat.

+ Ugyelien a visszacsapddo farészekre. Legyen rend-
kivil 6vatos, amikor kicsi fadarabokat vag. A haj-
Iékony anyag beakadhat a firészlancba, On felé
csapodhat, vagy kibillentheti Ont az egyensulyabal.

+ Ugyeljen a visszacsapodé farészekre. Ez kiildno-
sen érvényes a meghaijlott vagy terhelés alatt al-
16 agakra. Kerllje az aggal vagy a flirésszel vald
érintkezést, amikor csokken a fa feszitése.

» Tartsa szabadon a munkateriletet. Tisztitsa meg
az utat az agaktdl, hogy megel6zze az elbotlast.

Gallyazas (J abra)

» A gallyazas az agak levagasat jelenti a kivagott fa
térzsérdl.

* A nagyobb agakat hagyja a kivagott fa alatt, és
hasznalja 6ket tdmaszként a tovabbi munkalatok-
hoz.

» A kivagott fa gyokerétdl induljon, és haladjon a
csucs felé. A fa kisebb részeit egy vagassal tavo-
litsa el a ndvekedési iranyban (lasd a nyilakat a J
abran).

« Kdzben iigyelien arra, hogy a fa mindig On és a
flrész kéz6tt maradjon.

* A nagyobb, tdmaszt6 agakat a ,Rénkapritas tama-
szok nélkiul” szakasz mddszerével tavolitsa el.

» A feszlltség alatt allé6 agakat mindig alulrdl felfelé
firészelje el, a flrész beszorulasat elkerllendd.

» A fa kisebb, szabadon 16g6 részeit mindig egy fel-
s6 vagassal tavolitsa el. Als6 vagasnal ezek a fl-
részre eshetnének, illetve beszorulhatna a flirész.

Nyesés (I abra)

Vigyazat!: Csak véllmagassagban, illetve annal

lejjebb talalhaté agakat nyessen. Soha ne vagjon

vallmagassagnal feljebb talalhaté agakat. Az ilyen

munkalatokat bizza szakemberre.

» Az els6 vagasnal (1. poz.) vagjon be az also6 agrész
1/3-4ig.

» Ezutédn a masodik vagassal (2. poz.) teljesen vagja at
az agat. A harmadik vagas (3. poz.) egy felsé vagas,
amellyel 2,5-t8l 5 cm-ig levalaszthatja a térzsrél.
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Fiirészelés lejtdon (K abra)

A lejtén végzett flrészelés kdzben mindig a fatérzs
folotti oldalon alljon (K abra). A vagas végéhez ko-
zeledve csokkentse a kifejtett nyomast, de tovabbra
is tartsa szilardan a markolatokat, hogy az ,atvagas*“
pillanatédban uralni tudja a késziléket.

Figyelem!: A flirészlanc ne érjen a talajhoz.

A vagas végeztével varja meg, amig leall a flrész-
lanc, mielbtt elveszi a flirészt. Mikor atmegy az egyik
fatél a masikhoz, mindig kapcsolja ki a lancfiirész
motorjat.

11. Szallitas

» Szallitdshoz valassza le a terméket a villamos ha-
I6zatrol, és tegye egy masik, arra szolgalé helyre.

* Hogy megakadalyozza a karosodasokat és a séri-
léseket, a készlléket szallitas kozben biztositsa a
jarmiben felborulas és elcsuszas ellen.

» Szallitdskor mindig hasznaélja a vezetdsin boritasat.

» Szallitas el6tt mindig kapcsolja ki a lancflirészt, ak-
kor is, ha csak révid szakaszon szallitja. Szallitas
kdézben (jarmivén is) biztositsa a gépet felborulas
ellen, hogy elkerilje az lzemagyag kifolyasat, vala-
mint a karok és sérulések bekdvetkezését.

» A késziléket csak az elsé markolatnal fogva hor-
dozza. A vezet6sin ilyenkor hatrafelé, a testével el-
lenkez6 iranyba mutasson.

12.Karbantartas

Figyelmezteté megjegyzés! Miel6tt barmilyen mun-
kat végezne a lancflirészen, mindig valassza le a ké-
szuléket az aramellatasrol!

* A motorhaz szell6zérését tartsa mindig tisztan és
szabadon. Csak a kezelési utmutatdban leirt kar-
bantartasi munkakat végezheti el sajat maga. Az
Osszes tobbi karbantartasi munkat tgyfélszolgala-
tunkkal végeztesse el.

* A flirészen tilos barmilyen médositast végezni,
mert ez esetben nem biztosithaté tébbé a készilék
biztonsagos mikodése.

» Ha a lancfiirész a gondos apolas és karbantartas
dacara sem mikddik rendesen, javittassa meg
szakmihelyben.

A lanckené olaj utantoltése

Mielétt kinyitna, tisztitsa meg az olajtartaly zaréku-
pakjat (14), hogy ne juthasson szennyezd6dés a tar-
talyba. Ha a flirésszel dolgozik, az olajtartaly szint-
jét az olajszint kémleléablakan (15) olvashatja le. A
betéltés utan jol zarja vissza a zarékupakot (14), és
tordlje le az esetleg kifolyt olajat.
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A filirészlanc élezése

A flirészlancot gyorsan és szakszerlien megélezik a
szakkereskedésben. Szintén a szakkereskedésben
lehet beszerezni azokat az élez8 eszkdzoket, melyek-
kel sajat maga is megélezheti a flirészlancot. Vegye
figyelembe a vonatkozé kezelési utasitast. Gondosan
apolja készulékeit. Tartsa tisztan és megélezve a
szerszamait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhas-
son velik. Kovesse a karbantartasi eléirasokat, és a
szerszamcserére vonatkozo utasitasokat.

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a k6-
vetkez® részek mar hasznalat szerinti vagy terme-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 ré-
szekre van mint fogyoeszkézokre sziikség.

Gyorsan kop6 részek™: Firészlanc, Vezet6sin, Lanc-
kend olaj, Szénkefe, Karmos 1tk6zd

* nincs okvetlenul a szallitas terjedelmében!

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunk-
tél vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talal-
haté QR-kddot.

13.Tarolas

» Szallitas és tarolas el6tt mindig régzitse a lancvedét.

» A késziiléket biztonsagos és szaraz helyen tarolja,
ahol gyerekek nem férhetnek hozza.

* Ha a készlléket nem hasznalja, tarolja ugy, hogy
azt jogosulatlan személyek ne indithassak el.

Figyelmeztetés!
Ne tarolja a késztléket védtelenil kultéren vagy ned-
ves kérnyezetben.

14.Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor lizemkészen csatlako-
zik. A csatlakozas megfelel a vonatkoz6 VDE és DIN
rendelkezéseknek.

Ha a csatlakozé vezeték cseréje szikséges, a biz-
tonsag veszélyeztetésének kizarasa érdekében biz-
za ezt a gyartdra vagy annak képviselgjére.

A vasarlé altal hasznalt halézati csatlakozo, vala-
mint az altala hasznalt hosszabbité vezeték is felel-
jen meg ezeknek az el6irasoknak.

» Atermék teljesiti az EN 61000-3-11 kdvetelményeit
és a kiléncsatlakozasi feltételek ala esik. Ez any-
nyit jelent, hogy nem engedélyezett egy szabadon
valaszthato csatlakozasi ponton térténé hasznalat.

» Kedvezétlen halozati viszonyoknal a készilék at-
menetileg feszlltségi ingadozasokhoz vezethet.

» Atermék kizarélagossan olyan csatlakozasi ponto-
kon lev6 hasznalatra van el6relatva, amelyek
a) nem lépik tul a maximalisan engedélyezett ,Z*
(Zmax. = 0,294 Q) haldzati impedanciat, vagy
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b) amelyeknek fazisokként legalabb 100 A-os halo-
zati tartés aram terhelhet6ségik van.

« Onnek mint hasznaldnak biztositani kell, ha sziik-
séges akkor az energia ellatasi valallattal valo
megbeszélés utan, hogy az On csatlakozasi pont-
ja, amelyen lGzemeltetni akarja a terméket, a meg-
nevezett a) vagy b) kdvetelményt teljesiti.

Fontos utasitasok

A motor tulterhelés esetén magatdl lekapcsol. Ha
lehilt (ennek id6tartama valtozd), a motor ismét be-
kapcsolhato.

Sérilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelése
gyakran megsérdil.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozoévezetéket ablak-
vagy ajtoréseken keresztil vezeti.

» Toéreési helyek a csatlakozovezetékek szakszer(t-
len régzitése vagy vezetése miatt.

» Vagasi helyek a csatlakozévezetéken val6 athaj-
t4s miatt.

» Szigetelés sérllése a fali csatlakozéaljzatbdl vald
kiszakitas miatt.

* Repedések a szigetelés dregedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sérilt elektromos csatlakozdve-

zetékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sérilése

miatt életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sérlltek-e az

elektromos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy

ellenGrzéskor a vezeték ne csatlakozzon a halézatra.

Az elektromos csatlakozovezetékek feleljenek meg

a vonatkozo6 VDE és DIN rendelkezéseknek.

Csak HO5VV-F jeldlési csatlakozévezetékeket hasz-

naljon.

A csatlakozoévezeték tipusanak megnevezését a ve-

zetéken fel kell tlntetni.

Valtéaramu motor

* A halozati feszlltség 230-240 V~ legyen.

* A hosszabbité vezetékek keresztmetszete 25 m
hosszusagig legyen legalabb 1,5 mm?, 25 m felett
pedig legalabb 2,5 mm?2.

Y csatlakoztatasi méd

Ha a halézati csatlakozdvezeték cseréje szikséges,
a biztonsag veszélyeztetésének kizarasa érdekében
bizza ezt a gyartdéra vagy annak képviselgjére.

Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és ja-
vitasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa

» Gép tipuscimkéjének adatai

» Motor tipuscimkéjének adatai

15.Megsemmisités és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések

° A csomagolbéanyagok Ujra-
VA # hasznosithatok. Kérjik, artal-
%{:9 %ﬂ @ matlanitsa a csomagolasokat

kérnyezetbarat modon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (torvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektroni-
kai berendezések nem mindsiilnek kom-
munalis hulladéknak, hanem szelektiven
gylijtendék, illetve le kell adni 6ket artal-
— matlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek régzitett médon telepitve a készu-
lékbe, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell ta-
volitani! Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok
hulladékkezelésére vonatkozo térvény szabalyoz-
za.

» Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznalojat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» A végfelhasznal6 sajat maga viseli a felel6sséget
adatainak torléséért az artalmatlanitandd készi-
Iékrol!

» Az athdzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kulon kell
Gket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvev6helyeken lehet dijmente-
sen leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek
(keruleti, illetve telepulési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés véasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezd vagy online forgal-
mazd), amennyiben a keresked6 kotelezhetd a
visszavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkul lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy elétte Uj készilé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kdzelében talalhaté illetékes gyijts-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazdk tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozédhat.

* Ha magéanhaztartdsaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor vegfel-
hasznaldként a gyartotdl kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.
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» A fentebb kézoltek csak azokra a berendezések- Uzemanyagok és olajok
re vonatkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban te- » A készulék artalmatlanitasa elétt le kell Uriteni az
lepitettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU Uzemanyagtartélyt és a motorolaj tartalyat!
eurdpai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai * Az Gzemanyag és a motorolaj nem min&sul kom-
Union kivli orszagban a fentiektél eltéré rendelke- munalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba
zések vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos Onteni, ezek szelektiven gyljtendék, illetve le kell
és elektronikai berendezések artalmatlanitasara. adni 6ket artalmatlanitasra!

» Az Ures olajoskannakat és Uzemanyagtartalyokat
Az elhasznalédott késziilék artalmatlanitasi lehe- artalmatlanitsa kérnyezetbarat médon.
téségeirdl a helyi 6nkormanyzatnal tajékozodhat.

16.Hibaelharitas

Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas

Ellenérizze a csatlakoz6 aljzat, a kabel és a csatlakozodu-
go aramellatasat

Sérilt a kabel: Javittassa meg szakszervizben. A szlikség-

Nincs aram megoldas jellegi javitas (szigetel8szalaggal, stb.) szigoru-
y an tilos
Nem jar a motor Sériilt a kapcsold: Javittassa meg szakszervizben
C e Lasd a ,Lancfék” és a ,Lancfék szabadra allitdsa” szaka-
Lancfék

szokat

Elhasznalodtak a szénkefék | Cseréltesse ki a szénkeféket szakszervizben

Nem mozog a lanc Lancfék Ellendrizze a lancféket, és sziikség esetén allitsa szabadra

Eletlen a lanc

Elégtelen a vagasi telje- | Lancfeszités

sitmény A lanc nem fekszik rendesen
a megvezetésben

Elezze meg a lancot
Feszitse meg rendesen a lancot
Helyezze fel rendesen a lancot

Nehézkes a flirészelés

A lanc leugrik a vezet6le- |Lancfeszités Feszitse meg rendesen a lancot
mezré|
. v s . . Ellenérizze az olajszinten, szilkség esetén toltsén utana
Felhevl a flrészlanc Lanckenés . . o
Ellendrizze a lanc kenését
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Vysvétleni symboll na vyrobku

Pozor! Pfi nedodrzeni je mozné ohroZeni zivota, hrozi nebezpeci zranéni
nebo poskozeni nastroje.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bez-
pecnostni pokyny!

B\ /a\ )

Vzdy pouzivejte ochranné bryle, ochranu sluchu a ochrannou helmu.

PFi pouzivani vyrobku vzdy pouzivejte ochranné rukavice.

PFi pouzivani vyrobku vZdy noste protiskluzovou bezpeénostni obuv s
ochranou proti pofezani.

Dulezité je noSeni ochranného odévu pro chodidla, nohy, ruce a predlokti.

VAROVANI! Nebezpeéi zpétného razu. Chraiite se pfed zpétnym razem fe-
tézové pily a zabrarite kontaktu s hrotem listy.

Drzte fetézovou pilu vzdy pevné ob&ma rukama.

Nikdy nepracujte s fetézovou pilou jednou rukou.

Garantovana hladina akustického vykonu vyrobku

Je-li sitovy kabel poSkozeny nebo pretrzeny, je tfeba jej ihned odpojit od
napajeni elektrickym proudem.
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Nepouzivejte vyrobek za desté nebo ve vihkém prostredi.

Ttida ochrany Il (dvojita izolace)

Spinac/vypinac

Smér chodu

Napnuti Fetézu

Smér vestavby fetézu pily

Brzda fetézu ON/OFF (ZAP/VYP)

w Plnici otvor oleje na fetéz

Hmotnost

| ;sa ” Ea Délka fetézove listy

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

N
/m
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. Signalni slovo oznacujici bezprostfedné nastavajici nebezpecénou situaci, ktera
NEBEZPECI S . s . . A
muze mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji nezabrani.
N Signalni slovo oznacujici potencialné nebezpe&nou situaci, kterad by mohla mit
VAROVANI . A L - .
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji nezabrani.
= Signalni slovo oznacujici potencidlné nebezpecnou situaci, kterd by mohla mit
OPATRNE . . s R " 2.
za nasledek lehké nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nezabrani.
Signalni slovo oznaduijici potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla mit
POZOR . N o R
za nasledek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/majetku.
UPOZORNENI Slgnglm slovo oznacujici ’potenmalne nebez_peqnou .5|tua0|, ktera by mohla mit
za nasledek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/majetku.

A

POZOR!
Pied prvnim uvedenim do provozu si diikladné prectéte tento navod k obsluze a bezpodmi-
nec¢né dodrzujte bezpecénostni predpisy!

Doporucujeme absolvovat odborny bezpeénostni kurz ,,Osvédcéeni o absolvovani skoleni o
praci s motorovou pilou“ se Skolici normou pro danou zemi o pouzivani a udrzbé retézové
pily a také kurz prvni pomoci. Pri delSim nepouzivani a pro nacvik byste méli ze za¢atku vzdy
délat jednoduché Fezy na bezpeéné podepieném dievu, abyste se s fetézovou pilou znovu
obeznamili.

Navod k obsluze peclivé uschovejte!
Upozornéni:

Upozornujeme, ze nékteré vnitrostatni predpisy, napr. o bezpec¢nosti a ochrané zdravi pfi
praci nebo o zivotnim prostredi, mohou omezovat pouzivani retézové pily.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchl pfi praci s Va-
Sim novym pfistrojem.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpo-

védnosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira od-

povédnost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zp(-

sobené vyrobkem, ke kterym z nasledujicich davod:

* Nespravna manipulace.

* Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

» Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprova-
déné v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dilll nebo pouziti neoriginal-
nich dil( pfi vyméné.

« Jiné nez specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zplso-
bena nedodrZzenim elektrickych pfedpisli a pfed-
pist VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Doporucujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si pfectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouziti
vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi
doporucenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dilezité informace
o tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a
jak zvysit spolehlivost a prodlouzit provozni Zivotnost
stroje.

Mimo bezpeénostnich predpisli uvedenych v navodu
k obsluze musite dodrzovat take platné predpisy, kte-
ré se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stéle v blizkosti stro-
je a ulozte jej do plastového obalu, aby byl chra-
nén pfed necistotami a vlhkosti. Pfectéte si navod
k obsluze pfed kazdym pouzitim stroje a peclivé
dodrzujte v ném uvedené informace. Stroj mohou
obsluhovat pouze osoby, které byly Fadné prosko-
leny v jeho obsluze a které byly fadné informova-
ny o rizicich spojenych s jeho obsluhou. Pfi obslu-
ze stroje musi byt splnén stanoveny minimalni vék.
Vedle bezpeénostnich pokynl a upozornéni obsaze-
nych v tomto navodu k obsluze a zvlastnich predpist
vasi zemé je nutné dodrzovat vSeobecné uznavané
technické predpisy pro provoz.

Nepfebirame zZadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrZzenim tohoto navodu a bezpeé-
nostnich pokynu.

2. Popis pristroje (obr. 1 - 4)

Rukojet vzadu

Rukojet vpfedu

PFfedni ochrana ruky / brzda fetézu
Ret&z pily

5Pojistna matice/systém SDS
Kryt fetézového kola

Lista (vodici lista)

Zadni ochrana ruky

9. Sitovy kabel

10. Zubova opérka

11. Spinaci zadpadka

12. Odlehéeni tahu

13. Spina¢ ZAP/VYP

14. Vicko olejové nadrze

15. Zobrazeni stavu oleje

16. Retézové kolo

17. Vodici ¢ep

18. Zobrazeni provozniho rezimu

NGO AN

3. Rozsah dodavky

 Elektricka fetézova pila
» Navod k pouziti

+ Retéz

« LiSta (vedeni fetézu)

* Ochranné pouzdro listy

4. Pouziti v souladu s uréenim

Ret&zova pila se smi pouZivat pouze na fezani dfeva
venku. Pro jiné ucely se fetézova pila nesmi pouzivat.
NepouZivejte fetézovou pilu pro prace, pro které neni urCe-
na. Pfiklad: Nepouzivejte fetézovou pilu k fezani kovu, plas-
ta, zdiva nebo stavebnich material(, které nejsou ze dreva.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv dalSi pouziti kromé tohoto je v rozporu s
uréenim. Za Skody nebo zranéni vSeho druhu, kte-
ré vzniknou na zakladé pouziti v rozporu s uréenim,
zodpovida uZivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.
Soucasti pouziti k uréenému UcCelu je dodrZovani
bezpec¢nostnich pokyn( a také montazni navod a
provozni pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu vyrobku s nim
musi byt seznameny a informovany o potencialnich
nebezpecich.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
pfedpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla pro
oblasti pracovniho Iékafstvi a bezpe&nostné technic-
ka pravidla.
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Zmény na vyrobku zcela vylu€uji ru€eni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.

Méjte na paméti, Ze nasSe vyrobky nebyly v soula-
du s ur€enim konstruovany pro komer¢ni, femesiné
a prumyslové pouziti. Nepfebirame odpovédnost v
pfipadé, kdy se vyrobek pouzije v komerénich, fe-
meslnych nebo pramyslovych provozech, a pfi srov-
natelnych &innostech.

5. Bezpecnostni pokyny
Obecné bezpecénostni pokyny pro elektrické nastroje

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni
pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky nastroj opatien. Pokud
zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci, mize
to zplsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo t&Zka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénost
ni pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité a
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez
sitového kabelu).

1. Bezpeénost na pracovisti

a.Udrzujte svou pracovni oblast Eistou a dobie
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepofa-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

b.Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

c.Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouziva-
ni elektrického nastroje v patficné vzdalenosti.
Pfi nesoustfedénosti muzete ztratit kontrolu nad
elektrickym nastrojem.

2. Elektricka bezpecénost

a.Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastrécka se
nesmi zadnym zplisobem ménit. V kombinaci s
uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzivej-
te zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné za-
stréky a vhodné zasuvky zmenSuji riziko zasazeni
elektrickym proudem.

b.Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢ka-
mi. Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvySené riziko
zasazeni elektrickym proudem.

c.Elektrické nastroje chraiite pred destém a vilh-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvySu-
je riziko zasahu elektrickym proudem.
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d.Pfipojovaci vedeni nepouzivejte k pfenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chraiite pired horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. PoSkozené nebo zamota-
né pfipojné vedeni zvySuje riziko zasazeni elektric-
kym proudem.

e.Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivej-
te prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni
pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho ve-
deni vhodného pro venkovni pouziti snizuje riziko
zasazeni elektrickym proudem.

f. Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vlhkém prostiedi, pouzivejte
proudovy chrani€. Pouziti viozky pro proudovy
chrani¢ zmirfuje riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

3. Bezpecnost osob

a.P¥i praci s elektrickym nastrojem bud'te pozor-
ni a neustale davejte pozor na to, co délate a
postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte elek-
tricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iéka. Okamzik nepozornos-
ti pfi pouzivani elektrického nastroje muze vést k
vaznym zranénim

b.Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stiredky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich
ochrannych pracovnich prostfedk jako je protipra-
chovd maska, protiskluzova bezpecnostni obuv,
ochranna helma nebo ochrana sluchu podle druhu
a zplsobu pouziti elektrickych nastroji zmensuje
riziko zranéni.

c.Zabrante neumysinému uvedeni do provo-
zu. Nez elektricky nastroj pripojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do zasuv-
ky zapnuty, muZe to vést nehodam.

d.Pfed zapnutim elektrického nastroje odstrante
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice na Srou-
by. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim
se dilu elektrického nastroje, mize vést ke zrané-
nim.

e.Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
muzete elektricky nastroj v necekanych situacich
Iépe udrzet pod kontrolou.

f. Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy, odév a rukavice v bez-
pec¢né vzdalenosti od pohybujicich se dilh.
Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt
zachyceny rotujicimi dily.

g.Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tieba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muze snizit ohrozeni prachem.
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h.Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po €astém pouzi-
vani elektrického nastroje znate. Nedbalé cho-
vani mize vést ve zlomku sekundy k téZkym zra-
nénim.

4. Pouzivani elektrického nastroje a zachazeni s

nim

a.Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat lépe a
bezpeclnéji v udavaném rozsahu vykonu.

b.Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinac¢
je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpe&ny a musi byt opraven.

c.Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit
dily vlozného nastroje nebo elektricky nastroj
odlozite, vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo
vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto preven-
tivni bezpec€nostni opatfeni brani neumysinému
spusténi elektrického nastroje.

d.Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkuSenymi osobami.

e.O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bez-
vadné a nejdou vzpfic¢ené, zda nejsou prasklé
nebo tak poskozené, ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. PoSkozené dily nechte
pfed pouzivanim elektrického nastroje opravit.
PFi¢inou mnoha nehod je Spatné udrzovany elekt-
ricky nastroj.

f. Udrzujte fezné nastroje ostré a cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfici a Ize je snadnéji vést.

g.Pouzivejte elektricky nastroj, nastavce atd. v
souladu s témito instrukcemi. Zohlednéte pfi-
tom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouzivani elektrickych nastrojli pro jiné nez ur¢ené
aplikace muze vést k nebezpeénym situacim.

h.Rukojeti a uichopné plochy udrzujte suché, cis-
té a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné
plochy neumoziuji bezpe€nou obsluhu a kontrolu
elektrického nastroje v nepfedvidatelnych situa-
cich.

5. Servis

a.Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za po-
uziti originalnich nahradnich dild. Tim se zajisti,
aby zUstala zachovana bezpeénost elektrického
nastroje.

A VAROVANI! Tento elektricky nastroj vytvari bé-
hem druhu provozniho rezimu elektromagnetické
pole. Toto pole muze za uréitych podminek ovliviiovat
aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty. Pro snizeni
rizika vaznych nebo smrtelnych Uraz doporu¢ujeme
osobam se zdravotnimi implantaty, aby se pfed ob-
sluhou tohoto elektrického nastroje obratily na svého
Iékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

Vibrace

A VAROVANI! Syndrom bilych prstd je vaskularni

onemocnéni, pfi némz se malé krevni cévy v prstech

rukou a nohou kFeCovité stahuji. Mezi pfiznaky patfi:

Necitlivost, ztrata citlivosti, brnéni, svédéni, bolest,

ztrata sily, zména barvy nebo stavu kiuze. Dotéené

oblasti jiz nejsou dostateéné zasobovany krvi, a pro-
to vypadaji velmi bled&. Casté pouZivani vibrujicich
pFistroji miZe u osob s narusenim krevniho obé&hu

(napf. kufaci, diabetici) zplsobit poskozeni nervi.

Pokud zaznamenate neobvyklé negativni ucinky,

okamzité ukoncete praci a poradte se s Iékafem. Pfi

dlouhodobém a pravidelném pouZzivani se proto do-
porucuje bedlivé sledovat stav vasich rukou a prst(.

DodrZujte k tomu nasledujici pokyny pro snizeni rizik:

» Télo a zvlasté ruce udrzujte v chladném pocasi
teplé.

» Provadéjte pravidelné prestavky a pohybujte ruka-
ma, abyste podpofili krevni obéh.

* Omezte pouzivani nastroji s vysokymi vibracemi
za jeden den, rozdélte je na vice dni. Udélejte si
pracovni plan, ktery omezi zatizeni vibracemi.

» Pravidelnou udrzbou a pevnymi dily na pfistroji za-
jistéte co mozna nejnizsi vibrace pfistroje. Opotfe-
bované soucasti ihned vyménte.

» Pravidelné stfidejte svou polohu pfi praci.

* Pokud se stroj provozuje resp. pouziva Castéji,
méli byste se spojit se svym specializovanym pro-
dejcem a popf. si opatfit antivibracni pFislusenstvi
(rukojeti).

Bezpecnostni prvky retézové pily

» Pfedni ochrana rukou chrani levou ruku obsluhujici
osoby, pokud by pfi bézZici fetézové pile sklouzla z
predni rukojeti.

» Zadni ochrana rukou chrani pravou ruku pfed kon-
taktem s odmrsténym nebo pfetrzenym fetézem pily.

» Brzda fetézu je bezpec€nostni funkce ke zmirnéni
zranéni v dusledku zpétnych razli a jejim pusobe-
nim se bézici fetézova pila béhem milisekund za-
stavi. Pfi zpétném razu je aktivovana pfredni ochra-
nou ruky.

» Blokovani zapnuti zabrafiuje ndhodnému zrychleni
motoru. Plynova paka muze byt stisknuta pouze, po-
kud je stisknuto blokovani zapnuti.

» Drapovy doraz podpira motorovou pilu na dfevé bé-
hem prace. Nikdy nepracujte bez zubové opérky, fe-
tézovapilamGze strhnoutobsluhujiciosobudopfedu.
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Zubovou opérku pouzivejte k fezani kmenu nebo
silnych vétvi. Pouzivani zubové opérky zvySuje
bezpelnost prace, snizuje osobni zatiZeni pfi pra-
ci a redukuje také vibrace. Pfi pouzivani fetézove
pily musi byt na kmen stromu vzdy nasazen drapo-
vy doraz. Pomoci zadni rukojeti pfitlaéte drapovy
doraz ke kmeni stromu. Chcete-li fezat, zatlacte
predni rukojet smérem Kk linii Fezu. Pro dalSi fezani
muze byt nutné zménit polohu drapového dorazu.

Obecné bezpec€nostni pokyny pro retézové pily

a)

b)

d)

f)

g)

h)

Za bézici pily drzte vSechny casti téla smé-
rem od fFetézu pily. Ujistéte se pred spusté-
nim pily, ze se fetéz pily niceho nedotyka. Pri
praci s fetézovou pilou mize i moment nepozor-
nosti vést k tomu, Ze je fetézem pily zachycen
odév nebo ¢asti téla.

Drzte fetézovou pilu vzdy svoji pravou rukou
za zadni rukojet’ a svoji levou rukou za predni
rukojet. Drzeni fetézové pily opacné zvysuje ri-
ziko zranéni a nikdy by se nemélo pouzivat.
Retézovou pilu drite pouze za izolované plo-
chy uchopu, protoze fetéz pily mize narazit
na skryta vedeni elektrického proudu nebo
vlastni sitovy kabel. Kontakt fetézu pily s ve-
denim pod napétim muze také privést napéti do
kovovych soucasti pfistroje a zpuUsobit zasah
elektrickym proudem.

Pouzivejte ochranu oci. Doporucuji se dalsi
ochranné pracovni prostiedky na sluch, hlavu,
ruce, nohy a chodidla. Vhodny ochranny odév
snizuje nebezpedi zranéni okolo leticim tfiskovym
materialem a nahodnym dotknutim se Fetézu pily.
Nepracujte s Fetézovou pilou na stromé, na
zebfriku, ze stfechy nebo jiné nestabilni plo-
chy pro stani. Pri praci takovym zplsobem hro-
zi vazné nebezpedi zranéni.

Dbejte vzdy na pevny postoj a pouzivejte
fetézovou pilu pouze tehdy, kdyz stojite na
pevném, bezpeéném a rovném podkladu.
Kluzky podklad nebo nestabilni plochy pro stani
mohou vést ke ztraté rovnovahy nebo ke ztraté
kontroly nad fetézovou pilou.

PrFi fezani vétvi, které jsou napjaté, pocitejte s
tim, ze se odpruzi zpét. Pokud se napjata dievé-
na vlakna uvolni, mize napjata vétev trefit uzivate-
le a/nebo dostat fetézovou pilu mimo jeho kontrolu.
Zejména opatrni bud'te pfi fezani podrostu a
mladych stromu. Tenky materidl se mize za-
chytit v fetézu pily a udefit vas nebo vas vyvést
z rovnovahy.

Noste fetézovou pilu za predni rukojet’ ve
vypnutém stavu, retéz pily odvraceny od
vaseho téla. Pfi prepravé nebo uschovani
fetézové pily vzdy natdhnéte ochranny kryt.
Peclivé zachazeni se fetézovou pilou zmensuje
pravdépodobnost neopatrného dotknuti se bézi-
ciho fetézu pily.
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)

k)

Dodrzujte instrukce pro mazani, napnuti fe-
tézu a vyménu vodici listy a fetézu. Neodbor-
né napnuty nebo namazany fetéz se mlize pfe-
trhnout nebo zvysit riziko zpétného razu.
Rezejte pouze dievo. Nepouzivejte fetézovou
pilu pro prace, pro které neni uréena. Priklad:
Nepouzivejte fetézovou pilu k Fezani kovu,
plasti, zdiva nebo stavebnich materialt, kte-
ré nejsou ze dieva. Pouzivani fetézové pily na
prace v rozporu s uréenim mize vést k nebez-
pecnym situacim.

Nepokousejte se pokacet strom dfiv, nez bu-
dete presné znat rizika a védét, jak se jich
vyvarovat. Uzivatel nebo dal$i osoby mohou byt
vazné zranény padajicim stromem.

Pri¢iny a zamezeni zpétnému razu
Pozor, zpétny raz!

Zpétny raz muze nastat, pokud se $pice vodici listy
dotkne pfedmétu nebo pokud se ohne dfevo a fe-
téz pily se pevné sevie v fezu.

Dotyk $pici listy mUZe v mnohych pfipadech vést k
neocekavané, dozadu sméfované reakci, pfi které
se mize vodici lista vymrstit nahoru a ve sméru
obsluhy.

PFi sevfeni fetézu pily na horni hrané vodici listy
muze lista silné zpétné udefit ve sméru obsluhujici
osoby.

Kazda z téchto reakci muze vést k tomu, Ze ztrati-
te kontrolu nad pilou a Ze se mozna tézce zranite.
Nikdy se nespoléhejte pouze na bezpecnostni zafi-
zeni zabudovana na fetézové pile.

Jako uzivatel fetézové pily byste méli uginit rdzna
opatfeni, abyste mohli pracovat bez nehod a zranéni.

Zpétny raz je disledkem chybného nebo nespravné-
ho pouzivani elektrického nastroje. Tomu Ize zabranit
vhodnymi preventivnimi opatfenimi, popsanymi dale:

Pilu drzte pevné obéma rukama, pfi€emz palce a
prsty obepinaji rukojeti fetézové pily (obr. L). Télo
a paze uvedte do takové polohy, ve které mlzete
zachytit sily zpétnych raza.

Pokud byla u¢inéna vhodna opatfeni, muze obslu-
ha sily zpétnych razl zvliadnout. Nikdy nepoustéijte
fetézovou pilu.

Zabrante abnormalnimu drzeni téla a nefezejte
nad urovni ramen.

Tim je zabranéno nezamyslenému dotyku Spici
listy a je umoznéna lepSi kontrola Fetézové pily v
neocekavanych situacich.

Pouzivejte vzdy vyrobcem pfedepsané nahradni
listy a fetézy pily.

Nespravné nahradni liSty a pilové fetézy mohou
vést k pfetrzeni fetézu anebo ke zpétnému razu.
Drzte se pokyn( vyrobce pro brou$eni a udrzbu
fetézu pily.

PFilis nizké hloubkové omezovage zvysSuji sklony
ke zpétnému razu.



DalsSi bezpe€nostni pokyny

» Prfipojovaci kabel vedte tak, aby nemohl byt pfi fe-
zani zachycen vétvemi apod.

» Pouzivejte ochranny vypina¢ proti chybnému prou-
du o vypinacim proudu 30 mA nebo méné.

» Peclivé dodrzujte pokyny pro udrzbu, kontrolu a
servis v tomto navodu k obsluze.

» Poskozena ochranna zafizeni a dily musi odborné
opravit nebo vyménit nase servisni stfedisko, neni-
-li v navodu k obsluze uvedeno jinak.

» Pfed zahajenim praci s elektrickou Fetézovou pilou
se dobfe seznamte se vSemi ovladacimi dily. Cvi¢-
te se v zachazeni s pilou (fezani kulatiny na koze) a
nechte si od zkuSeného uZivatele nebo odbornika
vysvétlit funkci, princip €innosti, technologie pily a
osobni ochranné prostfedky.

6. Technicka data

Hodnoty fezani Fetézové pily

Délka fezu 44 cm
Délka listy 45,5 cm
Objem olejové nadrze 0,151
Druh oleje olej odolny prot!
opotfebeni
Rozte¢ pilového fetézu 3/8"
Silné hnaci ¢lanky 1,27 mm
Typ fetézu pily 3/8,050x62DL
Pocet zubl hnaciho kola retézu 7 x 9,525
Rozte¢ zubl hnaciho kola "
Yo 3/8
fetézu
Brzda fetézu ano

Typ vodici listy AP18-62-507P

Pohon

Motor V / Hz 230-240V ~/50 Hz
Jmenovity vykon motoru 2700 W
Rychlost fezu max. 15 m/s
Hmotnost celkova 5,2 kg
Hmotnost bez liSty a Fetézu 4,2 kg

Technické zmény vyhrazeny!

Informace k tvorbé& hluku méfené podle pfislusnych
norem:

Hladina akustického tlaku LpA 96,4 dB
Nejistota méfeni K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 104,4 dB
Nejistota méfeni K, 2,46 dB

Garantovana hladina akustického vykonu L, 107 dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.
Vibrace A, (pfedni rukojeti) 2,5 m/s?

Vibrace A, (zadni rukojeti) 5,7 m/s?
Nepfesnost méfeni K, 1,5 m/s?

» Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hod-
nota hlukovych emisi byly méfeny normovanym
zkuSebnim postupem a mohou byt pouzity ke srov-
nani elektrického nastroje s jinym.

» Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hod-
nota hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz k pfedbéz-
nému odhadu zatiZeni.

Vystraha:

* Hodnota vibra€nich emisi se mdze béhem realné-
ho pouzivani elektrického nastroje liSit od uvedené
hodnoty v zavislosti na zplGsobu jeho pouZziti;

» Pokuste se zajistit, abyste udrzeli zatizeni vibra-
cemi na co nejnizsi urovni. Opatifenimi k omezeni
zatiZzeni vibracemi jsou napfiklad noSeni rukavic
pfi pouzivani nastroje a vymezeni pracovni doby.
Pfitom je tfeba zohlednit vSechny &asti provozni-
ho cyklu (napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj
odpojen, a doby, kdy je sice zapojen, avSak bézi
naprazdno).

7. Rozbaleni

» Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je obsah dodavky upliny.

» Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Dé-
tem nepatii do rukou plastikové sacky, félie ani
drobné soucéastky! Hrozi nebezpedi jejich spolk-
nuti a uduseni!

8. Montaz a obsluha

Vystrazné upozornéni!

Vzdy pouzivejte ochranné bryle, ochranu usi, ochran-
né rukavice a pevny pracovni odév!

Ret&zovou pilu pouZivejte pouze se schvalenymi pro-
dluzovacimi kabely (s pryZzovym oplasténim) o pfe-
depsaném vykonu a s pfipojkami schvalenymi pro
venkovni prostfedi, které se hodi k zastréce pily.
Ret&zova pila je vybavena bezpe&nostnim obvodem.
Pracuje pouze tehdy, kdyZ jednou rukou sepnete spi-
naci zapadku (11) a spina¢ zap/vyp (13) zérover.
Kdyz fetézova pila nebézi, je tfeba uvolnit brzdu feté-
zu pomoci pfedni ochrany ruky (3).
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Montaz

Namontujte vodici liStu a fetéz (obr. 1, 2, 3)
Vystrazné upozornéni: Pokud byla pila jiz pfipojena
k napdjeni elektrickym proudem: Vzdy nejprve zafi-
zeni odpojte od napajeni elektrickym proudem. PFi
provadéni vSech praci s pilou nebo na ni pouzivejte
ochranné rukavice.

Dulezité upozornéni: Pfedni ochrana ruky (3) musi
byt vzdy v horni (svislé) poloze (obr. 5).

Vodici lista a pilovy fetéz se dodavaji samostatné,
tedy nenamontované. Pfi montazi nejprve povolte po-
jistnou matici/systém SDS (5), a poté odstrarite kryt
fetézového kola (6). Vodici &ep (17) se musi upro-
stied vedeni.

V pfipadé potfeby donastavte pomoci pojistné mati-
ce/systému SDS (5) (obr. 3) napnuti fetézu.

Vystrazné upozornéni! Abyste pfedesli poranénim
o ostré hrany, je tfeba pfi montazi, napinani a kontro-
le fetézu vzdy pouzivat ochranné rukavice!

Pfed montazi vodici liSty s pilovym Fetézem zkont-

rolujte smér fezani zubl(! Smér chodu je znazornén

Sipkou na krytu fetézového kola (6). Pro uréeni sméru

fezani mize byt potfeba otodit pilovym fetézem (4).

Podrzte vodici listu (7) svisle Spici nahoru a nasadte

pilovy fetéz (4), pfiCemz zacnéte na Spici vodici listy.

Nasledné se vodici lista s pilovym fetézem namontuj-

te nasledujicim zplsobem:

» Vodici listu s pilovym fetézem namontujte na feté-
zoveé kolo (16) a vodici Cep (17).

» Pilovy fetéz vedte kolem fetézového kola (16) a
zkontrolujte, zda je spravné usazeny (viz obr. 3).

» Namontujte kryt fetézového kola (6) nahofe a opa-
trné upevnéte pojistnou matici (5).

Nyni je tfeba pilovy Fetéz jeSté spravné napnout.

Napinani pilového fetézu

Vystrazné upozornéni!

Pfed vSemi pracemi na fetézové pile zafizeni vzdy

nejprve odpojte od napajeni elektrickym proudem!

Pfi provadéni vSech praci na fetézu pouzivejte

ochranné rukavice!

* Pilovy fetéz (4) musi bezpodmineéné lezet ve vo-
dici listé (7)!

+ Otacejte pojistnou matici/systém SDS (5) ve sméru ho-
dinovych rucicek (obr.3), dokud neni Fetéz pily napnuty.

+ Ret&z nesmi byt napnuty pfilis. Z chladnych povétr-
nostnich podminek musi byt mozné fetéz uprostred
vodici listy nadzdvihnout cca 0 5 mm.

» Zateplého pocasi se fetéz protahne a je poté volnéj-
8i. Pak hrozi nebezpedi, Ze fetéz z vodici listy sjede.

» Proto jej v pfipadé potieby v&as dopnéte.

» Pokud jste dopnuli zahfaty pilovy fetéz, je tieba jej
na konci prace znovu povolit. Jinak by po vychlad-
nuti bylo napnuti fetézu a s tim spojené stazeni pi-
lového Fetézu pfilis vysokeé.
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* Novy pilovy Fetéz musite nechat cca 5 minut za-
bé&hnout. PFitom je zvlasté dalezité mazani fetézu.
Po zabéhnuti je treba zkontrolovat napnuti fetézu a
pfipadné je dodate¢né sefidit.

9. Uvedeni do provozu

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodminec&né
kompletné smontovat!

Elektrické napéti a druh proudu napajeni elektrickym

proudem se musi shodovat s udaji na typovém Stitku.

Pfed zahajenim prace je tfeba vzdy zkontrolovat fad-

né fungovani a bezpecény provoz fetézové pily.

Zkontrolujte také, Ze je fetéz dobfe namazany a do-

state€ny stav oleje (viz obr. 4). Pokud je stav oleje cca

5 mm pod dolni znacku, je tfeba olej doplnit. Kdyz je

stav oleje vy$Si, muzete zacit s praci.

« Zapnéte fetézovou pilu a drzte ji nad zemi. Ret&zo-
va pila se nesmi dotykat zemé. Z bezpeénostnich
dlvodu je tfeba dodrzovat minimalni vzdalenost
20 cm. Kdyz objevite pfibyvajici stopy oleje, zna-
mena to, Ze fadné funguje systém mazani fetézu.
Pokud neni mozné zjistit Zadni znamky oleje, vyCis-
téte nejprve vypust oleje (obr. 2, C) a vedeni oleje.
Pfipadné se obratte na odborny podnik. (Pfedtim
si vSak pFectéte odpovidajici pokyny v oddilu ,Do-
plnéni maziva na fetéz").

» V pfipadé potfeby zkontrolujte také napnuti fetézu
a provéseni (viz oddil ,Napinani pilového Fetézu®).

» Zkontrolujte Fadné fungovani brzdy fetézu (viz oddil
~Uvolnéni brzdy fetézu®).

Zapnuti

» Uvolnéte brzdu fetézu (3), stisknéte spinaci zapad-
ku (11) a zapnéte spinac zap/vyp (13).

» Umistéte na dfevo nejspodnéjsi drap zubovée opér-
ky (obr. 2, J). Reté&zovou pilu zvednéte za zadni
rukojet (1) zafiznéte ji do dfeva. Ret&zovou pilu
pohnéte trochu dozadu , a poté umistéte zubovou
opérku o néco hloubégji.

* Opatrné se Stipanym dfivim, protoZze se mlZou
utrhnout kusy dfeva.

Pozor!
Po zapnuti bé&zi fetézova pila ihned plnou rychlosti.

Vypnuti

» Pro vypnuti je tfeba pustit spina¢ zap/vyp (13) na
zadni rukojeti.

 P¥i vypnuti spinaéem zap/vyp se fetézova pila zastavi
za 1 sekundu za intenzivniho jiskfeni. To je vSak zcela
normalni a neovlivni to fadné fungovani fetézoveé pily.

» Po praci s fetézovou pilou: Vzdy vycistéte pilovy fe-
téz a listu a znovu nasadte kryt fetézu.

» P¥i aktivaci brzdy fetézu dojde k okamzité deakti-
vaci fetézové pily.
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Vysvétlivky zobrazeni provozniho rezimu (18)
(obr. 2)

Zelena LED:

Zelena LED sviti, kdyz je pfistroj v provozu.

10.0Obsluha

Preprava retézové pily

Nez budete moci Fetézovou pilu pfepravovat, vzdy
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a nasadte na
liStu a Fetéz kryt Fetézu. Pokud chcete fetézovou pilou
provést vice fezd, je tfeba pilu mezi fezy vypinat.

Prodluzovaci kabely

Smi se pouzivat pouze prodluzovaci kabely uréené pro
pouZiti ve venkovnim prostfedi. Prifez kabelu (max.
délka prodluzovaciho kabelu: 75 m) musi byt minimal-
né 2,5 mm>2 Prodluzovaci kabel musi z bezpe&nost-
nich divod( kongit smy¢kou vedenou skrze odlehéeni
tahu na krytu (obr. M). Prodluzovaci kabely delSi nez
30 m maji nepfiznivy vliv na vykon fetézové pily.

Mazani fetézu
Na ochranu pfed nadmérnym opotiebenim musi byt
pilovy fetéz a vodici listu b&éhem provozu rovhomeér-
né namazané. Mazani se provadi automaticky. Nikdy
nepracujte bez mazani fetézu. Kdyz fetéz pobézi
nasucho, cely fezaci mechanismus se béhem kratké
doby silné poskodi.

Proto pfed kazdym zapocCetim prace zkontrolujte ma-

zani fetézu a stav oleje (obr. 4).

Pokud je stav oleje pod znackou ,Min.“ pilu neuva-

déjte do provozu.

* Min.: Kdyz se stav oleje na indikatoru (15) nachazi
pouze 5 mm na spodni znackou, je tfeba olej do-
plnit.

» Max.: Olej napliite, az dosahne maximalniho stavu
na indikatoru (15).

Mazivo na fetéz

Zivotnost pilového fetézu a vodici listy je do zna&né
miry ur€ena kvalitou pouzitého maziva. Nepouzivejte
upotfebeny olej! Pouzivejte pouze ekologicka mazi-
va. Mazivo na fetéz se smi skladovat pouze v obalech
splnujicich pFislusna ustanoveni.

Lista

Lista (7) je namahana zvlasté v oblasti Spice (nosu) a
dole. Abyste pfedesli jednostrannému opotfebeni pfi
brouseni fetézu vodici listu obratte.

Retézové kolo

Ret&zové kolo (16) je obzvlasté namahano. KdyZ se
na zubech vyskytnou stopy hlubokého opotfebeni, je
tfeba fetézové kolo vymeénit. Opotifebené fetézové
kolo snizuje Zivotnost pilového fetézu. Vyména feté-
zového kola musi byt provedena ve specializovaném
obchodu nebo v odborném podniku.

Kryt Fetézu

Na Fetéz a vodici liStu je tfeba ihned po ukoné&eni pra-
ce a pfi pfepravé nasadit kryt fetézu.

Brzda fetézu

Pfi zpétnému razu pily probé&hne aktivace brzdy reté-
zu (3) pomoci pfedni ochrany ruky (3). Pfedni ochra-
na ruky (3) je tlaena hibetem ruky dopfedu. Diky
tomu brzda fetézu béhem 0,15 sekundy zastavi feté-
zovou pilu, resp. motor. (obr. 5, H).

Uvolnéni brzdy fetézu (obr. 5)

Pro opétovné zprovoznéni pily je nutné znovu uvolnit
blokovani pilového fetézu. Za timto ucelem fetézovou
pilu nejprve vypnéte.

Pak sklopte pfedni ochranu ruky (3) zpatky do svislé
vychozi polohy, az zapadne (obr. 5, I). Tim je brzda
fetézu znovu plné funkéni.

Ochrana fetézové pily
Ret&zova pila se nesmi pouZivat za de$té nebo ve
vihkém prostiedi.

Vystrazné upozornéni: Jestlize je prodluzovaci ka-
bel poSkozeny, ihned vytahnéte zastréku ze zasuvky.
S poskozenym kabelem se nesmi pokracovat v praci.
» Zkontrolujte fetézovou pilu na poSkozeni. Pred
opétovnym pouzitim zafizeni peclivé zkontrolujte
ochranna zafizeni nebo pfipadné lehce poskozené
dily, zda funguji bezvadné a v souladu s uréenim.

» Zkontrolujte Fadné fungovani pohyblivych dild.

» VSechny dily musi byt spravné namontované a spl-
fovat vSechny podminky pro zaru€eni bezvadného
provozu fetézové pily.

» PoSkozena bezpefnostni zafizeni a dily musi byt
fadné opraveny nebo vyménény odbornym podni-
kem; ledaze by se v tomto navodu k obsluze vysky-
tovala jinak znéjici ustanoveni.

Pokyny k praktickému pouziti

Zpétny raz

Nehodam s pilou pfedejdete, kdyZz nebudete fezat
$pici vodici listy, protoZe pak pila mize nenadale od-
skoc€it nahoru nebo zpét.

Pfi praci s pilou vzdy pouzivejte kompletni ochranné
prostfedky a pevny pracovni odév.

Zpétny raz je pohyb vodici listy sméfujici nahoru a/
nebo dozadu, ke kterému muaze dojit, kdyz pilovy fe-
téz na Spici listy narazi na prekazku (pfedmét).

Obrobek vzdy dobfe zajistéte. K upevnéni obrobku
pouzivejte upinaci pfipravky. Usnadni vam bezpec-
nou obsluhu fetézové pily ob&éma rukama.

Zpétny raz zpGsobuje nekontrolovatelné chovani pily, toto
nebezpedi hrozi zvlasté, je-li pilovy Fetéz volnéjsi nebo
tupy. Nedostate&né nabrouSeny fetéz zvySuje nebezpedi
zpétného razu. Nikdy nefezejte nad urovni ramen.

Cz 1159

www.scheppach.com



Tipy pro praktické pouziti pily

Dulezité pokyny

» Zafizeni pouzivejte vyhradné jen k fezani dfeva.
Nepracujte s kovem, plastem, zdivem, stavebnimi
materidly, které nejsou ze dreva.

» Pokud se pila dostane do styku s cizim télesem,
vypnéte motor. Pilu zkontrolujte a pfipadné oprav-
te.

» Chrarite fetéz pfed necistotou a piskem. Jiz mala
mnozstvi neCistot mohou vést k rychlému otupeni
fetézu a zvysuji nebezpeci vyskytu zpétného razu.

» Nejdfive zaénete pfi fezani mensich kmink( stro-
mu cvicit cit pro svUj pFistroj, a pak teprve prejdéte
k té€zSim ukondm.

» Tlacte téleso Fetézové pily proti kmeni stromu,
kdyz zaCnete s Fezanim.

* Nechte pilu, at pracuje pro vas. Vyvijejte pouze
lehky tlak smérem dolU.

» Abyste pfi vystupu fetézu ze dfeva neztratili nad
zarfizenim kontrolu, neméli byste na konci fezu vy-
vijet na pilu zadny tlak.

Kaceni stromil - pouze po odpovidajicim skoleni
Opatrné!: Davejte pozor na zlomené nebo odumrelé
vétve, které padaji béhem Fezani a mohou byt pfi-
¢inou vaznych zranéni. Nefezejte v blizkosti budov
nebo vedeni proudu, pokud nevite, do kterého sméru
porazeny strom spadne. Nepracujte v noci, protoze
pak hife vidite, nebo pfi desti, snéZeni nebo v boufi,
protoze pak nelze predvidat smér padu stromu.

» Préci s fetézovou pilou naplanujte pfedem.

» Pracovni prostor okolo stromu by mél byt volny,
abyste méli bezpecény postoj.

» Pfi préaci s pilou na svahu, by se osoba vedouci
stroj méla vzdy nachazet na vyse polozené urovni
pracovni oblasti, protoZe Ize pfedvidat, Ze strom se
po padu odkuli, resp. sklouzne.

» Davejte pozor na zlomené nebo odumrelé vétve,
které padaji a mohou zpuUsobit t&éZka zranéni.

Smeér padu stromu mohou ovliviiovat nasledujici

podminky:

* smér a rychlost vétru

» sklon stromu. Sklon neni na zakladé nerovného
nebo pfikrého terénu vZdy jasny. UrCete sklon stro-
mu pomoci olovnice nebo vodovahy.

» Narust vétvi (a tim i hmotnost) pouze na jedné stra-
né.

» Okolo stojici stromy nebo pfekazky.

Pokud fezani nebo kaceni provadi dvé nebo vice

osob zaroven, méla by vzdalenost mezi dvéma oso-

bami provadéjici fezani nebo kaceni &init minimal-

né dvojnasobek vysky kaceného stromu. Pfi kaceni

strom( je tfeba dbat na to, aby nedoslo k ohroZeni

jinych osob, ke styku s napajecimi vedenimi a nebyly

zpusobeny Zadné vécné skody.

Pokud by se strom dostal do styku s napajecim ve-

denim, je tfeba ihned uvédomit energeticky podniky.
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Vénujte pozornost poni€enym a prohnilym &astem
stromu. Je-li kmen prohnily, mGze se nahle zlomit
a spadnout na vas. Ujistéte se, Ze mate k dispozici
dostatek mista pro padajici strom. Dodrzujte vzdale-
nost 2,5 délek stromu k dal$i osobé, pfip. objektiim.
Hluk z motoru mlze prehlusit varovné volani.
Odstrarite z mista fezu necistotu, kameny, volnou ku-
ru, hfebiky, svorky a drat.

Udrzujte volnou unikovou cestu (obr. A)

Pfed kacenim je tfeba naplanovat unikovou cestu a
v pFipadé potfeby ji uvolnit. Unikova cesta by méla
vést Sikmo pry¢ od o¢ekavaného sméru padu smé-
rem dozadu (obr. A).

Pozice 1: Unikovéa cesta

Pozice 2: Smér padu stromu

Kaceni velkych stromi - pouze po odpovidajicim
Skoleni (od praméru 15 cm)

Pro kaceni velkych strom( se pouziva metoda pod-
fiznuti. Pfi ni je ze strany pozadovaného sméru padu
vyfiznut ze stromu klin.

Poté, co je na druhé strané stromu proveden hlavni
fez, pada strom ve sméru klinu.

Upozornéni: Pokud strom vykazuje velké opérné
kofeny, mély by tyto byt odstranény dfive, nez je vy-
fezana drazka. Pouzivate-li pilu k odstranéni opér-
nych kofen(, neméla byste pilovym fetézem dotykat
zeme, aby se neztupil fetéz.

Podfiznuti a kaceni stromu (obr. B-C)

* Provedte vyfez v pravém uUhlu vi¢i sméru padu
stromu o hloubce 1/3 priméru kmene. Nejprve
provedte spodni smérovy zafez (obr. B, poz. 1).
Tim pfedejdete sevfeni pilového Fetézu nebo vo-
dici listy pfi provedeni druhého smérového zafezu
(obr. B, poz. 2). Odstrarite vyfezany klin.

* Nasledné muze na protilehlé strané kmenu provést
hlavni fez (obr. B, poz. 3). K tomu pfidejte cca 5 cm
nad stfedem klinu. Hlavni fez provedte paralelné s
vodorovnym smeérovym zafezem. Hlavni fez (poz. 3)
vedte pouze tak hluboko, aby zlistal jesté dostatek
dfeva (poz. 4) (nedofez) pusobici jako smérovy za-
vés. Nedofezané dfevo zabranuje pootoceni stromu
a padu ve Spatném sméru. Nefezejte skrz nedofez.

Upozornéni: Dostane-li se hlavni fez do blizkosti
nedofezu, strom by mohl zacit padat. Pokud se uka-
Ze, Zze by strom nemusel padnout Zadoucim smérem,
nebo by se mohl naklanét dozadu a sevfit pilovy fe-
téz, pferuste fezani a pouzijte kliny ze dfeva, plastu
nebo hliniku k otevfeni fezu a shozeni stromu podél
pozadované pfimky padu.

ZacCina-li strom padat, odstrafite fetézovou pilu z
fezu, vypnéte ji, odlozte a opustte nebezpefnou
oblast prostfednictvim naplanované unikové cesty.
Davejte pozor na padajici vétve a neklopytnéte.
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» Davejte pozor na znamky toho, Ze strom zacina
padat: Zvuky praskani, otevirajici se hlavni fez ne-
bo pohyby v hornich vétvich.

* Svou pilou nefezejte CasteCné spadlé stromy,
abyste zabranili zranénim. Davejte pozor na €as-
te€né spadlé stromy, které nejsou podepreny. Po-
kud strom nepadne cely, pilu odlozte a pomozte si
kabelovym navijakem, kladkostrojem nebo taznym
strojem.

Rezani padlého stromu (rozfezani kmenu)

Pojem ,rozfezani kmenu“ oznaluje rozfezani kme-
nu padlého stromu na mensi kousky s poZzadovanou
délkou.

Opatrné!l: Nestavéjte se na kmen, ktery pravé feze-
te. Kmen se mlze odkulit a vy ztratite svou stabilitu
postoje a kontrolu nad strojem. Rezaci prace nikdy
neprovadéjte na pfikrém terénu. Dbejte na bezpecny
postoj a rovnhomérné rozdéleni své télesné hmotnosti
na obé nohy. Je-li to mozné, mél by se kmen podlozit
vétvemi, kladou nebo klinem.

Dulezité pokyny

+ Rezejte vZdy pouze jeden kmen nebo vétev.

» Zejména opatrni budte pfi fezani roztfisténého
dfeva. MUZete byt zasaZeni ostrymi ¢astmi dreva.

» Malé kmeny nebo vétve fezejte na koze. Pfi fezani
kmenU nesmi Zadna jina osoba drzet kmen. Neza-
jistujte kmen ani svou nohou nebo chodidlem.

* Nepouzivejte pilu na mistech, ve kterych jsou kme-
ny, kofeny a jiné €asti stromu vzajemné proplete-
ny. Vytahnéte kmeny na volné misto a berte pfitom
nejdfive volné lezici kmeny.

RUzné fezy pro roziezani kmene (obr. D)
Opatrné!: V pfipadé, Ze je pila seviena v kmenu,
nevytahujte ji nasilim. MlzZete nad zafizenim ztratit
kontrolu a pfitom si pfivodit t&Zké zranéni a/nebo po-
Skodit pilu. Zastavte pilu a zarazejte do fezu plastovy
nebo dfevény klin tak dlouho, az Ize pilu lehce vy-
tahnout. Opét spustte pilu a opatrné ji znovu vlozte
do fezu. Nikdy nestartujte pilu, pokud je seviena v
kmeni.

Horni fez (obr. E, poz. 1)
Pro horni fez nasadte na horni strané kmenu a drzte
pfitom pilu proti kmeni. Pfi hornim fezu vyvijejte pou-
ze lehky tlak smérem dolu.

Spodni fez (obr. E, poz. 2)

Pro spodni fez nasadte na dolni strané kmenu a
drzte pfitom horni stranu pily proti kmeni. PFi dolnim
fezu vyvijejte pouze lehky tlak smé&rem nahoru. Pilu
drzte dostate€né pevné, abyste mohli mit nad zafize-
nim kontrolu. Pila tladi dozadu (smérem k vam).

Opatrné!: Pro spodni fez nikdy nedrzte pilu otoCe-
nou obracené. V této pozici nemate nad zafizenim
kontrolu. Prvni fez vedte vZzdy na kompresni strané
kmene. Kompresni strana kmene je tam, kde se kon-
centruje tlak dany hmotnosti kmene.

Roziezani kmene bez podpér (obr. F)

* Kdyz kmen doléha na zem rovhomérné v celé své
délce, zaclina se fezat od shora (poz. 1).

» Dbejte na to, abyste nefizli do zemé.

Roziezani kmene doléhajiciho na zem jenom na

jedné strané (obr. G)

» Kdyz kmen doléha na zem jenom jednim koncem,
provedte prvni fez (poz. 1) od spodni strany (1/3
pruméru kmene), abyste pfedesli tfisténi

* Druhy fez provedte shora (2/3 prdméru) ve vySce
prvniho Fezu, abyste pfedesli sevieni.

Roziezani kmene doléhajiciho na zem na obou

stranach (obr. H)

* Kdyz kmen doléh&a na zem obé&ma konci, proved-
te prvni fez (poz. 1) shora (1/3 prGméru kmene),
abyste predesili tfisténi.

* Druhy fez provedte zdola (2/3 priméru) ve vySce
prvniho Fezu, abyste pfedesli sevieni.

Odvétveni a oklesténi

Opatrné!: Davejte vzdy pozor a chrante se pred zpét-
nym razem. Bé&zici fetéz na Spici vodici liSty nebo pfi
fezani vétvi nikdy nesmi pfijit do styku s jinymi vétve-
mi nebo pfedméty. Takovy kontakt miize byt pfi¢inou
vaznych zranéni.

Opatrné!: Nikdy za u€elem odvétveni a oklesténi ne-
vstupujte do stromu. Nestuljte na Zebficich, podesté
atd. Mohli byste ztratit rovnovahu a kontrolu nad za-
fizenim.

Dulezité pokyny

» Pracujte pomalu a drzte fetézovou pilu pevné obé-
ma rukama. Dbejte na bezpeény postoj a rovnova-
hu.

» Davejte pozor na rychle se vracejici ¢asti stromu.
Pfi fezani malych &asti stromu budte extrémné
opatrni. Material, ktery lze ohnout, se muze za-
chytit v fetézu pily a udefit vas nebo vas vyvést z
rovnovahy.

» Davejte pozor na rychle se vracejici ¢asti stromu.
Toto plati zejména pro ohnuté nebo zatizené vétve.
Kdyz napnuti dfeva klesa, zabrarite tomu, abyste
se dostali do styku s vétvemi nebo pilou.

» Udrzujte svou pracovni oblast volnou. Vycistéte
cestu od vétvi, abyste o né neklopytali.
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Odvétveni (obr. J)

» Odvétveni znamena oddéleni vétvi od porazeného
kmene.

» Vétsi vétve nechte lezet pod padlym stromem a
pouzivejte je jako opéru pfi dalSi praci.

» Zatnéte u paty porazeného stromu a pracujte
smérem nahoru k vrcholu. MenSi &asti stromu od-
délte jednim fezem ve sméru rustu (Sipka obr. J).

» Dbejte pfitom na to, aby se strom vzdy nachazel
mezi vami a pilou.

» Vétsi, podpérné vétve odstrariujte pomoci metod v
oddilu ,Rozfezani kmenu bez podpér*.

» Vétve, které jsou napnuté, fezejte vzdy zdola na-
horu, abyste predesli vzpficeni pily.

* Mensi, volné visici ¢asti stromu oddélujte vzdy po-
moci jednoho horniho fezu. PFi spodnim fezu by
mohla pila upadnout, resp. byt seviena.

Oklesténi (obr. 1)

Opatrné!: Odfezavejte pouze vétve ve vysi, resp. pod

urovni vySe ramen. Nikdy nefezejte vétve nad urovni

ramen. Takové prace nechte odbornikiim.

» PFi prvnim fezu (poz. 1) fezejte do 1/3 spodni Casti
vétve.

» Pak druhym Fezem (poz. 2) vétev zcela prefiznéte.
Treti fez (poz. 3) je horni fez, jehoZ pomoci oddéli-
te vétev 2,5 az 5 cm od kmene.

Rezani na svahu (obr. K)

PFi fezani na svahu stijte vzdy nad kmenem stromu
(obr. K). Pro zachovani pIné kontroly v okamziku ,,pro-
fiznuti“ snizte na konci Fezu pfitlaény tlak a fetézovou
pilu dale pevné drzte za rukojeti.

Opatrné!: Pilovy fetéz se nesmi dotknout zemé.

Po provedeni fezu vyckejte, az se pila zastavi, a te-
prve poté fetézovou pilu odstrarite. Nez prejdete od
jednoho stromu ke druhému, vzdy nejprve vypnéte
motor.

11. Preprava

» Pro pfepravu vyrobku jej odpojte od elektrické sité
a nainstalujte jej na jiném k tomu uréeném misté.

» Abyste zabranili poSkozeni a zranéni, zajistéte vy-
robek proti pfevraceni a posunuti b&éhem pfepravy
ve vozidlech.

« P¥i pfepravé pouzivejte vzdy kryt vodici liSty.

» Pfed kazdou prepravou, i na kratké vzdalenosti, fe-
tézovou pilu vypnéte. BEhem prepravy stroj zajisté-
te (i na vozidlech) pfed pfevracenim, abyste zabra-
nili ztraté paliva, poSkozeni nebo zranéni.

» Noste pfistroj pouze za pfedni rukojet. Vodici lita
pfitom sméfuje dozadu, odvracena od téla.
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12.Udrzba

Vystrazné upozornéni! Pfed vSemi pracemi na fe-
tézové pile je tfeba zafizeni vzdy nejprve odpoijit od
napajeni elektrickym proudem!

* Ventilaéni $térbiny na krytu motoru vzdy udrzujte
Cisté a prlichozi. Sami smite provadét pouze udrz-
barské prace popsané v tomto navodu k obsluze.
Veskerou ostatni udrzbu musi provadét nas zakaz-
nicky servis.

 Pila se nesmi nijak ménit, protoZe pak jiz neni zaru-
¢ena bezpecnost zafizeni.

» Pokud fetézova pila navzdory peclivé péci a udrz-
bé& nefunguje spravné, nechte ji, prosim, opravit
odborny podnik.

Doplnéni mazaciho oleje retézu

Uzaviraci klapku olejové nadrze (14) pfed otevienim
oCistéte, aby se do nadrze nedostaly Zadné nedcisto-
ty. P¥i praci s pilou vzdy kontrolujte mnozstvi obsahu
olejové nadrze pomoci indikatoru (15).

Uzaviraci klapku (14) poté znovu dobfe uzaviete a
pfipadné otfete vytekly olej.

Brouseni pilového retézu

Vas pilovy Fetéz nabrousi rychle a odborné ve speci-
alizovaném obchodé. Obdrzite v ném také pfipravky
na brouseni fetézu, kterymi si budete moci pilovy fe-
t&z nabrousit sami. Ridte se, prosim, odpovidajicim
navodem k obsluze.

Peclujte svédomité o své naradi. Udrzujte své na-
stroje ostré a Cisté, abyste mohli pracovat dobfe a
bezpelné. Dodrzujte pfedpisy pro udrzbu a pokyny
k vyméné nastroju.

Servisni informace

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotiebni material.

Rychle opotrebitelné dily*: Retéz pily , Vodici lista,
Olej na fetéz, Uhlik(, Zubova opérka

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem
servisnim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na
titulni strané.

13.Skladovani

» Pfed kazdou pfepravou a uskladnénim nasadte
kryt Fetézu.

» Pristroj skladujte na suchém misté a mimo dosah
déti.

» Pokud se pfistroj nepouziva, ulozte ho tak, aby ne-
mohl byt spustén neopravnénou osobou.
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Vystraha!
Pfistroj neskladujte nechranény venku nebo ve vih-
kém prostiedi

14.Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfi-
slusnym pfedpisim VDE a DIN. Pokud je zapotfebi
vymeéna pfipojného vedeni, musi to provést vyrobce
nebo jeho zastupce, aby se zabranilo bezpeénost-
nim rizikm. Témto pfedpisim musi odpovidat sito-
va pfipojka zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

» Vyrobek splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-
11 a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To
znamena, Ze pouziti na libovolné volitelnych pfipoj-
nych bodech neni pfipustné.

 PFistroj mGze pFi nepfiznivych podminkach v siti
zpusobit do¢asné kolisani napéti.

» Vyrobek je konstruovan vyhradné pro pouziti na
pfipojnych bodech, které
a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci
sité ,Z“ (Zmax. = 0,294 Q) nebo
b) disponuji dlouhodobym proudovym zatizenim
sité minimalné 100 A/faze.

» Coby uzivatel musite zabezpecit, pokud nutno za
konzultace se svym energetickym podnikem, aby
Vas pfipojny bod, na kterém chcete pfistroj provo-
zovat, splfioval jeden z obou jmenovanych poza-
davk( a) nebo b).

Dulezité pokyny

Pfi pfetizeni se motor sam vypne. Po ur¢ité dobé
na vychladnuti (¢as se lisi) je mozné motor znovu
zapnout.

Vadny elektricky pfivodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabell ¢asto dochazi k po-
8kozeni izolace.

Jeho pfic¢inami mohou byt:

» PoSkozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden ok-
nem nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvali nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvUli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvali vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

 ProtrZeni v dusledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-

pecné.

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pFivod-

nich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel

pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislus-

nym pFedpisim VDE a DIN.

Pouzivejte pouze pfivodni kabely s oznacenim
HO5VV-F.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

Motor na stfidavy proud

» Napéti v siti musi ¢init 230-240 V~

* Prodluzovaci kabely do délky 25 m musi mit pri-
fez 1,5 milimetru krychlového, nad 25 metra délky
minimalné 2,5 milimetru krychlového.

Typ pripojeni Y

Pokud je zapotfebi vymé&na vedeni pro pfipojeni na
sit, musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby
se zabranilo bezpe&nostnim rizik(im.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto uda-
je:

» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového $titku stroje

« Udaje z typového $titku motoru

15.Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

° Balici materialy jsou recyklo-

N P W 2 vatelné. Obaly prosim likviduj-

%{:9 %ﬂ \‘\" te zpdsobem Setrnym k Zivot-
nimu prostfedi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

Odpadni elektricka a elektronicka zafri-
zeni nepatfi do domovniho odpadu, ale
musi se sbirat a likvidovat oddélené!

I

» Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt
pfed odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich
likvidaci upravuje zakon o bateriich.

» Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani
svych osobnich Udaji ze starého zafizeni uréené-
ho k likvidaci!

» Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

 Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplat-
né odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu
(napf. obecni stavebni dvory)
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- Prodejni mista elektrospotiebic¢l (stacionarni a » Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje in-
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebi- stalované a prodavané v zemich Evropské unie
rat nebo to nabizeji dobrovolné. a podléhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo- zemich mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci
tfebie s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez- elektroodpadu platit jiné pfedpisy.
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné pfedtim
zakoupit novy spotiebi€ od vyrobce nebo jej ode- O moznostech likvidace vyslouzilého pristroje
vzdat na jiném autorizovaném sbé&rném misté ve vam poda informace sprava vasi obce nebo va-
vasem okoli. Seho mésta.

- Pro dal$i dopliujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributort se obratte na pfislusny za- Paliva a oleje
kaznicky servis. » Pred likvidaci pfistroje je nutné vyprazdnit palivo-

» V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebic vou nadrz a nadrz na motorovy olej!

do soukromé domacnosti, mGze na Zzadost konco- » Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho od-

vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa- padu nebo odtoku, ale musi se sbirat a likvidovat

du. Za timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis oddélené!

vyrobce. » Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvido-

vany ekologicky.

16.0dstranovani zavad

Mozna pric¢ina Odstranéni

Zkontrolujte zasuvku, kabel a zastréku napajeni elektric-
kym proudem

Zadny elektricky proud Poskozeny kabel: Musi byt opraven odbornym podnikem.
Provizorni oprava (paskou atd.) je pfisné zakazana
Motor se nerozb&hne Poskozeny spina¢: Musi byt opraven odbornym podnikem
Brzda fetézu Viz oddil ,Brzda fetézu“ a ,Uvolnéni brzdy fetézu*

Uhlikové kartacky jsou opotre- Uhlikové kartacky nechte vyménit odbornym podnikem

bované
Retéz se nepohybuje Brzda fetézu Zkontrolujte brzdu fetézu a v pfipadé potreby ji uvolnéte
., Tupy retez Retéz nabruste
Nedostate€ny fezny Napnuti Fetézu o o .
. o iy A Retéz spravné napnéte
vykon Retéz nelezi spravné ve o x o x .
. Retéz spravné nasadte
vedeni
Tezke rezani Napnuti fetézu Ret&z spravné napnéte
Retdz pada z listy P P P
Pilovy Fetéz se zahfiva Mazani fetézu Zkontrolujte stav oleje a popf. olej doplfite

Zkontrolujte mazani fetézu
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pozor! Pri nedodrzani je mozné nebezpecenstvo ohrozenia Zivota,
nebezpeclenstvo poranenia alebo poskodenie nastroja.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu
a bezpecnostné upozornenia a dodrziavajte ich!

B\ /a\ )\

Vzdy noste ochranné okuliare, ochranu sluchu a ochrannu prilbu.

Pri pouzivani vyrobku vzdy noste bezpe&nostné rukavice.

Ked vyrobok pouzivate, vzdy noste bezpe€nostnu obuv s ochranou proti
porezaniu.

Délezité je nosit ochranny odev na chodidla, nohy a predlaktia.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo spatného narazu. Davajte pozor na spatny
naraz retazovej pily a zabrarte kontaktu s hrotom liSty.

Retazovu pilu ovladajte vzdy pevne oboma rukami.

Nepracuje s retazovou pilou len jednou rukou.

Zaru€ena hladina akustického vykonu vyrobku

Ak je sietovy napajaci kabel poSkodeny alebo natrhnuty, okamzite ho musi-
te odpojit’ od elektrickej siete.
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Vyrobok neprevadzkuijte v dazdi ani vo vlhkych podmienkach.

Trieda ochrany Il (dvoijita izolacia)

Zapinac/vypinaé

Smer chodu

Napnutie retaze

Smer montaze pilovej retaze

Retazova brzda ON/OFF

w Plniaci otvor pre retazovy olej

Hmotnost’

| ;sa ¢ Ea Dizka retazovej listy

Vyrobok zodpoveda platnym eur6pskym smerniciam.

N
/m

166 | SK

www.scheppach.com



Signélne slovo na oznacenie bezprostredne hroziacej nebezpecnej situacie,

NEBEZPECENSTVO ktora, ak sa jej nezabrani, bude mat za nasledok smrt alebo vazne poranenie.

Signélne slovo na oznadenie moznej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa jej

VAROVANIE nezabrani, by mohla mat za nasledok smrt alebo vazne poranenie.

Signalne slovo na oznacenie moznej nebezpecénej situdcie, ktora, ak sa jej

POZOR nezabrani, moze viest k lahkému alebo stredne tazkému poraneniu.

Signalne slovo na oznaéenie moznej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa jej
POZOR nezabrani, méze viest k materialnym $kodam na vyrobku alebo majetku/viast-
nictve.

Signalne slovo na oznacenie moznej nebezpecénej situacie, ktora, ak sa jej
UPOZORNENIE nezabrani, mbéze viest k materialnym Skodam na vyrobku alebo majetku/vlast-
nictve.

A

POZOR!
Pred prvym uvedenim do prevadzky si dokladne preéitajte tento navod na obsluhu a
bezpodmienecne dodrziavajte bezpeénostné predpisy!

Odporucame navstivit' odborny bezpeénostny kurz ,,Certifikat o t€asti na kurze pre motorové
pily“ so Skoliacim standardom typickym pre danu krajinu o pouzivani, idrzbe ret'azovej pily,
ako aj kurz prvej pomoci. Po dlh§om nepouzivani a cviéne by ste mali, skér nez za¢nete,
vzdy vykonat’ jednoduché kroky v bezpeéne podopretom dreve, aby ste sa opat’ oboznamili
s pouzivanim ret'azovej pily.

Navod na obsluhu uchovavajte na bezpeénom mieste!
Upozornenie:

Upozornujeme, ze niektoré narodné predpisy, ako napriklad o ochrane pri praci, o ochrane
zivotného prostredia, mézu obmedzit’ pouzivanie ret'azovej pily.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Gspechov pri praci s Va-
Sim novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost' za poskodenia vyrobku alebo za Sko-

dy spésobené vyrobkom, ku ktorym doS$lo z nasledu-

jucich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevyko-
nanej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

» iného nez Specifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spdso-
bena nedodrzanim elektrickych predpisov a pred-
pisov VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si preci-
tajte kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu st uréené na to, aby sa pouZivatel
oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pouZziti vyuzil
vSetky jeho moznosti v stilade s uvedenymi odporu¢eniami.
Tento navod na obsluhu obsahuje ddlezité informacie
o tom, ako vykonavat bezpecnu, profesionalnu a hos-
podarnu obsluhu stroja, ako zabranit rizikam, ako uSet-
rit naklady na opravy, ako skratit' ¢asy prestojov a ako
zvysit spolahlivost a prediZit prevadzkovl Zivotnost
stroja. Okrem bezpecnostnych predpisov uvedenych v
navode na obsluhu musite dodrziavat' tiez platné pred-
pisy, tykajuce sa prevadzky stroja vo vaSej krajine.
Uchovavajte navod na obsluhu stéle v blizkosti stro-
ja a ulozte ho do plastového obalu, aby bol chrane-
ny pred necistotami a vihkostou. Precitajte si navod
na obsluhu pred kazdym pouzitim stroja a dékladne
dodrziavajte v niom uvedené informacie. Stroj mézu
obsluhovat’ iba osoby, ktoré boli riadne preskolené v
jeho obsluhe a ktoré boli riadne informované o rizi-
kach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja
musi byt splneny stanoveny minimalny vek.

Okrem bezpec&nostnych pokynov v tomto navode
na obsluhu a osobitnych predpisov vo Vasej krajine,
musite dodrziavat’ vS8eobecne uznané technické pra-
vidla uréené na fungovanie pristrojov.

Nepreberame rucenie za Ziadne nehody alebo Sko-
dy, ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bez-
pecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. 1 - 4)

Rukovat vzadu

Rukovat vpredu

Predna ochrana ruk/brzda retaze
Pilové retaz

Poistnd matica/systém SDS
Kryt retazového kolesa
Lista (vodiaca lista)

Zadna ochrana ruk

9. Sietovy kabel

10. Ozubeny doraz

11. Blokovanie zapnutia

12. Odlah&enie tahu

13. Zapinac&/vypinag

14. Uzaver olejovej nadrze

15. Ukazovatel hladiny oleja
16. Retazové koleso

17. Vodiaci €ap

18. Ukazovatel prevadzky

NGO AN

3. Rozsah dodavky

 Elektricka retazova pila

» Navod na pouzitie

* Retaz

« LiSta (vedenie retaze)

* Ochranné puzdro na listu

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Retazova pila sa smie pouzit' len na pilenie dreva vo
volnom priestore. Retazova pila sa nesmie pouZzit na
iné ucely.

Retazovu pilu nepouzivajte na prace, na ktoré nie je
uréena. Priklad: retazovu pilu nepouzivajte na pilenie
kovu, plastov, muriva ani stavebnych materialov, kto-
ré nie su z dreva.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim
uréenim. Kazdé iné pouzitie presahujuce ur€enie je
povazované za pouzivanie v rozpore s ur¢enim. Za
Skody z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokol-
vek druhu rudi pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.
Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodr-
Ziavanie bezpecénostnych upozorneni, ako aj navodu
na montaz a prevadzkovych pokynov v navode na
obsluhu.

Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia
byt oboznamené s vyrobkom a poucené o moznych
nebezpecenstvach.

Okrem toho sa musia ¢o najdékladnejSie dodrziavat
predpisy na zabranenie urazom.

Musia sa dodrziavat’ aj iné vSeobecné pracovno-le-
karske a bezpe€nostno-technické pravidla.

Zmeny na vyrobku uplne vylu€uju ruenie vyrobcu
za Skody, ktoré tym vzniknu.
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Majte na paméti, Ze naSe vyrobky neboli v sulade
s uréenim skonsStruované na komeréné, remeselné
ani priemyselné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v
komercénych, remeselnych alebo priemyselnych pod-
nikoch, ako aj na podobné c¢innosti, nepreberame
Ziadnu zaruku.

5. Bezpecnostné upozornenia

VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elek-
trické nastroje

A\ VAROVANIE Precitajte si véetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické
udaje, ktorymi je opatrené toto elektrické
naradie. Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich po-
kynov mézu spdsobit zasah elektrickym priudom, poziar
alalebo tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpe€nostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie
napajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na
elektrické naradie napajané z akumulatora (bez
sietového vedenia).

1. Bezpeénost’ na pracovisku

a.Pracovny priestor udrziavajte Cisty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory moézu viest k urazom.

b.S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické naradia vytvarajua iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c.Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického naradia pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mézete stratit' kontrolu
nad elektrickym naradim.

2. Elektricka bezpeénost’

a.Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
musi pasovat’ do zasuvky. Zastréka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové za-
stréky spolu s uzemnenymi elektrickymi nara-
diami. Neupravované zastréky a vhodné zasuvky
Znizuju riziko zasahu elektrickym prudom.

b.Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladnic¢ky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu elek-
trickym prudom.

c.Chrante elektrické naradia pred dazd’'om alebo
vlhkost'ou. VVniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko zasahu elektrickym prudom.
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d.Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastréky zo zasuvky. Chraiite pripojné
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa €asta-
mi. PoSkodené alebo zamotané pripojné vedenia
zvyS8uju riziko zasahu elektrickym prudom.

e.Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko za-
sahu elektrickym pradom.

f. Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte prudovy
chranié. Pouzivanie prudového chrani¢a znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

3. Bezpecnost’ os6b

a.Bud'te pozorni, davajte pozor na to, €o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov.
Chvilka nepozornosti pri pouzivani elektrického
pristroja moze viest k vaznym zraneniam

b.Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy po-
uzivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranného
vybavenia, ako napriklad protiprachova maska,
protiSmykova bezpeénostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a po-
uzitia elektrického naradia, zniZuje riziko zraneni.

c.Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadz-
ky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite,
ze je elektrické naradie vypnuté, predtym ako
ho pripojite k napajaniu prudom alalebo ku
akumulatoru. Ak mate pri prenasani elektrického
naradia prst na vypina€i, alebo ak zapnuté elek-
trické naradie pripojite k napajaniu pradom, méze
dojst k urazom.

d.Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Na-
stroj alebo klU¢&, ktory sa nachadza v otacajucej
sa Casti elektrického naradia, méze viest k pora-
neniam.

e.Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpe€ny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete mdct elektrické
naradie lepSie kontrolovat' pri neo¢akavanych situ-
aciach.

f. Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Vlasy, odev a rukavice drzte mimo do-
sahu pohyblivych dielov. Volny odev, Sperky &i
dlhé vlasy mbézu zachytit pohyblivé diely.

g.Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit' a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia
na odsavanie prachu znizuje rizika spdsobené pra-
chom.

www.scheppach.com



h.Nenechaijte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénost'ou
a dbajte na bezpe€nostné pravidla pre elektric-
ké naradie, aj ked’ ste vd'aka mnohonasobnému
pouzitiu oboznameni s elektrickym naradim.
Lahkovazne konanie méze v okamihu viest k taz-
kym poraneniam.

4. Pouzivanie elektrického pristroja a manipula-

cia s nim

a.Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpeclnejSie pracovat' s vhodnym elek-
trickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.

b.Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spi-
nac¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut, je nebezpedné a musi sa opravit.

c.Skoér ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky al/alebo odoberte odnimatelny akumulator.
Toto bezpe€nostné opatrenie zabrani neiumyselné-
mu spusteniu elektrického naradia.

d.Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedovol-
te pouzivat’ osobam, ktoré s nim nie st obozna-
mené alebo si nepredcitali tieto inStrukcie. Elek-
trické pristroje su nebezpecné, ak ich pouzivaju
neskusené osoby.

e.0 svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa
dékladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce sa
€asti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju, €i
diely nie su zlomené alebo poskodené tak, ze to
negativne ovplyviuje funkciu elektrického na-
radia. Pred pouzitim elektrického naradia dajte
poskodené diely opravit. Pri€inou mnohych udra-
zov je nespravna udrzba elektrickych naradi.

f. Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a fahsie sa vedu.

g.Pouzivajte elektrické naradie, nasadzovaci na-
stroj, nasadzovacie nastroje atd. podla tychto
pokynov. Zohladnite pritom pracovné pod-
mienky a vykonavanu €innost’. Pouzivanie elek-
trického naradia na iné ako predpisané pouzivania
mdze viest k nebezpeénym situaciam.

h.Rukovéate a uchopovacie plochy rukoviti udr-
ziavajte vzdy suché, Cisté a bez oleja a tuku.
Klzké rukovati a uchopovacie plochy rukovati neu-
mozfuju bezpelnu obsluhu a kontrolu elektrického
naradia v nepredvidatelnych situaciach.

5. Servis

a.Vase elektrické naradie nechajte opravovat’ len
kvalifikovanym odbornym personalom a len s
originalnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, Ze
bezpecnost elektrického naradia zostane zachova-
na.

A VAROVANIE! Toto elektrické naradie vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole
mébze za urlitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo
pasivne implantaty. Na zniZzenie nebezpelenstva
zavaznych alebo smrtefnych poraneni odporu&ame
osobam s implantatmi prekonzultovat’ situaciu so svo-
jim lekarom a vyrobcom implantatu este predtym, ako
zacnu obsluhovat elektrické naradie.

Vibracia

A VYSTRAHA! Syndrém bielych prstov je ciev-

ne ochorenie, pri ktorom sa v zachvatoch kf€ovi-

to stahuju cievy na prstoch na rukach a nohach. K

symptomom patria: necitlivost, strata citlivosti, brne-

nie, svrbenie, bolest, slabnutie, zmena farby alebo
stavu koZe. Postihnuté oblasti uz nie su dostatocne
zasobované krvou a preto sa zdaju extrémne bledé.

Casté pouzivanie vibrujlcich nastrojov mdze u osdb,

ktorych prekrvenie je naruSené (napr. fajiari, dia-

betici), vyvolat’ nervové poskodenia. Ak spozorujete
neobvyklé zhorSenia stavu prstov, okamzite ukoncCite
pracu a vyhladajte lekara. Pri osobach, ktoré pristroj
pouzivaju dlhodobo a pravidelne, preto odporu¢ame,

aby podrobne pozorovali stav svojich ruk a prstov. V

zaujme znizenia nebezpeclenstiev k tomu dbajte na

nasledujuce upozornenia:

» Prave v chladnom pocasi udrziavajte svoje telo a
najma ruky v teple.

» Pravidelne si robte prestavky a pohybujte pritom
rukami, aby ste podporili ich prekrvenie.

» Obmedzte pouzitie nastrojov s vysokymi vibraciami
za den a rozlozte ho na viac dni. Urobte si pracovny
plan, ktory obmedzuje vibracné zatazenie.

» Pravidelnou udrzbou a pevnymi dielmi na pristro-
ji sa postarajte o €o najmensSie vibracie pristroja.
Opotrebované konstrukéné diely bezodkladne vy-
merite.

» Pravidelne menite pracovnu polohu.

* Ak sa stroj nasadzuje, resp. pouziva CastejSie,
spojte sa s vaSim Specializovanym predajcom a
pripadne si obstarajte antivibraéné prislusenstvo
(rukovéte).

Bezpecnostné funkcie ret'azovej pily

* Predna ochrana ruk chrani lavu ruku obsluhujice;j
osoby, ak by pri beZiacej retazovej pile skizla z
prednej rukovati.

» Zadna ochrana ruk chrani pravu ruku pred kontak-
tom so zhodenou alebo pretrhnutou pilovou retazou.

» Brzda retaze je bezpe€nostna funkcia na minima-
lizaciu poraneni v désledku spatnych narazov tym,
Ze sa beziaca pilova retaz zastavi za niekolfko mi-
lisekund. Pri spatnom naraze sa aktivuje prednou
ochranou ruk.

» Blokovanie zapnutia zabraruje nahodnému zrychle-
niu motora. Plynovu paku je mozné stlacit, len ked
je stlacené blokovanie zapnutia.
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Ozubeny doraz podopiera motorovu pilu na dreve po-
Cas prace. Nikdy nepracujte bez ozubeného dorazu,
retazova pila méze potiahnut’ obsluhu dopredu. Po-
uzivajte ozubeny doraz na rezanie kmefiov stromov
alebo hrubych konarov. Pouzivanie ozubeného dora-
zu zvySuje bezpec€nost pri praci, znizuje osobné zata-
Zenie pri praci a tiez znizuje vibracie. Ozubeny doraz
musi byt pri pouzivani retazovej pily vzdy prilozeny ku
kmeriu. Pritlacte ozubeny doraz ku kmeriu pomocou
zadnej rukovate. Ak chcete rezat, potlacte prednu ru-
kovat v smere linie rezu. Pripadne sa musi ozubeny
doraz dodatoCne priloZit pre dalSie vedenie rezu.

VSeobecné bezpecénostné upozornenia pre
retazové pily
a) Pri pile v prevadzke udrziavajte vSetky casti

b)

c)

d)

f)

g)

h)

tela mimo pilovej ret'aze. Pred kazdym spus-
tenim pily sa uistite, €i sa pilova retaz nicoho
nedotyka. Pri praci s retazovou pilou mbze
chvilka nepozornosti viest k tomu, Ze retazova
pila zachyti odev alebo Casti tela.

Ret'azovu pilu vzdy drzte pravou rukou za
zadnu rukovat’ a Favou rukou za prednu
rukovat’. Drzanie retazovej pily s opaénym pra-
covnym uchopenim zvySuje riziko poraneni a
nesmie sa nikdy pouzivat.

Ret'azovu pilu drzte iba za izolované uch-
opovacie plochy, pretoze pilova retaz méze
narazit’' na skryté elektrické vedenia alebo
vlastny sietovy kabel. Pri kontakte pilovej
retaze vedenim, ktoré je pod napéatim, sa m6zu
pod napéatie dostat’ aj kovové €asti pristroja, ¢o
vedie k zasahu elektrickym prudom.

Noste ochranu o¢€i. Odporu¢ame dalSie
ochranné prostriedky pre sluch, hlavu,
ruky, nohy a chodidla. Vhodny ochranny odev
znizuje nebezpecenstvo poranenia spdsobené
poletujucim trieskovym materialom a nahodnym
dotykom pilovej retaze.

S retazovou pilou nepracujte na strome, re-
briku, zo strechy ani na nestabilnej ploche na
statie. Pri prevadzke takymto spbésobom hrozi
nebezpecenstvo vazneho poranenia.

Vzdy dbajte na pevny postoj a ret'azovu pilu
pouzivajte iba vtedy, ked’ stojite na pevnom,
bezpeénom a rovhom podklade. Kizky po-
dklad alebo nestabilna plocha na statie méze
viest' k strate rovnovahy alebo k strate kontroly
nad retazovou pilou.

Pri pileni napnutej vetvy pocitajte s tym, ze
sa tato vplyvom pruznej sily vrati spat. Ked
sa uvolni napnutie v drevenych vldknach, nap-
nuta vetva méze zasiahnut pouZivatela a/alebo
vytrhnut spod kontroly retazovu pilu.
Mimoriadne velky pozor davajte pri pileni
krovia a mladych stromov. Tenky material sa
méze zachytit v pilovej retazi a mbéze vas udriet
alebo vas moze vyviest z rovnovahy.
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Ret'azovl pilu noste za prednu rukovat’ vo
vypnutom stave, priCom pilova retaz musi
smerovat’ od vasho tela. Pri preprave ale-
bo skladovani retazovej pily vzdy natiahni-
te ochranny kryt. Starostlivé zaobchadzanie
s retazovou pilou znizuje pravdepodobnost nahod-
ného kontaktu s pohybujucou sa pilovou retazou.
Dodrziavajte pokyny pre mazanie, napina-
nie retaze a vymenu vodiacich list a ret'aze.
Nespravne napnutd alebo namazana retaz sa
méze bud roztrhnut, a alebo zvysit riziko spat-
ného narazu.

Pilte iba drevo. Retazovu pilu nepouzivajte
na prace, na ktoré nie je uréena. Priklad:
retazovu pilu nepouzivajte na pilenie kovu,
plastov, muriva ani stavebnych materialov,
ktoré nie su z dreva. Pouzitie retazovej pily na
prace, ktoré su v rozpore s uréenim, moze viest
k nebezpe&nym situaciam.

Nepokusajte sa vyrubat’ strom predtym, ako
sa dokladne oboznamite s rizikami a ako im
predchadzat’. Padajici strom méze tazko zranit
pouzivatela alebo iné osoby.

Pri€iny a zabranenie spatnému razu
Pozor spatny naraz!

Spéatny raz sa mdze vyskytnut, ked sa Spi¢ka vo-
diacej listy dotkne predmetu alebo ked sa ohne
drevo a pilova retaz sa zasekne v reze.

Dotyk so Spickou listy méze v niektorych pripadoch
viest' k neo¢akavanej reakcii smerujucej dozadu, pri kto-
rej sa vodiaca liSta odrazi nahor v smere pouzivatefa.
Zaseknutie pilovej retaze na hornej hrane vodiacej
listy mdze listu prudko odrazit' v smere pouzivatela.
Kazda z tychto reakcii mbéze viest k tomu, Ze stra-
tite kontrolu nad pilou a pravdepodobne sa tazko
poranite. Nespoliehajte sa vyhradne na bezpec-
nostné zariadenia zabudované v retazovej pile.
Ako pouzivatelia retazovej pily by ste mali vykonat
rézne opatrenia, aby ste mohli pracovat’ bez urazu
a poranenia.

Spétny raz je désledkom nespravneho alebo chyb-
ného pouzivania elektrického nastroja. Je mozné sa

m

u vyhnut prostrednictvom vhodnych opatreni uve-

denych v nasledujucom popise:

Pilu pevne drzte obidvomi rukami, priCom palce a
prsty obopinaju rukovéati retazovej pily (obr. L). Svo-
je telo a ramena uvedte do polohy, v ktorej dokaze-
te odolat silam spatného razu.

Ak sa vykonaju vhodné opatrenia, pouzivatel do-
kaze ovladnut sily spatného narazu. Retazovu pilu
nikdy nepustite.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela a nepilte
nad vySkou ramien.

Zabrani sa tym nahodnému kontaktu so Spickou
listy a umozni sa lepSia kontrola retazovej pily v
neocakavanych situaciach.



» Vzdy pouzivajte iba vyrobcom predpisané nahrad-
né listy a pilové retaze.

* Nespravne nahradné listy a pilové retaze mbzu
viest k roztrhnutiu retaze a/alebo k spatnému razu.

» Drzte sa pokynov vyrobcu pre ostrenie a udrzbu
pilovej retaze.

+ Prili§ nizke obmedzovaée hibky zvy$uju nachyl-
nost k spatnému razu.

DalSie bezpeénostné upozornenia

» Pripojné vedenie polozte tak, aby sa pocas pilenia
nezachytilo do vetiev alebo podobnych prekazok.

» Pouzivajte prudovy chrani¢ s vypinacim pradom 30
mA alebo mensim.

» Dbkladne dodrziavajte pokyny k udrzbe, kontrole a
servisu uvedené v tomto navode na obsluhu.

» PoSkodené ochranné zariadenia a diely sa musia
nechat odborne opravit’ alebo vymenit nasim ser-
visnym strediskom, pokial nie je v navode na obslu-
hu uvedené inak.

* Predtym ako zac&nete pracovat s elektrickou re-
tazovou pilou, dobre sa oboznamte so vSetkymi
ovladacimi prvkami. PrecviCte si manipulaciu s pi-
lou (skratenie gulatiny na koze) a nechaijte si fungo-
vanie, spdsob ¢innosti, techniky pilenia a osobné
ochranné prostriedky vysvetlit skisenym pouziva-
tefom alebo odbornikom.

6. Technické udaje

Udaje o reze retazovej pily

Dizka rezu 44 cm
Dizka listy 45,5cm
Kapacita olejovej nadrze 0,151
Vedenie pilovej retaze 3/8"
Hrubka hnacich ¢lankov 1,27 mm
Typ pilovej retaze 3/8,050x62DL
e
Rozstup zubov hnacieho "
retazového kolesa 3/8
Brzda retaze ano

Typ vodiacej listy AP18-62-507P

Pohon

Motor 230-240V ~ /50 Hz
Menovity vykon motora 2700 W
Rezna rychlost max. 15 m/s
Hmotnost celkom 5,2 kg
Hmotnost bez liSty a retaze 4,2 kg

Technické zmeny vyhradené!

Informacie tykajuce sa tvorby hluku namerané podrla
prislusnych noriem:

Hladina akustického tlaku LpA 96,4 dB
Neistota merania K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 104,4 dB
Neistota merania K, 2,46 dB
ZaruCena hladina akustického tlaku L, 107 dB

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku mdze spdsobit stratu sluchu.

Vibracie A, (prednej rukovéte) 2,5m/s?
Vibracie A, (zadnej rukovéte ) 5,7 m/s?
Neistota merania K, 1,5 m/s?

» Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emi-
sie hluku boli merané podla normovanej skiSobnej
metddy a mOzu sa pouzit na porovnanie elektricke-
ho néaradia s inym zariadenim.

» Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emi-
sie hluku sa mézu pouzit' aj na predbezny odhad
zatazenia.

Varovanie:

* Hodnota emisii vibracii sa mbéze poc€as skutoéné-
ho pouzivania elektrického zariadenia odliSovat od
zadanej hodnoty, v zavislosti od typu a spdsobu
pouzitia elektrického zariadenia.

» ZataZenie vibraciami sa snazte udrzat’ podla moz-
Zenia vibraciami su napriklad nosenie rukavic pri
pouzivani zariadenia a obmedzenie pracovného
Casu. Pri tom je potrebné zohfadnit prevadzkovy
cyklus (napriklad €asy, kedy je elektricky zariade-
nie vypnuté, a ¢asy, poc€as ktorych je zapnuty, no
bezZi bez zatazenia).

7. Vybalenie

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrante obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

* Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucnej doby.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!
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8. Zlozenie a obsluha

Vystrazné upozornenie!

Vzdy noste ochranné okuliare, chrani¢ sluchu,
ochranné rukavice a pevny pracovny odev!
Retazovu pilu pouzivajte len so schvalenymi predlzo-
vacimi kablami (s gumenym plastom) s predpisanou
vysokou vykonnostou a s pripojkami schvalenymi na
pouzitie v exteriéroch, ktoré pasuju k zasuvkam pily.
Retazova pila je vybavena bezpe€nostnym obvodom.
Pracuje len v pripade, Ze jednou rukou suc¢asne stla-
Cite blokovanie zapnutia (11) a vypina¢ zap/vyp (13).
Ked retazova pila nie je v prevadzke, musi sa pomo-
cou prednej ochrany ruk (3) uvolnit brzda retaze.

Montaz

Montaz vodiacej liSty a ret'aze (obr. 1, 2, 3)
Vystrazné upozornenie: Ked uz pila bola pripojena
na napajanie: Vzdy najskor odpojte pristroj od na-
péajania. Pri v8etkych pracach s pilou/na pile noste
ochranné rukavice.

Délezité upozornenie: Predna ochrana ruk (3) musi
byt vzdy v hornej (zvislej) polohe (obr. 5).

Vodiaca liSta a pilova retaz su dodané oddelené, teda
nenamontované. Pri montazi najskor uvolnite poistnu
maticu/systém SDS (5) a potom odstrarite kryt reta-
zového kolesa (6). Vodiaci ¢ap (17) sa musi nacha-
dzat v strede vedenia.

V pripade potreby nastavte napnutie retaze pomocou
poistnej matice/systému SDS (5) (obr. 3).

Vystrazné upozornenie! Aby sa zabranilo porane-
niam na ostrych hranach, musite pri montazi, napi-
nani a kontrole retaze vzdy nosit ochranné rukavice!

Pred montazou vodiacej listy s pilovou retazou skontro-

lujte smer rezania zubov! Smer chodu je oznageny Sip-

kou na kryte retazového kolesa (6). Na zistenie smeru

rezania méze byt potrebné pilovou retazou (4) pretocit.

Vodiacu listu (7) drzte zvislo so Spi¢kou smerom

nahor a nasadte pilovu retaz (4), pricom zacnite na

Spicke vodiacej listy. Nasledne sa vodiaca lista s pilo-

vou retazou namontuje nasledovne:

» Vodiacu listu s pilovou retazou nasadte na retazo-
vé koleso (16) a vodiaci ¢ap (17).

» Pilovu retaz vedte okolo retazového kolesa (16) a
skontrolujte, i spravne sedi (pozrite si obr.3).

» Navrch nasadte kryt retazového kolesa (6) a opatr-
ne ho upevnite poistnou maticou (5).

Teraz sa eSte pilova retaz musi spravne napnut.

Napnutie pilovej ret'aze

Vystrazné upozornenie!

Pri vSetkych pracach na retazovej pile ju vzdy najskér
odpojte od napajania!

Pri vSetkych pracach na retazi vzdy noste ochranné
rukavice!
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» Pilova retaz (4) musi byt bezpodmiene¢ne umiest-
nena na vodiacej liste (7)!

» Otacajte poistnu maticu/systém SDS (5) v smere
hodinovych rugiciek (obr. 3), kym nebude pilova re-
taz spravne napnuta.

» Retaz nesmie byt napnuta prili$ silno. Pri chladnych
poveternostnych podmienkach musi byt mozné re-
taz v strede vodiacej listy zdvihnut o cca 5 mm.

» V teplom pocasi sa retaz roztiahne a sedi volnej-
Sie. Pritom existuje nebezpecenstvo, Ze sa retaz z
vodiacej listy odvinie.

 Preto sa musi v pripade potreby v€as dodato¢ne napnut.

» Ked sa zahriata pilova retaz dodato¢ne napne,
musi sa po ukonéeni prac znovu uvolnit. V opac-
nom pripade bude napnutie retaze ochladnutim a s
tym spojenym stiahnutim pilovej retaze prilis velké.

» Nova pasova retaz sa musi zabehavat priblizne po
dobu 5 minut. Pritom je mazanie retaze obzvlast
délezité. Po zabehnuti sa musi napnutie retaze
skontrolovat' a v pripade potreby nastavit.

9. Uvedenie do prevadzky

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky pristroj bezpodmienec-
ne kompletne zmontovat'

Napatie a druh prudu napajania musia suhlasit’ s

udajmi na typovom Stitku.

Pred zacatim prace sa musi vzdy skontrolovat' sprav-

na funkcia a bezpe€na prevadzka retazovej pily.

Takisto skontrolujte, Ci je retaz dobre mazana a €i je

hladina oleja dostato€ne vysoka (pozrite si obr. 4).

Ak je hladina oleja cca 5 mm nad spodnou znackou,

musite doplnit olej. Ak je hladina oleja vyS$Sia, mbzete

zacat' s pracou.

» Zapnite retazovu pilu a drzte ju nad zemou. Retazo-
va pila sa nesmie dotknut’ zeme. Z bezpecnostnych
doévodov musite pritom dodrzat’ minimalnu vzdiale-
nost 20 cm. Ak spozorujete narastajucu mieru stép
po oleji, znamena to, Ze mazaci systém retaze fun-
guje spravne. Ak nespozorujete ziadne znamky ole-
ja, najskor vycistite vypust oleja (obr. 2, C) a olejovu
trubi¢ku. Popripade sa obratte na odbornu firmu.
(Predtym si v8ak, prosim, precitajte prislusné poky-
ny v odseku ,Dopifianie maziva na retaze").

» V pripade potreby skontrolujte aj napnutie retaze a
jej previs (pozrite si odsek ,Napnutie pilovej retaze®).

» Skontrolujte spravnu funkciu brzdy retaze (pozrite
si aj odsek ,Uvolnenie brzdy retaze®).

Zapnutie

» Uvolnite brzdu retaze (3), stlatte blokovanie zap-
nutia (11) a stlacte zapina&/vypina¢ (13).

» Najspodnejsi zub ozubeného dorazu (obr. 2, J) poloz-
te na drevo. Retazovu pilu zdvihnite za zadnu rukovat
(1) a zapilte do dreva. Retazovu pilu posurite trochu
dozadu a ozubeny doraz nasadte trochu hibSie.
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» Pri rozStiepenom dreve davajte pozor, pretoze sa
mdzu odtrhnut kusy dreva.

Pozor!
Po zapnuti bezi retazova pila okamzite plnou rych-
lostou.

Vypnutie

» Na vypnutie musite uvornit' zapina&/vypina¢ (13) na
zadnej rukovati.

* Pri vypnuti zapinaéom/vypinaom sa retazova pila
zastavi za 1 sekundu pri silnom iskreni. Toto je upl-
ne normalne a neovplyviiuje to spravnu funkciu re-
tazovej pily.

» Po praci s retazovou pilou: Pilovu retaz a liStu vzdy
vyCistite a nasadte kryt retaze.

» Pri aktivovani brzdy retaze sa vykona okamzité
vypnutie retazovej pily.

Vysvetlenie indikacie pre prevadzku (18) (obr. 2)
Zelena LED:
Zelena LED svieti, ked je zariadenie v prevadzke.

10.Pracovné pokyny

Preprava ret'azovej pily

Predtym ako sa bude moct retazova pila prepravo-
vat, vzdy odpojte sietovu zastréku zo sietovej zasuv-
ky a nasadte kryt retaze na liStu a retaz. Ak sa maju
s retazovou pilou vykonat viaceré rezy, musi sa pila
medzi rezmi vypnut.

Predlzovaci kabel

Pouzivat sa m6zu len také predlzovacie kable, ktoré
su koncipované na pouzitie v exteriéri. Prierez kabla
(max. dizka predlzovacieho kabla: 75 m) musi mat
minimalne 2,5 mm?2 PredlZzovaci kabel musi kvoli
bezpecnosti konéit' slu¢kou, ktora sa musi kvéli od-
lah&eniu tahu viest cez kryt (obr. M).

PredlZovacie kable s dizkou nad 30 m pdsobia nega-
tivne na vykon retazovej pily.

Mazanie ret'aze

Na ochranu pred nadmernym opotrebovanim musia

byt pilova retaz a vodiaca lista po€as prevadzky rov-

nomerne mazané. Mazanie sa vykonava automatic-

ky. Nikdy nepracujte bez mazania retaze. Ak retaz

bezi nasucho, celé rezacie zariadenie sa v kratkom

Case silno poskodi.

Preto vzdy pred zaciatkom prace skontrolujte maza-

nie retaze a hladinu oleja (obr. 4).

Pilu neuvadzajte do prevadzky, ked sa hladina oleja

nachadza pod znac¢kou ,Min.“

* Min.: Ked je hladina oleja na ukazovateli (15) len 5
mm nad spodnou znackou, musite doplnit ole;j.

+ Max.: Dopifajte olej, kym nedosiahnete najvyssiu
uroven hladiny na znacke (15).

Mazaci prostriedok ret'aze

Zivotnost pilovej retaze a vodiacej listy zavisi z vaésej
Casti od kvality pouzitého mazacieho prostriedku. Ne-
pouzivajte stary olej! Pouzivajte len ekologicky mazaci
prostriedok. Mazaci prostriedok retaze sa smie sklado-
vat len v nadobach, ktoré spifaju prislusné ustanovenia.

Lista

Lista (7) sa namaha obzvlast na Spicke (nose) a v
spodnej Casti. Aby ste zabranili jednostrannému
opotrebovaniu, oto¢te vodiacu listu naopak, ked
ostrite retaz.

Ret’azové koleso

Obzvlast silno je namahané retazové koleso (16). Ak
na zuboch spozorujete stopy po opotrebovani, musite
retazove koleso vymenit. Opotrebované retazové ko-
leso skracuje zivotnost pilovej retaze. Vymenu reta-
zového kolesa musi vykonat' Specializovany obchod
alebo odborna firma.

Kryt retaze
Ihned po ukon&eni prace a pri preprave sa musi na
retaz a vodiacu liStu nasadit kryt retaze.

Brzda ret'aze

Pri spatnom naraze pily sa vykona aktivacia brzdy
retaze (3) pomocou prednej ochrany ruk (3). Prednd
ochrana ruk (3) sa chrbtom ruky zatlaci dopredu. Pri-
tom sa prostrednictvom brzdy retaze retazova pila,
pripadne motor do 0,15 sekundy zastavi. (obr. 5, H).

Uvolnenie brzdy ret'aze (obr. 5)

Aby ste pilu znovu pripravili na prevadzku, musite
uvolnit’ blokovanie pilovej retaze. K tomu najskor re-
tazovu pilu vypnite.

Nasledne vyklopte ochranu ruk (3) do zvislej vycho-
diskovej polohy, az kym nezaklapne (obr. 5, I).

Tymto sa funkcia brzdy ret'aze uplne obnovi.
Retazova pila sa nesmie pouzivat v dazdi alebo vo
vihkych podmienkach.

Vystrazné upozornenie: Ak je predlZzovaci kabel

poskodeny, okamzite vytiahnite zastréku zo zasuvky.

S poskodenym kablom sa nesmie pracovat.

 Skontrolujte pripadné poskodenia retazovej pily. Pred
opéatovnym pouzitim pristroja dékladne skontrolujte
bezchybnu a spravnu funkciu ochrannych zariadeni
alebo pripadnych lahko poSkodenych dielov.

» Skontrolujte spravnu funkciu pohybujucich sa die-
lov.

» Aby sa zaru€ila bezchybna prevadzka retazovej
pily, vSetky diely musia byt spravne namontované
a musia spiniat’ véetky podmienky.

* PoSkodené bezpefnostné zariadenia a diely musi
riadne opravit alebo vymenit odborna firma, ak nie je v
ustanoveniach tohto navodu na obsluhu uvedené inak.
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Upozornenia k praktickému pouzitiu

Spaétny naraz

Ak nebudete pilit Spi¢kou vodiacej liSty, zabranite ne-
hodam pri pileni, pretoze pila sa méze nahle vymrstit
nahor a spat.

Pri praci s pilou noste vzdy kompletny ochranny vy-
stroj a pevny pracovny odev.

Spatny naraz je pohyb vodiacej listy smerujici nahor
al/alebo dozadu, ktory sa méze vyskytnut, ked pilova
retaz Spickou liSty narazi na prekazku (odpor).

Obrobok si vzdy dobre zabezpedte. Na upevnenie
obrobku pouzivajte upinacie zariadenia. Ulah&uje to
bezpelnu obsluhu retazovej pily obidvomi rukami.
Spatny naraz spbsobuje nekontrolované spravanie
pily a toto nebezpec&enstvo vznika obzvlast pri uvol-
nenej alebo tupej pilovej retazi.

Nedostato¢ne naostrena retaz zvySuje nebezpecen-
stvo spatného narazu. Nikdy nepilte nad vySkou ramien.

Tipy k praktickému pouzitiu pily

Délezité upozornenia

* Pristroj pouzivajte vylu€ne na pilenie dreva. Nepo-
uzivajte ho na pilenie kovu, plastu, muriva, staveb-
ného materidlu atd., ktoré nie su z dreva.

» Ak sa pila dostane do kontaktu s cudzim predmetom,
vypnite motor. Skontrolujte pilu, popripade ju opravte.

» Retaz chrarte pred necistotami a pieskom. Aj ma-
&6 mnozstva necistét mbézu retaz rychlo otupit a
zvysit nebezpecenstvo reakcie spatného narazu.

* Predtym ako budete vykonavat tazsSie ulohy, za-
¢nite s pilenim mensich kmerfiov na precvi€enie,
aby ste sa s pristrojom trochu zzili.

» Ked zaclinate s pilenim, zatlaéte teleso retazovej
pily proti kmenu.

* Nechajte pilu pracovat za vas. Vyvijajte len lahky
tlak smerom nadol.

» Aby ste pri vystupe retaze z dreva nestratili kon-
trolu nad pristrojom, nemali by ste na konci rezu
vyvijat Zziadny tlak na pilu.

Stinanie stromov - len s dostatoénym Skolenim

Pozor!: Davajte pozor na zlomené alebo odumreté

vetvy, ktoré moézu pocas pilenia spadnut a spbdso-

bit vazne poranenia. Nepilte v blizkosti budov alebo

elektrickych vedeni, ak neviete, ktorym smerom bu-

de odpileny strom padat. Nepracujte v noci, pretoze

horSie vidite alebo v dazdi, snehu alebo burke, preto-

Ze smer padania stromu nie je predvidatelny.

» Naplanujte si pracu s retazovou pilou dopredu.

» Pracovna oblast okolo stromu by mala byt volna,
aby ste mali bezpecny postoj.

 Pri pileni vo svahu by sa mal pouzivatel pristroja
zdrziavat vzdy na vysSie poloZenej urovni pracov-
nej oblasti, pretoze strom sa bude pri zotnuti prav-
depodobne kottlat alebo kizat smerom nadol.
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» Davaijte pozor na odlomené alebo mftve vetvy, kto-
ré mozu spadnut a spbésobit vazne poranenia.

Smer padania stromu mézu ovplyvnit’ nasleduju-

ce podmienky:

* Smer a rychlost vetra

* Naklon stromu. Naklon nie je kvéli nerovnému a
strmému povrchu vzdy rozpoznatelny. Naklon stro-
mu stanovte pomocou olovnice alebo vodovahy.

» Rast vetiev (a tym hmotnost) len na jednej strane.

» Okolostojace stromy a prekazky

Ak dve alebo viac osbb su€asne prirezava a stina

stromy, mala by byt vzdialenost medzi tymito oso-

bami minimalne taka, aka je dvojita vySka stromov,

ktoré sa stinaju.

Pri stinani stromov treba davat pozor na to, aby ne-

bezpelenstvu neboli vystavené iné osoby, neboli

trafené napajacie vedenia a neboli spésobené vecné

Skody. Ak sa strom dostane do kontaktu s napajacim

vedenim, musite okamzite upovedomit dodavatela

elektrickej energie.

Davajte pozor na zni€ené a zhnité Casti stromov. Ak je

kmern zhnity, m6ze nahle prasknut a spadnut na vas.

Zabezpedte, aby bol pre padajuci strom k dispozicii

dostato¢ny priestor. UdrZiavajte vzdialenost 2 a 1/2

dizky stromu k najblizSej osobe, pripadne inym objek-

tom. Hluk motora méze prehlusit vystrazné volania.

Z miesta pilenia odstrante necistoty, kamene, kéru,

klince, svorky a dréty.

Udrziavajte volnu unikovu cestu (obr. A)

Pred stinanim by ste si mali naplanovat unikovu ces-
tu a v pripade potreby ju uvolnit. Unikova cesta by
mala od o€akavanej linie dopadu viest Sikmo dozadu
(obr. A).

Pozicia 1: Unikova cesta

Pozicia 2: Smer padania stromu

Stinanie velkych stromov - len s prisluSnym
Skolenim (od priemeru 15 cm)

Na stinanie velkych stromov sa pouziva metéda
spodného zaseku. Pritom sa podla Zelaného smeru
padania zo stromu zboku vypili klin. Potom ako sa na
druhej strane stromu vykona hlavny rez, bude strom
padat’ v smere klinu.

Upozornenie: Ak ma strom velké oporné korene, mali
by sa tieto pred narezanim zaseku odstranit. Ak sa na
odstranenie opornych koreriov pouzije pila, pilova retaz
by sa nemala dotknut zeme, aby sa retaz nezatupila.

Spodny zasek a stinanie stromov (obr. B-C)

+ Vypilte v pravom uhle na smer padu zasek s hib-
kou 1/3 priemeru stromu. Najskér vykonajte vo-
dorovny rez zaseku (obr. B, poz.1). Tym zabranite
zaseknutiu pilovej retaze alebo vodiacej liSty pri
vykonavani druhého rezu zaseku (obr. B, poz. 2).
Teraz odstrarite vypileny klin.
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* Nasledne modzete vykonat hlavny rez na opacnej
strane stromu (obr. B, poz. 3). Pridajte k tomu cca
5 cm nad stred zaseku. Hlavny rez vykonajte rov-
nobezne s vodorovnym rezom zaseku. Hlavny rez
(poz. 3) uskutoCnite len tak hiboko, aby este ostal
mostik (poz. 4) (stinacia lista), ktor& moéze sluzit
ako zaves. Mostik zabrani tomu, aby sa strom oto-
Cil a padal nespravnym smerom. Tento mostik ne-
prepilujte.

Upozornenie: Pri priblizeni hlavného rezu k mostiku
by mal strom zacat padat. Ked sa ukazuje, Ze strom
mozno nepada spravnym smerom alebo sa nakloni
spat’ a zovrie pilovu retaz, preruste hlavny rez a na
otvorenie rezu a zhodenie stromu v Zelanej linii pa-
dania pouzite kliny z dreva, plastu alebo hlinika.

Ked strom zacne padat, vytiahnite retazovu pilu z

rezu, vypnite ju, odloZte a nebezpecnu oblast opusti-

te po naplanovanej unikovej ceste. Davajte pozor na
padajuce vetvy a nezakopnite.

» Berte ohlad na znamenia, Ze strom zac¢ina padat
Praskajuce zvuky, otvarajuci sa hlavny rez alebo
pohyby v hornych vetvach.

» Aby ste zabranili poraneniam, vaSou pilou nepilte
CiastoCne zotaté stromy. Davajte pozor obzvlast
na CiastoCne zotaté stromy, ktoré nie su podopre-
té. Ak strom Uplne nespadne, odlozte pilu a pouzi-
te navijak, kladkostroj alebo tahac.

Pilenie spadnutého stromu (delenie kmefria)
Vyraz ,delenie kmena“ opisuje rozdelenie spadnuté-
ho stromu na kmene s pozadovanou diZkou.

Pozor!: Nestavajte sa na kmen, ktory prave pilite.
Kmen by sa mohol odkotulat a mohli by ste stratit
stabilitu a kontrolu nad pristrojom. Pilenie nikdy ne-
vykonavajte na strmom povrchu. Dbajte na bezpeény
postoj a rovnomerné rozdelenie vasej hmotnosti na
obidve nohy. Ak je to mozné, kmen by mal byt pod-
loZeny a podporeny vetvami, hranolmi alebo klinmi.

Délezité upozornenia

 Pilte vzdy iba jeden kmen alebo vetvu.

» Budte opatrni pri pileni roztrieSteného dreva. M6zu
vas trafit ostré kusky dreva.

» Malé kmene a vetvy pilte na koze na pilenie. Pri pi-
leni kmenov nesmie kmen drZat ina osoba. Takisto
kmen nezaistujte nohou alebo chodidlom.

* Nepouzivajte pilu na miestach, na ktorych su kme-
ne, korene a iné Casti stromu do seba zapletené.
Potiahnite kmene na volné miesto, pri€om najskér
vezmite volne polozené kmene.

Ro6zne rezy na delenie kmena (obr. D)

Pozor!: Ak sa pila zasekne v kmeni, nevytahujte ju
silou. MbzZete stratit’ kontrolu nad pristrojom, a privo-
dit’ si tak tazké poranenia a/alebo poskodit pilu. Pilu
zastavte a vrazajte do rezu plastovy alebo dreveny
klin, az kym sa pila neda lahko vytiahnut. Znovu na-
Startujte pilu a znovu opatrne vykonaijte rez. Pilu nik-
dy nestartujte, ked je zaseknuta v kmeni.

Horny rez (obr. E, poz. 1)

Pri hornom reze prilozte pilu na hornu stranu kmera
a drzte ju oproti kmefiu. Pri hornom reze vyvijajte iba
lahky tlak smerom nadol.

Spodny rez (obr. E, poz. 2)

Pri spodnom reze prilozte pilu na spodnu stranu
kmenia a drzte pritom hornu stranu pily oproti kmeriu.
Pri spodnom reze vyvijajte len fahky tah smerom na-
hor. Pilu dobre drzte, aby ste mohli pristroj ovladat.
Pila tla¢i smerom dozadu (smerom k vam).

Pozor!: Pilu pri spodnom reze nikdy nedrzte naopak.
V tejto polohe nemate nad pristrojom ziadnu kontro-
lu. Prvy rez vedte vzdy na tlakovej strane kmenia.
Tlakova strana kmenia je tam, kde sa koncentruje tlak
hmotnosti kmenia.

Delenie kmena bez podopretia (obr. F)

+ Ak cela dizka kmefa stromu rovnomerne leZi na
zemi, pili sa zvrchu (poz. 1).

» Davaijte pozor, aby ste nezapilili do zeme.

Delenie kmena, ktory lezi na jednom konci

(obr. G)

» Ked kmen stromu lezi na jednej strane, prvy rez
(poz. 1) pilte zo spodnej strany (1/3 priemeru kme-
fia), aby ste zabranili roztrieSteniu.

* Druhy rez vykonaijte zvrchu (2/3 priemeru) na vys-
ku prvého rezu, aby ste zabranili zaseknutiu.

Delenie kmena, ktory lezi na oboch koncoch

(obr. H)

» Ak kmen stromu lezi na oboch koncoch, prvy rez
(poz. 1) pilte z vrchnej strany (1/3 priemeru kme-
fia), aby ste zabranili roztrieSteniu.

» Druhy rez vykonajte odspodu (2/3 priemeru) na
vySku prvého rezu, aby ste zabranili zaseknutiu.

Odvetvovanie a skracovanie

Pozor!: Vzdy davajte pozor a chrarite sa pred spat-
nym narazom. BezZiacu retaz na Spic¢ke vodiacej li-
Sty pri odvetvovani alebo orezavani vetiev nikdy
nenechajte prist do kontaktu s inymi vetvami alebo
predmetmi. Takyto kontakt méze spésobit vazne
poranenia.

Pozor!: Pri odvetvovani alebo skracovani nikdy ne-
stupajte na strom. Nikdy nevystupujte na rebriky,
podstavce atd. Mohli by ste stratit rovnovahu a kon-
trolu nad pristrojom.
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Délezité upozornenia

» Pracujte pomaly a pilu pevne drzte oboma rukami.
Dbajte na bezpec&ny postoj a rovnovahu.

» Davajte pozor na vymrstené €asti stromu. Pri pile-
ni malych €asti stromu budte mimoriadne opatrni.
Ohybny material sa mbze zachytit v pilovej retazi
a byt vymrsteny smerom k vam alebo vas méze
vyviest z rovnovahy.

» Davajte pozor na vymrstené Casti stromu. Toto
plati obzvlast pre ohnuté alebo zatazené vetvy.
Zabrante tomu, aby ste sa dostali do kontaktu s
vetvami alebo pilou, ked sa uvolni napatie dreva.

» Udrziavajte vasu pracovnu oblast’ volnu. Upracte
si z cesty vetvy, aby ste o ne nezakopli.

Odvetvovanie (obr. J)

* Odvetvovanie znamena oddefovanie vetiev od
spadnutého stromu.

* Nechajte vacsie vetvy lezat pod spadnutym stro-
mom a pouzite ich ako podpory, zatial ¢o budete
pokracovat v praci.

» Zacnite pracovat na pate spadnutého stromu a po-
kraCujte smerom k Spic¢ke. MenSie ¢asti stromu od-
strafite rezom v smere rastu (Sipky na obr. J).

» Dbaijte pritom na to, aby strom vzdy lezal medzi va-
mi a pilou.

» Odstrante vacsie, podporné vetvy metédou rezu
~delenie kmefia bez podopretia“.

* Vetvy, ktoré su pod napéatim, vzdy pilte odspodu
smerom nahor, aby ste zabranili zaseknutiu pily.

» Odstrariujte malé volne visiace Casti stromu vzdy
hornym rezom. Pri spodnom reze by ste mohli pad-
nut na pilu, pripadne ju zovriet

Skracovanie (obr. I)

Pozor!: Vetvy skracujte vzdy vo vySke alebo pod

uroviou vysky ramien. Vetvy nikdy nepifte nad Urov-

nou vysky ramien. Podobné prace prenechajte od-

bornikovi.

« Pilte pri prvom reze (poz. 1) do 1/3 v spodnej Casti
vetvy.

* Druhym rezom prepifte celt vetvu (poz. 2). Treti
rez (poz. 3) je horny rez, ktorym vetvu oddelite na
2,5 az 5 cm od kmena.

Pilenie vo svahu (obr. K)

Pri pileni vo svahu vzdy stojte nad kmerfiom stromu
(obr. K). Aby ste si v momente ,prepilenia“ udrzali
uplnd kontrolu, na konci rezu znizte pritlaénu silu bez
toho, aby ste uvornili pevné uchopenie rukovati reta-
zovej pily.

Pozor!:Pilova retaz sa nesmie dotknut zeme.

Po dokonc&eni rezu pockajte na zastavenie pilovej re-
taze, predtym ako odtial vzdialite retazovu pilu. Ked
sa presuvate od stromu k stromu, vzdy vypnite motor
retazovej pily.
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11. Preprava

» Na prepravu vyrobku ho odpojte od elektrickej siete
a postavte ho na iné, na to ur¢ené miesto.

» Aby ste zabranili poSkodeniam a poraneniam, musi
sa vyrobok pri preprave vo vozidlach zaistit' proti
preklopeniu a posunutiu.

» Vzdy pri preprave pouzivajte kryt vodiacej listy.

» Retazovu pilu pred kazdou prepravou vypnite aj pri
kratkych trasach. Po&as prepravy zaistite stroj (aj vo
vozidlach) proti preklopeniu, aby ste zabranili strate
paliva, Skodam alebo poraneniam.

* Pristroj noste len za prednu rukovat. Vodiaca lista
ukazuje pritom smerom dozadu, prec od tela.

12.Udrzba

Vystrazné upozornenie! Pred akymikolvek praca-
mi na retazovej pile sa musi pristroj vzdy odpojit od
napéjania!

» Vetracie otvory na kryte motora udrziavajte vzdy
Cisté a volné. Samostatne mbzete vykonavat iba
udrzbové prace predpisané v tomto navode na ob-
sluhu. VSetky ostatné udrzbové prace musi vyko-
nat nas zakaznicky servis.

* Pilu nesmiete Zziadnym spésobom pozmenit, preto-
Ze uz nebude zaru€ena bezpec&nost pristroja.

» Ak retazova pila aj napriek dokladnej starostlivosti
a udrzbe predsa len nefunguje spravne, nechajte
ju, prosim ,opravit odbornej firme.

Dopifanie oleja na mazanie ret'aze

Uzaver olejovej nadrze (14) pred jeho otvorenim o is-
tite, aby sa do nadrze nedostali Ziadne necistoty. Pri
pracach na pile kontrolujte obsah olejovej nadrze na
ukazovateli hladiny oleja (15). Uzaver (14) potom zno-
vu dobre zatvorte a pripadny prete€eny olej utrite.

Ostrenie pilovej retaze

Vasu pilovu retaz naostria rychlo a odborne u odbor-
ného predajcu. U odborného predajcu dostanete aj
pripravky na ostrenie retaze, s ktorymi si pilovu retaz
mébzete naostrit’ sami. Dodrziavajte, prosim, prislus-
ny navod na obsluhu. O svoje naradie sa starostlivo
starajte. Udrziavajte svoje nastroje ostré a Cisté, aby
mohli dobre a bezpeéne pracovat. Dodrziavajte pred-
pisy o udrzbe a upozornenia o vymene nastrojov.

Servisné informacie

Je potrebné dbat' na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Pilova retaz, Vodia-
ca lista, Retazovy olej, Uhlikov, Ozubeny doraz

* nie je bezpodmienetne obsiahnuté v objeme do-
davky!
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Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v nasom ser-
visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kod
na titulnej strane.

13.Skladovanie

» Pred kazdou prepravou a skladovanim namontujte
kryt retaze.

* Pristroj skladujte na suchom mieste mimo dosahu
deti.

» Ked sa pristroj nepouziva, uskladnite ho tak, aby
ho nemohli spustit neopravnené osoby.

Varovanie!
Pristroj neskladujte nechraneny vonku ani vo vihkom
prostredi.

14.Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a priprave-
ny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN. Ak je potrebna vymena
pripojného vedenia, tak ju musi vykonat vyrobca ale-
bo jeho zastupca, aby sa zabranilo bezpe&nostnym
ohrozeniam. Sietova pripojka na strane zakaznika,
ako aj predlZzovacie vedenie musia zodpovedat' tym-
to predpisom.

+ Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-
11 a podlieha zvlastnym podmienkam pre pripoje-
nie. To znamena, Ze nie je pripustné pouzivanie na
{ubovolnych pripojnych bodoch.

* Pristroj méze pri nepriaznivych sietovych podmien-
kach viest krechodnym vykyvom napatia.

» Vyrobok je ur€eny vyhradne len pre pouzivanie na
takych pripojnych bodoch, ktoré
a) neprekracuju maximalnu pripustna sietovd im-
pedanciu ,Z“ (Zmax. = 0,294 Q), alebo
b) maju hodnotu zatazitefnosti siete permanent-
nym prudom minimalne 100 Afazu.

» Ako prevadzkovatel musite zabezpedit, v pripa-
de potreby po konzultacii s vasSim dodavatefom
elektrickej energie, aby vas pripojny bod, na kto-
rom chcete pouzivat tento vyrobok, spifial jeden z
oboch uvedenych poziadaviek a) alebo b.

Délezité upozornenia

Pri pretazeni motora sa tento samocdinne vypne. Po
vychladeni (€asovo odlisné) je mozné motor znovu
zapnut.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt

» Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v dosledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa

nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su

Zivotunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohlad-

ne poSkodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pri-

pojného vedenia nebolo toto pripojené k elektricke;j sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat pris-

luSnym ustanoveniam VDE a DIN.

Pouzivajte iba pripojné vedenia s oznacenim

HO5VV-F.

Vytlaenie oznac&enia typu na pripojnom kabli je

predpis.

Motor na striedavy prud

» Sietové napatie musi predstavovat 230-240 V~.

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia mat
priemer 1,5 milimetra Stvorcového, dlhsie ako 25
m minimalne 2,5 milimetra Stvorcového.

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju
musi vykonat' vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa
zabranilo bezpe&nostnym ohrozeniam.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujiuce
udaje:

 druh pradu motora,

* Udaje z typového S§titka stroja,

» Udaje o motore z typového Stitka.

15.Odstranovanie poruch

Upozornenia k baleniu

VA WA Y Baliace materialy sa daju re-
%é %A ﬁ‘ cyklovat. Prosim, likvidujte

balenia ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym za-
riadeniam (ElektroG)

Elektrické a elektronické staré zariade-
nia nepatria do domového odpadu, ale
musia sa zbierat) resp. likvidovat’ odde-

BN cpe!

» Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pev-
ne zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat
bez porusenia! Ich likvidacia je regulovana zako-
nom o batériach.
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» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elek-
tronickych zariadeni st zo zakona povinni ich po
pouziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie
svojich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré
ma byt zlikvidované!

* Symbol preciarknutého odpadkového koSa na ko-
lieskach znamenad, Ze staré elektrické a elektro-
nické zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym
odpadom.

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prislus-
nom zakaznickom servise.

16.0Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pri€ina

Ziadny prad

Motor nebezi

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

» Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurdpskej Unie
a podliehajice eurépskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej tnie m6zu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.

O moznostiach likvidacie opotrebovaného pri-
stroja sa informujte na vasej samosprave alebo
Statnej sprave.

Paliva a oleje

» Pred likvidaciou pristroja sa musi palivova nadrz a
nadoba na motorovy olej vyprazdnit!

 Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpa-
du, ale musia sa zbierat, resp. likvidovat’ oddelene!

» Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekolo-
gicky zlikvidovat.

Naprava

Skontrolujte zasuvku, kabel a zastréku sietového napaja-
nia

Poskodeny kabel: Musi opravit odborna firma. Provizérna
oprava (Isoband atd.) je prisne zakazana

Poskodeni spinaé: Musi opravit odborna firma

Brzda retaze

Pozrite si odsek ,Brzda retaze“ a ,Uvolnenie brzdy retaze*

Opotrebované uhlikové kefy

Uhlikové kefy nechajte vymenit odbornej firme

Retaz sa nehybe Brzda retaze

Skontrolujte brzdu retaze a v pripade potreby uvolnite

Tupa retaz

Napnutie retaze

Retaz nie je spravne osadend
vo vedeni retaze

Nedostatoény rezny
vykon

Naostrite retaz
Spravne napnite retaz
Spravne nasadte retaz

Pilenie je tazké

Retaz vyskakuje z listy Napnutie retaze

Spravne napnite retaz

Pilova retaz sa zahrieva | Mazanie retaze

Skontrolujte hladinu oleja a pripadne doplrite olej
Skontrolujte mazanie retaze
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Observera! Om instruktionerna ignoreras kan detta innebéara fara for livet
samt skaderisk eller skador pa verktyget.

Las och folj instruktionsmanualen och sakerhetsanvisningarna fére idrifttag-
ning!

B\ /a\ )\

Anvand alltid skyddsglaségon, hdrselskydd och skyddshjaim.

Anvand alltid sékerhetsskor vid anvandning av produkten.

Anvand alltid halksékra sékerhetsskor med snittskydd vid anvandning av
produkten.

Det ar viktigt att bara skyddsklader fér fétter, ben, hander och underarmar.

VARNING! Kastrisk. Forhindra kast av motorsagen och undvik kontakt med
skenspetsen.

Hall alltid i motorsagen med bagge handerna nar du arbetar.

Arbeta inte med en hand med motorsagen.

Garanterad ljudeffektniva for produkten

Nar natkabeln ar defekt eller trasig maste den skiljas fran stromférsorjning-
en direkt.
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Anvand inte produkten om det regnar eller under fuktiga forhallanden.

Skyddsklass Il (dubbelisolering)

Till-/frankopplare

Lopriktning

Kedjespanning

Sagkedjans monteringsriktning

Kedjebroms PA/AV

w Pafyliningsdppning for kedjeolja

Vikt

| ;sa < Ea Svardets langd

Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

N
/m

182 | SE

www.scheppach.com



Signalord for att kdnneteckna en omedelbart férestaende farlig situation som,

FARA om den inte undviks, kan leda till livshotande eller allvarlig personskada.

Signalord for att kdnneteckna en téankbart farlig situation som, om den inte

VARNING undviks, kan leda till allvarlig personskada.

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart férestaende farlig situation som,

VAR FORSIKTIG om den inte undviks, kan leda till en mindre eller mattlig personskada.

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart férestaende farlig situation som,
OBS om den inte undviks, kan leda till materiella skador pa produkten eller egen-
dom/innehav.

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart férestaende farlig situation som,
ANVISNING om den inte undviks, kan leda till materiella skador pa produkten eller egen-
dom/innehav.

A

OBS!
Las fore forsta anvandningen den har bruksanvisningen noga och félj sakerhetsforeskrifter-
na strikt!

Vi rekommenderar att man deltar pa en for landet standardiserad motorsagskurs dar man lar
som hur man anvadnder och underhaller motorsagen, samt att man deltar pa en forsta hjal-
pen-kurs. Om man inte anvant sagen pa lange, samt for att 6va, bér man i borjan alltid utfora
enkla snitt i trda med sakert stod for att bekanta sig med motorsagen pa nytt.

Forvara bruksanvisningen pa ett sakert stalle!
Info:

Tank pa att en del nationella foreskrifter, t.ex. arbetsskydd och miljoskydd, kan begransa
maskinens anvandning.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gléadje och nytta av din
nya maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallan-

de produktansvar inte fér skador som kan uppsta pa

maskinen eller genom maskinen:

 Vid felaktig hantering.

* Om bruksanvisningen inte foljs.

* Vid reparationer genom utomstaende, icke auktori-
serade personer.

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original.

» Vid icke avsedd anvandning.

» Den elektriska anlaggningen slutar fungera om
man inte féljer de elektriska foéreskrifterna och
VDE-bestammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beakta foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna bruksanvisning hjalper dig lara kanna elverk-
tyget och hur det bast kan anvandas pa avsett satt.
Bruksanvisningen innehaller viktiga anvisningar om
hur bruksanvisningen anvands séakert, fackmassigt
och ekonomiskt liksom hur man undviker faror, spa-
rar reparationskostnader, minskar stillestand och hur
maskinens tillférlitlighet och livslangd hdjs.

Utbver bruksanvisningens sakerhetsbestammelser
maste aven foreskrifterna som galler maskinens an-
vandning i landet beaktas.

Forvara denna bruksanvisning vid maskinen i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt, i
narheten av elverktyget. Bruksanvisningen maste |a-
sas och foljas av all operatérspersonal innan arbetet
paborjas. Endast personer som har utbildats for el-
verktygets anvandning och som kanner till vilka ris-
ker som finns, far arbeta med maskinen. Minsta alder
maste beaktas.

Forutom sakerhetsanvisningarna i denna bruks-
anvisning och de speciella foreskrifterna i ert land,
maste man ocksa beakta allmanna regler for drift av
trabearbetningsmaskiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsa-
kats av underlatenhet att folja bruksanvisningen och
sakerhetsinstruktionerna.

N

. Apparatbeskrivning (bild. 1 - 4)

Handgrepp bak

Handgrepp fram

Frémre handskydd/kedjebroms
Sagkedja
Sakringsmutter/SDS-system
Kedjehjulskapa

Svard (styrskena)

Bakre handskydd

9. Natkabel

10. Kloanslag

11. Startsparr

12. Dragavlastning

13. Till-/frdn-brytare

14. Forslutningslock oljetank

15. Indikering oljeniva

16. Kedjehjul

17. Styrbult

18. Indikering for drift

NGO AN

3. Leveransomfang

* Elektrisk motorsag

* Anvandningsmanual
» Kedja

» Svard (kedjestyrning)
» Skydd fér svard

4. Avsedd anvandning

Denna motorsag far bara anvandas for sagning av tra
utomhus. Motorsagen far inte anvandas fér andra &n-
damal.

Anvand inte motorsagen for arbeten den inte ar av-
sedd for. Exempel: Anvand inte motorsagen till att
saga i metall, plast, murverk eller byggmaterial som
inte ar av tra.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Var-
je anvandning darutéver ar inte andamalsenlig. For
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar
anvandaren/operatodren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man
foljer sédkerhetsanvisningen liksom monteringsanvis-
ningen och driftanvisningar i bruksanvisningen.
Personer som anvander och underhaller produkten
maste veta hur den fungerar och kanna till mojliga
risker.

Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete féljas strikt.

Folj ocksa andra allmanna bestdmmelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler hdlsa och
sakerhet.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren
helt fran ansvar och skador som beror pa detta.
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Observera att vara produkter inte ar konstruerade
for kommersiell, hantverksmassig eller industriell an-
vandning. Vi ldmnar ingen garanti nar produkten an-
vands i kommersiella eller industriella verksamheter
liksom liknande verksamheter.

5. Sakerhetsanvisningar
Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING Lis alla sdkerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och tekniska specifika-
tioner som medféljer detta elverktyg. Om du inte
foljer sékerhetsanvisningarna och de angivna instruktio-
nerna finns risk for elstétar, brander och/eller allvarliga
personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet "elverktyg” som anvands i sdkerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elkabel)
som batteridrivna elverktyg (utan elkabel).

1. Sakerhet pa arbetsplatsen

a.Se till att ditt arbetsomrade &r rent och har god
belysning. Stdkiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

b.Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns antdndliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c.Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvidnder elverktyget. Du kan
forlora kontrollen éver elverktyget om du blir dist-
raherad.

2. Elsékerhet

a.Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
uttaget. Du far inte dndra stickkontakten pa
nagot satt. Anviand inte adapterkontakter till-
sammans med jordade elredskap. Intakta stick-
kontakter och uttag som passar till dessa minskar
risken for elstétar.

b.Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstétar 6kar om din kropp ar jor-
dad.

c.Lat inte elverktyg utsattas for regn eller vita.
Vatten som tranger in i elverktyg 6kar risken for el-
stétar.

d.Anvand inte anslutningssladden for andra upp-
gifter an den ar avsedd for, till exempel for att
béara eller hanga upp elverktyget eller for att dra
ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutningsslad-
den borta fran viarme, olja, vassa kanter och
rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar
Okar risken for elstotar.
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e.Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
viand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som &r lamplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stot.

f. Anvidnd en jordfelsbrytare om du maste anvéan-
da elverktyget i en fuktig omgivning. Anvandning
av en jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

3. Personsédkerhet

a.Var uppmarksam, tank pa vad du goér och an-
véand ditt fornuft nédr du arbetar med elverktyg.
Anvand inte elverktyget om du ar trott eller pa-
verkad av alkohol, droger eller lakemedel. Det
racker att du ar ouppmarksam ett 6gonblick under
arbete med elverktyg for att allvarliga olyckor ska
intraffa

b.Anvand personlig skyddsutrustning och ha
alltid skyddsglasdégon pa dig. Personlig skydds-
utrustning anpassad till elverktygets anvandning,
som dammask, halksakra sékerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd, minskar risken for person-
skador.

c.Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsak-
ra dig om att elverktyget ar avstangt innan du
ansluter det till stromférsoérjningen och/eller
batteriet samt innan du lyfter upp eller bar det.
Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa brytaren
nar du bar elverktyget, eller om maskinen ar tillsla-
gen nar du ansluter den till strémférsérjningen.

d.Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnyck-
lar innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller
en skruvmejsel som befinner sig i en roterande ma-
skindel pa elverktyget kan orsaka personskador.

e.Undvik en onormal kroppshallning. Se till att
sta sédkert och behall balansen hela tiden. D3
har du battre kontroll éver elverktyget om nagot
oférutsett intraffar.

f. Anvand lampliga arbetsklader. Anvéand inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall har, klader
och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rérliga delar.

g.0m dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
viandas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade av damm.

h.Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och bryt
inte mot sakerhetsreglerna for elverktyg, dven
om du kénner till elverktyget ndr du anvént det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom brakdelar av sekunder.

4. Anvinda och hantera elverktyget

a.Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett fér arbetet. Du arbetar
battre och sakrare i det angivna effektomradet med
ett elverktyg som ar avsett for arbetet.
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b.Anvand inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

c.Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du gér maskininstall-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller lag-
ger undan elverktyget. Denna forsiktighetsatgard
forhindrar att du startar elverktyget oavsiktligt.

d.Forvara elverktyg som inte anvands utom rack-
hall for barn. Lat inte personer anvidnda elverk-
tyget om de inte kdnner till hur det fungerar
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg
utgdr en fara om de anvands av oerfarna personer.

e.Ta val hand om elverktyg och insattningsverktyg.
Kontrollera att rorliga delar fungerar som de ska
och inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar
brutna eller sa pass skadade att det inverkar pael-
verktygets funktion. Skadade delar ska repareras
innan du borjar anvanda elverktyget igen. Manga
olyckor orsakas av daligt underhalina elverktyg.

f. Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och hélls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

g-Anvand elverktyg, tillbehor, insattningsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta aven hiansyn
till arbetsforhallandena under ditt arbete. Farli-
ga situationer kan uppsta om elverktyg anvands for
andra andamal an de ar avsedda for.

h.Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och grep-
pytor tillater inte sdker anvéndning och kontroll av
elverktyget i oférutsedda situationer.

5. Service

a.Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackman, endast originalreservdelar far anvan-
das. Darmed séakerstélls att elverktyget fortsatter
vara sékert.

A VARNING! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Under vissa forhallanden kan faltet
stora aktiva eller passiva medicinska implantat. For
att minska risken for dédsfall eller allvarliga skador
rekommenderar vi darfér personer med medicinska
implantat till att héra med sin I&dkare och kontakta till-
verkaren av det medicinska implantatet innan verkty-
get anvands.

Vibration

A VARNING! Raynauds syndrom &r en karlsjukdom i
vilken de sma blodkarlen i fingrar och tar krampar. Till
symptomen hor: Kansloléshet, férlorad kanslighet,
stickande, klada, smarta, fysisk férsvagning, andring
av hudens farg eller tillstand. De drabbade omradena
forses inte langre med tillrackligt med blod och blir
darfor mycket bleka. Frekvent anvandning av vibre-
rande verktyg kan orsaka nervskador hos personer
vars blodfléde ar nedsatt (t.ex. diabetiker, rokare).

Om du marker ovanliga funktionsnedséttningar, av-
bryt arbetet och kontakta lakare. Vid langvarig och
regelbunden anvandning rekommenderas darfor att
noga observera handernas och fingrarnas skick. Ob-
servera da foljande forsiktighetsatgarder for att mins-
ka riskerna:

» Hall kroppen och sarskilt handerna varma, framfor
allt i kallt vader.

» Ta regelbundna pauser nar du flyttar handerna for
att framja blodcirkulationen.

* Begransa anvéandningen av kraftigt vibrerande
verktyg per dag och férdela dem pa flera dagar.
Uppratta ett arbetsschema som begrénsar vibra-
tionsbelastningen.

» Se till att apparaten har s& sma vibrationer som
mojligt genom regelbundet underhall och fasta de-
lar pa maskinen. Byt omedelbart ut slitha kompo-
nenter.

» Byt arbetsposition regelbundet.

* Om maskinen ar i drift och anvands ofta bér du
kontakta din aterforsaljare och ev. inférskaffa anti-
vibrationstillbehér (handtag).

Motorsagens sikerhetsfunktioner

» Det framre handskyddet skyddar anvandarens van-
sterhand om greppet borjar glida nar motorsagen
ar igang.

» Det bakre handskyddet skyddar héger hand mot
kontakt med en kedja som hoppat eller gatt av.

» Kedjebromsen ar en sakerhetsfunktion fér att mins-
ka skador pa grund av kast, med vilken en I6pande
kedja stoppas pa nagra millisekunder. Den aktive-
ras av det framre handskyddet vid rekyl.

 Startspéarren forhindrar plétslig att motorn plétsligt
accelererar. Gasreglaget kan endast tryckas in nar
startsparren ar intryckt.

» Kloanslaget stddjer motorsagen mot trédet under
arbetets gang. Arbeta aldrig utan kloanslag, mo-
torsagen kan rycka anvandaren framat. Anvand
kloanslaget for att kapa stockar eller tjocka grenar.
Anvandning av kloanslaget 6kar arbetssakerheten,
minskar den personliga belastningen under arbe-
te och vibrationerna minskas. Kloanslaget maste
alltid sattas mot trddstammen vid anvandning av
motorsagen. Tryck med hjalp av det bakre handta-
get kloanslaget mot tradstammen. Tryck det framre
handtaget mot kaplinjen for att kapa. Kloanslaget
maste ev. placeras pa nytt for vidare kapning.

Allmanna sikerhetsanvisningar for motorsagar

a) Tank pa att halla alla kroppsdelar bort fran
sagkedjan. Se till att sagkedjan inte vidror
nagot nar du startar sagen. Nar du arbetar
med en motorsag kan ett dgonblick av oupp-
marksamhet leda till att klader eller kroppsdelar
fastnar i sagkedjan.
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b)

c)

d)

f)

g)

h)

)

k)

Hall alltid motorsagen med din hégra hand
pa det bakre handgreppet och den vdnstra
handen pa det framre handgreppet. Om mo-
torsagen halls i omvand arbetsstallning, vilket
aldrig far ske, okar risken for personskador.

Hall endast motorsagen i de isolerade grep-
pytorna eftersom sagkedjan kan traffa dolda
elledningar eller den egna natkabeln. Om
sagkedjan kommer i kontakt med en spannings-
férande ledning kan aven dess metalldelar bli
stromférande och du kan fa strdm genom krop-
pen.

Bar o6gonskydd. Ytterligare skyddsutrust-
ning for 6ron, huvud, hander, ben och fét-
ter reckommenderas. Passande skyddsklader
minskar risken fér personskada till f6ljd av om-
kringflygande spanmaterial och oavsiktlig kon-
takt med sagkedijan.

Arbeta inte med motorsagen pa ett trdd, en
stege, fran ett tak eller en instabil plats. Vid
anvandning pa ett sadant satt féreligger allvarlig
risk fér skador.

Sakerstall alltid stabilitet och anvdnd mo-
torsagen endast staende pa fast, saker och
jamn mark. Halt underlag eller instabila plat-
ser kan innebéra att du forlorar balansen eller
kontrollen 6ver motorsagen.

Om du arbetar pa en gren som star under
spanning, rdkna med att den fjadrar tillbaka.
Néar spanningen slapper i trafibrerna kan den
strackta grenen tréffa anvandaren och/eller leda
till att kontrollen férloras.

Var sarskilt forsiktig nar du skar undervege-
tation och unga trad. Det tunna materialet kan
fanga sagkedjan och sla tillbaka pa dig eller dra
dig ur balans.

Bar motorsagen i det framre greppet i av-
stangt tillstind med sagkedjan vand bort
fran kroppen. Vid transport eller forvaring
av motorsagen ska alltid skyddet dras bort.
Noggrann hantering av motorsagen kommer att
minska sannolikheten fér oavsiktlig kontakt med
den roérliga kedjan.

Fo6lj anvisningarna for smorjning, kedjespéan-
ning samt byte av styrskena och kedja. En
felaktigt spand eller smord sagkedja kan orsaka
ryck eller medféra 6kad kastrisk.

Saga endast trd. Anvand inte motorsagen
for arbeten den inte ar avsedd for. Exempel:
Anviand inte motorsagen till att sdga i metall,
plast, murverk eller byggmaterial som inte ar
av trd. Anvandning av motorsagen for arbeten
den inte &r avsedd for kan leda farliga situationer.
Forsok inte att félla ett trad innan du ar helt
inforstadd med riskerna och hur de undviks.
Anvandaren eller andra personer kan skadas all-
varligt av ett fallande trad.
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Orsaker till kast och hur an undviker det

Varning for kast!

+ Kast kan intraffa nar styrskenans spets vidror ett objekt
eller nar traet kroks och klammer sagkedjan i snittet.

» Kontakt med skenans spets kan i vissa fall leda till
ovantad bakatriktad reaktion dar styrskenan slas
uppat och i riktning mot operatdren.

* Om sagkedjan klams fast ovanpa styrskenan kan
skenan snabbt aka tillbaka i operatdrens riktning.

» Var och en av dessa reaktioner kan leda till att du
férlorar kontrollen 6ver sagen och eventuellt orsaka
allvarliga skador. Lita inte enbart pa motorsagens
inbyggda sakerhetsutrustning.

» Som motorsagsanvandare bor du vidta flera steg
for att motarbeta olyckor och skador.

Kast ar ett resultat av ett fel eller felaktig anvéandning
av elverktyget. Det kan férebyggas genom att vidta
lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan:

» Hall sagen med bada handerna, med tummarna
och fingrarna runt motorsagens grepp (bild L). Satt
din kropp och dina armar i en position dar du kan
std emot kastet.

* Om lampliga atgarder vidtas, kan operatoren styra
kastkrafterna. Slapp aldrig taget om motorsagen.

» Undvik en onormal kroppshalining och kapa inte
Over axelhdjd.

« Déarigenom undviks oavsiktlig kontakt med
skenspetsen och ger battre kontroll av motorsagen
i ovantade situationer.

» Anvand alltid ersattningsskenor och sagkedjor som
rekommenderas av tillverkaren.

» Felaktiga ersattningsskenor och sagkedjor kan
leda till att kedjan rycker till och/eller kast.

» Hall dig till tillverkarens anvisningar for slipning och
underhall av sagkedjan.

» For laga djupbegransare 6kar tendensen for kast.

Ytterligare sikerhetsanvisningar

» Dra anslutningsledningen sa att den inte fastnar i
grenar eller liknande under sagningen.

» Anvand en jordfelsbrytare med en utlésningsstréom
pa 30 mA eller lagre.

* Folj underhalls-, kontroll- och serviceanvisningarna
i denna bruksanvisning.

» Skadade skyddsanordningar och delar maste re-
pareras eller bytas ut pa ett korrekt satt genom ett
servicecenter, savitt inget annat anges i bruksan-
visningen.

» Gor dig fértrogen med alla delar innan du anvander
den elektriska motorsagen. Ova dig pa att anvéanda
sagen (kapa ved pa en sagbock) och Iat en erfaren
anvandare eller fackman férklara maskinens funk-
tion, drift, sagtekniker samt demonstrera personlig
skyddsutrustning.



6. Tekniska specifikationer

Snittdata for elektrisk motorsag

Snittlangd 44 cm
Svardlangd 45,5 cm

Oljetanksvolym 0,151

Oljetyp ndtningsbestandig olja
Sagkedjedelning 3/8"
Tjocklek pa driviankar 1,27 mm
Sagkedjetyp 3/8,050x62DL
Antal tander pa drivhjulet 7 x 9,525
Tanddelning pa drivhjulet 3/8"
Kedjebroms ja
Typ svard AP18-62-507P
Drivning

Motor V/Hz 230-240V ~ /50 Hz
Markeffekt motor 2700 W
Snitthastighet max. 15 m/s
Totalvikt 5,2 kg
Vikt utan svard och kedja 4,2 kg

Med forbehall for tekniska andringar!

Information om bullerutveckling uppmatt enligt till-
ldmpliga standarder:

Ljudtryck LpA 96,4 dB
Méatoséakerhet K, 3dB
Ljudeffekt L, 104,4 dB
Méatosékerhet K, 2,46 dB
Garanterad ljudeffektniva L, 107 dB

Anvand ett horselskydd.
Buller kan orsaka horselskador.

Vibration A, (grepp fram) 2,5 m/s?
Vibration A, , (grepp bak) 5,7 m/s?
Méatoséakerhet K, 1,5 m/s?

» Det angivna totalvardet for vibrationer och det an-
givna bulleremissionsvardet har uppmatts med ett
standardiserat testférfarande och kan anvéndas for
att jamfora ett elverktyg med ett annat.

» Det angivna totalvardet for vibrationer och det an-
givna bulleremissionsvardet kan ocksa anvandas
for en preliminar uppskattning av belastningen

Varning:

* Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det an-
givna vardet under den faktiska anvandningen be-
roende pa hur elverktyget anvands.

» Forsok att halla vibrationsbelastningen sa lag som
mojligt. Exempel pa atgarder som minskar vibra-
tionsbelastningen ar att anvdnda handskar nar du
anvander verktyget liksom att begransa arbetstiden.
Har ska hansyn tas till alla delar av driftcykeln (till
exempel de tider nar elverktyget &r avstangt och nar
det visserligen &r startat men kors utan belastning).

7. Uppackning

» Oppna férpackningen och ta ut enheten férsiktigt.

» Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera enheten och tillbehér fér transportska-
dor.

* Om mdjligt, ha kvar férpackningen fram till utgang-
en av garantiperioden.

A OBS!
Maskinen och forpackningsmaterialet ar inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar, fo-
lie och smadelar! Risk for kvavning eller andra
skador!

8. Montering och manovrering

Varningsanvisning!

Bar alltid skyddsglasdgon, hérselskydd, skyddshand-
skar och arbetsklader!

Anvand motorsagen endast med tillatna férlangnings-
kablar (med gummihélje) av forskriven spanning och
med for utomhusbruk tilldtna anslutningar och som
passar for sagens kontakt.

Motorsagen ar utrustad med en sakerhetskrets. Den
gar endast nar man samtidigt trycker in startsparren
(11) med ena handen och strémbrytaren (13) med
den andra handen.

Om motorsagen inte ar pa maste kedjebromsen frigo-
ras med det framre handskyddet (3).

Montering

Satt dit styskenan och kedjan (bild 1, 2, 3)
Varningsanvisning: Om sagen inte redan anslutits
till stromférsorjningen: Bérja alltid med att skilja ma-
skinen fran strémférsorjningen. Bar skyddshandskar
vid allt arbete med sagen.

Viktig upplysning: Det framre handskyddet (3) ska all-
tid vara i den 6vre (lodrata) positionen (bild 5).

Styrskenan och sagkedjan levereras separat och
omonterade. Vid montering, bdrja med att lossa sak-
ringsmuttern/ SDS-system (5) och ta sedan av ked-
jehjulskapan (6). Styrbultarna (17) ska ligga i mitten
av styrningen.

Efterjustera kedjespanningen med sékringsmuttern/
SDS-system (5) (bild 3) vid behov.
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Varningsanvisning! For att undvika skador fran
vassa kanter maste skyddshandskar baras vid mon-
tering, spanning samt kontroll av kedjan!

Kontrollera tandernas skarriktning innan styrskenan

monteras! Lopriktningen indikeras av en pil pa kedje-

hjulskapan (6). For att kunna faststélla skarriktningen

kan det bli nédvandigt att rotera sagkedjan (4).

Hall styrskenan (7) lodratt med spetsen uppat, och

for sagkedjan (4) sa att den borjar vid styskenan.

Montera darefter styrskenan med sagkedijan:

» Satt ihop styrskenan med sagkedjan pa kedjehjulet
(16) och styrbultarna (17).

» Placera sagkedjan runt kedjehjulet (16) och kont-
rollera att den ligger ratt (se bild 3).

 Satt dit kedjehjulskapan (6) upptill och fast den for-
siktigt med sakringsmuttern (5).

Nu aterstar det att spdnna sagkedjan ordentligt.

Spanna sagkedjan

Varningsanvisning!

Borja alltid med att skilja anordningen fran stromfor-
sOrjningen infér arbete med motorsagen!

Bar skyddshandskar vid allt arbete med kedjan!

» Sagkedjan (4) maste ligga i mitten av styrskenan
(7)!

* Vrid sadkringsmuttern/ SDS-system (5) medurs (bild
3) tills sagkedjan &r korrekt spand.

» Kedjan far inte spannas for hart. Vid kall vaderlek
maste det ga att dra ut kedjan cirka 5 mm vid styr-
skenans mitt.

» Vid varm vaderlek utvidgas kedjan och blir I6sare.
Detta medfor risk for att kedjan aker av styrskenan.

» Darfoér behdver den efterspannas vid behov.

» Da en varm sagkedja efterspant maste den lossas
igen efter avslutat arbete. Annars blir kedjespan-
ningen for 16s nar kedjan svalnat och dragit ihop
sig.

* En ny sagkedja tar cirka 5 minuter att kéra in. Det
ar viktigt att kedjan ar korrekt smord. Nar kedjan
korts in maste kedjespanningen kontrolleras och
vid behov justeras.

9. ldrifttagning

A Observera!
Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!

Spanningen och typen av strémforsérjning maste
o6verensstdmma med uppgifterna pa typskylten.
Innan arbetet pabdrjas maste motorsagen alltid kont-
rolleras betraffande korrekt funktion och séker drift.
Kontrollera aven att kedjan ar valsmord och att olje-
nivan ar tillrackligt hog (se bild 4). Om oljenivan ar 5
mm Over den undre markeringen behdver olja fyllas
pa. Om oljenivan ar hégre kan du boérja arbeta med
sagen.
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+ Satt pa motorsagen och hall den éver markniva. Mo-
torsagen far inte ga i marken. Av sakerhetsskal maste
du halla ett minimiavstand pa 20 cm. Om du upptacker
tiltagande oljespar betyder det att kedjans smorjnings-
system fungerar som det ska. Om inget tecken pa olja
finns, bérja med att rengéra oljeutloppet (bild 2, C) och
oljeledningen. Vand dig till en fackverkstad vid behov.
(Las forst anvisningar i avsnittet "Sagkedjeolja”).

» Kontrollera vid behov aven kedjespanningen och
hur den hanger (se avsnittet "Spanna sagkedjan”).

» Kontrollera kedjebromsens funktion (se avsnittet
"Frig6ra kedjebromsen”).

Paslagning

» Koppla fran kedjebromsen (3), tryck pa inkopplings-
sparren (11) och mandvrera pa/av-brytaren (13).

» Satt den undre klon pa kloanslaget (bild 2, J) mot
trastycket. Lyft motorsagen i det bakre handgreppet
(1) och bdrja saga i trastycket. Flytta motorsagen
nagot bakat och satt kloanslaget nagot djupare.

» Forsiktighet vid klyvt tra. Trastyckena kan lossna.

Observera!
Efter att motorsagen slagits pa arbetar den pa hégsta
hastighet.

Avstangning

 For att koppla fran motorsagen maste pa/av-bryta-
ren (13) pa det bakre handgreppet lossas.

 Vid avstédngning med pé/av-brytaren stoppas mo-
torsagen pa 1 sekund vid kraftig gnistbildning. Det-
ta ar dock helt normalt och &r inget som paverkar
motorsagens funktion i dvrigt.

» Efter arbete med motorsagen: Rengér alltid sag-
kedjan och svardet och satt pa kedjeskyddet.

» Vid aktivering av kedjebromsen avaktiveras motor-
sagen omedelbart

Forklaring till driftanvisningen (18) (bild 2)
Gron LED:
Gron LED lyser nar apparaten ar i drift.

10. Arbetsinstruktioner

Transportera kedjan

Innan motorsagen transporteras ska natkontakten
tas ur kontakten och kedjeskyddet sattas pa skenan
och kedjan. Om flera snitt ska géras med motorsagen
maste sagen stangas av mellan varje snitt.

Forlangningskabel

Endast férlangningskabel som ar avsedd fér utom-
husbruk far anvandas. Kabeldiameter (max. langd pa
forlangningskabel: 75 m) maste vara minst 2,5 mm2.
Forlangningskabeln maste av sakerhetsskal sluta i en
dgla som ger dragavlastning vid huset (bild M).
Forlangningskabel 1angre &n 30 m paverkar motorsa-
gens effekt negativt.
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Kedjans smoérjning

For att skydda sagkedjan och styrskenan mot oné-
digt slitage behover de fa jdmn smorjning under drift.
Smorjningen sker automatiskt. Arbeta aldrig utan
fungerande kedjesmorjning. Om kedjan far ga torr
skadas hela skaranordningen pa kort tid.

Darfér ska kedjesmorjninge och oljenivan kontroller-
as infor varje arbetspass (bild 4).

Anvand inte sadgen om oljenivan ligger under marke-
ringen "Min.”.

* Min.: Om oljenivaindikeringen (15) fortfarande lig-
ger 5 mm 6ver den undre markeringen behéver olja
fyllas pa.

» Max.: Fyll pa olja tills att den hoégsta nivan nas for
indikeringen (15).

Kedjesmorjmedel

Kvaliteten pa det smoérjmedel som anvands har en
avgorande inverkan pa sagkedjans och styrskenans
livslangd. Anvand ingen gammal olja! Anvand endast
miljévanligt smoérjmedel. Kedjesmoérjmedlet far en-
dast forvaras i behallare som uppfyller géllande be-
stdmmelser.

Svard

Svardet (7) belastas sarskilt hart pa spetsen (nosen)
och darunder. For att undvika ensidig nétning, vand
pa styrskenan da kedjan slipas.

Kedjehjul

Kedjehjulet (16) belastas sarskilt hart. Vid forekomst
av djupa nétningsspar pa tanderna maste kedjehjulet
bytas ut. Ett slitet kedjehjul férkortar sagkedjans hall-
barhet. Byte av kedjehjulet ska utféras av en specia-
list eller fackverkstad.

Kedjeskydd
Kedjeskyddet maste sattas over kedjans och stys-
kenan efter avslutat arbete och infér transport.

Kedjebroms

Vid kast hos sagen aktiveras kedjebromsen (3) 6ver
det framre handskyddet (3). Det frdmre handskyddet
(3) trycks framat med handryggen. Detta gor att ked-
jebromsen stoppar motorsagen och motorn inom 0,15
sekunder. (Bild 5, H).

Frigora kedjebromsen (bild 1/5)

For att forsatta sagen i driftslage igen maste blocke-
ringen hos sagkedjan frigdras. Stdng av motorsagen
forst.

Fall in det framre handskyddet (3) i sin lodrata ut-
gangsposition tills det klickar pa plats (bild 5, I). Detta
gor att kedjebromsen ater ar driftsredo.

Motorsagens skydd
Anvand inte motorsagen om det regnar eller i fuktiga
forhallanden.

Varningsanvisning: Om férlangningskabeln ska-
das, dra genast ut kontakten ur eluttaget. Det ar inte
tillatet att arbeta med en skadad kabel.

» Kontrollera motorsagen betraffande skador. Kont-
rollera noggrant fére vidare anvandning av verkty-
get att skyddsanordningar eller eventuella 1att ska-
dade delar fungerar felfritt och &ndamalsenligt.

» Kontrollera att rérliga delar fungerar som de ska.

» Samtliga delar maste vara korrekt monterade och
alla villkor uppfyllda for att sakerstalla felfri drift hos
motorsagen.

» Skadade sdkerhetsanordningar och -delar maste
repareras korrekt eller bytas ut av en fackverkstad
savida inget annat anges i denna bruksanvisning.

Praktisk information

Kast

Undvik olyckor vid sagning genom att inte sdga med
styrskenans spets, eftersom sagen da plétsligt kan
sla uppat och bakat.

Bar alltid komplett skyddsutrustning och arbetsklader
vid arbete med sagen.

Ett kast &r en rorelse dar styrskenan gar framat
och/eller bakat. Denna rorelse kan uppkomma om
sagkedjan stéter mot ett hinder (motstand) med
svardspetsen.

Séakra alltid arbetsstycket ordentligt. Anvand spann-
don for att halla fast arbetsstycket. Sdker anvandning
av motorsagen underlattas om du anvander bada
hénderna.

Ett kast fororsakar ett okontrollerat férhallande hos
sagen, ett risktillstdnd som &ar sarskilt vanligt med en
I0s eller sl6 sagkedja. En otillrackligt vassad kedja
Okar risken for kast. Saga aldrig ovanfor axelhéjd.

Anvandningstips for sagen

Viktiga anvisningar

» Anvand sagen endast for sagning av tra. Bearbeta
inte metall, plast, murbruk eller byggnadsmaterial
som inte bestar av tra osv.

» Sténg av motorn nar sagen kommer i kontakt med
ett frammande féremal. Kontrollera sagen, och re-
parera om det behdvs.

+ Skydda kedjan fr&n smuts och sand. Aven sma
mangder smuts orsakar snabb avmattning av ked-
jan och Okar risken for kast.

» Borja med att skara nagra sma tradstammar for att
Ova dig och fa en kansla for maskinen innan du tar
dig an svarare uppgifter.

» Tryck huset pa sagkedjan mot tradstammen nar du
borjar saga.
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» Lat sagen gora jobbet at dig. Utbva endast ett Iatt
tryck nedat.

» For att inte forlora kontrollen av maskinen efter att
kedjan tas bort fran traet bor du inte satta press pa
sagen i slutet av snittet.

Tradfallning - endast med lamplig utbildning

Var forsiktig!: Se upp for brutna eller déda grenar

som faller ned under sagningen och som kan orsa-

ka allvarliga skador. Saga inte ndra byggnader eller
elledningar om du inte vet at vilket hall tradet faller.

Arbeta inte pa natten eftersom du da ser samre, eller

i regn, sno eller storm da fallriktningen for tradet blir

oférutsagbar.

* Planera ditt arbete med motorsagen i férvag.

* Arbetsomradet runt tradet bor vara fritt s att du
har en saker grund att sta pa.

» Vid sagarbeten i en sluttning bér maskinopera-
téren bor alltid befinna sig pa den hdgre nivan i
arbetsomradet eftersom tradet efter avverkning
forvantas rulla ner eller glida.

» Se upp for brutna eller déda grenar som faller ned
och kan orsaka allvarliga skador.

Foljande forhallanden kan paverka fallriktningen

av ett trad:

* Vindriktning och hastighet

 Tradets lutning. Pa grund av ojamn eller sluttande
terrdng syns inte alltid lutningen. Bestam tradets
lutning med hjalp av ett lod eller ett vattenpass.

» Pavaxt (och dédrmed vikt) pa endast en sida.

* Omgivande trad och hinder

Om tva eller flera personer samtidigt sagar och faller

ska avstandet mellan féllande och skarande perso-

ner vara minst den dubbla hdjden av det trdd som

ska fallas. Vid tradfallning ar det viktigt att sékerstal-

la att inga andra personer utsatts for fara, att inga

kraftledningar traffas och att inga sakskador kan for-

orsakas. Om ett trdd med kommer i beréring med en

kraftledning ska berért energibolag underrattas an-

gaende detta omgaende.

Leta efter forstérda och ruttna trdddelar. Om stam-

men ar murken kan den plétsligt brytas av och falla

pa dig. Se till att utrymmet dar tréadet faller verkligen

ar tillrackligt. Hall ett avstdnd pa 2 1/2 tradlangder

frAan narmaste person eller andra foremal. Motorbul-

ler kan 6verrésta ett varningsrop.

Ta bort smuts, stenar, 16s bark, spikar, haftklamrar

och trad fran sagstallet.

Hall en utrymningsvdg fri (bild A)

Innan fallning ska det finnas en faststalld flyktvag
som kan séattas in vid behov. Flygvagen ska leda bort
fran den forvantade falllinjen snett bakat (bild A).
Position 1: Retrattvag

Position 2: Tradets fallriktning
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Féllning av stora trdd - endast med lamplig ut-
bildning (fran 15 cm diameter)

Vid féllning av stora trad anvands riktskar. Det inne-
bar att en kil sdgas ut pa sidan for den dnskade fall-
riktningen. Efter att fallskaret sagats pa andra sidan
av tradet faller tradet i riktning mot kilen.

Anvisning: Om tradet har stora stédrétter bor de tas
bort innan skaret gérs. Om sagen anvands for att av-
lagsna stodrotter bor sagkedjan inte vidréra marken,
sa att kedjan inte blir trubbig.

Undre riktskar och fallning av tradet (bild B-C)

* | en rat vinkel mot fallriktningen skar du ett snitt
med ett djup av 1/3 av tradddiametern. Bdrja med
det nedre horisontella skaret (bild B, pos. 1). Det-
ta forhindrar fastkdrning av sagkedjan eller styr-
skenan nar du stéller in det andra skaret (bild B,
pos. 2). Ta nu bort den utskurna kilen.

» Sedan kan du pa motsatt sida av tradet utfora fall-
skaret (bild B, pos. 3). Satt detta ca 5 cm ovanfor
sparets mitt. Utfor fallskaret parallellt med det hori-
sontella snittet. Saga fallskaret (punkt 3) endast sa
pass djupt att det fortfarande finns ett stoéd (punkt
4) (féllremsa) som kan fungera som ett gangjarn.
Stddet forhindrar att traddet vander och faller i fel
riktning. Saga inte igenom stddet.

Anvisning: Nar sagen narmar sig fallskaret pa sto-
det ska tradet bérja falla. Om det verkar som att tra-
det inte faller i dnskad riktning eller borjar lutar bakat
och klammer pa sagkedjan, avbryt fallskaret och an-
vand tra-, plast- eller aluminiumkil fér att 6ppna ska-
ret och placera tradet i 6nskad falllinje.

Nar tradet borjar falla, ta bort motorsagen fran snit-

tet, stang av det, lagg det ner och Idmna riskomradet

via den planerade flyktvagen. Se upp fér nedfallande
grenar och snubbelrisk.

 Invanta tecken pa att tradet ska borja fallas: Kna-
kande, breddning av fallskaret eller rérelse i de 6v-
re grenarna.

» Kapa inte ett delvis fallt trad med din sag for att
undvika skador. Agna sarskild uppmérksamhet &t
delvis nedfallna trdd som kan vara daligt stodda.
Om ett trad inte falls helt, stall undan sagen och hjélp
till med en kabelvinsch, en trissa eller en traktor.

Sagning av ett fallt trad (stamdelning)

Uttrycket "stamdelning” betecknar delning av ett fallt
trad till stammar med 6nskad langd.

Var forsiktig!: Stall dig inte pa den stam som du sa-
gar i. Stammen kan rulla ivag och du foérlorar da din
balans och din kontroll dver maskinen. Utfér aldrig
sagningen pa sluttande mark. Se till att du star stabilt
och fordelar din kroppsvikt jAmnt 6ver bada fotterna.
Om mdjligt bér stammen vara underlag och stéd av
grenar, balkar eller kilar.
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Viktiga anvisningar

» Saga alltid bara en stam eller gren at gangen.

 Var forsiktig nar du sagar ohyvlat trd. Du kan traf-
fas av kraftiga trapartiklar.

» Skar sma stammar eller grenar pa en sagbock. Vid
sagning av stammar far ingen annan person halla i
stammen. Sékra inte heller stocken med benet el-
ler foten.

» Anvand inte sag for platser dar stammar, rétter och
andra traddelar & sammanflatade. Dra ut stam-
marna pa ett fritt stalle och ta den frilagda stam-
men forst.

Olika snitt for stamdelning(bild D)

Var forsiktig!: Om sagen fastnar i en stam, dra inte

ut den med vald. Du kan forlora kontrollen éver ma-

skinen och darigenom adra dig allvarliga skador och/
eller skada sagen. Hall i sdgen och satt in en kil av
tra eller plast i snittet tills sadgen Iatt kan dras ut igen.

Satt pa sagen igen och fortsatt forsiktigt med skaret.

Starta aldrig sdgen om den har fastnat i en stam.

Ovre riktskar (bild E, pos. 1)

Placera 6vrre riktskaret pa den 6vre delen av stam-
men, och hall sedan sagen mot stammen. Utéva en-
dast ett 1att tryck nedat vid dverskaret.

Undre riktskar (bild E, pos. 2)

Placera undre riktskaret pa den undre delen av stam-
men, och hall sedan sagen mot stammen. Utéva en-
dast ett latt tryck uppat vid underskaret. Hall sagen
stadigt for att kunna kontrollera den. Sagen driver
bakat (mot dig).

Var forsiktig!: Hall aldrig sagen tvartom vid ett undre
riktskar. | detta l1age har du ingen kontroll dver ma-
skinen.

Utfor alltid forsta snittet pa stammens kompressions-
sida. Kompressionssidan av en stam éar dar trycket
av stammens vikt &r koncentrerad.

Stamdelning utan stosar (bild F)

* Om hela trddstammens langd vilar jamnt, saga
ovanifran (pos. 1).

* Se till att du inte sagar i marken.

Stamdelning till ena sidan (bild G)

* Om tradstammen ligger i ena anden, skar det for-
sta snittet (pos. 1) underifran (1/3 av stamdiame-
tern) fér att undvika att den delas

+ Lagg det andra snittet ovanifran (2/3 diameter) pa
det forsta snittets hojd for att undvika fastklamning.

Stamdelning till bada sidorna (bild H)

* Om tradstammen ligger i badda &ndarna, skar det
forsta snittet (pos. 1) ovanifran (1/3 av stamdiame-
tern) fér att undvika att den delas.

+ Lagg det andra snittet underifran (2/3 diameter) pa
det férsta snittets héjd for att undvika klamning.

Kvistning och trimning

Var forsiktig!: Var alltid uppmarksam pa, och skydda
dig mot, kast. Den I6pande kedjan far vid styrske-
nans spets aldrig komma i kontakt med andra grenar
eller féremal vid kvistning eller grenbeskéarning. Sa-
dan kontakt kan orsaka allvarliga skador.

Var forsiktig!: Klattra aldrig upp i tradet vid beskar-
ning av kvistar eller grenar. Sta inte pa stegar, platt-
formar, etc. Du kan tappa balansen eller férlora
kontrollen éver maskinen.

Viktiga anvisningar

» Arbeta langsamt och hall sagen stadigt med bada
handerna. Séakerstall en saker stdende position
och balans.

« Se upp for fjadrande traddelar. Var mycket forsiktig nar
du kapar sma grenar. Béjbart material kan fanga sag-
kedjan och sla tillbaka pa dig eller dra dig ur balans.

» Se upp for fjadrande traddelar. Detta galler sarskilt
for bojda eller belastade grenar. Undvik att komma
i kontakt med en gren eller sdgen nar spanningen
i traet ger vika.

» Hall din arbetsplats fri. Rensa bort grenar fran va-
gen for att undvika att snubbla éver dem.

Kvistning (bild J)

 Kuvistning innebar att kvistar aviagsnas fran det fall-
da tradet.

 Lat storre grenar ligga under det fallda tradet och
anvand dem som stdd nér du fortsatter att arbeta.

» Starta vid basen av det fallda tradet och arbeta dig
upp till toppen. Avlagsna mindre traddelar med ett
snitt i vaxtriktningen (pilar bild J).

* Se till att ha tradet mellan dig och sagen.

» Ta bort stérre, stddjande grenar enligt metoden i
avsnittet "Stamdelning utan st6d”.

» Kapa alltid grenar som ar spanda fran botten till
toppen for att undvika att sagen klams.

» Ta bort sma och fritt hdngande grenar med ett
Overskar. De kan falla ner pa sagen eller fastna i
den nar du sagar ett undre riktskar.

Stosar (bild I)

Var forsiktig!: Stdd endast grenar i eller under axel-

héjd. Kapa aldrig grenarna ovanfér axelhdjd. Lamna

sadant arbete till en expert.

» Skar det forsta snittet (pos.1) till 1/3 i den nedre
grendelen.

» Saga sedan med det andra snittet (pos.2) helt genom
grenen. Det tredje skaret (pos.3) ar ett éverskar med
vilket du kapar grenen pa 2,5 till 5 cm fran stammen.

Sagning i en sluttning (bild K)

Stall dig alltid éver trédstammen nér du skar i en slutt-
ning (bild K). For att behalla full kontroll i det 6gon-
blick ndr "genomsagningen” sker ska anlaggnings-
trycket reduceras mot slutet av snittet, utan att man
slapper det stadiga taget i motorsagens handgrepp.
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Forsiktighet!:Sagkedjan far inte ga i marken.
Efter slutfort snitt, vanta tills sdgkedjan stannar inn-
an motorsagen tas bort. Sténg alltid av motorsagens
motor innan du borjar arbeta pa ett annat trad.

11. Transport

» Nar maskinen ska transporteras maste den sepa-
reras fran elnatet och sedan flyttar du den till den
avsedda platsen.

» For att férhindra materiella skador och personska-
dor ska produkten sakras mot att valta och glida om
den transporteras i fordon.

» Anvand alltid kapan for styrskenan under transport.

» Stang av motorsagen fore alla transporter, dven vid
kortare strackor. Sakra maskinen under transporten
(aven i fordon) for att undvika att den valter, brans-
leforlust, skador eller personskador.

» Bar apparaten endast i det framre handtaget. Styr-
skenan pekar da bakat, bort fran kroppen.

12.Underhall

Om det behdvs byte av anslutningskabel maste detta
goras av tillverkaren eller dennes representant for att
undvika eventuella sakerhetsrisker.

Varningsanvisning! Innan du arbetar pa motorsa-
gen maste den alltid kopplas fran stromférsorjningen
forst!

» Hall alltid ventilationsluckorna pa motorhuset rena
och fria. Du far endast det underhall som beskrivs i
den har handboken. Allt annat underhall maste ut-
féras av var kundtjanst.

» Sagen far inte dndras pa nagot satt. Annars kan
anordningens sakerhet inte langre garanteras.

* Om motorsagen, trots noggrann vard och under-
hall, inte fungerar som den ska, Iamna in den till en
fackverkstad for reparation.

Fyll pa kedjesmorjolja

Rengor oljetanklocket (14) innan det 6ppnas. Detta
for att forhindra att fororeningar kommer in i tanken.
Vid arbete med sagen, kontrollera oljetankens inne-
hall pa oljenivdmataren (15). Sténg sedan locket (14)
igen sa att det sluter tatt och torka av dverflédig olja.

Slipning av sagkedjan

Sagkedjan vassas snabbt och korrekt hos speciali-
serade aterforséljare. Hos din aterfoérsaljare kan du
dessutom skaffa specialverktyg sa att du sjélv kan
vassa din sagkedja. Folj darvid motsvarade bruksan-
visning. Varda anordningen med omsorg. Hall dina
verktyg vassa och rena for att kunna arbeta bra och
sakert.

Folj underhallsforeskrifterna och anvisningarna for
verktygsbyte.
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Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvéands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Sagkedja, Styrskena, Kedjeolja, Kolbor-
star, Kloanslag

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att gora detta, skanna QR-koden pa for-
stasidan.

13.Lagring

» Satt fast kedjeskyddet infor all transport och férva-
ring.

» Forvara anordningen pa en torr plats utom rackhall
fér barn.

*« Om enheten inte anvands, forvara den sa att den
inte kan startas av en obehdrig person.

Varning!
Forvara inte anordningen oskyddad utomhus eller i
fuktig miljo

14.Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &r ansluten sa att den
ar redo fér drift. Anslutningen motsvarar tillampliga
VDE- och DIN-bestdmmelser. Om det behdvs byte
av anslutningskabel maste detta goras av tillverkaren
eller dennes representant fér att undvika eventuella
sakerhetsrisker. Kundens néatanslutning liksom den
anvanda forlangningskabeln maste motsvara dessa
foreskrifter.

» Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och
ar underkastad sarskilda anslutningsvillkor. Detta
betyder att produkten inte far anslutas till valfria an-
slutningspunkter.

« Vid bristfalliga villkor i elnatet kan maskinen leda till
temporéara spanningsvariationer.

* Produkten far endast anvandas vid anslutnings-
punkter
a) som inte 6verskrider en max. tillaten natimpe-
dans ,Z“ (Zmax. = 0,294 Q) eller
b) vars nat har en kontinuerlig strémbelastbarhet
pa minst 100 A for varje fas.

* | din egenskap som anvandare maste du sakerstal-
la, vid behov i samrad med eldistributionsbolaget,
att anslutningspunkten vid vilken produkten ska
anvandas uppfyller ett av ovan ndmnda villkor a)
eller b).

Viktiga anvisningar

Vid éverbelastning av motorn stangs den av automa-
tiskt. Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan
motorn aterigen slas pa.
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Skadad elanslutningsledning
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta iso-
lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

« tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom
fénster- eller dorréppningar.

» Kn&ckstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

» Snittstallen genom att anslutningsledningen kérts
Over.

« |solationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte an-

vandas och ar pa grund av isolationsskadorna livs-

farliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar fér

skador. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar

ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-

Idmpliga VDE- och DIN-bestdmmelser.

Anvand endast anslutningssladdar med markningen

HO5VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa

anslutningskabeln.

Vaxelstromsmotor

» Natspanningen maste vara 230-240 V~.

» Forlangningskablar upp till 25 m maste ha en area
pa 1,5 kvadratmillimeter, 6ver 25 m galler minst 2,5
kvadratmillimeter.

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste
detta goéras av tillverkaren eller dennes representant
for att undvika eventuella sakerhetsrisker.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns strémtyp

» Markskyltens uppgifter

» Uppgifter pd motorns markskylt

15.Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen
Férpackningsmaterialen kan

Ny =2 /3
%@ %‘h é atervinnas. Avfallshantera

férpackningar miljévanligt.

Anvisningar betriaffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska ap-
parater ska inte kastas i hushallssopor-
na utan lamnas till separat insamling

o respektive avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta appara-
ten, maste tas ut utan skador fére dverlamningen!
Batteriers avfallshantering regleras i batterilagstift-
ningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

» Slutanvandaren ansvarar sjalv fér raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

» Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska appara-
ter inte far kastas i hushallssoporna.

» Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa féljande stallen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstéllen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkdpsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt lamna upp till tre uttjan-
ta elektriska apparater per apparattyp, med en
kantldangd pa maximalt 25 centimeter, hos tillver-
karen utan att férst kdpa en ny apparat av denne,
eller Idmna dem till ett annat auktoriserat sam-
lingsstalle pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for informa-
tion om tillverkarnas och distributérernas dvriga,
kompletterande villkor for aterlamning.

* Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till
ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, ef-
ter forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillver-
karens kundservice angaende detta.

» Dessa uppgifter géller endast for apparater som in-
stalleras och séljs i ldnderna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | Iander utanfér Europeiska unionen kan
avvikande bestdmmelser galla for avfallshantering av
uttjanta elektriska och elektroniska apparater.
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Kommun- eller stadsforvaltningen kan lamna in-
formation om hur uttjanta maskiner kasseras.

Bransle och oljor

» Bransletanken och behallaren med motorolja mas-
te tdmmas innan apparaten avfallshanteras!

» Bransle och motorolja ska inte kastas i hushallsso-
porna utan ldmnas till separat insamling respektive
avfallshantering!

» Tomma olje- och branslebehallare maste avfalls-
hanteras miljévanligt.

16.Felsokning
Stérning Mabjliga orsaker Atgird
Kontrollera stickkontakt, kabel och kontakt for stromférsoérjning
. Skadad kabel: Maste repareras av en fackverkstad. Tillfallig
Strom saknas Lo N . g
reparation (isoband, etc.) ar strangt forbjudet
Motorn gar inte Skadad brytare: Maste repareras av en fackverkstad
Kedjebroms Se avsnittet "Kedjebroms” och "Frigéra kedjebroms”
Bortnétt kolborste Kolborsten maste bytas av en fackverkstad
Kedjan ror sig inte Kedjebroms Kontrollera kedjebromsen och frigdr vid behov
SI6 kedja

Vassa kedjan
Spann kedjan korrekt
Satt dit kedjan korrekt

Kedjespanning
Kedjan ligger inte i ar-
betsriktningen

Otillracklig skareffekt

Sagningen upplevs trog

Kedjan hoppar av svérdet Kedjespanning Spann kedjan korrekt

Kontrollera oljenivan och fyll pa olja vid behov

Sagkedjan blir fér varm Kedjesmorjning Kontrollera kedjans smérjning
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Huomio! Jos ohjeet laiminly6édaan, seurauksena voi olla hengenvaara, louk-
kaantumisvaara tai tydkalun vioittuminen.

Lue ja huomioi kdyttdohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttddnottoa!

)
=y

Kayta aina suojalaseja, kuulosuojaimia ja suojakypéaraa.

Kayta aina turvakasineitd, kun kaytat tuotetta.

Kéyta aina luistamattomia ja viillolta suojaavia turvajalkineita, kun kaytéat
tuotetta.

Tarkeada on kayttaa jalkoja, saaria, kasia ja kdsivarsia suojaavaa vaatetusta.

VAROITUS! Takaiskun vaara. Suojaudu ketjusahan takaiskulta ja valta kos-
ketusta kiskonkarkeen.

Kéyta ketjusahaa pitaen siitd aina molemmin kasin kiinni.

Ala kayta ketjusahaa yhdella kadella.

Tuotteen taattu aanitehotaso

Jos virtajohto on viallinen tai rikkoutunut, se on heti irrotettava virtalahtees-
ta.
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Al4 kayta tuotetta sateella tai kosteissa olosuhteissa.

Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys)

Paalle-/pois-kytkin

)
< ’ kulkusuunta
.
’ ‘ ketjun kireys

& Teraketjun kiinnityssuunta

Ketjujarru ON/OFF

w Ketjusliyn tayttsaukko

Paino

| ;sa ” Ea Teralevyn pituus

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

N
/m
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Merkkisana, joka merkitsee valittémasti uhkaavaa vaaratilannetta, joka johtaa
VAARA ) . . R
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaaratilannetta, joka voi johtaa kuole-
VAROITUS . ) ! RN
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaaratilannetta, joka voi johtaa lie-
VARO v . ) . , cen e
vaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaaratilannetta, joka voi johtaa tuot-
HUOMIO ) ; . . ) . A
teen tai omaisuuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.
HUOMAUTUS Merkkllsana,.Joka merklts:ee mahdplllsta \./aargt_lllar?ne"tta, .J_oka voi johtaa tuot-
teen tai omaisuuden vahingoittumiseen, jos sitd ei valteta.

A

HUOMIO!
Lue tama kayttoohje perusteellisesti ennen ensimmaista kayttéonottoa ja noudata ehdotto-
masti siina olevia turvallisuusohjeita!

On suositeltavaa osallistua ammattimaiselle turvallisuuskurssille ”Osallistumistodistus
moottorisahan kasittelykurssista”, jossa kdydaan lapi maakohtaiset koulutusstandardit kos-
kien ketjusahan kayttoa ja huoltoa, seka ensiapukurssille. Mikali ketjusahaa ei kayteta pi-
dempaan aikaan tai sen kayttoa harjoitellaan, silla tulee aluksi aina tehda helppoja sahauksia
turvallisesti tuettuun puuhun, jotta sen kdyttoon voidaan jilleen perehtya.

Sailyta kayttoohje huolellisesti!
Huomautus:

Huomioi, ettd eraat kansalliset maaraykset, kuten esim. tyosuojelu tai ymparisténsuojelu,
voivat asettaa koneen kaytolle rajoituksia.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tyos-
kennellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai

taman laitteen kdytdn seurauksena, jos vahinkota-

paus liittyy johonkin seuraavista:

» epaasianmukainen kasittely,

» kayttdohjeen laiminlydnti,

 ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto,

» sahkdlaitteiden rikkoutumiset sahkémaarayksia ja
VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 / VDEO113 lai-
minlyétaessa.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisadlté ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa sah-
kétyOkaluun perehtymista ja sen maaraystenmukais-
ten kdyttdmahdollisuuksien hyédyntamista.
Kayttbohje sisaltda tarkeitd ohjeita turvalliseen,
asianmukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn sah-
koétyokalulla ja tietoja siitd, miten valtetdan vaaroja,
saastetdan korjauskustannuksissa, ehkaistdan sei-
sokkeja ja parannetaan sahkétydkalun luotettavuutta
ja pidennetaan sen kayttoikaa.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden
lisdksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset séh-
kotyokalun kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttéohjetta sdhkotydkalun yhteydessa muo-
vikuoressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen
kayttohenkildn on luettava se huolellisesti ja nou-
datettava sitd tunnontarkasti aina ennen tyon aloit-
tamista. Sahkétydkalun parissa saavat tydskennella
vain sellaiset henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat
tiedot sahkotydkalun kaytosta ja siihen liittyvista vaa-
roista. Maarattya alaikarajaa on noudatettava.
Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatetta-
va puuntydstokoneiden kaytdssa yleisesti hyvaksyt-
tyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingois-
ta, jotka seuraavat tdman kayttdohjeen ja turvalli-
suusohjeiden laiminlydnnista.

N

. Laitteen kuvaus (kuva 1 - 4)

Takakahva

Etukahva
Etukasisuojus/ketjujarru
Teraketju
Lukkomutteri/SDS-jarjestelma
ketjupydran suojus
Laippa (ohjainkisko)
Takakasisuojus

9. Virtajohto

10. Kuorituki

11. paallekytkennan estin
12. vedonkevennys

13. Paalle-/poiskytkin

14. Oljysailidn sulkukorkki
15. Oljytason osoitin

16. ketjupyora

17. ohjaintappi

18. Kayttonayttd

NGO AN

3. Toimituksen sisalto

» Sahkokayttdinen ketjusaha
» kayttdohje

* ketju

» Laippa (ketjunohjain)
 Laipan suojus

4. Maaraystenmukainen kaytto

Ketjusahaa saa kayttda vain puun sahaamiseen ul-
kona. Ketjusahaa ei saa kayttdd muihin kayttotarkoi-
tuksiin.

Ala kayta ketjusahaa téihin, joihin sita ei ole tarkoitet-
tu. Esimerkki: Ala kayta ketjusahaa metallin, muovin,
muurattujen materiaalien tai muiden kuin puisten ra-
kennusmateriaalien sahaamiseen.

Tuotetta saa kayttda vain sen kayttdtarkoituksen
mukaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan
maaraystenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista ndin synty-
neista vahingoista ja tapaturmista vastaa kayttgja, ei
valmistaja.

Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myés turval-
lisuusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjees-
sa olevien ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pe-
rehdyttava ohjeisiin ja heilld on oltava tiedot mahdol-
lisista vaaroista.

Sen lisdksi voimassa olevien tapaturmantorjunta-
maarayksia on noudatettava tunnontarkasti.

Muita yleisia tyoterveys- ja turvateknisia saadoksia
on noudatettava.

Jos tuotteeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota
mitdan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.
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Huomaa, etta tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupal-
liseen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolli-
seen kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta
kaytetddn kaupalliseen tarkoitukseen, kasitybam-
matin harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain
muussa naitd vastaavassa toiminnassa.

5. Turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh-
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat ta-
méan sahkotyokalun ohessa. Laiminlyénnit seu-
raavien ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa
sahkaiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myo6hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi “sahkétydkalu”
tarkoittaa verkkovirralla toimivia sahkotyodkaluja (jois-
sa on virtajohto) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (il-
man virtajohtoa).

1. Ty6paikan turvallisuus

a.Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epéajarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalueil-
la voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b.Aldz tydskentele sihkotyokalulla rijahdys-
vaarallisessa ympaéristossa, jossa on palavia
nesteita, kaasuja tai polyja. Sadhkotydkalut muo-
dostavat kipindita, jotka voivat sytyttda pélyn tai
hoyryt.

c.Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkoty6-
kalusta, kun kaytat sitd. Jos olet tydskentelyn
aikana epavakaassa asennossa, voit menettada
sahkoétydkalun hallinnan.

2. Sahkéturvallisuus

a.Sahkotyokalun liitantapistokkeen tiytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan
tavalla. Ala kdyta mitidan sovitinpistoketta yh-
dessa suojamaadoitettujen sdhkotyokalujen
kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se sopii
pistorasiaan, sdhkdiskun vaara on pienempi.

b.Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
ja jadkaappeihin. Sahkdiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.

c.Pida sidhkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta. Jos sahkotydkaluun paasee vettd, sahkois-
kun vaara kasvaa.
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d.Ala kidytd liitintdjohtoa epitarkoituksenmu-
kaisesti esim. sahkétyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, alaka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetamalla johdosta. Pida liitdntdjohto
loitolla kuumuudesta, Oljysta, teravistd reu-
noista tai liikkkuvista osista. Kun liitdntajohto on
vioittunut tai kierteella, sahkoiskun vaara on suu-
rempi.

e.Kun kaytat sidhkotyokalua ulkona, kayta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyviksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttédn hyvaksytyn jatkojohdon
kayttdminen vahentaa sahkdiskun vaaraa.

f. Jos sdhkotyokalun kayttéa kosteassa ympa-
ristossd ei voi vilttaa, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa
sahkdiskun vaaraa.

3. Ihmisten turvallisuus

a.Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menet-
tele jarkevisti sahkotyokalua kayttdessasi. Ala
kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai jos
olet huumaavien aineiden, alkoholin tai laak-
keiden vaikutuksen alaisena. Huomion herpaan-
tuminen hetkeksikin sahkétydkalua kaytettdessa
voi johtaa vakaviin vammautumisiin

b.Kéayta henkilokohtaista suojavarustusta ja aina
suojalaseja. Henkildkohtaisen suojavarustuksen,
kuten poélynaamarin, liukuestepohjaisten turvajal-
kineiden, suojakyparan tai kuulosuojaimien kaytto
sahkotydkalulla tehtavista toista riippuen vahentaa
vammautumisvaaraa.

c.Esta tahaton kayttéonotto. Varmista, etta sah-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransy6ton ja/tai akun paalle, ennen kuin otat
laitteen kéateesi tai alat kantaa sita. Jos sahko-
ty6kalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai
sahkotydkalu on kytkettynd paalle-asentoon, kun
se kytketdan virransyéttéon seurauksena voi olla
onnettomuuksia.

d.Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdhkotyokalun paidlle. Pydrivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

e.Vilta epanormaaleja vartalon asentoja. Varmis-
ta, etta seisot tukevasti ja sailytat aina tasapai-
non. Néin pidat sahkdétydkalun paremmin hallin-
nassa myds odottamattomissa tilanteissa.

f. Kiytd sopivaa vaatetusta. Ala pida paallasi
lilan véljid vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi,
vaatteesi ja kasineesi loitolla liikkuvista osista.
Léysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada
kiinni liikkkuviin osiin.

g.Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettava ja niitd on
kaytettava oikein. Pdlyn poistoimulaitteen kaytol-
|4 voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.
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h.Al3 tuudittaudu katteettomaan turvallisuuden-
tunteeseen élidka poikkea sdhkotyodkalujen tur-
vamaarayksista vaikka olisit jo harjaantunut
sdhkotyokalun kayttaja. Huolimattomuus laitteen
kasittelyssd voi jo sekunnin murto-osassa johtaa
vakaviin vammoihin.

4. Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a.Ala ylikuormita sihkotyokalua. Kiyta tydssa
sita varten tarkoitettua sahkotyodkalua. Sopival-
la sahkotydkalulla tydskentelet paremmin ja turval-
lisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

b.Ald kiyta sahkotyodkalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkotyokalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

c.Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sihkétyokalun
pois. Nama varotoimenpiteet estavat sahkotydka-
lun tahattoman k&ynnistymisen.

d.Séilyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
loiden kayttiaa sdhkotyokalua, jotka eivit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivat ole lukeneet
naita ohjeita. Kokemattomien henkiliden kaytos-
sa sahkotydkalut ovat vaarallisia.

e.Hoida sdhkotyékaluja ja kaytettavia tydkaluja
huolellisesti. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimi-
vat moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivit
osat ole murtuneet tai vaurioituneet niin, etta
sdhkotyokalun toiminta vaarantuu. Korjauta vi-
alliset osat ennen sadhkotyokalun kayttoa. Mo-
nien onnettomuuksien taustalla on sahkétydkalujen
huono huolto.

f. Pida leikkuutyodkalut terdvina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevyem-
min ohjailtavissa.

g.Kayta sahkotyokalua, kaytettavia tyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisella tavalla. Huomioi
tilloin tydolosuhteet ja suoritettava tehtava.
Sahkotyokalujen kayttd muuhun kuin niille maari-
tettyihin kayttotarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin
tilanteisiin.

h.Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtai-
na ja oljyttémina ja rasvattomina. Sahkotydka-
lun kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa
ei ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

5. Huolto

a.Korjauta sahkotyokalu vain patevilla ammat-
tihenkilolla ja kayttaen vain alkuperaisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkotydkalun pysymi-
nen turvallisena.

A VAROITUS! Tama sahkotyokalu muodostaa kayton
aikana sahkémagneettisen kentdn. Tama kenttd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten 1aakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia ladkinnalli-
sia laitteita kayttavat henkil6t neuvottelevat l1&akarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kayttda sahkotyokalua.

Téarina

A VAROITUS! Valkosormisuus on verisuonisairaus,

jossa sormissa ja varpaissa olevat pienet verisuonet

supistuvat epatavallisen voimakkaasti. Oireisiin kuu-
luvat: Tunnottomuus, herkkyyden menetys, pistely,
kihelmointi, sarky, voimattomuus, varimuutokset tai
muutokset ihon kunnossa. Kyseiset alueet eivat saa
enaa riittavasti verta ja ne ovat siksi hyvin vaaleita.
Tarisevien tyokalujen toistuva kayttd voi henkil6illa,
joiden verenkierto on heikentynyt (esim. tupakoitsijat,
diabeetikot), laukaista hermovaurioita. Jos havaitset
epatavallisia muutoksia itsessasi, lopeta tydskentely
heti ja ota yhteytta 1aakariin. Tuotetta pitk&aikaisesti ja
saanndllisesti kayttavia henkilitéd suositellaan tarkkai-
lemaan kéasien ja sormien kuntoa tarkasti. Naiden vaa-
rojen vahentéamiseksi on huomioitava seuraavat ohjeet:

» Pida kehosi, erityisesti katesi, lampimina kylmalla
ilmalla.

» Pida saanndllisesti taukoja ja liikuta talléin kasiasi
vilkastuttaaksesi verenkiertoa.

* Rajoita suuresti tarisevien tyokalujen paivittaista
kayttda ja jaa kayttdjaksot usealle paivalle. Tee tyo-
suunnitelma, jolla tarindkuormitusta voidaan rajoittaa.

« Jotta laite tarisee mahdollisimman vahan, huolla se
saanndllisesti ja varmista, ettd osat on kiinnitetty
hyvin. Vaihda kuluneet osat viipymatta.

» Vaihda tybéasentoa saanndllisesti.

» Mikali konetta tarvitaan ja kaytetdan hyvin usein,
sinun kannattaa ottaa yhteytta alan liikkeeseen ja
tarvittaessa hankkia tarinda vaimentava lisdvarus-
tus (kahvat).

Ketjusahan turvallisuustoiminnot

» Etummainen kasisuojus suojaa kayttéhenkilén va-
senta katta, jos se luiskahtaa pois etukahvalta ket-
jusahan ollessa kaynnissa.

» Taaempi kasisuojus suojaa oikeaa kattéd kosketuk-

selta irronneeseen tai repeytyneeseen teraketjuun.

Ketjujarru on turvatoiminto, joka vahentaa takais-

kuista aiheutuvaa vammautumisvaaraa pysayt-

tamalla liikkuvan teraketjun muutamassa millise-

kunnissa. Se aktivoidaan takaiskun yhteydessa

etummaisella kasisuojuksella.

Paallekytkentdesto estdd moottorin tahattoman

kiihdytyksen. Kaasuvipua voidaan painaa vain, kun

paallekytkentaestoa painetaan.
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» Kuorituki tukee moottorisahaa puuhun tyéskentelyn
aikana. Ala koskaan tydskentele ilman kuoritukea,
ketjusaha voi riuhtaista kayttajaa eteenpain. Kayta
kuoritukea puiden runkojen tai paksujen oksien sa-
haamisessa. Kuorituen kayttdminen lisaa tyéturval-
lisuutta, vahentaa henkildkohtaista rasitusta tydssa
ja myds tarind vahentyy. Kuorituen on aina oltava
tuettuna paikoilleen sahattaessa ketjusahalla puun
runkoa. Paina kuoritukea puun runkoon taaempaa
kasikahvaa kayttden. Paina etukahvaa sahauslin-
jan suuntaan sahaamista varten. Kuoritukea on tar-

vittaessa siirrettdva sahauksen edistyessa.

Ketjusahojen yleiset turvallisuusohjeet

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Pida sahan kidydessd kaikki ruumiinosat
etdalla terdketjusta. Varmista ennen sahan
kaynnistamistd, ettd terdketju ei kosketa
mitdan. Ketjusahalla tydskenneltdessa voi huo-
mion herpaantuminen hetkeksikin johtaa siihen,
ettd teraketju tarttuu vaatteisiin tai ruumiinosiin.
Pitele ketjusahaa aina oikealla kadella ta-
kakahvasta ja vasemmalla kadella etukah-
vasta. Ketjusahan piteleminen painvastaisessa
tybasennossa suurentaa loukkaantumisvaaraa,
eika nain tulisi koskaan toimia.

Pitele ketjusahaa vain eristetyista tartunta-
pinnoista, koska terdketju voi joutua koske-
tuksiin piilevien sahkoéjohtojen tai laitteen
oman virtajohdon kanssa. Teraketjun kosketus
jannitetta johtaviin johtoihin voi tehda metalliset
laitteen osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkois-
kun.

Kayta silmasuojaimia. Muiden kuuloa, paa-
ta, kdsia, saaria ja jalkoja suojaavien suoja-
varusteiden kayttd on suositeltavaa. Sopiva
suojavaatetus vahentda sinkoavan lastumateri-
aalin ja teraketjun satunnaisen kosketuksen ai-
heuttamaa vaaraa.

Ala tydskentele ketjusahalla puuhun kiiven-
neend, tikapuilla seisten tai epavakaalta tu-
kipinnalta. Sellaiseen kayttéon liittyy erittain
vakava loukkaantumisvaara.

Huolehdi aina siita, etta asentosi on tukeva
ja kayta ketjusahaa vain silloin, kun seisot
lujalla, turvallisella ja tasaisella alustalla. Liu-
kas alusta tai epavakaat tukipinnat voivat johtaa
tasapainon tai ketjusahan hallinnan menettami-
seen.

Kun sahaat jannittynytta oksaa, varaudu sii-
hen, ettd se kimpoaa takaisinpdin. Kun puu-
kuitujen jannitys vapautuu, jannittynyt oksa voi
osua sahan kayttajaan ja/tai vetdd ketjusahan
kayttajan hallinnasta.

Menettele erityisen varovaisesti sahatessasi
vesakkoa ja nuoria puita. Ohut materiaali voi
jaadda kiinni teraketjuun ja iskeytyd sinuun tai
saada sinut menettdmaan tasapainosi.
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)

k)

Kanna ketjusahaa pois pailta kytkettyna
etummaisesta kahvasta, terdketju kehostasi
poispdain suunnattuna. Veda ketjusahan paal-
le aina suojus kuljetusta tai sailytysta varten.
Ketjusahan huolellinen kasittely vahentaa teraket-
jun vahingossa koskettamisen todennakdisyytta.
Noudata voitelua, ketjun kireytta ja ohjainkis-
kon ja ketjun vaihtamista koskevia ohjeita.
Epaasianmukaisesti kiristetty tai voideltu teraket-
ju voi joko katketa tai aiheuttaa takaiskuvaaran.
Sahaa vain puuta. Ala kiyti ketjusahaa téi-
hin, joihin sita ei ole tarkoitettu. Esimerkki:
Ala kiyta ketjusahaa metallin, muovin, muu-
rattujen materiaalien tai muiden kuin puisten
rakennusmateriaalien sahaamiseen. Ketjusa-
han kaytt6 toihin, joihin sitd ei ole tarkoitettu, voi
johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Al3 yrita kaataa puita ennen kuin olet ymmar-
tanyt kaikki riskit ja miten niita valtetaan. Kaa-
tuva puu voi aiheuttaa vakavia vammoja kayttajal-
le tai muille henkildille.

Takaiskun syyt ja valttaminen
Huomioi takaisku!

Takaisku voi tapahtua, kun ohjainkiskon karki kos-
kee esineeseen tai kun puu taipuu ja teraketju juut-
tuu leikkaukseen.

Kosketus kiskonkarjella voi johtaa joissain tapauk-
sissa odottamattomaan taaksepain suuntautuvaan
reaktioon, jonka yhteydessa ohjainkisko iskeytyy
yléspain kayttajan suuntaan.

Jos teraketju juuttuu ohjainkiskon ylareunaan, kisko
voi ponnahtaa rajusti takaisin kayttajan suuntaan.
Kaikki tallaiset reaktiot voivat johtaa sahan hallin-
nan menettdmiseen ja mahdollisiin vakaviin vam-
moihin. Ala luota pelkastaan ketjusahaan asennet-
tuihin turvalaitteisiin.

Ketjusahan kayttajana sinun tulee ryhtya erilaisiin
toimenpiteisiin onnettomuuksien ja vammojen valt-
tamiseksi tyon aikana.

Paluuisku on seuraus sahkétydkalun vaarasta tai vir-
heellisesta kdytdsta. Se voidaan estaa sopivilla varo-

to

imenpiteilld seuraavassa kuvatulla tavalla:

Pida sahasta molemmin kasin kiinni, jolloin peukalo
ja sormet sulkeutuvat ketjusahan kahvojen ympaéril-
le (kuva L). Aseta vartalosi ja kasivartesi sellaiseen
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskuvoimia.
Ryhtymalla sopiviin toimenpiteisiin kayttaja voi hal-
lita esiintyvia takaiskuvoimia. Ala koskaan paasta
irti ketjusahasta.

Valtd epanormaaleja kehon asentoja alaka sahaa
olkakorkeuden ylapuolelta.

Nain valtetdan tahaton koskeminen kiskonkarkeen
ja mahdollistetaan ketjusahan parempi hallinta
odottamattomissa tilanteissa.

Kayta aina valmistajan maarittamia vaihtokiskoja ja
teraketjuja.



» Vaarat vaihtokiskot ja teraketjut voivat aiheuttaa
ketjun katkeamisen ja/tai takaiskun.

* Noudata valmistajan antamia teraketjun teroitusta
ja huoltoa koskevia ohjeita.

« Liian alhaalle saadetty syvyysrajoitin lisda takais-
kun vaaraa.

Tarkemmat turvallisuusohjeet

» Aseta liitAntgjohto siten, etteivat oksat tai vastaavat
paase koskemaan siihen sahaamisen aikana.

» Kayta vikavirtasuojakytkinta, jonka laukaisuvirta on
enintdan 30 mA.

* Noudata huolellisesti tdman kayttéohjeen huolto-,
tarkastus- ja hoito-ohjeita.

» Vaurioituneet suojalaitteet ja osat on korjautettava
tai vaihdettava asiantuntevasti huoltopalvelussam-
me, jollei kayttéohjeessa muuta maarata.

* Ennen kuin aloitat tydéskentelyn sdhkémoottorisa-
halla, tutustu hyvin kaikkiin laitteen osiin. Harjoit-
tele sahan kasittelyd (pyéropuun katkaisua sa-
hapukin paalla) ja pyyda kokenutta kayttajaa tai
ammattilaista selittdmaan sahan toimintaperiaate,
sahaustekniikat ja henkildsuojaimet.

6. Tekniset tiedot

Ketjusahan sahaustiedot

Leikkuupituus 44 cm
Laipan pituus 45,5 cm
Oljysailién tilavuus 0,151
Alivt i Kulutusta kestava
Jytyypp Bliy
Teraketjun jako 3/8”
Ketjulenkkien vahvuus 1,27 mm
Teraketjun tyyppi 3/8,050x62DL
Kaytto_!(_gt!ypyoran hampaiden 7% 9,525
lukumaara
Kayttoketjupyoran »
. 3/8
hammasjako
Ketjujarru kylla

Ohjainkiskon tyyppi AP18-62-507P

Kayttokoneisto

Moottori 230-240 V~ /50 Hz
Moottorin nimellisteho 2700 W
Leikkuunopeus enint. 15 m/s
Kokonaispaino 5,2 kg
Paino ilman laippaa ja ketjua 4,2 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Melun syntymistd koskevat tiedot asiaankuuluvien
standardien mukaan mitattuna:

Aénenpainetaso Loa 96,4 dB
Mittausepavarmuus K, 3dB

Aaniteho La 104,4 dB
Mittausepavarmuus K, 2,46 dB
Taattu &anen tehotaso L, 107 dB

Kayta kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Téarina A, (etukahva) 2,5 m/s?
Téarina A, (takakahva) 5,7 m/s?
Mittauksen epéavarmuus K, 1,5 m/s?

* lImoitettu varahtelyn kokonaisarvo ja ilmoitettu me-
lupdastdéarvo on mitattu standardin mukaisilla tar-
kastusmenetelmilld ja niitd voidaan kayttaa vertai-
luarvona vertailussa toisiin sdhkétydkaluihin.

* lImoitettua varahtelyn kokonaisarvoa ja ilmoitettua
melupaastdarvoa voidaan kayttdad myos kuormituk-
sen tilapaiseen arviointiin.

Varoitus:

» Tarindpaastdén arvo voi sahkétydkalun tosiasialli-
sen kaytén aikana poiketa annetusta arvosta sah-
kétyokalun kayttétavasta riippuen;

e Pyri pitdm&an tarindkuormitus mahdollisimman
pienena. Esimerkkeja tarindkuormitusta vahenta-
vistd toimenpiteistd ovat kdsineiden kayttdminen
tyokalua kaytettdessd ja tybajan rajoittaminen.
Talldin on huomioitava kaikki kayttdjakson osat
(esimerkiksi ajat, jolloin sahkdtydkalu on pois kyt-
kettyna ja ajat, jolloin se on paalla mutta kdy ilman
kuormaa).

7. Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kulje-
tusvarmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisaltd taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita.

» Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan ta-
kuuajan paattymiseen asti.

A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien,
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien
joutuminen nieluun ja tukehtuminen!

8. Rakenne ja kaytto

Varoitus!

Kayta aina suojalaseja, kuulosuojaimia, suojakasinei-
ta ja kestavaa tydvaatetustal!

Kayta ketjusahaa ainoastaan hyvaksytyilla, maaratyn
tehon jatkojohdoilla (joissa kumivaippa), ja jotka on
hyvaksytty liitettavaksi ulkotilaan ja jotka sopivat sa-
han pistokkeeseen.
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Ketjusaha on varustettu turvakytkimella. Se toimii vain,
kun painat samanaikaisesti toisella kadella paallekyt-
kennén estinta (11) ja toisella paalle/pois-kytkinta (13).
Jos ketjusaha ei pyori, taytyy ketjujarru vapauttaa
etukasisuojuksella (3).

Asennus

Ohjainkiskon ja ketjun asennus (kuvat 1, 2, 3)
Varoitus: Jos saha on jo liitetty virransy6ttéon: Irrota
laite aina ensin virransyo6tésta. Kayta suojakasineita
aina ty6skennellessasi sahalla.

Téarked huomautus: Etukasisuojuksen (3) on aina ol-
tava ylaasennossa (pystyssa) (kuva 5).

Ohjainkisko ja terdketju toimitetaan erikseen, eli ei
asennettuina. Asennuksessa irrota ensin lukkomutteri/
SDS-jarjestelma (5) ja poista sitten ketjupyorén suojus
(6). Ohjaintapin (17) on sijaittava ohjaimen keskella.
Saada tarvittaessa ketjun kireyttd lukkomutterilla/
SDS-jarjestelmalla (5) (kuva 3).

Varoitus! Teravien reunojen aiheuttamien loukkaan-
tumisten valttdmiseksi, taytyy ketjun asennuksessa,
kiristdmisessa ja tarkastamisessa aina kayttda suo-
jakasineita!

Ennen ohjainkiskon ja terdketjun asentamista tarkis-

ta hampaiden leikkuusuunta! Kulkusuunta osoitetaan

nuolella ketjupyéran suojuksessa (6). Leikkuusuun-

nan maarittdmiseksi saattaa olla tarpeen k&antaa

teraketju (4) ympari.

Pitele ohjainkiskoa (7) pystysuorassa karki yléspain

ja aseta teraketju (4) paikoilleen aloittaen ohjainkis-

kon karjesta. Lopuksi asenna ohjainkisko teraketjun

kanssa seuraavasti:

» Aseta ohjainkisko teraketjuineen ketjupyoraan (16)
ja ohjaintappiin (17).

* Ohjaa teraketju ketjupyéran (16) ympari ja tarkasta,

etta se on oikein (katso kuva 3).

Aseta ketjupydran suojus (6) ylos paikoilleen ja kiin-

nitd varovasti lukkomutterilla (5).

Nyt taytyy teréketju viela kiristéda oikein.

Terédketjun kiristaminen

Varoitus!

Kaikissa ketjusahalle tehtavissa tbissa irrota laite
aina ensin virransyo6tosta!

Kayta suojakasineita aina kaikissa ketjulle tehtavissa
toissal

» Terdketjun (4) on ehdottomasti sijaittava ohjainkis-
kossa (7)!

» K&anna lukkomutteria/SDS-jarjestelmaa (5) myo-
tapaivaan (kuva 3), kunnes teraketju on kiristetty
oikein.

» Ketjua ei saa kiristda liikaa. Kylmissa saaolosuh-
teissa taytyy olla mahdollista nostaa ketjua ohjain-
kiskon keskeltd n. 5 mm.
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» Lampimalla sdalla ketju venyy ja istuu valjemmin
paikoillaan. Talléin on vaarana, ettd ketju putoaa
ohjainkiskolta.

« Taman vuoksi se on jalkikiristettava tarvittaessa
ajoissa.

* Jos lamminnytta terdketjua kiristetdan, se on to6i-
den paatyttya jalleen I6ystytettava. Muutoin ketjun
kireydesta tulee liian suuri ketjun jdahtyessa ja te-
raketjun vetaytyessa kasaan.

» Uutta teraketjua on sisdanajettava n. 5 minuutin
ajan. Talldin on ketjun voitelu erityisen tarkeaa. Si-
saanajon jalkeen on ketjun kireys tarkastettava ja
tarvittaessa séadettava.

9. Kayttoonotto

A Huomio!
Asenna laite ehdottomasti taydellisesti ennen kuin
otat sen kaytt6on!

Virransy6ton volttiluvun ja virtatyypin on vastattava
tyyppikilven tietoja.

Ennen téiden alkua on aina tarkastettava ketjusahan
asianmukainen toiminta ja turvallinen kaytto.
Tarkista myds, etta ketju on voideltu hyvin ja etta 6l-
jytaso on riittdvan korkea (katso kuva 4). Jos 6ljytaso
on n. 5 mm alamerkin ylapuolella, éljya on lisattava.
Jos dljytaso on korkeampi, voit aloittaa tyét.

» Kytke ketjusaha paalle ja pitele sita lattian ylapuo-
lella. Ketjusaha ei saa koskettaa lattiaa. Turvalli-
suussyista on sailytettdva vahimmaisetaisyys 20
cm. Mikali havaitset lisdantyvia 6ljyjalkia, se tarkoit-
taa, ettei ketjun voitelujarjestelma toimi asianmu-
kaisesti. Jollet pysty havaitsemaan mitdan merkke-
ja 6ljysta, puhdista ensin 6ljynpoisto (kuva 2, C) ja
Oljyletku. Ota tarvittaessa yhteyttd ammattiyrityk-
seen. (Lue kuitenkin ensin kyseiset ohjeet osiosta
"Ketjun voiteluaineiden lisddminen”).

Tarkista tarvittaessa myo6s ketjun kireys ja riippuma
(katso tahan liittyen osio "Teraketjun kiristdminen”).
Tarkista ketjujarrun asianmukainen toiminta (katso
tahan liittyen myds osio "Ketjujarrun vapautus”).

Kytkeminen paille

» Avaa ketjujarru (3), paina paallekytkennan estinta
(11) ja paalle/pois-kytkinta (13).

» Aseta kuorituen alakynsi (kuva 2, J) puuhun. Nosta
ketjusahaa takakahvasta (1) ja sahaa puuhun. Lii-
kuta ketjusahaa hieman taaksepain ja aseta sitten
kuorituki hieman syvemmalle.

* Varo halkeavaa puuta, silld puunpalasia saattaa
repeytya irti.

Huomio!
Paallekytkennan jalkeen ketjusaha pyorii valittdmasti
taydelld nopeudella.

www.scheppach.com



Kytkeminen pois paalta

« Sammuttaaksesi sahan vapauta paalle/pois-kytkin
(13) takakahvasta.

« Sammutettaessa paalle/pois-kytkimesta ketjusaha
pysahtyy 1 sekunnissa, voimakkaalla kipindnmuo-
dostuksella. TAma on kuitenkin téysin normaalia,
eika se vaikuta ketjusahan asiamukaiseen toimin-
taan.

» Kun lopetat tydskentelyn ketjusahalla: Puhdista aina
teréketju ja laippa, ja aseta ketjusuojus paikoilleen.

» Laukaistaessa ketjujarru ketjusaha on valittdmasti
pois kaytdsta

Kayttonayton selitykset (18) (kuva 2)
Vihred LED:
Vihred LED palaa, kun laite on kaytdssa.

10.Tyoohjeita

Ketjusahan kuljettaminen

Ennen ketjusahan kuljetusta virtapistoke on aina irro-
tettava pistorasiasta ja ketjusuojus asetettava kiskon
ja ketjun paalle. Jos ketjusahalla on aikomus tehda
useampia leikkauksia, saha on sammutettava leikka-
usten valissa.

Jatkojohto

Vain sellaisten jatkojohtojen kaytté on sallittu, jotka
on tarkoitettu kaytettaviksi ulkona. Johdon halkaisijan
on oltava vahintdan 2,5 mm? (jatkojohdon enimmais-
pituus: 75 m). Jatkojohdon on turvallisuussyista paa-
tyttava silmukkaan, joka johdetaan vedonkevennyk-
sen kautta koteloon (kuva M).

Yli 30 metrin jatkojohdot vaikuttavat heikentavasti
ketjusahan tehoon.

Ketjun voitelu

Liialliselta kulumiselta suojaamiseksi teraketju ja oh-

jainkisko on kayton aikana voideltava tasaisesti. Voi-

telu tapahtuu automaattisesti. Ala koskaan tydskente-

le ilman ketjun voitelua. Jos ketju pydrii kuivana, koko

leikkuulaite vaurioituu voimakkaasti lyhyessa ajassa.

Téman vuoksi tarkasta aina ennen tdiden alkua ket-

jun voitelu ja 6ljytaso (kuva 4).

Al kayta sahaa, jos 6ljytaso on alle merkinnan "Min.”.

* Min.: Jos dljytaso on osoittimessa (15) endad n. 5
mm alamerkin ylapuolella, 6ljya on lisattava.

» Max.: Lisaa 0ljya, kunnes saavutat osoittimen (15)
korkeimman merkinnan.

Ketjun voiteluaine

Teraketjun ja ohjainkiskon kestavyyteen vaikuttaa
suuresti myds kéytetyn voiteluaineen laatu. Ala kay-
ta jatedljya! Kaytad ainoastaan ymparistoystavallisia
voiteluaineita. Ketjun voiteluainetta saa sailyttaa ai-
noastaan astioissa, jotka tayttavat asiaankuuluvat
maaraykset.

Laippa
Laippa (7) kuormittuu voimakkaasti etenkin karjesta
(paasta) seka alapuolelta. Valttdaksesi yksipuolisen
kulumisen kdanna ohjainkisko ympari teroittaessasi
ketjun.

Ketjupyora

Ketjupyéraan (16) kohdistuu erityisen voimakas kuor-
mitus. Jos hampaissa nakyy syvia kulumisjalkia, tay-
tyy ketjupyéra vaihtaa. Kulunut ketjupyéra lyhentaa
teraketjun kayttdikaa. Ketjupydran vaihto on suoritet-
tava alan liikkeessa tai ammattiyrityksessa.

Ketjusuojus

Ketjusuojus on asetettava ketjun ja ohjainkiskon paal-
le valittdmasti tdéiden paatyttya ja kuljetettaessa sa-
haa.

Ketjujarru

Sahan takaiskun sattuessa laukeaa ketjujarru (3) etu-
kasisuojuksesta (3). Etukasisuojusta (3) painetaan
eteen kdmmenselalld. Nain ketjujarru pysayttaa ket-
jusahan tai moottorin 0,15 sekunnin kuluessa. (Kuva
5, H).

Ketjujarrun vapautus (kuva 5)

Jotta saha olisi jalleen kayttovalmis, taytyy teraketjun
lukitus vapauttaa. Kytke tata varten ketjusaha ensin
pois paalta.

Kaanna sitten etukasisuojus (3) pystysuoraan lah-
tdasemaan kunnes tunnet sen lukittuvan (kuva 5, I).
Nain ketjujarru on jalleen taysin kayttdkunnossa.

Ketjusahan suojaus
Ketjusahaa ei saa kayttaa sateessa tai kosteissa olo-
suhteissa.

Varoitus: Jos jatkojohto on vaurioitunut, irrota pisto-
ke valittdmasti pistorasiasta. Vaurioituneella johdolla
ei saa tyoskennella.

» Tarkasta ketjusaha vaurioiden varalta. Tarkasta
ennen laitteen uudelleen kayttéa suojalaitteet tai
mahdollisesti kevyesti vaurioituneet osat huolelli-
sesti moitteettoman ja maaraysten mukaisen toi-
minnan osalta.

Tarkasta liikkuvien osien asianmukainen toiminta.
» Kaikkien osien on oltava oikein asennettuina ja
taytettava kaikki ehdot, jotta ketjusahan moitteeton
toiminta on varmistettu.

Vaurioituneet turvalaitteet ja -osat on korjattava tai
vaihdettava asianmukaisesti ammattiyrityksessa;
jollei tassa kayttéohjeessa muuta maarata.
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Kaytdnnon kayttoa koskevia huomautuksia

Takaisku

Voit valttaa sahausonnettomuudet, kun et sahaa oh-
jainkiskon karjella, silla silloin saha voi akkia iskeytya
yl8s tai taaksepain.

Kayta aina sahalla tydskennellessasi taydellistad suo-
javarustusta ja kestavaa tyovaatetusta.

Takaisku tarkoittaa eteen ja/tai taakse suuntautuvaa
ohjainkiskon liiketta, joka saattaa syntya teraketjun
kohdatessa esteen (esineen) laipan kéarjessa.

Kiinnitd tyOkappale aina kunnolla. Kayta Kkiristys-
laitteita tyOkappaleen pitdmiseksi paikallaan. Tama
helpottaa ketjusahan turvallista kayttéd molemmilla
kasilla.

Takaisku aiheuttaa hallitsemattoman sahan toimin-
nan, jonka vaara on olemassa erityisesti kaytettaes-
sa valjaa tai tylsaa teraketjua. Riittmattémasti teroi-
tettu ketju suurentaa takaiskun vaaraa. Ala koskaan
sahaa olkakorkeuden ylapuolelta.

Sahan kaytannon kayttoa koskevia vinkkeja

Tarkeita ohjeita

+ Kéyta laitetta ainoastaan puun sahaukseen. Al3 kay-
ta sitd metallin, muovin, tiilien, rakennusmateriaalin ja
muun sellaisen, mika ei ole puuta, sahaukseen.

» Sammuta moottori, jos saha osuu vieraisiin kappa-
leisiin. Tarkasta saha ja korjaa se tarvittaessa.

» Suojaa ketju lialta ja hiekalta. Jo vahdinen maara
likaa voi nopeasti tehda ketjun tylséksi, ja takapot-
kureaktion vaara lisdantyy.

» Harjoittele ensin sahaamalla pienempia puunrun-
koja katki, jotta saat tuntuman laitteeseen ennen
kuin aloitat vaikeampia tehtavia.

» Paina moottorisahan koteloa puunrunkoa vasten,
kun aloitat sahauksen.

* Anna sahan tehda t6itd puolestasi. Paina vain ke-
vyesti alaspain.

» Jotta et ketjun tullessa ulos puusta menettaisi lait-
teen hallintaa, et saa sahauksen lopussa enaa pai-
naa sahaa alaspain.

Puiden kaataminen — vain vastaavalla alan kou-
lutuksella
Varo! Varo murtuneita tai kuolleita puunoksia, jotka
sahauksen aikana voivat pudota alas ja aiheuttaa va-
kavia vammoja. Ala sahaa rakennuksien tai séhko-
johtojen lahelld, jos et tiedd, mihin suuntaan kaadettu
puu kaatuu. Ala tyéskentele isin, silld naet silloin
huonommin, tai vesi- tai lumisateella tai myrskyssa,
silla silloin puun kaatumissuuntaa ei voi ehka tietaa.
« Suunnittele etukateen, mita tulet moottorisahan
kanssa tekemaan.
» Puun ymparillé olevan tydskentelyalueen tulee olla raivat-
tuna kasvillisuudesta, jotta pystyt seisomaan tukevasti.

208 | FI

» Sahattaessa rinteessa tulee koneen kayttajan ol-
la aina tyoskentelyalueen korkeammalla puolella,
koska puu kaadon jalkeen voi mahdollisesti lahtea
vierimaan tai luisumaan.

» Varo katkeilleita ja kuolleita puunoksia, jotka voivat
pudota alas ja aiheuttaa vakavia vammoja.

Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa puun kaatumis-

suuntaan:

» Tuulensuunta ja -nopeus

* Puun kallistuma. Kallistumaa ei epatasaisen tai alas-
pain viettdvan maaston vuoksi aina havaitse. Maarita
puun kallistuma luotinarun tai vesivaa’an avulla.

» Oksakasvustoa (ja siten painoa) vain yhdella puo-
lella.

* Ymparilla olevat puut tai esteet.

Jos kaksi tai useampia henkil6itd sahaa tai kaataa

yhtaaikaisesti, kaatavien ja sahaavien henkildiden

vélisen etaisyyden tulee olla vahintdan kaksi kertaa

kaadettavan puun korkeus. Puita kaadettaessa on

varmistettava, ettei aiheuteta vaaraa muille henki-

I6ille, kosketeta sahkdjohtoja tai aiheuteta esineva-

hinkoja. Jos puu koskettaa sahkéjohtoa, on otettava

valittémasti yhteyttd sdhkdyhtioon.

Varo hajonneita tai lahonneita puunosia. Jos runko

on laho, voi se murtua yhtakkia ja kaatua paallesi.

Varmista, etta kaatuvalle puulle on riittavasti tilaa. Pi-

da kahden ja puolen puupituuden verran valimatkaa

seuraavaan ihmiseen ja muihin kohteisiin. Moottorin

melu voi hukuttaa varoitushuudot kuulumattomiin.

Poista lika, kivet, irrallinen kuori, naulat, niitit ja rauta-

lanka sahauskohdasta.

Varmista, etta sinulla on vapaa poistumistie (ku-
vaA)

Ennen kaatoa on suunniteltava poistumistie ja tarvit-
taessa vapautettava se. Poistumistien tulee johtaa
odotetusta kaatolinjasta viistosti taakse (kuva A).
Kohta 1: Poistumistie

Kohta 2: Puun putoamissuunta

Suurien puiden kaataminen - vain alan koulutuk-
sella (halkaisija alkaen 15 cm)

Suurien puiden kaadossa kaytetdan alhaalta sahauk-
sen menetelmaa. Siind sahataan halutun kaatosuun-
nan mukainen kiila puun sivusta irti. Kun puun toisella
puolella sitten tehdaan kaatosahaus, puu kaatuu Kii-
lan suuntaan.

Huomautus: Jos puussa on suuria tukijuuria, ne on
ensin poistettava, ennen kuin aletaan sahata lovea.
Jos sahaa kaytetdan tukijuurien poistamiseen, ei te-
raketjua saa paastaa osumaan maahan, jotta ketju ei
tylsisty.
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Puun alhaalta sahaus ja kaato (kuva B-C)

» Sahaa suorassa kulmassa puun putoamissuun-
taan nahden lovi, jonka syvyys on 1/3 puun halkai-
sijasta. Tee ensin alempi vaakasuora lovileikkaus
(kuva B, kohta 1). Nain valtetdan teraketjun tai oh-
jainkiskon juuttuminen tehtaessa toista lovileikka-
usta (kuva B, kohta 2). Poista nyt nain sahattu kiila.
Taman jalkeen voit tehdd puun vastakkaiselle puo-
lelle kaatoleikkauksen (kuva B, kohta 3). Aloita se
noin 5 cm toisella puolella olevan loven keskikohdan
ylapuolelta. Tee kaatoleikkaus samansuuntaisesti
vaakasuoran lovileikkauksen kanssa. Sahaa kaato-
leikkaus (kohta 3) vain niin syvalle, etta loven ja leik-
kauksen vdliin jaa vield kaitale (kohta 4), joka toimii
saranana. Talla valtetdadn puun kadantyminen ja kaa-
tuminen vaaraan suuntaan. Al sahaa puuta Ipi asti.

Huomautus: Kun kaatoleikkaus |dhenee oikeaa
syvyytta, puu alkaa kaatua. Jos nayttaa, ettei puu
mahdollisesti kaadu haluttuun suuntaan tai ettad se
kallistuu taaksepéain ja teraketju juuttuu kiinni, kes-
keyta kaatoleikkaus ja kayta puista, muovista tai alu-
miinista kiilaa, jolla avaat leikkausta ja kdannat puun
haluttuun kaatolinjaan.

Kun puu alkaa kaatua, irrota ketjusaha leikkaukses-
ta, sammuta ja laske se pois, ja poistu vaara-alueelta
suunniteltua poistumistietad pitkin. Varo putoavia ok-
sia ja kompastumista.

» Tarkkaile merkkeja siitd, ettd puu alkaa kaatua:
Rasahtelevat danet, avautuva kaatoura tai liikkeet
ylemmissa oksissa.

» Loukkaantumisten vaélttdmiseksi ald sahaa sa-
hallasi osittain kaatuneita puita. Varo erityises-
ti osittain kaatuneita puita, joita ei ole tuettu.
Jos puu ei kaadu kokonaan, laske saha maahan ja
auta kdysivintturin, taljan tai vetokoneen avulla.

Kaadetun puun sahaaminen (rungon jakaminen)
"Rungon jakamisella” tarkoitetaan kaadetun puun ja-
kamista halutun pitkiksi tukeiksi tai pélleiksi.

Varo! Al3 asetu juuri sahattavana olevan rungon paal-
le. Runko voi lahted vierimaan, jolloin menetéat tasa-
painon etk pysty hallitsemaan laitetta. Ala koskaan
tee sahaustoita alaspain viettdvassa maastossa. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja kehon painosi on jakau-
tunut tasaisesti molemmille jaloille. Jos mahdollista,
tue runko oksilla, palkeilla tai kiiloilla alapuolelta.

Tarkeita ohjeita

» Sahaa aina vain yksi runko tai oksa kerrallaan.

» Toimi varovasti sahatessasi halkeillutta puuta. Voit
saada osuman teravista puunsapaleista.

» Sahaa pienid runkoja ja oksia sahapukin paalla.
Runkoa sahatessa ei kukaan toinen saa pitaa kiin-
ni rungosta. Ala mydskaan pida saarellasi tai jalal-
lasi runkoa paikallaan.

« Al3 kaytd sahaa sellaisiin kohtiin, joissa rungot,
juuret tai puun muut osat ovat kietoutuneet toisiin-
sa. Veda rungot vapaaseen paikkaan ja ota talléin
ensin vapaaksi saadut rungot.

Eri sahaukset rungon jakamisessa (kuva D)

Varo! Jos saha juuttuu rungon sisédan, ala veda si-
té vakivalloin ulos. Voit menettaa laitteen hallinnan
ja loukkaantua vakavasti ja/tai vaurioittaa sahaa.
Pyséayta saha ja tyénnd muovi- tai puukiila leikkauk-
seen, kunnes sahan saa vedettyd helposti ulos.
Kaynnistd saha jalleen ja aseta se varovasti uraan.
Ala koskaan kaynnistd sahaa, kun se on juuttunut
rungon sisaan.

Sahaus paalta (kuva E, kohta 1)

Aloita paalta tehtédva sahaus rungon ylapuolesta ja
pida siind sahaa runkoa vasten. Paina paalta tehta-
vassa sahauksessa vain kevyesti alaspain.

Sahaus alta (kuva E, kohta 2)

Aloita alta tehtava sahaus rungon alapuolesta ja pida
siind sahan ylapuolta runkoa vasten. Veda alta teh-
tavassa sahauksessa vain kevyesti yléspain. Voidak-
sesi hallita sahaa pid4 siitad hyvin kiinni. Saha painaa
taaksepain (sinua kohden).

Varo! Al4 pidéd sahaa koskaan vaarinpéin altapain
tehtdvassa sahauksessa. Tassd asennossa et pysty
milldan tavoin hallitsemaan laitetta.

Ohjaa ensimmainen leikkaus aina rungon puristus-
puoleen. Rungon puristuspuoli on sielld, minne run-
gonpainon aiheuttama paine on keskittynyt.

Rungon jakaminen ilman tukia (kuva F)

» Kun puun runko on koko mitaltaan tasaisesti maas-
sa, sahataan ylhaalta pain (kohta 1).

« Varmista, ettet sahaa maata.

Rungon pienennys yhdelta puolelta tuettuna

(kuva G)

* Kun puunrunko on tuettuna yhdestd paasté, sahaa
ensimmainen leikkaus (kohta 1) alhaalta péin (1/3
puunrungon halkaisijasta) valttdaksesi sirpaloitumisen

» Sahaa toinen leikkaus ylhaalta (2/3 halkaisijasta)
ensimmaisen leikkauksen korkeudelta valttadaksesi
kiinnijuuttumisen.

Rungon pienennys molemmilta puolilta tuettuna

(kuva H)

» Kun puunrunko on tuettuna molemmista paista, sa-
haa ensimmainen leikkaus (kohta 1) ylhaalta pain
(1/3 puunrungon halkaisijasta) valttdaksesi puun
sirpaloitumisen.

» Sahaa toinen leikkaus alhaalta (2/3 halkaisijasta)
ensimmaisen leikkauksen korkeudelta valttdaksesi
kiinnijuuttumisen.
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Karsiminen ja oksien leikkaus

Varo! Ole koko ajan tarkkaavainen ja suojaudu ta-
kaiskulta. Al& paastd koskaan pyorivaa ketjua tera-
levyn paassa koskettamaan muita oksia tai esineita
oksien karsimisen tai oksien leikkauksen aikana. Tal-
lainen kosketus voi aiheuttaa vakavia loukkaantumi-
sia.

Varo! Ala koskaan nouse puuhun karsimista tai ok-
sien lyhentamista varten. Kayta tikkaita, tydtasoja,
jne. Voit helposti menettda tasapainon, etkd pysty
enaa hallitsemaan laitetta.

Tarkeita ohjeita

» Tybskentele hitaasti ja pidd molemmin kasin sa-
hasta kiinni. Pida huoli siita, etta seisot tukevasti ja
sailytat tasapainon.

» Varo takaisinpdin sinkoutuvia puunoksia. Toimi
aarimmaisen varovasti sahatessasi pienempia
puunosia. Taipuisa materiaali voi takertua teraket-
juun ja sinkoutua sinua vasten ja saada sinut me-
nettdmaan tasapainon.

» Varo takaisinpain sinkoutuvia puunoksia. Tama
koskee erityisesti taipuneita ja kuormittuneita ok-
sia. Valtd oksan tai sahan osumista sinuun, kun
puun jannitys antaa periksi.

» Pida ty6alue vapaana. Raivaa tie oksista vapaaksi,
jotta et kompastu niihin.

Karsiminen (kuva J)

» Karsiminen tarkoittaa oksien leikkaamista irti kaa-
detusta puusta.

» Jatad suuremmat oksat kaadetun puun alle ja kayta
niitéd tukena tydskentelyn aikana.

» Aloita kaadetun puun tyvesta ja tydskentele latvaa
kohden. Poista pienemmat puunosat yhdella leik-
kauksella haluttuun suuntaan (nuoli kuva J).

» Pida huoli siita, ettd puu on aina sinun ja sahan va-
lissa.

+ Poista suuremmat, tukena olevat oksat kappaleessa
"Rungon jakaminen ilman tukia” kuvatulla menetelmall.

» Sahaa aina jannittyneet oksat alhaalta yl6s péain
valttdaksesi sahan juuttumisen kiinni.

» Poista pienemmat, vapaasti roikkuvat puunosat ai-
na ylhaalta tehtavalld sahauksella. Alhaalta tehta-
vassa sahauksessa voisit kaatua sahan paélle tai
saada sen juuttumaan kiinni.

Tulkka (kuva )

Varo! Lyhenna ja leikkaa vain oksia, jotka ovat olka-

korkeudella tai sitd alemmalla. Aléd koskaan sahaa

oksia olkakorkeuden ylapuolelta. Jata sellaiset tyot
ammattimiehen hoidettavaksi.

» Sahaa ensimmaisessa leikkauksessa (kohta 1)
vain 1/3 oksan alaosaan.

» Sahaa sitten toisessa leikkauksessa (kohta 2) ko-
konaan oksan lapi. Kolmas leikkaus (kohta 3) on
paalta tehtava sahaus, jolla katkaiset oksantyngan
jattden 2,5 - 5 cm runkoon.
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Sahaaminen rinteessa (kuva K)

Rinteessa sahattaessa seiso aina puunrungon yla-
puolella (kuva K). Jotta kone pysyy taydellisesti hal-
linnassa "sahaamisen” aikana, vahenna puristusvoi-
maa sahauksen loppua kohti héllentamatta otettasi
ketjusahan kahvoista.

Varo! Teraketju ei saa koskettaa maata.

Saatuasi leikkauksen valmiiksi odota teraketjun py-
sahtymista, ennen kuin poistat ketjusahan. Sammuta
aina ketjusahan moottori, ennen kuin vaihdat puusta
toiseen.

11. Kuljetus

» Tuotteen kuljettamiseksi se on irrotettava sahko-
verkosta ja asetettava toiseen sita varten tarkoitet-
tuun paikkaan.

* Vaurioiden ja loukkaantumisten estdmiseksi on
tuote autossa kuljetettaessa kiinnitettava tai tuet-
tava niin, ettei se voi kaatua tai luisua paikaltaan.

» Kayta kuljetettaessa aina ohjainkiskon suojusta.

» Kytke ketjusaha pois paaltad aina ennen kuljetusta,
myds lyhyilla matkoilla. Varmista kone kuljetuksen
ajaksi (myds ajoneuvossa) kaatumista vastaan,
polttoaineen vuotamista vastaan ja valta vaurioita
ja loukkaantumisia.

» Kanna laitetta vain etukahvasta. Ohjainkisko osoit-
taa talléin taaksepain, poispain vartalostasi.

12.Huolto

Kun liitantajohto on vaihdettava, vaihtaminen on an-
nettava valmistajan tai sen edustajan tehtavaksi, jotta
vaaroilta valtytaan.

Varoitus! Ennen kaikkia ketjusahalle tehtavia téita

taytyy laite aina ensin irrottaa virransy6tosta!

» Pida aina moottorikotelon tuuletusraot puhtaina ja
vapaina. Ainoastaan tassa kayttdohjeessa kuvatut
huoltoty6t saa suorittaa itse. Kaikki muut huoltoty6t
on teetettava asiakaspalvelullamme.

« Sahaa ei saa milldan tavoin muuttaa, silla silloin
laitteen turvallisuus ei ole enda taattu.

* Mikéli ketjusaha ei toimi oikein huolellisesta hoi-
dosta ja huollosta huolimatta, korjauta se ammat-
tiyrityksessa.

Ketjun voiteludljyn lisaaminen

Puhdista 6ljysailion sulkukorkki (14) ennen avaamis-
ta, jotta likaa ei paase sailiodn. Tarkasta 6ljysailion si-
saltd sahalla tydskenneltdessa 6ljytason osoittimesta
(15). Sulje sulkukorkki (14) sen jalkeen hyvin, ja pyyhi
mahdollinen ylivuotanut 6ljy.
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Terédketjun teroitus

Alan liikkeessa teraketjusi teroitetaan nopeasti ja asi-
antuntevasti. Alan liikkeestd saat my6s ketjun teroit-
tamiseen tarkoitettuja laitteita, joilla voit teroittaa te-
raketjun itse. Noudata kyseista kayttdohjetta. Hoida
laitteitasi huolella. Pida tydkalusi teravina ja puhtaina
voidaksesi tydskennella hyvin ja turvallisesti.
Noudata huoltomaarayksia ja ty6kalun vaihtoa kos-
kevia ohjeita.

Huoltotietoja

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistu-
vat kdytdénmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai
etta seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Teraketju, ohjainkisko, ketjudljy, Hiili-
harjat, Kuorituki

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

13.Varastointi

« Kiinnitd ketjusuojus aina ennen kuljetusta ja varas-
tointia.

» Sailyta laitetta kuivassa paikassa lasten ulottumat-
tomissa.

» Kun laitetta ei kaytetd, sailyta sita niin, etteivat ul-
kopuoliset pdase luvattomasti kdynnistamaan sita.

Varoitus!
Al4 sailyta laitetta suojaamattomana ulkona tai koste-
assa ymparistdssa.

14.Sahkoliitanta

Asennettu sdhkdmoottori on liitetty kayttovalmiiksi.
Liitdnté vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkéteknii-
kan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maara-
yksia. Kun liitdntdjohto on vaihdettava, vaihtaminen
on annettava valmistajan tai sen edustajan tehtavak-
si, jotta vaaroilta valtytdan. Asiakkaan sahkéliitan-
nan seka kaytetyn jatkojohdon on vastattava naita
maarayksia.

» Tuote tayttda standardin EN 61000-3-11 asettamat
vaatimukset ja sitd koskevat erityiset liitantdehdot.
Tama tarkoittaa sita, etta laitetta ei saa kayttaa va-
paasti valittavissa liitAntakohdissa.

» Laite saattaa aiheuttaa ohimenevia jannitevaihte-
luita, jos verkko-olosuhteet ovat epdedulliset.

» Tuote on tarkoitettu kaytettdvaksi ainoastaan liitan-
tédkohdissa, joissa
a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia ,Z" (Zmaks.
= 0,294 Q) ei yliteta, tai
b) verkon jatkuva jannitteenkestoidvyys on vahin-
tédan 100 A vaihetta kohti.

» Kayttgjana sinun tulee varmistaa, tarvittaessa tar-
kistamalla asia energiantoimittajalaitokseltasi, etta
se liitdntasi, jossa haluat kayttaa laitetta, tayttaa
jommankumman ylldmainituista vaatimuksista a)
tai b).

Tarkeita ohjeita

Jos moottori ylikuormittuu, kytkeytyy se itsestaan
pois paaltad. Jaahtymisajan kuluttua (aika vaihtelee)
moottori voidaan kytkea uudelleen paalle.

Viallinen sahkoliitosjohto
Sahkdn liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voi olla:

» Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

» Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai joh-
dettu vaarin.

« Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistaessa irti seindpistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkéliitosjohtoja ei saa kayt-

taa, silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaa-

rallisia.

Tarkasta sdanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioi-

ta. Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiin-

ni virtaverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Sak-

san sahkoétekniikan liton (VDE) ja standardoimisliiton

(DIN) maarayksia.

Kayta vain sellaisia liitosjohtoja, joissa on merkinta
HO5VV-F.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakol-
lista.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 230-240 V~.

» Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan
on oltava 1,5 neliémillimetrid. Yli 25 m pitkien joh-
tojen poikkipinnan on oltava vahintdan 2,5 neli6-
millimetria.

Kytkentatyyppi Y

Kun verkkoliitdntdjohto on vaihdettava, vaihtaminen
on vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai
sen edustajan tehtavaksi.

Sahkdvarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda
vain sahkdalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

» Koneen tyyppikilven tiedot

» Moottorin tyyppikilven tiedot
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15.Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

o o 2 Pakkausmateriaalit voidaan
% <9 » A & kierrattaa. Havita pakkaukset
ﬁﬂ & ymparisténsuojelumaarays-

ten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya kos-
kevan lain tiedot

Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuu-
lu sekajatteisiin, vaan ne on havitettava
lajiteltuina!

I

» Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivét ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoit-
tumattomina ennen laitteen havittdmista! Niiden
havittamistd sdadelldaén vastaavassa paristojen ja
akkujen kasittelya koskevassa laissa.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukai-
sella tavalla kierratykseen.

» Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtais-
ten tietojensa poistamisesta laitteestal!

* Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

16.0hjeet hairididen poistoon
Hairio Mahdolliset syyt

Ei virtaa

Moottori ei kdy

- Sahkdlaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
taman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdadn kolme
samaa laitetyyppid edustavaa kaytettyd sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

» Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdlaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttajan pyynndstd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

» Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jadsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivida 2012/19/EU. Euroopan

Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko-

ja elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan

soveltaa naista poikkeavia ehtoja.

Kayttoikdnsa paahan tulleen laitteen havittamis-
mahdollisuuksista saat tietoa kuntasi hallintovi-
rastosta.

Polttoaineet ja oljyt

 Polttoainesiilié ja moottoridljysailié on tyhjennetta-
va ennen laitteen havittdmista!

» Polttoaine ja moottoriéljy eivat kuulu sekajatteisiin
tai viemariin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!

» Tyhjat 6ljy- ja polttoainesailiét on havitettava ympa-
ristbmaaraysten mukaisesti.

Korjauskeinot

Tarkasta pistorasia, johto ja sy6ttovirran pistoke

Johto vaurioitunut: korjauta ammattiyrityksessa. Véliaikainen
korjaus (eritysnauha yms.) on ehdottomasti kielletty

Kytkin vaurioitunut: korjauta ammattiyrityksessa

ketjujarru

Katso osiot "Ketjujarru” ja "Ketjujarrun vapautus”

Hiiliharjat kuluneet

Vaihdata hiiliharjat ammattiyrityksessa

Ketju ei liiku ketjujarru

Tarkasta ketjujarru ja vapauta tarvittaessa

Ketju tylsa

ketjun kireys

Ketju ei ole oikein ohjai-
messa

Riittamaton leikkuuteho

Teroita ketju
Kirista ketju oikein
Aseta ketju oikein paikoilleen

Sahaus vaikeaa

Ketju hyppéaa pois laipasta ketjun kireys

Kirista ketju oikein

Teraketju kuumenee ketjun voitelu

Tarkasta o6ljytaso, tarvittaessa lisaa oljya
Tarkasta ketjun voitelu
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Tootel olevate sumbolite selgitus

Téhelepanu! Eiramise korral véimalik oht elule, vigastusoht véi tdoriista
kahjustamise oht.

Lugege enne kaikuvotmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised labi ning pidage
neist kinni!

B\ /a\ )\

Kandke alati kaitseprille, kuulmekaitset ja kaitsekiivrit.

Kandke toote kasutamisel alati turvakindaid.

Kandke toote kasutamisel alati sisseldikekaitsmega libisemiskindlaid turva-
jalatseid.

Téahtis on kanda labajalgade, jalgade ja kasivarte kaitseriietust.

HOIATUS! Tagasilédgi oht. Hoiduge kettsae tagasildogist ja valtige kokku-
puudet plaadi tipuga.

Késitsege kettsaagi alati mélema kaega.

Arge todtage kettsaega lihe kaega.

Toote garanteeritud helivéimsustase

Kui vorgukaabel on kahjustatud vdi rebenenud, eraldage see viivitamatult
toiteallikast.
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Arge kaitage toodet vihmas véi niisketes tingimustes.

Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

Sisse-/ valjaliliti

liikumissuund

ketipinge

Saeketi paigaldussuund

Ketipidur ON/OFF

w Ketidli taiteava

Kaal

| ;sa ” Ea Ketimddga pikkus

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

N
/m
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Signaalsdna vahetult eelseisva ohtliku olukorra tahistamiseks, mille tagajarjeks

OHT on, kui seda ei valdita, surm vdi raske vigastus.

Signaalsdna vahetult véimaliku ohtliku olukorra tahistamiseks, mille tagajar-

HOIATUS jeks voib olla, kui seda ei valdita, surm voi raske vigastus.

Signaalsdna vahetult vdimaliku ohtliku olukorra téhistamiseks, mille tagajar-

ETTEVAATUST jeks vdib olla, kui seda ei valdita, vdhene v6i méddukas vigastus.

) Signaalsdna vahetult véimaliku ohtliku olukorra tahistamiseks, mille tagajar-
TAHELEPANU jeks vdivad olla, kui seda ei valdita, materiaalsed kahjud tootel vdi omandil/
valdusel.

Signaalsdna vahetult vdimaliku ohtliku olukorra téhistamiseks, mille tagajar-
JUHIS jeks voivad olla, kui seda ei valdita, materiaalsed kahjud tootel vdi omandil/
valdusel.

A

TAHELEPANU!
Lugege enne esimest kdikuvotmist kdesolev kaitusjuhend pohjalikult labi ja jargige tingima-
ta ohutuseeskirju!

Soovitatakse labida riigikohase valjabppestandardiga professionaalne ohutuskursus “Moo-
torsaagide kursusest osavotmise toend” kettsae kasutamise ja hoolduse kohta ning esmaa-
bikursus. Pikema mittekasutuse korral ja harjutamiseks peaksite alguses alati tegema liht-
said lI6ikeid kindlalt toestatud puidus, et taas kettsaega tutvuda.

Siilitage kaitusjuhendit hoolikalt!
Juhis:

Palun pidage silmas, et moned siseriiklikud eeskirjad nagu nt téokaitse voi keskkonna kohta
voivad piirata kettsae kasutamist.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva toote-

vastutuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad

seadmel vbi seadme tbttu alljargnevatel juhtudel:

 asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

« remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

» mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-
javahetamisel,

* mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

 elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDEO113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kdikuvétmist kogu kasutus-
juhendi tekst Iabi.

Kaesoleva kasutusjuhendi tlesandeks on hdlbusta-
da elektritdoriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas
saate elektritéoriistaga ohutult, asjatundlikult ning
o6konoomselt to6tada, ja kuidas saate valtida ohte,
hoida kokku remondikulusid, lihendada seisuaegu
ning suurendada t6oriista t6dkindlust ja eluiga.
Lisaks kdesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis elektri-
tooriista kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kdik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist Iabi lugema ja
seda hoolikalt jargima. Elektritddriistaga tohivad t66-
tada ainult isikud, keda on elektritooriista kasutamise
osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest
teavitatud. Noutavast miinimumvanusest tuleb kinni
pidada.

Peale kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutéétlusmasinate kohta
kehtivate eeskirjade tuleb jargida uldtunnustatud teh-
nilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste véi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.

N

. Seadme kirjeldus (joon. 1 - 4)

Kaepide taga

Kaepide ees

Eesmine kdekaitse/ketipidur
Saekett
Kindlustusmutter/SDS-slisteem
ketiratta kate

Mok (juhtsiin)

Tagumine kaekaitse

9. Vérgukaabel

10. Kldnistugi

11. Sissellitusriiv

12. tdmbetbkis

13. Sisse-/valja-luliti

14. Olipaagi sulgekork

15. Olitaseme kuva

16. ketiratas

17. juhtpolt

18. Kéituse naidik

NGO AN

3. Tarnekomplekt

» Elektrilised kettsaed
» kasutuskorraldus

o Kett

* Mook (ketijuhik)

» Mddga kate

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Kettsaagi tohib kasutada ainult puidu saagimiseks
oues. Muudel eesmarkidel ei tohi kettsaagi kasutada.
Arge kasutage kettsaagi td6deks, milleks see pole
ette nahtud. Naide: Arge kasutage kettsaagi metalli,
plasti, miritise vdi ehitusmaterjalide saagimiseks,
mis pole puidust.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstar-
bele. Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole
sihtotstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude voi
iga liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator
ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka
ohutusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning kasitsus-
juhendis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad
seda tundma ning olema vdimalikest ohtudest teavi-
tatud.

Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid té0meditsiiniliste ja ohutustehni-
liste valdkondade Uldisi reegleid.

Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.
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Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitoondus- voi tdostuskasutuse
jaoks. Me ei véta Ule pretensioonidiguskohustust,
kui toodet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
toostusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

A HOIATUS Lugege koiki ohutusjuhiseid, kor-
raldusi, illustratsioone ja andmeid, millega see
elektritooriist on varustatud. Hooletused alljargne-
vatest korraldustest kinnipidamisel vdivad péhjustada
elektrildoki, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav moiste “elektritdoriist” keh-
tib vérgukaitusega elektritdoriistade (vdrgujuhtmega)
ja akukaitusega elektritddriistade (vorgujuhtmeta)
kohta.

1. Ohutus té6kohal

a.Hoidke oma t66piirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud voéi valgustamata té6piirkonnad
vbivad dnnetusi péhjustada.

b.Arge té6tage elektritooriistaga plahvatusohtli-
kus limbruskonnas, milles leidub siittimisoht-
likke vedelikke, gaase voi tolme. Elektritddriistad
tekitavad sademeid, mis voivad tolmud voi aurud
pdlema siidata.

c.Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalekal-
dumisel voite elektritddriista tle kontrolli kaotada.

2. Elektrialane ohutus

a.Elektritooriista ihenduspistik peab pistikupes-
sa sobima. Pistikut ei tohi lihelgi viisil muuta.
Arge kasutage adapterpistikuid koos kaitse-
maandusega elektritéoriistadega. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elekt-
ril6ogi riski.

b.Viltige kehalist kontakti torude, kuttesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis valit-
seb kérgendatud elektrilddgi risk.

c.Kaitske elektritéoriistu vihma ja maérja eest.
Vee tungimine elektritéoriista suurendab elektril66-
gi riski.

d.Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, liles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku valjatomba-
miseks. Kaitske ilihendusjuhet kuumuse, oli,
teravate servade ning liikuvate osade eest.
Kahjustatud véi sasitud Uhendusjuhtmed suuren-
davad elektril6dgi riski.
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e.Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage uiksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine vahendab elektril6dgi riski.

f. Kui elektritooriista kaitamist pole voimalik niis-
kes iimbruskonnas viltida, siis kasutage rikke-
voolu-kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliliti kasuta-
mine vahendab elektril6dgi riski.

3. Inimeste ohutus

a.Olge tahelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kaige tootamisel elektritéoriistaga
méistlikult iimber. Arge kasutage elektritéoriis-
ta, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi voi
ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus véib
pdhjustada elektritdoriista kasutamisel tdsiseid vi-
gastusi

b.Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuul-
mekaitsme kandmine, vastavalt elektritdriista liigi-
le ning kasutusele, vdhendab vigastuste riski.

c.Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgeiihendamist, lilesvotmist voi
kandmist valja lulitatud. Kui hoiate elektritoriista
kandmisel sdrme lUlitil v6i Uhendate sisselulitatud
elektritdoriista vooluvarustusega, siis vdib see on-
netusi pdhjustada.

d.Eemaldage enne elektritooriista sisselilitamist
seadistustooriistad ja mutrivotmed. Pddrleva
elektritdoriista sisemuses paiknev todriist voi voti
voib vigastusi péhjustada.

e.Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
turvalise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu.
Seelabi saate elektritdoriista ootamatutes olukor-
dades paremini kontrollida.

f. Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed, riietus ja
kindad poorlevatest osadest eemal. Avar riietus,
ehted voi pikad juuksed vdidakse liikuvate osade
poolt kaasa haarata.

g.Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piiidesea-
diseid, siis tuleb need kiillge iihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimusiisteemi kasu-
tamine v6ib vdhendada tolmust tingitud ohte.

h.Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritéoriista ohutusreegleid ka siis, kui olete pal-
jukordse kasutuse tottu elektritooriistaga tut-
tav. Tahelepanematu tegutsemine voib pdhjustada
sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4. Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a.Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage
tootamisel antud t66 jaoks ettendhtud elektri-
tooriista. Sobiva elektritdoriistaga tootate paremi-
ni ja ohutumalt ettenahtud vdimsusvahemiku piires.
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b.Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam sisse
voi valja lllitada, on ohtlik ning tuleb remontida.

c.Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadista-
mist, rakendustooriistade vahetamist voi elekt-
ritooriista drapanemist. See ettevaatusmeede
vahendab elektritddriista ettekavatsematu kaivitu-
mise ohtu.

d.Ladustage mittekasutatavaid elektrit6oriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektrit6o-
riista kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi
pole kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektrit66-
riistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogenema-
tud isikud.

e.Hoolitsege elektritooriistade ja rakendustooriis-
tade eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad detailid
talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb
murdunud voi kahjustatud detaile nii, et elektri-
tooriista talitlus on piiratud. Laske kahjustatud
osad enne elektritooriista kasutamist remonti-
da. Paljude 6nnetuste pdhjus peitub halvasti hool-
datud elektritddriistades.

f. Hoidke Ioiketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega 18iketddriistad
kiiluvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g.Kasutage elektritéoriista, rakendustooriista,
rakendustooriistu jms vastavalt kdaesolevatele
korraldustele. Arvestage seejuures t66tingi-
mustega ja teostatava tegevuse iseloomuga.
Elektritdoriistade kasutamine muudeks kui ettenédh-
tud rakendusteks voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h.Hoidke kaepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei véimalda elektritdoriista
ettendgematutes olukordades kindlalt kasitseda
ning kontrollida.

5. Teenindus

a.Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdoriista
ohutuse sailimine.

A HOIATUS! Antud elektritooriist tekitab kaitamise
ajal elektromagnetilise valja. Kdnealune vali voib tea-
tud tingimustel aktiivsete vbi passiivsete meditsiinilis-
te implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritddriista kasitsetakse.

Vibratsioon

A HOIATUS! Raynaud' siindroom on veresoonte hai-

gus, mille puhul l1dhevad vaikesed veresooned sor-

medes ja varvastes spastiliselt krampi. Simptomite
hulka kuuluvad: tundetus, tundlikkuse kadu, kihelus,
suigelus, valu, jdu vahenemine, naha varvuse vdi sei-
sundi muutmine. Asjaomaseid piirkondi ei varustata
enam piisavalt verega ja need muutuvad seetéttu
aarmiselt kahvatuks. Vibreerivate tddriistade sage-
dane kasutamine véib halvendatud verevarustusega
isikutel (nt suitsetajad, diabeetikud) narvikahjustusi
tekitada. Kui méarkate ebatavalisi vaevusi, siis 16pe-
tage kohe t66 ja p6orduge arsti poole. Pikaajalistele
ja regulaarsetele kasutajatele soovitatakse seetéttu
kate ning sérmede seisundit tapselt jalgida. Jargige
selle kohta ohtude vahendamiseks jargmisi juhiseid:

» Hoidke oma keha, eriti kded just kiilma ilmaga soo-
jad.

» Tehke regulaarselt pause ja liigutage seejuures ve-
revarustuse parendamiseks kasi.

 Piirake kérgvibreerivate td6riistade kasutamist pae-
vas ja jaotage see mitmele paevale. Koostage en-
dale t66plaan, mis piirab vibratsioonikoormust.

» Hoolitsege regulaarse hooldusega ja seadmel kin-
niolevate osadega seadme voimalikult vahese vib-
ratsiooni eest. Vahetage arakulunud detailid viivita-
matult valja.

» Vahetage regulaarselt oma té6positsiooni.

» Kui masinat kasutatakse sageli, siis peaksite oma
edasimiijaga uUhendust vétma ja vibratsioonivas-
tased tarvikud (kdepidemed) muretsema.

Kettsae ohutusfunktsioonid

» Eesmine kaekaitse kaitseb operaatori vasakut katt,
kui see peaks t66tava kettsae korral eesmiselt kae-
pidemelt ara libisema.

» Tagumine kaekaitse kaitseb paremat katt mahavi-
satud voi katkenud saeketiga kokkupuutumise eest.

» Ketipidur on ohutusfunktsioon tagasilddkidest tingi-
tud vigastuste vahendamiseks, milleks peatatakse
saekett millisekundite jooksul. See aktiveeritakse
tagasil66gi korral eesmise kdekaitsme poolt.

« Sisselulitustdkis takistab mootori juhuslikku kiiren-
damist. Gaasihooba saab vajutada ainult siis, kui
sisselllitustokis on vajutatud.

« Kiiinistugi toetab t66 ajal mootorsaagi puidul. Arge
to6tage kunagi ilma kutnistoeta, sest kettsaag véib
operaatorit ettepoole rebida. Kasutage kuunistuge
puuttivede vdi jAmedate okste I16ikamiseks. Kulnis-
toe kasutamine suurendab to6ohutust, vahendab
té6tamisel isiklikku koormust ja samuti vibratsioo-
ne. Kiunistugi peab olema kettsae kasutamisel
alati vastu puutiive pandud. Suruge tagumise kae-
pideme abil kulnistuge vastu puutiive. Ldikami-
seks suruge eesmist kdepidet |dikejoone suunas.
Kudnistuge tuleb vajaduse korral 16ike edasiseks
juhtimiseks jarele seada.
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Kettsaagide uldised ohutusjuhised

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

)

k)

Hoidke sae té6tamise ajal koiki kehaosi
saeketist eemal. Veenduge enne sae kaii-
vitamist, et saekett ei puutu millegi vastu.
Kettsaega todtamisel voib hetkeline téhelepa-
nematus pohjustada olukorra, kus saekett tabab
riietust voi kehaosi.

Hoidke kettsaagi alati parema kaega tagumi-
sest pidemest ning vasaku kdega eesmisest
pidemest. Kettsae kinnihoidmine tagurpidi t66a-
sendis suurendab vigastuste riski ja seda ei tohi
kunagi teha.

Hoidke kettsaagi ainult isoleeritud haarde-
pindadest, sest saekett voib peidetud elekt-
rijuhtmeid voi oma vorgukaablit tabada.
Saeketi kokkupuutel pinge all oleva juhtmega
vbivad ka seadme metallosad pinge alla sattuda
ja elektril66ki pdhjustada.

Kandke silmakaitset. Pea, kate, jalgade ja ja-
lalabade jaoks on soovitatav edasine kaitse-
varustus. Sobivad kaitseriided vahendavad vi-
gastusohtu lendava laastumaterjali ja saeketiga
juhusliku kokkupuute kaudu.

Arge tootage kettsaega puu otsas, redelil,
katuselt kiilinitades voi ebastabiilsel seisu-
pinnal. Sel viisil kaitamisel valitseb tdsine vigas-
tusoht.

Jélgige alati, et seisate stabiilselt ja kasutate
kettsaagi ainult siis, kui seisate koval, kindlal
ja tasasel pinnal. Libe aluspind v6i ebastabiil-
sed seisupinnad vdivad pdhjustada tasakaaluka-
du voi kontrolli kaotust kettsae (le.

Arvestage pinge all oleva oksa l6ikamisel, et
see voOib tagasi luilia. Puidukiududes valitseva
pinge vabanemisel vdib pingutatud oks kasutajat
tabada ja/voi kettsaag kontrolli alt véljuda.

Olge madala alusmetsa ja noorte puude 16i-
kamisel eriti ettevaatlik. Ohuke materjal v&ib
jaéda saeketis kinni ja anda teile 166gi vdi tdm-
mata teid tasakaalust valja.

Hoidke kettsaagi eesmisest pidemest ja
kandke seda viljalulitatuna nii, et saekett
oleks teie kehast eemale suunatud. Kettsae
transportimisel voi sailitamisel tommata
alati peale kaitsekate. Hoolikas Umberkaimine
kettsaega vahendab saeketiga kogemata kokku-
puutumise téendosust.

Jargige maarimise, keti pingutamise ja juht-
plaadi vahetusega seotud korraldusi. Ebapro-
fessionaalselt pingutatud voi maaritud kett voib
kas rebeneda vdi suurendada tagasilo6giriski.
Saagide ainult puitu. Arge kasutage kettsaa-
gi toodeks, milleks see pole ette ndhtud. Nai-
de: Arge kasutage kettsaagi metalli, plasti,
miiiritise voi ehitusmaterjalide saagimiseks,
mis pole puidust. Kettsaagide kasutamine mit-
teotstarbekohastel t66del vdib pdhjustada ohtlik-
ke olukordi.
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Arge iiritage puud langetada enne, kui omate
selget arusaamist riskidest ja nende valtimi-
sest. Kasutaja voi teised inimesed véivad imber-
kukkuva puu téttu raskelt vigastada saada.

Tagasil66gi pohjused ja valtimine
Tahelepanu, tagasilook!

Tagasil6ok voib tekkida siis, kui juhtsiini tipp puu-
dutab eset voi kui puit paindub ja saekett takerdub
I6ikesse.

Siini tipu puudutamine v6ib ménikord pdhjustada
ootamatu reaktsiooni tahapoole, mille korral juht-
siin lUitakse Ules operaatori poole.

Saeketi kinnikiilumine juhtsiini Glemisse serva vdib
siini kiliselt operaatori suunas tagasi likata.
Ukskéik milline neist reaktsioonidest véib péhjus-
tada kontrollikaotusti sae Ule ja nii vbite ennast
tdsiselt vigastada. Arge lootke eranditult kettsaele
sisse ehitatud ohutusseadistele.

Kettsae kasutajana peaksite votma tarvitusele eri-
nevad meetmed, et oleks vdimalik dnnetuseta ja
vigastuseta td6tada.

Tagasil6dk on elektritddriista vale voi vigase kasuta-
mise tagajéarg. Seda on voimalik alljargnevalt kirjelda-
tud sobivate ettevaatusmeetmetega valtida:

Hoidke saagi mélema kaega, kus pdial ja sérmed
on Umber kettsae (joon. L). Seadke oma keha ja
kasivarred asendisse, kus suudate tagasil66gijou-
dudele vastu seista.

Kui rakendatakse digeid meetmeid, suudavad ope-
raatorid tagasilédgijdude hoomata. Arge laske ket-
tsaagi kunagi lahti.

Valtige ebaharilikku kehahoiakut ja drge saagige
Olgadest kérgemal.

See hoiab ara juhusliku kontakti siini tipuga ja see
vbimaldab kettsae paremat juhtimist ootamatutes
olukordades.

Kasutage alati tootja poolt ette kirjutatud varusiine
ja saekette.

Valed varisiinid ja saeketid vdivad viia keti rebene-
mise ja/voi tagasilédgini.

Pidage saeketi teritamisel ja hooldamisel tootja
korraldustest kinni.

Liiga madalad stgavuspiirikud suurendavad taga-
sil66gi kalduvust.

Edasiulatuvad ohutusjuhised

Paigaldage uUhendusjuhe nii, et saagimise ajal ei
jaaks see okste vdi muu sarnase kilge.

Kasutage rikkevoolu-kaitseltlitit koos vallandus-
vooluga 30 mA vdi véhemaga.

Jargige hoolikalt selles kaitusjuhendis toodud hool-
dus-, juhtimis- ja hooldusjuhiseid.

Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb meie
hoolduskeskuses korralikult remontida vai vélja va-
hetada, kui kaitusjuhendis pole teisiti 6eldud.



» Tutvuge enne elektrilise kettsaega to6tamist koi-
kide juhtosadega. Harjutage saega Umberkaimist
(palgi Idikamine saagimispukil) ja lubage kogenud
kasutajal voi spetsialistil selgitada selle funktsio-
neerimist, toimimisviise, saagimistehnikaid ja isiku-

kaitsevarustust.

6. Tehnilised andmed

Kettsae |dikeandmed

Lbikepikkus 44 cm
M&dga pikkus 45,5 cm

Olipaagi mahutavus 0,151

Olitiiip Kulumiskindel 6li
Saeketi jaotus 3/8”
Veollli paksus 1,27 mm
Saeketi tlip 3/8,050x62DL
Veoketiratta hammaste arv 7 x 9,525
Veoketiratta hambasamm 3/8”
Ketipidur Jah
Juhtplaadi tilp AP18-62-507P
Ajam

Mootor 230-240 V~/50 Hz
Mootori nimivdimsus 2700 W
Loikekiirus max 15 m/s
Kaal tervikuna 5,2 kg
Kaal ilma modga ja ketita 4,2 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miraemissiooni informatsiooni mdddeti asjaomaste
normide jargi:

Helirdhk LpA 96,4 dB
Mé&6temaaramatus K, 3dB
HelivGimsus L, 104,4 dB
Mé&otemaaramatus K, 2,46 dB
Garanteeritud helivdimsustase L, 107 dB

Kandke kuulmekaitset.
Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Vibratsioon A, , (kaepide ees) 2,5 m/s?
Vibratsioon A, , (kaepide taga) 5,7 m/s?
Mé&6temaaramatus K, 1,5 m/s?

 Esitatud vdngete Uldvaartus ja esitatud miraemis-
siooni vaartus méddeti normeeritud kontrollmeeto-
di alusel ning neid saab kasutada uhe elektritéoriis-
ta vérdlemiseks teisega.

 Esitatud vongete uldvaartust ja esitatud miraemis-
siooni vaartust saab samuti kasutada koormuse
esmaseks hindamiseks.

Hoiatus:

» Vdnkeemissiooni vaartus voib elektritdoriista ka-
sutamise ajal esitatud vaartusest erineda soltuvalt
laadist ja viisist, kuidas elektritdoriista kasutatakse;

» Proovige hoida vibratsioonist tingitud koormus voi-
malikult vaike. Vibratsioonikoormuse vahendamise
naitlikeks meetmeteks on kinnaste kandmine t66-
riista kasutamisel ja t66aja piiramine. Seejuures
tuleb arvesse voétta kaitustsukli kéiki osi (naiteks
aegu, mil elektritdéoriist on valja ldlitatud, ning sel-
liseid aegu, mil elektritddriist on kill sisse lilitatud,
kuid t66tab koormuseta).

7. Lahtipakkimine

» Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes.

» Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
mooddumiseni alal.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaike-
detailidega méngida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

8. Ulespanemine ja kisitsemine

Hoiatusjuhis!

Kandke alati kaitseprille, kdrvaklappe, kaitsekindaid
ja tugevaid t6oriideid!

Kasutage kettsaagi ainult heaks kiidetud, ettekir-
jutatud véimsusega pikenduskaablitega (kummist
Umbrismantliga) ja valistingimustesse heaks kiidetud
Uhendustega, mis sobivad sae pistikule.

Kettsaag on varustatud ohutuslilitiga. See téétab ai-
nult siis, kui rakendate the kdega korraga sisselli-
tustdkist (11) ja sisse/valja-lulitit (13).

Kui kettsaag ei to6ta, tuleb ketipidur eesmise kaekait-
sega (3) vabastada.

Montaaz

Juhtsiini ja keti paigaldamine (joon. 1, 2, 3)
Hoiatusjuhis: Kui saag on juba vooluvarustuse kiil-
ge Uhendatud: Lahutage alati seade esmalt vooluva-
rustusest. Kandke kéikide saega voi selle kallal tehta-
vate t66de korral kaitsekindaid.

Tahtis juhis: Eesmine kdekaitse (3) peab olema alati
Ulemises (vertikaalses) positsioonis (joon. 5).
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Juhtsiin ja saekett tarnitakse eraldi, seega ka mitte
monteerituna. Vabastage montaazil esmalt kindlus-
tusmutter/SDS sisteem (5) ja eemaldage siis ketirat-
ta kate (6). Juhtpolt (17) peab olema juhiku keskel.
Seadke vajaduse korral ketipinget kindlustusmutriga/
SDS silisteemiga (5) (joon. 3) peale.

Hoiatusjuhis! Teravate servadega vigastuste valti-
miseks tuleb keti monteerimisel, pingutamisel ja kont-
rollimisel kanda alati kaitsekindaid!

Enne saeketiga juhtsiini paigaldamist kontrollige

hammaste I6ikussuunda! Liikumissuunda naidatakse

ketiratta kattel (6) oleva noolega. Léikesuuna maara-

miseks vdib olla vajalik saekett (4) Umber pddrata.

Hoidke juhtsiini (7) vertikaalselt tipuga ulespoole ja

kinnitage saekett (4), alustades juhtsiini tipuga. See-

jarel paigaldatakse juhtsiin koos saeketiga jargmiselt:

» Kinnitage juhtsiin saeketi abil ketiratta (16) ja juht-
poldi (17) kilge.

» Juhtige saekett Umber ketiratta (16) ja kontrollige,
kas see asetseb bigesti (vt joon. 3).

» Paigaldage ketiratta kate (6) Ulalt ja kinnitage ette-
vaatlikult kindlustusmutriga (5).

Nuud tuleb saekett veel korralikult pingutada.

Saeketi pingutamine

Hoiatusjuhis!

Enne kettsaega koigi té6de tegemist ihendage sea-
de eelnevalt alati vooluvdrgust lahti!

Ketil to6tades kandke alati kaitsekindaid!

» Saekett (4) peab olema tingimata juhtsiinis (7)!

» Keerake kindlustusmutrit/SDS slsteemi (5) pari-
paeva (joon. 3), kuni saekett on digesti pingutatud.

» Kett ei tohi olla liiga pingul. Kilma ilmaga peab keti
juhtsiini olema véimalik keskel tésta umbes 5 mm.

» Kui ilm on soe, venib kett valja ja seejarel on see
I6tv. Siinkohal on siis oht, et kett jookseb juhtsiinilt
maha.

» Seetbttu tuleb vajadusel 6igel ajal jarele pinguta-
ma.

» Kui soojaks t66tanud saeketti pingutatakse jarele,
tuleb t66 16pul seda taas I6dvendada. Vastasel ju-
hul muutuks ketipinge mahajahtumisel ja saeketti
kokkutdmbumisel liiga suureks.

* Uus saekett peab sisse jooksma umbes 5 minutit.
Eriti oluline on siin keti maarimine. Péarast sisse-
jooksmist tuleb ketipinget kontrollida ja vajadusel
reguleerida.
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9. Kaikuvotmine

A Tahelepanu!
Monteerige seade enne kaikuvétmist tingimata ter-
viklikult!

Toiteallika voltide arv ja voolu tllp peavad vastama

tudbisildil olevale teabele.

Enne t66 alustamist tuleb alati kontrollida kettsae kor-

rektset toimimist ja ohutut kasutamist.

Samuti kontrollige, kas kett on korralikult m&éaritud ja

Olitase piisavalt kérge (vt joon. 4). Kui dlitase on um-

bes 5 mm alumisest margist kdrgemal, tuleb &li lisa-

da. Kui élitase on kdrgem, vdite t66le asuda.

» Lilitage kettsaag sisse ja hoidke seda péranda
kohal. Valtige kettsae kokkupuudet pdérandaga.
Ohutusalastel pdhjustel tuleb siin hoida vahemalt
20 cm vahemaad. Kui avastate Gha rohkem 4lijalgi,
siis tahendab see, et keti maarimissisteem talitleb
nduetekohaselt. Kui Te ei suuda 6lijalgi tuvastada,
siis puhastage esmalt 6li véaljalase (joon. 2, C) ja
Olitorustik. Vajadusel pddérduge erialakaitise poole.
(Palun lugege eelnevalt 1abi vastavad korraldused
I6igus “Ketimaardeaine juurdevalamine”).

» Vajaduse korral kontrollige ka ketipinget ja 1abirip-
pumist (selleks vt jaotist “Saeketi pingutamine”).

» Kontrollige ketipiduri nduetekohast talitlust (selleks
vt jaotist “Ketipiduri vabastamine”).

Sisselilitamine

» Vabastage ketipidur (3), vajutage sisselulitusriivi
(11) ja rakendada sisse-/valja-lulitit (13).

» Asetage kilunistoe (joon. 2, J) alumine sérg pui-
dule. Tostke kettsaag tagumisest kaepidemest (1)
Ules ja saagige puitu. Viige kettsaagi veidi tahapoo-
le ja seejarel asetage klilnistugi veidi sigavamale.

* Olge Idigatud puiduga ettevaatlik, sest puutikid
vbivad &ra rebeneda.

Tahelepanu!
Parast sisselulitamist talitleb kettsaag kohe taiskiiru-
sel.

Viljaliilitamine

» Valjalulitamiseks tuleb tagumisel kaepidemel sis-
se-/valja-luliti (13) vabastada.

» Sisse-/valja-lulitist valjalllitades peatub kettsaag 1
sekundiga, kui tekivad sddemed. See on aga taiesti
normaalne ja see ei mdjuta kettsae nduetekohast
talitlust.

» Parast kettsaega t66tamist: Puhastage alati saekett
ja mdok ning paigaldage ketikaitse taas.

» Ketipiduri vallandamisel jargneb kohe kettsae
deaktiveerimine

Kaituse naidiku selgitus (18) (joon. 2)
Roheline LED:
Roheline LED péleb, kui seade on kaigus.

www.scheppach.com



10.Toojuhised

Kettsaagide transport

Enne kettsae transportimist eemaldage voérgupistik
pistikupesast ja kinnitage ketikaitse siini ja keti ko-
hale. Kui kettsaega tuleb teha mitu sisselbiget, tuleb
saag I6ikude vahel valja lulitada.

pikenduskaabel

Kasutada tohib ainult valistingimustes kasutamiseks
mdeldud pikenduskaablit. Kaabli ristldige (pikendus-
kaabli max pikkus: 75 m) peab olema vahemalt 2,5
mm?Z. Ohutuse tagamiseks peab pikenduskaabel 16p-
pema silmuses, mis juhitakse labi korpuse tdmbeto-
kise (joon. M).

Ule 30 m pikkused pikenduskaablid méjutavad ket-
tsae jéudlust negatiivselt.

Keti maarimine

Liigse kulumise eest kaitsmiseks tuleb saekett ja

juhtsiin t66 ajal Uhtlaselt maarida. Maarimine toimub

automaatselt. Arge kunagi té6tage ilma keti maarimi-

seta. Kui kett kuivab, saab kogu Idikeseade lihikese

aja jooksul tdsiseid kahjustusi.

Seetdttu kontrollige enne t66 alustamist iga kord keti

maarimist ja dlitaset (joon. 4).

Arge tddtage saega, kui 6litase on madalam kui mar-

ge “min”.

* Min: Kui élitase uletab naidikul (15) veel ainult 5 mm
alumist margistust, siis tuleb 6li juurde valada.

» Max: Valage 6li juurde, kuni naidikul (15) on saavu-
tatud kérgeim tase.

Keti maardevahend

Saeketi ja juhtsiini vastupidavus on suuresti maara-
tud kasutatud maéardeaine kvaliteediga. Arge kasu-
tage vanadli! Kasutage ainult keskkonnasdbralikku
maardeainet. Keti maardeainet tohib hoida ainult kon-
teinerites, mis vastavad asjakohastele maarustele.

Mook

M&d&k (7) on eriti raske pinge all tipus (ninas) ja all.
Pbddrake Uhepoolse kulumise valtimiseks juhtplaat
Umber, kui teritate ketti.

ketiratas

Ketiratas (16) on eriti pinges. Kui leiate hammaste
stigavaid kulumisjalgi, tuleb ketiratas vélja vahetada.
Kulunud ketiratas lihendab saeketi sailivust. Ketira-
tas tuleb vahetada vélja erialakaubanduse véi eria-
lakaitise poolt.

Ketikaitse
Ketikaitse tuleb kohe parast t66 16ppu ja transportimi-
sel ketile ning juhtplaadile paigaldada.

ketipidur

Sae tagasilodgi korral jargneb ketipiduri (3) vallan-
damine eesmise kaekaitse (3) kaudu. Kée eesmine
kaitse (3) surutakse kde seljaosaga ettepoole. See-
Iabi seisatab ketipidur kettsaag ja mootor 0,15 sek
jooksul. (joon. 5, H).

Ketipiduri vabastamine (joon. 5)

Sae t0dks valmisoleku taastamiseks tuleb saeketi
blokeerimine uuesti vabastada. Selleks lulitada ket-
tsaag esmalt valja.

Seejarel keerake eesmine kaekaitse (3) tagasi verti-
kaalsesse lahteasendisse, kuni see fikseerub (joon.
5, ). Selleks muutub ketipidur taas talitlusvdimeli-
seks.

Kettsaagide kaitse
Kettsaagi ei tohi kasutada vihma ega niiskete tingi-
muste korral.

Hoiatusjuhis: Kui pikenduskaabel on kahjustatud,
siis votke pistik kohe pistikupesast valja. Kahjustu-
nud kaabliga ei tohi t66tada.

» Kontrollige kettsaagi kahjustuste suhtes. Kontrolli-
ge enne tdoriista uuesti kasutamist kaitseseadiseid
voi mistahes kergesti kahjustatud detaile hoolikalt
nende laitmatu ja sihtotstarbekohase talitluse suh-
tes.

» Kontrollige liikkuvaid osi nduetekohase talitluse suh-
tes.

» Kdik detailid peavad olema digesti monteeritud ja
téitma koiki tingimusi, et tagada kettsae laitmatu
kaitamine.

» Kahjustatud turvaseadmeid ja -osi peab paranda-
ma vdi vahetama erialakaitis; kui selles kasitsusju-
hendis pole vastupidiseid satteid.

Juhised praktiliseks rakendamiseks

Tagasilook
Saagimisdnnetusi saab valtida, kui te ei sae juhtsiini
tipuga, sest siis vdib saag ootamatult lles- ja tagasi-
I166gi anda.

Saega tdotades kandke alati tervet kaitsevarustust ja
tugevaid tooriideid.

Tagasilédk on juhtsiini Ules- ja/voi tagasilikumine,
mis voib juhtuda, kui saekett tabab moédga tipuga
mdnda takistust (eset).

Kinnitage oma téddetail alati kindlalt. Kasutage pin-
gutusrakiseid, et tdddetaili kinni hoida. See lihtsustab
kettsae kindlat kasitsemist mélemat katt kasutades.

Tagasil6dk paneb sae kaituma kontrollimatult. See
oht on eriti ilmne, kui saekett on lahti véi nuri. Ebapii-
savalt teritatud kett suurendab tagasilddgi ohtu. Arge
kunagi saagige dlgadest kdrgemal.
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Nouanded sae praktiliseks rakendamiseks

Tahtsad juhised

 Kasutage seadet iiksnes puidu saagimiseks. Arge
téddelge metalli, plasti, muidritist, ehitusmaterijali,
mis pole puidust.

« Lulitage mootor valja, kui saag puutub kokku vddr-
kehaga. Kontrollige saagi ja parandage vajadusel.

» Kaitske ketti mustuse ja liiva eest. Isegi vaikes
mustus vdivad ketti kiiresti niristada ja suurendada
tagasil66gi riski.

» Alustage harjutamiseks vaiksemate puutiivede
saagimist, et saada oma seadme tunnetus enne,
kui votate endale raskemaid Ulesandeid.

» Suruge enne saagimise alustamist kettsae korpus
vastu puutlve.

» Laske sael teie heaks t66tada. Avaldage ainult ker-
get survet allapoole.

» Selleks, et seade ei kaotaks kontrolli parast keti
valjumist puidust, ei tohiks saele I6ikeosa poole
survet avaldada.

Puude langetamine - ainult vastava valjabppega

Ettevaatust! Pé6rake tdhelepanu murdunud vai sur-

nud okstele, mis vdivad saagimise ajal alla kukkuda

ja tBsiseid vigastusi pdhjustada. Arge saagige hoo-

nete voi elektrijuhtmete laheduses, kui Te ei tea, mil-

lisesse suunda langetatud puu kukub. Arge téétage

66sel, kui ndhtavus on halvenenud, ega vihma, lume
voi tormi korral, kuna puu kukkumise suund on ette-
arvamatu.

» Planeerige eelnevalt oma t66d kettsaega.

» Too6piirkond Umber puu peaks olema vaba, et Teil
oleks turvaline seis.

» Kallakul saagimisel peaks masina operaator olema
alati todalast kdrgemal tasemel, kuna puu vdib pa-
rast langetamist veereda vdi allapoole libiseda.

« Vaadake labi katkised voi surnud oksad, mis voi-
vad alla kukkuda ja pdhjustada tdsiseid vigastusi.

Jargmised tingimused voivad mdjutada puu kuk-

kumissuunda:

* Tuule suund ja kiirus

* Puu kalle. Kalle pole ebatasasel véi jarsul maasti-
kul alati &ratuntav. Maarake puu kalle loodi vdi ve-
siloodi abil.

» Oksakasv (ja seega raskus) ainult Ghel kiiljel.

» Piirnevad puud véi takistused

Kui korraga raiuvad ja langetavad puid kaks vdi enam

inimest, peaks raie- ja raieelanike vaheline kaugus

olema vahemalt kaks korda langetatava puu kérgust.

Puude langetamisel veenduge, et teised inimesed

ei oleks ohus, et toitelihendused ei saaks pihta ja et

ei tekitata materiaalset kahju. Kui puu puutub kokku

toitelihendustega, tuleb sellest viivitamata tarneette-

votet teavitada.
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Pddrake tahelepanu purunenud ja madanenud puu-
osadele. Kui tivi on madanenud, voib see ootama-
tult murduda ja peale kukkuda. Tehke kindlaks, et
langetatava puu jaoks on piisavalt ruumi. Jargmisest
inimesest vdi muudest objektidest hoidke vahemaad,
mis on 2 1/2 korda puu pikkust. Mootorimira véib
hoiatushuideid summutada.

Eemaldage saagimiskohast mustus, kivid, lahtine
koor, naelad, klambrid ja traat.

Hoidke p6genemistee vaba (joon. A)

Enne langetamist tuleks planeerida p&genemistee
ja vajadusel see vabastada. Pdgenemistee tuleks
suunata diagonaalselt eeldatavast kukkumisjoonest
tahapoole (joon. A).

Positsioon 1: pdgenemistee

Positsioon 2: puu kukkumissuund

Suurte puude raie - ainult vastava viljadppega
(labimoéoduga 15 cm)

Suurte puude langetamiseks kasutatakse tagaldi-
kemeetodit. Seejuures Idigatakse vastavalt soovitud
kukkumissuunale puu kiljelt valja kiil. Parast seda,
kui puu teisel kuljel tehti langetusléige, kukub puu Kii-
lu suunda.

Juhis: Kui puul on suured tugijuured, siis tuleks
need enne salgu sisseldikamist eemaldada. Kui saa-
gi kasutatakse tugijuurte eemaldamiseks, ei tohiks
saekett puudutada maad, nii et kett ei muutuks nari.

Tagaldige ja puu langetamine (joon. B-C)

» Saagige salk, mille sugavus on 1/3 puu |&abim&d-
dust, langetussuuna suhtes tdisnurga all. Esmalt
tehke alumine horisontaalne salk (joon. B, pos. 1).
Sedasi valdite saeketi vdi juhtsiini takerdumist tei-
se salgu Idikuse korral (joon. B, pos. 2). Eemalda-
ge niud valjaléigatud Kkiil.

» Seejarel saate eemaldada langetusléike puu vas-
taskuljel (joon. B, pos. 3). Alustage selleks u 5 cm
Ulalpool sélgu keskkohta. Tehke langetusldige pa-
ralleelselt horisontaalse salgu suhtes. Saagige lan-
getusldige (pos 3) sisse ainult nii sligavalt, et jaab
alles Uhendusriba (pos 4) (langetusriba), mis saab
toimida $arniirina. Uhendussild takistab puu pdé-
ramist ja vales suunas kukkumist. Arge saagige
Uhendussilda labi.

Juhis: Langetusldike lahenemisel Uhendusribale
peaks puu hakkama kukkuma. Kui see naitab, et puu
ei pruugi soovitud suunas kukkuda vdi see kaldub
tagasi ja saekett on kinni jdanud, katkestage lange-
tusldige ja kasutage puitu, plasti vdi alumiiniumist
valmistatud kiilu 16ike avamiseks ja puu viimiseks
soovitud kukkumisjoonele.

Kui puu hakkab langema, eemaldage kettsaag 16i-
kelt, lulitage see valja, pange see maha ja valjuge
ohupiirkonnast kavandatud pégenemistee kaudu.
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Vaadake kukkuvaid oksi ja arge komistage.

* Pdorake tahelepanu ilmingutele, et puu hakkab
kukkuma: ragisevad murad, avanev langetusléige
voi liilkumised Ulemistes okstes.

Arge l6igake vigastuste valtimiseks oma saega
osaliselt langetatud puid. Pé6rake eriti tdhelepanu
osaliselt langetatud puudele, mis pole toestatud.
Kui puu ei kuku taielikult alla, pange saagalla ja
aidake trossi vintsi, rihmaratta ploki véi traktoriga
jarele.

Langenud puu saagmine (tiivede tiikeldamine)
Mbiste “tuve tikeldamine” tahistab langetatud puu
tive tikeldamist vastavalt soovitud pikkusega I16iku-
deks.

Ettevaatust! Arge ronige tiivele, mida hetkel I6ikate.
Tuvi vdib ara veereda ja Te kaotate turvalise seisu
ning kontrolli seadme (le. Arge kunagi teostage saa-
gimist kallakul. Veenduge, et seisate kindlalt ja et teie
kehakaal oleks mdlemale jalale Uhtlaselt jaotunud.
Voimaluse korral tuleks tiivi toetada okste, talade voi
kiiludega toestada.

Tahtsad juhised

» Saagige alati ainult Uhte tiive v6i oksa.

» Olge killustunud puidu saagimisel ettevaatlik. Te
voite teravate puiduosadega pihta saada.

» Ldigake vaikeseid tlvesid voi oksi saepukil. Tu-
vede |6ikamisel ei tohi teised inimesed tuve Kinni
hoida. Arge kindlustage tiive ka mitte oma jala voi
labajalaga.

+ Arge kasutage saagi kohtades, kus on puutiived,
juured ja muud puuosad on omavahel pdimunud.
Témmake tlved vabasse kohta ja vbtke seejuures
esmalt vabaks tehtud tivesid.

Erinevad I6iked tiive tiikeldamiseks (joon. D)
Ettevaatust! Kui saag on tlivesse kinni jaanud, arge
tdbmmake seda jéuga valja. Voite kaotada seadme
ule kontrolli ja pdhjustada tdsiseid vigastusi ja/voi
saagi kahjustusi. Peatage saag ja 166ge plast- voi
puitkiilu I6ikesse, kuni sae saab kergesti véalja tédm-
mata. Kéivitage saag uuesti ja asetage saag ette-
vaatlikult I16ikele. Arge kunagi kéivitage saagi, kui see
on tlvesse kinni jadnud.

Ulaléige (joon. E, pos 1)

Alustage Ulalbikega tuve llaosas, hoides saagi vastu
tive. Avaldage ulaléikel ainult kerget survet allapoo-
le.

Alaldige (joon. E, pos 2)

Alustage tlive alumises osas oleva alal6ikega, hoi-
des sae ulemist kilge vastu tive. Avaldage alaldikel
ainult kerget tdmmet Ulespoole. Hoidke saest tuge-
valt kinni, et omada seadme ule kontrolli. Saag surub
tahapoole (teie suunas).

Ettevaatust! Arge kunagi hoidke saage alalbike jaoks
tagurpidi. Selles positsioonis puudub Teil kontroll
seadme Ule.

Teostage esimene I6ige alati tlive kokkusurumiskdil-
jel. Tive kokkusurumiskiilg ons eal, kuhu tive kaalu
surve koguneb.

Tiive tilkkeldamine ilma tugedeta (joon. F)

» Kui puutlive kogu pikkus on Uhtlaselt jagatud, saa-
gitakse dlevalt (pos. 1).

» Olge ettevaatlik, et te ei saagiks maapinda.

Tiivede tiikeldamine iihepoolselt asetatuna

(joon. G)

» Kui puutlivi on tihest otsast peal, saagida esimene
I6ige (pos. 1) alaosast (1/3 tive 1&bimdddust) laas-
tude valtimiseks

» Teine I6ige teha Ulevalt (2/3 18bimd6dust) esimese
I6ike kérgusel, et valtida kinnikiilumist.

Tiive tilkkeldamine mélemapoolselt toetuvana

(joon. H)

» Kui puutiivi asub mélemalt poolt peal, saagida esi-
mene |dige (pos. 1) Ulaosast (1/3 tive 1abimdddust)
laastude valtimiseks.

» Teine I6ige teha alt (2/3 1abimdddust) esimese 15i-
ke kdrgusel, et valtida kinnikiilumist.

Laasimine ja kdrpimine

Ettevaatust! Olge alati ettevaatlik ja kaitske end ta-
gasilodgi eest. Arge kunagi laske juhtsiini tipus ole-
val ketil puutuda kokku okste vdi okste Idikamise ajal
teiste okste vdi esemetega. Selline kokkupuude véib
pdhjustada tésiseid vigastusi.

Ettevaatust! Arge ronige laasimisel vdi karpimisel
kunagi puu otsa. Arge ronige redelitele, podestidele
jne. Te vodite tasakaalu ja seadme Ule kontrolli kao-
tada.

Tahtsad juhised

» Tootage aeglaselt ja hoidke mdlema kaega saest
kinni. Pédrake tadhelepanu turvalisele seisuposit-
sioonile ja tasakaalule.

» Ettevaatust puuosadega, mis tagasi liguvad. Olge
vaikeste puuosade Idikamisel darmiselt ettevaatlik.
Painduv materjal vbib saeketti kinni jdadda ja Teie
suunas viskuda voi Teid tasakaalust vélja viia.

» Ettevaatust puuosadega, mis tagasi liiguvad. See
kehtib eriti paindunud ja koormatud okste kohta.
Valtige kokkupuudet oksa vdi saega, kui puu pinge
langeb.

» Hoidke oma t66piirkond vaba. Koristage teelt ok-
sad, et nendel mitte komistada.
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Okste eemaldamine (joon. J)

* Okste eemaldamine tdhendab langetatud puude
okste maharaiumist.

» Jatke suuremad oksad langetatud puu alla lebama

ja kasutage neid edasi to6tamise ajal toena.

Alustage langetatud puu jalamilt ja t66tage dles ti-

puni. Eemaldage vaiksemad puuosad ldikega kas-

vusuunas (nooled joon. J).

* Veenduge, et jatate puu alati enda ja sae vahele.

» Eemaldage suuremad toetavad oksad I6igus “Tuve

tikeldamine ilma tugedeta” kirjeldatud meetodil.

Sae kinnikiilumise valtimiseks saagige oksi altpoolt

Ulespoole liikudes pinge all.

» Eemaldage vaikesed vabalt rippuvad puuosad alati
Ulaléikega. Alaldige vdib pbhjustada nende saele
kukkumist voi selle muljumist.

Laasimine (joon. )

Ettevaatust! Kéarpige ainult oksi dlgade kérgusel voi

madalamal. Arge I8igake kunagi oksi 8lgadest kdrge-

mal. Jatke sellised t66d spetsialistile.

» Loigake esimesel I6ikel (pos 1) 1/3 ulatuses alu-
misse oksaosasse sisse.

» Ldigake siis teise I6ikega (pos 2) kogu oks Iabi.
Kolmas I6ige (pos 3) on ulaldige, millega eraldate
oksa 2,5 kuni 5 cm kaugusel tivest.

Kaldel saagimine (joon. K)

Kaldel saagimistdid tehes tuleb alati seista puutlvest
kdrgemal (joon. K). Vahendage taieliku kontrolli sai-
litamiseks “labisaagimise” momendil I16ike I6pu poole
survet ilma kettsaagi kdepidemeid kindlast haardest
vabastamata.

Ettevaatust!: valtige saeketi kokkupuudet maapinna-
ga.

Parast I16ikamise I16petamist oodake saeketi seisma-
jaadmist enne sellelt kettsae eemaldamist. Enne ihe
puu juurest teise juurde liikumist lilitage kettsae moo-
tor alati valja.

11. Transportimine

» Lahutage transportimiseks toode vooluvérgust ja
pange see teises selleks ettendhtud piirkonnas
ules.

» Kahjustuste ja vigastuste valtimiseks tuleb toode
sbidukites transportimisel Umberkukkumise ning
aralibisemise vastu kindlustada.

» Kasutage transportimisel alati juhtplaadi katet.

« Lulitage kettsaag iga kord enne transportimist vélja,
ka lihemate vahemaade korral. Kindlustage masin
transportimise ajal (ka séidukites) Umberkukkumise
vastu, et valtida kitusekadu, kahjustusi véi vigastusi.

» Kandke seadet ainult eesmisest kdepidemest. Juht-
plaat on suunatud seejuures tahapoole, Teie kehast
eemale p6dratud.
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12.Hooldus

Kui osutub vajalikuks Uhendusjuhe asendada, siis
peab seda teostama tootja vbi tema esindaja, et valti-
da ohutusega seonduvaid ohte.

Hoiatusjuhis! Enne kettsaega t66tamist tuleb seade

alati vooluvdrgust lahti thendada!

» Hoidke mootori korpuse ventilatsiooniavad alati
puhta ja vabana. Ainult kdesolevas kasitsusju-
hendis kirjeldatud hooldustéid tohib teha ise. Kdik
muud hooldustoimingud peab labi viima meie klien-
diteenindus.

» Saagi ei tohi mingil moel modifitseerida, sest siis
pole seadme ohutus enam tagatud.

» Kui kettsaag hoolimata pdhjalikust hooldusest ja
korrashoiust korralikult ei to6ta, laske see erialakai-
tise poolt ara parandada.

Ketiméaardedli lisamine

Enne avamist puhastage dlimahuti kork (14), nii et
mahutisse ei satuks mustust. Saega tddtades kont-
rollige dlipaagi kuvalt (15) dlipaagi sisu. Seejarel sul-
gege kork (14) uuesti korralikult ja pihkige mahalok-
sunud 06li ara.

Saeketi teritamine

Erialakaubanduses tehakse teie saekett kiiresti ja
professionaalselt teravaks. Ketiteritusseadmeid saa-
te ka erialakaubandusest, mille abil saate ise saeketti
teritada. Jargige vastavat kasitsusjuhendit. Hoolitse-
ge oma varustuse eest hasti. Hoidke oma tddriistad
teravad ja puhtad, et saaks té6tada hasti ning ohutult.
Jargige hoolduseeskirju ja todriista vahetamise juhiseid.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele véi loomulikule kulumisele alluvaid
voi kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: Saekett, Juhtplaat, ketidli, Susiharjad,
Kudnistugi

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

13.Ladustamine

» Kinnitage ketikaitse enne iga transportimist ja la-
dustamist.

» Ladustage seade kuivas kohas lastele kattesaama-
tul viisil.

« Kui seadet ei kasutata, hoidke seda nii, et volitama-
ta isikud ei saaks seda kaivitada.

Hoiatus!
Arge hoidke seadet kaitsmata valjaspool vdi niiskes
keskkonnas
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14.Elektriithendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kul-
ge Uhendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kui osutub vajalikuks Ghendusju-
he asendada, siis peab seda teostama tootja vdi te-
ma esindaja, et valtida ohutusega seonduvaid ohte.
Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatav pikendus-
juhe peavad vastama nendele eeskirjadele.

» Toode vastab standardi EN 61000-3-11 ndudmiste-
le ja selle Uhendamisel kehtivad eritingimused. See
tdhendab, et ei ole lubatud kasutamine mis tahes
vabalt valitud Gihenduskohas.

» Ebasoodsate vérgutingimuste korral vdib seade
pdhjustada ajutisi pinge kdikumisi.

» Toode on ettenahtud kasutamiseks eranditult tihen-
duskohtades,

a) mis ei Uleta maksimaalselt lubatud vérgutakis-
tust ,Z“ (Zmax. = 0,294 Q) voi

b) mille vérgu voolutaluvus on 100 amprit iga faasi
kohta.

» Teie kui kasutaja peate, vajadusel vastava energi-
aettevdttega konsulteerides, kindlaks tegema, et
Teie Uhenduskoht, kus Te toodet kaitada soovite,
vastaks Uhele toodud ndudmistest, kas ndudmisele
a) voi ndudmisele b).

Tahtsad juhised

Mootor lUlitub selle Ulekoormamisel iseseisvalt val-
ja. Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab
mootori jalle sisse lilitada.

Kahjustatud elektrilihendusjuhe
Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks voéivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende vdi uksevahede.

* Murdekohad Ghendusjuhtme asjatundmatu kinni-
tamise voi vedamise tottu.

» Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest llesditmise tot-
tu.

« Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast véljare-
bimise tottu.

* Praod isolatsiooni vananemise tattu.

Selliselt kahjustunud elektrithendusjuhtmeid ei to-

hi kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu

eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarselt kah-

justuste suhtes lle. Pidage silmas, et tlekontrollimi-

sel pole Uhendusjuhe vooluvérku Ghendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE

ja DIN nbuetele.

Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F Uhendusjuht-

meid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitihis on eeskirjaga
kohustuslik.

Vahelduvvoolumootor

» Vorgupinge peab olema 230-240 V~.

» Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad ole-
ma ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit, tle 25 m pikku-
sed vahemalt 2,5 ruutmillimeetrit.

Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vérguiihendusjuhe asendada,
siis peab seda teostama tootja vdi tema esindaja, et
valtida ohutusega seonduvaid ohte.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kiisimuste korra esitage palun jargmised and-
med:

* mootori vooluliik

* masina tuubisildi andmed

* mootori tlbisildi andmed

15.Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

° Pakendusmaterjalid on taas-

@ oA (2 2 kaideldavad. Palun utiliseeri-

%é %A ﬁ‘ ge pakendid keskkonnasdb-
ralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu
olmepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi
kogumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid v6i akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja vétta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

 Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
I6pus tagastama.

» Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

» Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tdhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi uti-
liseerida olmepriigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- v6i kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete muugipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiljad on tagasivétmiseks ko-
hustatud véi pakuvad seda vabatahtlikult.
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Kasutusest korvaldatud seadme utiliseerimisvoi-
maluste kohta saate teavet kohalikust valla- voi
linnavalitsusest.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda vdi enda l&dheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised tadiendavad tagasivot- .
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest. .

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme

kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja

Kiitused ja olid

Enne seadme utiliseerimist tuleb kitusepaak ja
mootoriéli mahuti tiihjendada!

Kutus ja mootoridli ei kuulu olmeprugisse ega ara-
voolu, vaid tuleb suunata eraldi kogumisse vdi uti-
liseerimisse!

jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta » Tihjad 6li- ja kitusemahutid tuleb utiliseerida kesk-
ara viia. Votke selleks Uhendust tootja klienditee- konnasdbralikult.
nindusega.

¢ Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja mutakse Euroopa Liidu liikmes-
riikides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/
EL. Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad keh-
tida vanade elektri- ja elektroonikaseadmete utili-
seerimise kohta kdrvalekalduvad nduded.

16.Rikete korvaldamine

Rike Voimalik pohjus Abindu
Kontrollige pistikupesa, kaablit ja pistikut voolutoite suhtes
Kaabel kahjustatud: tuleb lasta erialakaitises remontida. Kiirre-

Pole voolu mont (isoband jne) on rangelt keelatud
Mootor ei tddta Luliti kahjustatud: tuleb lasta erialakaitises remontida
ketipidur Vt jaotist “Ketipidur” ja “Ketipiduri vabastamine”

Sisiharjad ara kulunud

Lasta slsiharju erialakaitises remontida

Kett ei liigu ketipidur Kontrollige ketipidurit ja vajadusel vabastage
Kett nari Teritada ketti
Ebapiisav 16ikevdimsus | Ketipinge Pingutada ketti digesti

Kett pole digesti juhikus

Paigutada ketti digesti

Saagimine raskendatud
Kett huippab médgalt

Ketipinge

Pingutada ketti digesti

Saekett laheb kuumaks

Keti maarimine

Kontrollida dlitaset ja vajadusel lisada dli juurde
Kontrollida keti maarimist
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Ant gaminio esanciy simboliy aiSkinimas

Démesio! nesilaikant nurodymuy, kyla pavojus gyvybei, pavojus susizaloti
arba apgadinti jrank|.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos
nurodymus bei jy laikykités!

\ / \ / \ Visada uzsidékite apsauginius akinius ir apsauginj $alma, naudokite klau-
a a / SOs apsauga.

Kai naudojatés gaminiu, visada avékite apsauginius batus.

Kai naudojatés gaminiu, visada avékite neslidzius apsauginius batus su
apsauga nuo jsipjovimo.

Svarbu naudoti apsauginius drabuzius pédoms, kojoms, rankoms ir zgs-
tams.

JSPEJIMAS! Atatrankos pavojus. Saugokités grandininio pjiklo atatrankos ir
venkite sgly€io su bégelio smaigaliu.

Visada valdykite grandininj pjaklg abiem rankomis.

Nedirbkite su grandininiu pjdklu viena ranka.

Garantuotasis gaminio garso galios lygis

Kai tinklo kabelis pazeistas arba sutriikes, jj reikia i$ karto atjungti nuo elek-
tros srovés tiekimo Saltinio.
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Neeksploatuokite gaminio lyjant lietui arba drégnose salygose.

Il apsaugos klasé (dviguba izoliacija)

Jjungimo / iSjungimo jungiklis

Eigos kryptis

Grandinés jtempis

Pjaklo grandinés montavimo kryptis

Grandinés stabdys ON/OFF

w Grandiniy alyvos pripildymo anga

Svoris

| ;sa ” Ea Grandininio pjaklo pjovimo juostos ilgis

Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

N
/m
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Signalinis zodis, Zymintis tiesiogine pavojinga situacijg, kurios nevengiant
PAVOJUS ) L = o
pasekmé bus mirtini arba sunkis suzalojimai.
. Signalinis Zodis, Zymintis galimai pavojingg situacijg, kurios nevengiant pase-
|ISPEJIMAS . S _ PN
kmé gali bati mirtini arba sunkis suzalojimai.
Signalinis Zodis, Zymintis galimai pavojingg situacijg, kurios nevengiant pase-
ATSARGIAI . ) L .-
kmé bus lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.
. Signalinis zodis, Zymintis galimai pavojingg situacijg, kurios nevengiant pase-
DEMESIO . I 7 . .
kmé gali bati gaminio arba turto / nuosavybés apgadinimas.
Signalinis Zodis, Zymintis galimai pavojingg situacijg, kurios nevengiant pase-
NUORODA . S 7 . -
kmé gali bati gaminio arba turto / nuosavybés apgadinimas.

A

DEMESIO!
Prie$§ pradédami eksploatuoti pirmg karta, atidziai perskaitykite Sig eksploatavimo instrukci-
ja ir batinai laikykités saugos taisykliy!

Rekomenduojama isklausyti profesionalius saugos kursus ,,Dalyvavimo grandininio pjiklo
mokymo kursuose pazymeéjimas“ su konkreciai Saliai taikomu mokymo standartu apie gran-
dininio pjiklo naudojima, technine priezitirg ir pirmosios pagalbos kursus. Jei pjiklo nenau-
dojote ilgesnj laika ir norite pasipraktikuoti, prieS pradédami dirbti visada turétuméte atlikti
paprastus pjuvius saugiai atremtoje medienoje, kad dar karta susipazintuméte su grandini-
niu pjaklu.

Laikykite eksploatavimo instrukcija saugioje vietoje!
Nuoroda:

Atkreipkite démesj j tai, kad kai kurie nacionaliniai reikalavimai, pvz., darby saugos, aplinkos
apsaugos, gali riboti grandininio pjuklo naudojima.
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1. Jvadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

» netinkamai naudojant,

 nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines da-
lis,

* naudojant ne pagal paskirtj.

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démes;j:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susi-
pazinti su Jusy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal
paskirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip
su elektriniu jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir eko-
nomiskai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto
iSlaidy, sutrumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus
bei padidinti patikimumg ir pailginti eksploatavimo
trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, batinai privalote laikytis elektrinio jrankio
eksploatavimui galiojanc€iy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie elektrinio
jrankio. Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg
privalo perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elektri-
nio jrankio leidziama dirbti tik asmenims, instruktuo-
tiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo am-
Ziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina
laikytis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui vi-
suotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

N

. Irenginio aprasymas (1 - 4 pav.)

Rankena gale

Rankena priekyje

Priekiné ranky apsauga / grandinés stabdys
Pjdklo grandiné

Fiksavimo verzlé / SDS sistema
ZvaigZdutés uzdangalas

Pjovimo juosta (kreipiamasis bégelis)
Galiné ranky apsauga

9. Tinklo kabelis

10. Atraminis dantis

11. Jjungimo blokuoté

12. SuverZimo jtaisas

13. ]j./i§j. jungiklis

14. Alyvos uzdarymo gaubtelis

15. Alyvos lygio indikatorius

16. Zvaigzduté

17. Kreipiamasis pirstas

18. Eksploatavimo rodmuo

NGO AN

3. Komplektacija

« Elektrinis grandininis pjaklas

» Naudojimo nurodymai

» Grandiné

» Pjovimo juosta (grandinés kreipiamoji)
» Pjovimo juostos apsauginis apvalkalas

4. Naudojimas pagal paskirtj

Grandininj pjoklg galima naudoti tik medienai pjauti
lauke. Kitiems tikslams naudoti grandininj pjdklg drau-
dZiama.

Nenaudokite grandininio pjaklo darbams, kurie jis
néra skirtas. Pavyzdys: Nenaudokite grandininio
pjiklo metalui, plastikui, mdrui arba statybinéms me-
dziagoms ne i$ medzio pjauti.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su
tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus
atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instruk-
cijoje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine
priezidrg, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojan€iy nelaimingy at-
sitikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i§ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.
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Atkreipkite démesj | tai, kad mdsy gaminiai néra
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pra-
moniniams tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai
gaminys naudojamas komercinése, amatininky arba
pramoninése jmonése arba panaSiems darbams.

5. Saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jran-
kiy

A ISPEJIMAS! Perskaitykite visas Siam elektri-
niam jrankiui taikomus saugos nurodymus, ins-
trukcijas, iliustracijas ir techninius duomenis.
Netinkamai laikantis toliau pateikty nurodymy, galima
patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) galima
sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instruk-
cijas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis
jrankis® susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais
jrankiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektri-
niais jrankiais (be tinklo laido).

1. Sauga darbo vietoje

a.Juasy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsSvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neapsviestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b.Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

c.Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukrei-
pus démes;j, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.

2. Elektros jrangos sauga

a.Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi tilpti
i kiStukinj lizda. Jokiu biadu kiStuko nemodifi-
kuokite. Nenaudokite adapteriniy kiStuky kartu
su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant nemo-
difikuotiems kiStukams ir tinkamiems kiStukiniams
lizdams, mazéja elektros Soko pavojus.

b.Venkite kiino saly€io su jzemintais pavirSiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai JUsy kiinas jZemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.

c.Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didéja
elektros smigio pavojus.

d.Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba is kiStuki-
nio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj
laidg nuo karséio, alyvos, astriy briauny arba ju-
dan¢iy daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy jungia-
muyjy laidy kyla didesnis elektros smagio pavojus.
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e.Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudoki-
te tik iSorinei sriciai skirtus ilginamuosius lai-
dus. Naudojant iSorinei sriciai tinkamg ilginamajj
laida, sumazéja elektros smugio rizika.

f. Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dré-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudojant
apsauginj nebalanso srovés jungiklj, mazéja elek-
tros smugio pavojus.

3. Asmeny sauga

a.Dirbdami su elektriniu jrankiu, bakite atidas ir
galvokite apie tai, kg darote. Nenaudokite elek-
trinio jrankio, kai esate pavarge arba veikiami
narkotiniy medziagy, alkoholio arba medika-
menty. Jei naudodami elektrinj jrankj bdsite nea-
tidds, galite rimtai susizaloti

b.Naudokite asmenines apsaugines priemones ir
visada uzsidékite apsauginius akinius. Naudo-
jant asmenines apsaugines priemones, pvz., kauke
nuo dulkiy, neslidzius apsauginius batus, apsaugi-
nj Salmg arba klausos apsauga, priklausomai nuo
elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bido, mazéja
rizika susiZaloti.

c.Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Prie§ prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj lai-
kote pirStg ant elektrinio jrankio arba prie elektros
srovés tinklo jungiate jjungtg elektrinj jrankj, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

d.Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba verzliaraktj. rankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

e.Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

f. Vilkekite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
€iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai, drabuziai ir pirStinés ne-
patekty arti judanciy daliy. Laisvus drabuZius,
papuoSalus arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

g.Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisg, gali-
ma sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

h.Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galiojan-
Cias saugos taisykles. Dél nedémesingy veiksmy
galima sunkiai susizaloti per sekundés dalis.
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4. Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su

juo

a.Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirtg elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

b.Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba
nebeiSsijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.

c.PrieS nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba prieS padédami elektrinj
jrankj j Salj, iStraukite kiStukg i$ kiStukinio lizdo
ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto elek-
trinio jrankio paleidimo.

d.Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazine arba neperskai-
té Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e.Kruopsciai priziarékite elektrinius jrankius ir
jstatomga jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys
nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys ne-
lizusios ir nepazeistos, kad buty neigiamai vei-
kiamas elektrinio jrankio veikimas. Pries naudo-
dami elektrinj jrankj, pazeistas dalis patikékite
suremontuoti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta
dél blogai techniSkai priziGrimy elektriniy jrankiy.

f. Stebékite, kad pjaustytuvai bity astris ir Svarus.
Kruops¢iai prizidréti pjaustytuvai su astriomis pjovi-
mo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

g.Elektrinj jrankj, jstatomy jrankius ir t. t. naudo-
kite pagal tolesnius nurodymus. Tuo metu at-
sizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos rei-
kia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius kitiems,
0 ne numatytiems tikslams, galimos pavojingos
situacijos.

h.Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi,
Svaras ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirSiai slidds, elektri-
nio jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

5. Servisas

a.Elektrinio prietaiso remontg patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uZztikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

A |SPEJIMAS! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis
sudaro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplin-
kybémis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius
medicininius implantus. Norint sumazinti rimty arba
mirtiny suzalojimy pavojy, prieS naudojant elektrinj
menduojame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
medicininiy implanty gamintoju.

Vibracija

A ISPEJIMAS! Balty pir§ty sindromas yra kraujagys-

liy liga, kuria sergant spazmuoja smulkiosios ranky ir

kojy pirsty kraujagyslés. Prie simptomy priskiriama:
nejautrumas, jautrumo praradimas, dilg€iojimas, nie-
zulys, skausmas, jégos sumazéjimas, odos spalvos
ar buklés pasikeitimas. ] susijusias vietas nebetiekia-
ma pakankamai kraujo ir dél to jos atrodo itin baltos.

Daznas vibruojan€iy jrankiy naudojimas asmenims,

kuriy kraujotaka yra sutrikusi (pvz., rikanciy, sergan-

Ciy diabetu asmeny),gali sukelti nervy pazeidimus.

Jei pastebite nejprasty sutrikimy, nedelsdami nutrau-

kite darbg ir kreipkités j gydytoja. Todél ilgalaikiams ir

reguliariems naudotojams rekomenduojama atidziai
stebéti savo ranky ir pirsty bakle. Norédami sumazin-
ti pavojus, laikykités tolesniy nurodymuy:

+ Saltu oru pasirtpinkite kiino ir ypaé ranky iluma.

» Reguliariai darykite pertraukas ir tuo metu judinkite
rankas, kad skatintuméte kraujotaka.

« Ribokite stipriai vibruojangiy jrankiy naudojimg per die-
ng ir paskirstykite jj per kelias dienas. Susidarykite dar-
bo plang, kuriuo galésite apriboti vibracine apkrova.

» Pasirtpinkite kuo maZzesne jrenginio vibracija, re-
guliariai atlikdami jo technine priezitrg ir gerai pri-
tvirtindami prie jrenginio dalis. Nedelsdami pakeis-
kite susidévéjusias konstrukcines dalis.

» Reguliariai keiskite savo darbine padét;.

» Jei masing reikia naudoti dazniau, turéetuméte susi-
siekti su savo prekybos atstovu ir prireikus parapin-
ti ativibracinius priedus (rankenas).

Grandininio pjuklo saugos funkcijos

» Priekiné ranky apsauga apsaugo kairigjg operato-
riaus rankag, kai ji veikiant grandininiam pjdklui nu-
slysta nuo priekinés rankenos.

» Galiné ranky apsauga apsaugo desiniajg rankg nuo
salygio su numesta arba triikusia pjuklo grandine.

» Grandinés stabdys yra apsauginé funkcija, skirta
atatranky sukeltiems suzalojimams mazinti, vei-
kianc€ig pjdklo grandine sustabdant per milisekun-
des. Jis aktyvinamas i$ priekinés ranky apsaugos,
esant atatrankai.

* Jjungimo blokuoté neleidzia atsitiktinai pagreitinti vari-
klio. Akceleratoriaus rankinio valdymo rankenéle gali-
ma spausti tik tada, kai paspausta jjungimo blokuoté.

» Darby metu atraminiu dantimi motorinis pjiklas at-
remiamas j mediena. Niekada nedirbkite be atrami-
nio danties. Grandininis pjtklas gali nutraukti ope-
ratoriy j priekj. Pavyzdziui, nenaudokite atraminio
danties medziy kamienams arba storoms Sakoms
pjauti. Naudojant atraminj dant;j, padidinama darbo
sauga, sumazinama asmeniné apkrova dirbant bei
taip pat ir vibracija. Naudojant grandininj pjuklg,
atraminj dantj reikia priglausti prie medzio stiebo.
Galine rankena spauskite atraminj dantj prie me-
dZio stiebo. Norédami pjauti, spauskite priekine
rankeng pjovimo linijos kryptimi. Atraminj dantj to-
lesniam pjavio kreipimui gali reikéti perkelti.
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Bendrieji saugos nurodymai dél grandininiy pja-

kly

a) Veikiant pjuklui, laikykite kiino dalis toliau
nuo pjiklo grandinés. Pries paleisdami pj-
kla jsitikinkite, kad pjiklo grandiné nelie€ia
jokiy daikty. Dirbant su grandininiu pjdklu, del
neatidumo momento gali bati pagriebti grandini-
nio pjiklo drabuziai arba kano dalys.

b) Visada laikykite grandininj pjukla deSiniaja
ranka uz galinés rankenos, o kairigja ranka —
uz priekinés rankenos. Tvirtai laikant grandininj
pjiklg atvirkstinéje darbinéje padétyje, didéja ri-
zika susizaloti ir to negalima niekada daryti.

c) Elektrine grandine laikykite uz izoliuoty su-
émimo pavirSiy, nes pjuklo grandiné gali
prisiliesti prie paslépty elektros laidy arba
savo tinklo kabelio. Pjaklo grandinés kontaktas
su jtampingaja linija taip pat metalinése prietai-
so dalyse gali sudaryti jtampg ir sukelti elektros
smugj.

d) Naudokite akiy apsauga. Rekomenduojama
naudoti kitg apsaugine jrangg klausai, galvai,
rankoms, kojoms ir pédoms. Tinkami apsaugi-
niai drabuziai mazina pavojy susizaloti dél aplink
skriejanciy drozliniy medziagy ir atsitiktinai prisi-
liesti prie pjoklo grandinés.

e) Nedirbkite su grandininiu pjaklu ant medzio,
kopéciy, stogo arba nestabilaus pagrindo.
Eksploatuojant tokiu budu, kyla didelis pavojus
susiZaloti.

f) Visada stovékite stabiliai ir naudokite gran-
dininj pjukla tik tada, kai stovésite ant tvir-
to, saugaus ir lygaus pagrindo. Dél slidaus
pagrindo ir nestabiliy stovéjimo pavirSiy galima
prarasti pusiausvyrg arba grandininis pjtklas gali
tapti nevaldomas.

g) Pjaudami jtempio veikiama Saka, turite tiké-
tis, kad ji spyruokliuos atgal. Kai neliks jtem-
pio medienos plauSienoje, jtempta Saka gali
pataikyti j naudotojg ir (arba) grandininis pjiklas
gali tapti nevaldomas.

h) Bukite ypa¢ atsargus, kai pjaunate brizgy-
nus ir jaunus medzius. Plona medziaga gali
jstrigti pjoklo grandinéje ir atsitrenkti j Jus arba
JUs galite prarasti pusiausvyra.

i) Neskite iSjungta grandininj pjukla uz prieki-
nés rankenos, pjuklo grandine nusukite nuo
savo kino. Transportuodami ir laikydami
grandininj pjikla, visada uzdékite apsauginj
uzdangalg. Kruopsti elgsena su grandininiu pja-
klu mazina netikéto prisilietimo prie veikiancios
pjiklo grandinés tikimybe.

j) Laikykités tepimo, grandinés jtempimo ir
kreipiamojo bégelio bei grandinés keitimo
nurodymy. Netinkamai jtempta arba sutepta
grandiné gali arba trakti, arba padidinti atatran-
kos rizika.
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k)

Pjaukite tik mediena. Nenaudokite grandi-
ninio pjuklo darbams, kurie jis néra skirtas.
Pavyzdys: Nenaudokite grandininio pjaklo
metalui, plastikui, marui arba statybinéms
medziagoms ne i$ medzio pjauti. Naudojant
grandininj pjdklg paskirties neatitinkantiems dar-
bams, galimos pavojingos situacijos.

Nesiimkite pjauti medzio, kol gerai neiSsiais-
kinote, kokia rizika gresia ir kaip jos iSvengti.
Krintantis medis gali sunkiai suzaloti naudotojg
arba kitus asmenis.

Atatrankos priezastys ir vengimas
Démesio: atatranka!

Atatranka gali jvykti, kai kreipiamojo bégelio smai-
galys palies daiktg arba mediena jlinks ir pjiklo
grandiné jstrigs pjavyje.

Susilietus su bégelio smaigaliu kai kuriais atvejais
gali sukelti netiketa j galg nukreiptg reakcija, kurio-
je kreipiamasis bégelis atsitrenks j virSy ir operato-
riaus kryptimi.

Grandininiam pjaklui jstrigus kreipiamojo bégelio
virSutinéje briaunoje, bégelis gali bati stipriai nu-
stumtas atgal operatoriaus kryptimi.

Dél kiekvienos i$ Siy reakcijy pjuklas gali tapti ne-
valdomas ir galima sunkiai susizaloti. Pasikliaukite
tik grandininiame pjdkle sumontuotais saugos jtai-
sais.

Badami grandininio pjaklo naudotoju, turite imtis
jvairiy priemoniy, kad galétuméte dirbti be nelai-
mingy atsitikimy ir suzalojimy.

Atatranka yra netinkamo arba klaidingo elektrinio
jrankio valdymo pasekmé. Jos galima iSvengti tinka-

m

omis atsargumo priemonémis, kaip aprasyta toliau:
Tvirtai laikykite pjaklg abiem rankomis, tuo tarpu
nyk$ciais ir pirStais apgaubkite grandininio pjaklo
rankenas (L pav.). Nustatykite savo kiing bei ran-
kas j tokig padétj, kurioje galite sulaikyti atatrankos
jégas.

Jei bus imtasi tinkamy priemoniy, operatorius ga-
Iés suvaldyti atatrankos jégas. Niekada nepaleiski-
te grandininio pjuklo.

Venkite nestandartinés kino laikysenos ir nepjau-
kite didesniame nei peciy aukstyje.

Taip iSvengsite netikéto prisilietimo prie bégeliy
smaigalio ir galésite geriau kontroliuoti grandininj
pjukla netikétose situacijose.

Visada naudokite gamintojo nurodytus atsarginius
begelius ir pjdklo grandines.

Dél netinkamy atsarginiy bégeliy ir pjaklo grandiniy
grandiné gali trakti ir (arba) sukelti atatranka.
Laikykités gamintojo pateikty pjdklo grandinés ga-
landimo ir techninés priezidros nurodymy.

Per zemi gylio ribotuvai didina polinkj j atatrankg.



Kiti saugos nurodymai

» Nutieskite jungiamajj laidg taip, kad pjaunant jis ne-
baty pagriebtas Saky arba pan.

» Naudokite apsauginj nebalanso srovés jungiklj su
30 mA arba mazesne grjZzimo srove.

» Kruopsgdiai laikykités Sioje eksploatavimo instrukci-

joje pateikty techninés priezidros, kontrolés ir ap-

tarnavimo nurodymuy.

Pazeistus apsauginius jtaisus ir dalis turi tinkamai

suremontuoti arba pakeisti miasy techninés priezia-

ros centras, jei eksploatavimo instrukcijoje nenuro-

dyta kitaip.

Pries pradédami dirbti su elektriniu grandininiu pja-

klu, gerai susipazinkite su visais valdymo elemen-

tais. Pasitreniruokite, kaip naudoti pjiklg (trumpinti

apvalig medieng ant ozio) ir paprasykite, kad veiki-

ma, veikimo principa, pjovimo technikas ir asme-

nines apsaugines priemones paaiskinty patyres

naudotojas arba specialistas.

6. Techniniai duomenys

Grandininio pjaklo pjovimo duomenys

Pjovimo ilgis 44 cm
Pjovimo juostos ilgis 45,5 cm

Alyvos bako talpa 0,151

Alyvos tipas Dévéjimuisi at:ls?/g
Pjdklo grandinés zingsnis 3/8*
Varanciyjy grandziy storis 1,27 mm
Pjuklo grandinés tipas 3/8,050x62DL
Varanciosios zvaigzdutés «
danty zingsnis 3/8

Grandinés stabdys Taip
Kreipiamojo bégelio tipas AP18-62-507P
Pavara

Variklis 230-240V ~/50 Hz
Vardiné variklio galia 2700 W
Maks. pjovimo greitis 15 m/s
Bendras svoris, kg 5,2 kg

Svoris be pjovimo juostos

ir grandinés 42kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

TriukS§mo susidarymo duomenys, iSmatuoti pagal tam
tikrus standartus:

Garso sléegis LpA 96,4 dB
Matavimo neapibréztis K., 3dB
Garso galia L, 104,4 dB
Matavimo neapibreztis K, 2,46 dB
Garantuotas garso galios lygis L, 107 dB

Naudokite klausos apsauga.
Dél triukSmo galima prarasti klausg.

Vibracija A, (rankena priekyje) 2,5 m/s?
Vibracija A, , (rankena gale) 5,7 m/s?
Matavimo neapibréztis K, 1,5 m/s?

+ Deklaruojamoji vibracijy spinduliuotés emisijos verté
buvo iSmatuota remiantis standartiniu bandymo metodu
ir, norint palyginti elektrinj jrankj, jg galima naudoti su kitu.

» Nurodyta vibracijy spinduliuotés emisijos verte taip
pat galima naudoti pirmajam apkrovos vertinimui.

Ispéjimas:

» Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu vibracijy
spinduliuotés emisijos verté gali skirtis nuo dekla-
ruotos vertés, priklausomai nuo elektrinio jrankio
naudojimo bido.

» Pasistenkite, kad vibracija baty kuo mazesné. Prie-
moniy, skirty vibracinei apkrovai mazinti, pavyzdys
yra pirstiniy mavejimas naudojant jrankj ir darbo
laiko apribojimas. Cia reikia atsiZvelgti j visas dar-
binio ciklo dalis (pavyzdziui, j laika, kurj elektrinis
jrankis buvo iSjungtas, ir j tokj laika, kada jis nors ir
yra jjungtas, taciau veikia be apkrovos).

7. ISpakavimas

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavi-
mo / transportavimo fiksatorius (jei yra).

 Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

A DEMESIO!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky
zaislas! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis!
Pavojus praryti ir uzdusti!

8. Montavimas ir valdymas

Ispéjamoji nuoroda!

Visada uzsidékite apsauginius akinius, ausy apsau-
gus, apsaugines pirstines ir tvirtus darbinius drabu-
Zius!

Grandininj pjuklg naudokite tik su leidZziamais ilgina-
maisiais kabeliais (su guminiu apvalkalu), nurodytu
galios stipriu ir iSorés sriciai leidZiamomis jungtimis,
kurios tikty pjaklo kiStukui.

Grandininis pjaklas yra su saugos jungikliu. Jis veikia
tik tada, kai viena ranka tuo paciu metu aktyvinate
jjungimo blokuote (11) ir jj./i§j. jungiklj (13).

Kai grandininis pjaklas neveikia, batina iSjungti gran-
dinés stabdj su priekine ranky apsauga (3).
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Montavimas

Kreipiamojo bégelio ir grandinés montavimas

(1, 2, 3 pav.)

Ispéjamoji nuoroda: jei pjuklas jau buvo prijungtas
prie elektros srovés tiekimo Saltinio: 1S pradziy atskir-
kite jrenginj nuo elektros srovés tiekimo Saltinio. Atlik-
dami bet kokius darbus su pjuklu / prie jo, mavékite
apsaugines pirstines.

Svarbi nuoroda: priekiné ranky apsauga (3) visada
turi bati virSutinéje (vertikalioje) padétyje (5 pav.).

Kreipiamasis beégelis ir pjoklo grandiné pristatomi
atskirai, taigi, nesumontuoti. Montuodami i$ pradziy
atlaisvinkite fiksavimo verzle / SDS sistemg (5) ir tada
nuimkite Zvaigzdutés uzdangalg (6). Kreipiamasis
pirStas (17) turi bati kreipiamosios viduryje.

Prireikus sureguliuokite grandinés jtempj fiksavimo
verzle / SDS sistema (5) (3 pav.).

Ispéjamoji nuoroda! Norint nesusizaloti astriomis
briaunomis, montuojant, jtempiant ir tikrinant grandi-
ne, visada reikia mavéti apsaugines pirstines!

Prie§ montuodami kreipiamgjj bégelj su pjaklo gran-

dine, patikrinkite danty pjovimo kryptj! Eigos kryptj

rodo rodyklé ant Zvaigzdutés uzdangalo (6). Norint
nustatyti pjovimo kryptj, gali prireikti apsukti pjdklo

grandine (4).

Laikykite kreipiamajj bégelj (7) vertikaliai smaigaliu |

virSy ir uzdékite pjioklo grandine (4). Tuo tarpu reikia

pradéti nuo kreipiamojo bégelio smaigalio. Po to krei-
piamasis bégelis su pjiklo grandine montuojamas taip:

» Uzdékite kreipiamajj bégelj su pjaklo grandine ant
zvaigzdutés (16) ir kreipiamojo pirsto (17).

» Kreipkite pjaklo grandine aplink Zzvaigzdute (16) ir
patikrinkite, ar grandiné yra taisyklingoje padétyje
(2r. 3 pav.).

» Uzdékite zvaigzdutés uzdangalg (6) virSuje ir atsar-
giai pritvirtinkite fiksavimo verzle (5).

Dabar dar reikia tinkamai jtempti pjdklo grandine.

Pjuklo grandinés jtempimas

|spéjamoji nuoroda!

Atlikdami bet kokius darbus prie grandininio pjtklo,
visada i$ pradziy atskirkite jrenginj nuo elektros sro-
vés tiekimo $altinio!

Atlikdami bet kokius darbus prie grandinés, visada
mavékite apsaugines pirstines!

» Pjuklo grandiné (4) batinai turi bati kreipiamajame
begelyje (7)!

» Sukite fiksavimo verzle / SDS sistemg (5) pagal
laikrodzio rodykle (3 pav.), kol pjtklo grandiné bus
tinkamai jtempta.

» Grandiné neturi bati jtempta per stipriai. Esant al-
toms oro sglygoms, turi bati galima pakelti grandine
kreipiamojo bégelio viduryje mazdaug 5 mm.
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» Esant Siltam orui, grandiné iSsitempia ir tada yra
laisvesné. Kitaip kils pavojus, kad grandiné nukris
nuo kreipiamojo bégelio.

» Todél prireikus jg reikia laiku jtempti.

Jei buvo jtempta pasildyta pjiklo grandiné, darby

pabaigoje jg vél reikia atlaisvinti. Nes kitaip, atvé-

sus pjuklo grandinei ir jg sutraukus, pjioklo grandi-
nés jtempis tapty per didelis.

Nauja pjuklo grandiné turi jeiti mazdaug 5 minutes.

Cia labai svarbus grandinés tepimas. Grandinei jé-

jus, reikia patikrinti grandinés jtempj ir prireikus jj

sureguliuoti.

9. Eksploatacijos pradzia

A Démesio!
Prie$ pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki ga-
lo sumontuokite!

Tiekiamos elektros srovés volty skaicius ir srovés ri-

Sis turi atitikti duomenis specifikacijy lenteléje.

Prie$ pradedant darbus, visada reikia patikrinti, ar

grandininis pjaklas tinkamai veikia ir yra saugus eks-

ploatuoti.

Taip pat patikrinkite, kad grandiné baty gerai sutep-

ta ir kad baty pakankamai didelis alyvos lygis (zr. 4

pav.). Jei alyvos lygis yra mazdaug 5 mm vir§ apati-

nés zymos, reikia papildyti alyvos. Jei alyvos lygis yra
didesnis, galite pradéti darbus.

* Jjunkite grandininj pjdklg ir laikykite jj virS Zemeés.
Grandininis pjaklas neturi liesti Zemés. Saugumo
sumetimais €ia reikia iSlaikyti ne mazesnj nei 20
cm atstuma. Jei pastebésite daugiau alyvos zymiy,
tai reik$, kad grandinés tepimo sistema veikia tin-
kamai. Jei alyvos Zymiy nepastebésite, iS pradziy
iSvalykite alyvos iSleidimo angg (2 pav., C) ir aly-
vos linijg. Prireikus kreipkités j specializuotg jmone.
(Taciau pries tai perskaitykite atitinkamus nurody-
mus, pateiktus skirsnyje ,Grandiniy tepimo priemo-
nés papildymas*).

» Prireikus taip pat patikrinkite grandinés tepimg
ir nukarimg (apie tai zr. skirsnj ,Pjiklo grandinés
jtempimas*).

 Patikrinkite, ar tinkamai veikia grandinés stabdys
(apie tai taip pat Zr. skirsnj ,Grandinés stabdzio at-
leidimas*®).

ljungimas

« Atleiskite grandinés stabdj (3), paspauskite jjungi-
mo blokuote (11) ir aktyvinkite jj./i§j. jungiklj (13).

» Apatinj atraminio danties kumstelj (2 pav., J) pridé-
kite prie medienos. Pakelkite grandininj pjiklg uz
galinés rankenos (1) ir pjaukite medieng. Grandininj
pjukla Siek tiek pajudinkite j galg ir tada atramin;j
dantj pridékite Siek tiek zemiau.

» Bikite atsargds, esant suskaldytai medienai, nes
medzio gabalai gali nutrakti.
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Démesio!
Jjungus, grandininis pjdklas i$ karto veikia visu grei-
Ciu.

ISjungimas
» Norint i8jungti, reikia atleisti jj./i$]. jungiklj (13) ant
galinés rankenos.
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ja po 1 sekundés, stipriai kibirk§&iuojant. Taciau tai
yra visiSkai normalu ir neturi jokios jtakos tinkamam
grandininio pjuklo veikimui.

Baige dirbti su grandiniu pjaklu: visada iSvalykite
pjiklo grandine ir pjovimo juostg bei vél uzdeékite
grandinés apsauga.

Suveikus grandinés stabdziui, grandininis pjaklas
i$ karto iSaktyvinamas

Eksploatavimo rodmens aiSkinimas (18) (2 pav.)
Zalias $viesos diodas:

Zalias $viesos diodas $viegia, kai jrenginys eksploa-
tuojamas.

10.Darbo principas

Pjuklo grandinés transportavimas

Prie$ transportuodami grandininj pjdkla, visada i$
kiStukinio lizdo iStraukite tinklo kiStuka ir vir§ bégelio
bei grandinés sumontuokite grandinés apsauga. Jei
grandininiu pjaklu reikia atlikti kelis pjavius, tarp pja-
viy pjakla reikia iSjungti.

llginamasis kabelis

Galima naudoti tik ilginamajj kabelj, kuris skirtas nau-
doti lauke. Kabelio skerspjtvis (maks. ilginamojo ka-
belio ilgis: 75 m) turi bati ne mazesnis nei 2,5 mm=2
Saugai uztikrinti ilginamasis kabelis turi baigtis kilpa,
kuri kreipiama ant korpuso suverzimo jtaisu (M pav.).
llgesni nei 30 m ilginamieji kabeliai neigiamai veikia
grandininio pjiklo galig.

Grandinés tepimas

Norint apsisaugoti nuo per didelio déveéjimosi, eksploa-

tavimo metu pjaklo granding ir kreipiamajj bégel;j reikia

tolygiai sutepti. Tepama automatiSkai. Niekada nedirb-

kite nesutepe grandinés. Kai grandiné juda sausa, per

trumpg laikg bus pazeistas visas pjovimo jtaisas.

Todeél prie$§ darby pradzig kaskart patikrinkite grandi-

nés sutepimg ir alyvos lygj (4 pav.).

Nepradékite eksploatuoti pjdklo, kai alyvos lygis yra

Zemiau 2ymos ,Min.“.

* Min.: jei alyvos lygis indikatoriuje (15) yra tik 5 mm
vir§ apatinés Zymos, reikia papildyti alyvos.

» Maks.: pildykite alyva, kol indikatoriuje (15) bus pa-
siektas didziausias lygis.

Grandinés tepimo priemoné

Pjuklo grandinés ir kreipiamojo beégelio eksploata-
vimo trukmé i§ esmeés priklauso ir nuo naudojamos
tepimo priemonés kokybés. Nenaudokite senos aly-
vos! Naudokite tik aplinkai draugiSkg tepimo priemo-
ne. Grandiniy tepimo priemone leidziama laikyti tik
rezervuaruose, kurie atitinka tam tikras nuostatas.

Pjovimo juosta

Pjovimo juosta (7) ypal stipriai apkraunama prie
smaigalio (nosies) ir apacioje. Norédami iSvengti
vienpusio dévejimosi, kai galandate grandine, pasu-
kite kreipiamajj bégel.

Zvaigzduteé

ZvaigZzduté (16) apkraunama ypaé stipriai. Jei ant
danty randate stipriy susidévéjimo zymiy, reikia pa-
keisti ZvaigZdute. Susidévéjus ZvaigZdutei, trumpéja
pjiklo grandinés eksploatavimo trukmé. ZvaigZdute
reikia pakeisti specializuotos prekybos vietoje arba
tai turi padaryti specializuota jmoné.

Grandinés apsauga

Grandinés apsaugg reikia uzdéti vir§ grandinés ir
kreipiamojo bégelio i§ karto baigus darbus bei trans-
portuojant.

Grandinés stabdys

Jvykus grandinés atatrankai, i$ karto suveikia grandinés
stabdys (3) vir§ priekinés ranky apsaugos (3). Priekiné
ranky apsauga (3) nugarine delno puse paspaudziama
j priekj. Taip grandinés stabdziu grandininis pjaklas arba
variklis sustabdomas per 0,15 s. (5 pav., H)

Grandinés stabdzio iSjungimas (5 pav.)

Norint pjaklg vél parengti darbui, pjaklo grandine vél
reikia atblokuoti. Tam pjaklo grandine i$ pradziy is-
junkite.

Tada atlenkite prieking ranky apsaugag (3) j vertikalig
pradine padétj, kol ji uzsifiksuos (5 pav., l). Taip gran-
dinés stabdys vel veiks visa galia.

Grandininio pjuklo apsauga
Grandininio pjuklo negalima naudoti lyjant arba dré-
gnomis saglygomis.

Ispéjamoji nuoroda: kai ilginamasis kabelis pazeis-
tas, i$ karto iStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo. Ne-
dirbkite su pazeistu kabeliu.

» Patikrinkite grandininj pjakla, ar jis nepaZzeistas.
PrieS naudodami jrenginj i$ naujo, kruopsciai pa-
tikrinkite apsauginius jtaisus arba galimai Siek tiek
pazeistas dalis, ar jos nepriekaistingai ir pagal pa-
skirtj veikia.

 Patikrinkite judancias dalis, ar jos tinkamai veikia.

» Visos dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir atitikti
visas salygas, kad baty uztikrintas nepriekaistin-
gas grandininio pjiklo eksploatavimas.
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» Pazeistus saugos jtaisus ir dalis turi tinkamai sure-
montuoti arba pakeisti specializuota jmoné; iSsky-
rus tuos atvejus, kai Sioje naudojimo instrukcijoje
pateikiamos kitos nuostatos.

Praktinio naudojimo nuorodos

Atatranka

Pjaudami iSvengsite nelaimingy atsitikimy, jei pjausi-
te ne kreipiamojo bégelio smaigaliu, nes pjiklas stai-
ga gali paSokti j vir8y ir atgal.

Dirbdami pjiklu, visada naudokite visas apsaugines
priemones ir tvirtus apsauginius drabuZzius.

Atatranka yra j vir8y ir (arba) Zemyn nukreiptas krei-
piamojo bégelio judesys, galintis pasitaikyti, kai pjaklo
grandinés juostos smaigalys pataikys j kliatj (daikta).

Visada gerai uzfiksuokite ruoSinj. RuoSiniui jtvirtinti
naudokite verziklius. Taip grandininj pjaklg bus len-
gviau valdyti abiem rankomis.

Dél atatrankos pjuklas taps nevaldomas. Toks pavo-
jus ypac kyla atsilaisvinus arba atSipus pjaklo gran-
dinei. Nepakankamai pagalandus grandine, kyla ata-
trankos pavojus. Niekada nepjaukite didesniame nei
peciy aukstyje.

Pjuklo praktinio naudojimo patarimai

Svarbios nuorodos

» Naudokite jrenginj tik medienai pjauti. Nepjaukite
metalo, plastiko, maro, statybiniy medziagy, kurios
néra i§ medienos ir t. t.

» Kai pjuklas lie€iasi su svetimkdniu, iSjunkite variklj.
Patikrinkite pjaklg ir prireikus jj suremontuokite.

» Apsaugokite grandine nuo nesvarumy ir smélio.
Netgi dél nedidelio neSvarumy kiekio grandiné gali
greitai atSipti ir padidinti atatrankos pavojy.

» Prie§ atlikdami sunkesnes uzduotis, pradékite tre-
niruodamiesi pjauti mazesnius medziy kamienus,
kad pajaustuméte savo jrengin;.

» Kai pradedate pjauti, spauskite grandininio pjaklo
korpusg prie medzio kamieno.

 Leiskite, kad pjuklas dirbty uz Jus. Spauskite tik
Siek tiek zemyn.

» Kad grandinei iSéjus i§ medzio, jrenginys netapty
nevaldomas, prie$ pjovimo pabaigg pjiklo neturé-
tuméte spausti.

Kirsti medzius leidziama tik turint atitinkamg is-
silavinima

Atsargiai! Atkreipkite démesj | nulGZusias arba nu-
dzidvusias Sakas, kurios pjaunant gali nukristi Zemyn
ir stipriai suzaloti. Kai nezinote, kuria kryptimi nukris
nukirstas medis, nepjaukite Salia pastaty arba elek-
tros srovés linijy. Nedirbkite naktimis, nes tada blo-
giau matote, arba lyjant, sningant ar siauciant audrai,
nes medziy kritimo kryptis yra nenumatoma.

» Suplanuokite darbg su grandiniu pjaklu i§ anksto.
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» Darbo zona aplink medj turéty bati laisva, kad sto-
vétuméte stabiliai.

* Pjaunant ant Slaito, maSinos operatorius visada tu-
réty stoveti aukStesniame darbo zonos lygmenyije,
nes baigus kirsti medis matomai riedés arba slys
zemyn.

» Atkreipkite démesj j nulGZusias arba nudziuvusias
Sakas, kurios gali nukristi Zemyn ir stipriai suzaloti.

Sios salygos gali turéti jtakos medzio kritimo
krypé¢iai:
» Véjo kryptis ir greitis
* Medzio posvyris Dél nelygios arba nuozulnios vie-
tovés posvyris ne visada atpazjstamas. Nustatyki-
te medzio posvyrj lotu arba gulsc€iuku.
» Tik vienoje puséje augancios Sakos (taigi ir svoris).
» Aplink esantys medziai arba kliatys
Jeigu tuo paciu metu pjauna ir kerta du arba dau-
giau asmeny, atstumas tarp kertanciy ir pjaunanciy
asmeny turi bati bent du kartus didesnis uz kirstino
medzio dvigubg aukstj. Kirsdami medzius atkreipkite
démes;j | tai, kad nekilty pavojaus kitiems asmenims,
nebity paliestos maitinimo linijos ir nebdty padaryta
kitokios materialinés Zalos. Jeigu medis susiliesty su
maitinimo linija, tuomet i$ karto reikia informuoti elek-
tros tiekimo jmone.
Atkreipkite démesj j sugadintas ir supuvusias me-
dzio dalis. Jei stiebas supuves, jis gali staiga 10zti ir
nukristi ant Jasy. |sitikinkite, kad baty pakankamai
vietos kertamam medziui. lki kito asmens arba kity
objekty islaikykite 2 1/2 medzio ilgio atstuma. Variklio
skleidziamas garsas gali virSyti jspéjamuosius signa-
lus.
IS pjovimo vietos paSalinkite purvg, akmenis, nukritu-
sig Zieve, vinis, spaustukus ir viela.

Neuztverkite evakuacijos kelio (A pav.).

Prie$ kertant reikia suplanuoti evakuacijos kelig ir, jei
reikia, jj atlaisvinti. Evakuacijos kelias turi vesti nuo
tiketinos kirtimo linijos j gala (A pav.).

1 padeétis: Evakuacijos kelias

2 padétis: Medzio kritimo kryptis

Dideliy medziy kirtimas — tik turint atitinkama is-
silavinimg (nuo 15 cm skersmens)

Dideliems medziams kirsti naudojamas uZpjovimo
metodas. Tuo metu, atsizvelgiant | norimg kritimo
kryptj, medzio Sone iSpjaunamas pleistas. Po to, kai
kitoje medzio puséje atliekamas kritimo pjavis, medis
krenta pleisto kryptimi.

Nuoroda: jei medzio Saknys yra didelés, pries jpjau-
nant reikéty jas paSalinti. Jei pjoklas naudojamas
Saknims nupjauti, pjiklo grandiné, kad ji neatSilty,
neturéty liesti Zzemés.
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Medzio uzpjovimas ir kirtimas (B—C pav.)

» Stacgiu kampu kirtimo krypciai jpjaukite 1/3 gylio
medzio skersmens jrantg. 1S pradziy padarykite
apatine horizontalig jrantg (B pav., 1 poz.). Taip
darant antrg jrantg (B pav., 2 poz.) nejstrigs pjiklo
grandiné arba kreipiamasis bégelis. Dabar pasalin-
kite iSpjautg pleista.

» Po to prieSingoje medzio puséje galite atlikti kir-
timo pjavj (B pav., 3 poz.). Tam pradékite apie 5
cm vir$ jrantos vidurio. Kirtimo pjavj darykite lygia-
greciai su horizontaliu kirtimo pjaviu. Kirtimo pjavj
(3 poz.) jpjaukite tik tiek, kad dar likty pertvara (4
poz.) (kirtimo juostelé), kuri galéty veikti kaip lanks-
tas. Pertvara neleis, kad medis suktysi ir nukristy
klaidinga kryptimi. Neperpjaukite pertvaros.

Nuoroda: priartéjus kirtimo pjaviui prie pertvaros,
medis turéty pradéti kristi. Kai pasirodys, kad medis
galimai krenta ne norima kryptimi arba linksta atgal ir
stringa pjaklo grandiné, nutraukite kirtimo pjavj ir pjaviui
atidaryti bei medziui perkelti j norimg kritimo linijg nau-
dokite medinius, plastikinius arba aliuminius pleistus.

Kai medis pradés kristi, pjavio pjoklo grandine pa-

Salinkite i§ pjavio, iSjunkite, padékite ir suplanuotu

evakuacijos keliu pasiSalinkite i§ pavojaus zonos. At-

kreipkite démesj j krentancias Sakas ir neuzklidkite.

» Atkreipkite démesj j pozymius, kad medis pradés
kristi: traskantys garsai, atsidarantis kritimo pjavis
arba judesiai virSutinése Sakose.

* Norédami iSvengti suzalojimy, nepjaukite pjaklu
i$ dalies nukirsty medziy. Ypac¢ atkreipkite déeme-
sj j i$ dalies nukirstus medzius, kurie néra atremti.
Jei medis nukrenta ne iki galo, padékite pjuklg j Sa-
lj ir padékite, naudodami kabelio gerve, skrys€ius
arba vilkika.

Nukirsto medzio pjovimas (stiebo padalijimas)
Savoka ,Stiebo padalijimas® reiSkia nukirsto medzio
padalijimg j norimo dydzio stiebus.

Atsargiai! Nesistokite ant stiebo, kurj Siuo metu pjau-
nate. Stiebas gali nuriedéti, JUs neteksite pusiausvy-
ros ir jrenginys taps nevaldomas. Niekada neatlikite
pjovimo darby ant nuozZulnaus pagrindo. Stovékite
stabiliai ir tolygiai padalinkite savo kiino svorj abiems
pédoms. Jei jmanoma, po stiebu turi bati pakista Sa-
kuy, sijy arba pleisty ir jis turi bati atremtas.

Svarbios nuorodos

» Visada pjaukite tik vieng stiebg arba Saka.

» Buikite atsargus pjaudami suplei$éjusig mediena. |
Jus gali pataikyti astrios medzio dalelés.

» Pjaukite mazus stiebus arba Sakas ant ozio. Pjau-
nant stiebus, stiebo neturi laikyti kitas asmuo. Taip
pat neuzfiksuokite stiebo savo koja arba péda.

» Nenaudokite pjiklo vietoms, kuriose yra tarpusa-
vyje susipyne stiebai, Saknys ir kitos medzio dalys.
IStraukite stiebus | laisva vieta ir i$ pradziy paimkite
atlaisvintus stiebus.

|vairas stiebo padalijimo pjaviai (D pav.)
Atsargiai! Jei pjaklas jstrigo | stieba, neiStraukite jo,
naudodami jéga. |renginys gali tapti nevaldomas ir
tuo metu galite stipriai susizaloti ir (arba) pazeisti pja-
kla. Sustabdykite pjakla ir jkalkite j pjavj plastikinj ar-
ba medinj pleista, kol pjiklg galésite lengvai iStraukti.
Vél paleiskite pjuklg ir vél atsargiai pjaukite. Niekada
nepaleiskite pjaklo, kai jis jstriges stiebe.

Pjuvis virSuje (E pav., 1 poz.)

Darykite virSutinj pjavj stiebo virSuje ir tuo metu laiky-
kite pjaklg prie stiebo. Darydami pjavj virSuje, tik Siek
spausdami zemyn.

Pjuavis apacioje (E pav., 2 poz.)

Darykite apatinj pjavj stiebo apacioje ir tuo metu lai-
kykite pjuklo virSutine dal;j prie stiebo. Darydami pjavj
apacioje, tik Siek spausdami j virSy. Tvirtai laikykite
pjikla, kad galétuméte kontroliuoti jrenginj. Pjuklas
spaudziamas j galg (Jasy kryptimi).

Atsargiai! Pjdviui apacioje niekada nelaikykite pjaklo
atvirk3giai. Sioje padétyje negalésite valdyti jrenginio.
Pirmajj pjavj visada atlikite stiebo kompresijos puseé-
je. Stiebo kompresijos pusé yra ten, kur susikoncen-
truoja stiebo svorio slégis.

Stiebo padalijimas be atramy (F pav.)

» Jei medzio stiebas tolygiai priglunda per visg ilgj,
pjaunama is virSaus (1 poz.).

« Zitrékite, kad nepjautuméte Zemes.

Stiebo padalijimas, kai jis priglunda vienoje pu-

séje (G pav.)

» Kai medzio kamienas priglunda viename gale, pir-
majj pjavj (1 poz.) pjaukite i§ apacios (1/3 stiebo
skersmens), kad iSvengtuméte atplaisy.

» Antrajj pjavj atlikite i8 virS8aus (2/3 skersmens) pir-
mojo pjavio aukstyje, kad iSvengtuméte jstrigimo.

Stiebo padalijimas, kai jis priglunda abiejose pu-

séje (H pav.)

» Kai medzio kamienas priglunda abiejuose galuose,
pirmajj pjavj (1 poz.) pjaukite i$ virSaus (1/3 stiebo
skersmens), kad iSvengtuméte atplaisy.

» Antrajj pjavj atlikite i$ apacios (2/3 skersmens) pir-
mojo pjavio aukstyje, kad iSvengtuméte jstrigimo.

Saky nupjovimas ir atrémimas

Atsargiai! Visada atkreipkite démesj j tai, kad apsi-
saugotuméte nuo atatrankos. Pjaudami Sakas arba
apipjaustydami, neleiskite, kad judanti grandiné krei-
piamojo bégelio smaigalyje niekada nesusiliesty su
kitomis Sakomis arba objektais. Dél tokio sgly&io ga-
lima sunkiai suZaloti.

Atsargiai! Norédami nupjauti Sakas arba atremti, nie-
kada nelipkite j medj. Nelipkite ant kopég¢iy, pakyly ir
t. t. JUs galite netekti pusiausvyros ir jrenginys gali
tapti nevaldomas.
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Svarbios nuorodos

« Dirbkite létai ir laikykite pjaklg tvirtai abiem ranko-
mis. Atkreipkite démesj j tai, kad stovétuméte sta-
biliai ir iSlaikytuméte pusiausvyrg.

» Atkreipkite démesj j atgal grjztan€ias medzio dalis.
Pjaudami mazas medzio dalis, bikite labai atsar-
gUs. Lanksti medziaga gali jstrigti pjdklo grandi-
néje ir spyruokliuoti j Jus arba Jas galite prarasti
pusiausvyra.

» Atkreipkite démesj j atgal grjztancias medzio da-
lis. Ypa¢ tai galioja lenktoms arba apkrautoms
Sakoms. Kai medienos jtempis mazéja, stenkités
nesiliesti prie Sakos arba pjuklo.

» Jiasy darbo zona turi bdti laisva. PaSalinkite i$ kelio
Sakas, kad uz jy neuzkliGtuméte.

Saky pjaustymas (J pav.)

+ Saky pjaustymas reigkia $aky atskyrimg nuo nu-
kirsto medzio.

 Palikite didesnes Sakas guléti po nukirstu medziu ir
dirbdami toliau naudokite jas kaip atrama.

» Pradékite nukirsto medzio apacioje ir dirbkite vir-
Sdnés link. Vienu pjaviu augimo kryptimi paSalinki-
te mazesnes medzio dalis (rodyklés J pav.).

» Tuo metu atkreipkite démes;j | tai, kad medj visada
paliktuméte tarp saves ir pjaklo.

» Pasalinkite didesnes, atremiancias Sakas skirsnyje
~Stiebo padalijimas be atramy® nurodytais badais.

+ Sakas, kurias veikia jtempis, visada pjaukite i§
apacios j virSy, kad iSvengtuméte pjuklo jstrigimo.

* Mazas, laisvai kabancias medzio dalis visada pa-
Salinkite pjaviu virSuje. Atliekant pjavj apacioje, jos
gali jkristi j pjuklg arba jj uzstrigdinti.

Atrémimas (I pav.)

Atsargiai! Atremkite tik Sakas peciy aukstyje arba ze-
miau. Niekada nepjaukite Saky didesniame nei pec€iy
aukstyje. Perleiskite tokius darbus specialistui.

» Pirmojo pjavio metu (1 poz.) jpjaukite 1/3 apatinés
Sakos dalies.

» Tada antruoju pjaviu (2 poz.) perpjaukite Sakg iki
galo. Treciasis pjavis (3 poz.) yra pjavis virSuje, ku-
riuo Sakg 2,5-5 cm atskirsite nuo stiebo.

Pjovimas ant Slaito (K pav.)

Atlikdami pjovimo darbus ant $laito, visada stovéki-
te vir§ medzio stiebo (K pav.). Kad ,perpjovimo” mo-
mentu iSlaikytumete visiSkg kontrole, prie$ pat pjo-
vimo pabaigg sumazinkite prispaudimo slegj, taciau
grandininio pjiklo rankenas tvirtai laikykite.

Atsargiai! Grandininis pjtklas turi neliesti zemes.
Atlike pjavj, prie$ pasalindami i$ ten grandininj pjakla,
palaukite, kol pjaklo grandiné sustos. Prie$ pereidami
i$ vieno medzio prie kito, visada iSjunkite grandininio
pjdklo variklj.

242 | LT

11. Transportavimas

» Jei gaminj norite transportuoti, atjunkite jj nuo elek-
tros srovés tinklo ir pastatykite kitoje tam numaty-
toje srityje.

» Kad baty iSvengta pazeidimy ir suzalojimy, trans-
portuojant gaminj transporto priemonése reikia ap-
saugoti, kad jis neapvirsty ir neslidinéty.

» Transportuodami visada naudokite kreipiamojo bé-
gelio uzdangala.

 Prie$ transportuodami, taip pat ir trumpesnius ats-
tumus, iSjunkite grandininj pjokla. Transportuoda-
mi (taip pat ir transporto priemonése) apsaugokite
masing nuo apvirtimo, kad neissiliety degaly, bty
iSvengta pazeidimy arba suzalojimy.

» NeSkite jrenginj tik uz priekinés rankenos. Tuo metu
kreipiamasis bégelis nukreiptas | galg ir nusuktas
nuo Jasy kano.

12.Techniné prieziura

Jeigu reikia pakeisti ilginamajj laidg, tuomet tai pri-
valo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekilty
pavojaus saugai.

|spéjamoji nuoroda! Prie$ atliekant bet kokius dar-

bus prie grandininio pjiklo, visada i$ pradziy atskirki-

te jrenginj nuo elektros srovés tiekimo Saltinio!

» Védinimo angos variklio korpuse visada turi bati Sva-
rios ir neuzdengtos. Patiems leidZiama atlikti tik Sioje
naudojimo instrukcijoje apraSytus techninés priezia-
ros darbus. Visas kitas techninés priezidros uzduo-
tis turi atlikti masy klienty aptarnavimo tarnyba.

» Niekaip nemodifikuokite pjiklo, nes nebebus uzti-
krinta jrenginio sauga.

» Jei nepaisant kruops$c€ios priezidros ir techninés
priezidros grandininis pjaklas vis tiek blogai veikia,
paveskite jj suremontuoti specializuotai jmonei.

Grandiniy alyvos papildymas

Prie$ atidarydami iSvalykite alyvos bako (14) uzdary-
mo gaubtelj, kad j bakg negalety patekti jokiy nesva-
rumy. Dirbdami pjdklu, alyvos lygio indikatoriuje (15)
patikrinkite alyvos bako turinj. Po to vél gerai uzdary-
kite uzdarymo gaubtelj (14) ir nuvalykite galimai per
kraStus iSbégusig alyva.

Pjuklo grandinés galandimas

Jasy pjuklo grandinés bus greitai ir kvalifikuotai iSga-
Igsta specializuotos prekybos vietoje. Specializuotoje
prekyboje taip pat galésite jsigyti grandinés galandi-
mo jtaisy, kuriais pjiklo grandine galésite pagalgsti
patys. Laikykités atitinkamos naudojimo instrukcijos.
Kruop$giai prizitrékite savo jrenginius. JUsy jrankiai
turi bati astrds ir Svarts, kad baty galima dirbti gerai
ir saugiai.

Laikykités techninés priezidros reikalavimy ir jrankiy
keitimo nurodymuy.
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Techninés priezitiros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nuro-
dytos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba to-
liau nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévingios dalys*: Pjuklo grandiné, Krei-
piamasis bégelis, Grandiniy alyva, Angliniai Sepeté-
liai, Atraminis dantis

* j komplektacijg privalomai nejeina!l

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés
priezidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape
esantj QR koda.

13.Laikymas

» Prie$ transportuodami ir laikydami, kaskart pritvir-
tinkite grandinés apsauga.

« Laikykite jrenginj sausoje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

» Kai jrenginys nenaudojamas, laikykite jj taip, kad jo
negaléty paleisti nejgaliotas asmuo.

Ispéjimas!
Nelaikykite jrenginio neapsaugoje lauke arba drégno-
je aplinkoje.

14.Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. Jei-
gu reikia pakeisti ilginamajj laidg, tuomet tai privalo
atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekilty pavo-
jaus saugai. Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilgi-
namasis laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

» Gaminys atitinka standarto EN 61000-3-11 reika-
lavimus ir jam taikomos specialios prijungimo sa-
lygos. Tai reiSkia, kad gaminj bet kokiame laisvai
pasirinktame prijungimo taske naudoti draudziama.

 Atsizvelgiant j nepalankias maitinimo Saltinio sgly-
gas gaminys gali sukelti laiking jtampos svyravima.

» Gaminys skirtas naudoti tik jungimo taskuose, ku-
rie:

a) nevirSija didziausios leidZziamos maitinimo var-
z0s ,Z" (Zmaks. = 0,294 Q), arba

b) kuriy maitinimo tinklo nuolatinis srovés tiekimo
pajégumas yra bent 100 A kiekvienai fazei.

» Kaip naudotojas turite uztikrinti, jei reikia pasikon-
sultaves su elektros energijg tiekiancia jmone, kad
prijungimo taskas, prie kurio norite prijungti jrengi-
nj, atitinka vieng anks¢iau nurodyty a) arba b) rei-
kalavimy.

Svarbios nuorodos
Esant variklio perkrovai, jis iSsijungia savaime. Jam
atvésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

Pazeistas elektros prijungimo laidas
Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izo-
liacija.

To priezastys gali bati:

 prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nu-
tiesus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kistuki-
nio lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima
naudoti ir del pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi
gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant pri-
jungimo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.
Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas.

Naudokite prijungimo laidus, pazymétus HO5VV-F.
Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra pri-
valoma.

Kintamosios srovés variklis

» Tinklo jtampa turi bati 230-240 V~.

« llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro (ilgesniy nei 25 m ilgio —
min. 2,5 kvadratinio milimetro).

Prijungimo bidas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuo-
met tai privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad
nekilty pavojaus saugai.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimuy, nurodykite tokius duomenis:
« variklio srovés ra§j;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés.

» duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

15.Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos
Pakavimo medziagas galima

%@mé %‘h @ perdirbti. Utilizuokite pakuo-

tes, tausodami aplinkg
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Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

Panaudoty elektros ir elektronikos prie-
taisy negalima mesti j buitines atliekas,
juos reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!
I
» Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.
« Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar naudo-
tojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po naudojimo.
+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeniniy
duomeny iStrynima i$ utilizuojamo panaudoto jrenginio!
¢ Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.
» Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grgzinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, ga-
lite nemokamai gragzinti gamintojui pries tai nejsi-
gydami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti |
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietoveje.

16.Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis

Néra srovés

Variklis neveikia

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priemimo atgal saglygy kreipkités j atitinkamag kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

» Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vagiam namy ukiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémimg galutinio naudotojo
praSymu. Tam susisiekite su gamintojo klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sgjungos Salyse, kurioms taikoma Euro-
pos direktyva 2012/19/ES. Europos Sagjungai ne-
priklausanc€iose Salyse gali bati taikomos kitokios
panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy utiliza-
vimo nuostatos.

Netinkamo naudoti jrenginio utilizavimo galimy-
bes suzinosite senilinijoje arba miesto savival-
dybéje.

Degalai ir alyvos

« Prie$§ utilizuodami jrenginj, iStustinkite degaly bakg
ir variklinés alyvos rezervuarg!

» Degaly ir variklinés alyvos negalima mesti | buiti-
nes atliekas ar i8pilti j nuotékas, juos reikia surinkti
ir utilizuoti atskirai!

» Tusgius alyvos ir degaly bakus reikia utilizuoti tau-
sojant aplinka.

Ka daryti?

Patikrinkite elektros srovés tiekimo kistukinj lizdg, kabel; ir kiStukg
Pazeistas kabelis: Turi suremontuoti specializuota jmoné.
Pagalbinis remontas (izoliaciné juosta ir t. t.) yra grieztai
draudziamas

Pazeistas jungiklis: Turi suremontuoti specializuota jmoné

Grandinés stabdys

Zr. skirsnj ,Grandinés stabdys* ir ,Grandinés stabdzio
iSjungimas”

Nusidévéje angliniai
Sepeteliai

Anglinius Sepetélius paveskite pakeisti specializuotai jmonei

Grandiné nejuda Grandinés stabdys

Patikrinkite grandinés stabdj ir prireikus jj iSjunkite

AtSipusi grandiné
Grandinés jtempis
Grandiné néra tinkamoje
padétyje kreipiamojoje

Nepakankama pjovimo
galia

Pagalagskite grandine
Tinkamai jtempkite grandine
Tinkamai uzdékite grandine

Sunku pjauti
Grandiné nu$oka nuo
pjovimo juostos

Grandinés jtempis

Tinkamai jtempkite grandine

Pjdklo grandiné jkaista | Grandininiy tepimas

Patikrinkite alyvos lygj ir prireikus papildykite alyvos
Patikrinkite grandines tepimg
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Uz razojuma atteloto simbolu skaidrojums

levéribai! NeievéroSanas gadijuma ir iespéjamas briesmas dzivibai, savai-
nosanas risks vai instrumenta bojajums.

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un
dro8tbas noradijumus!

)
=y

Vienmer valkajiet aizsargbrilles, ausu aizsargus un aizsargkiveri.

Vienmeér lietojiet droSibas cimdus, ja jds izmantojat razojumu.

Vienmeér, kad lietojat razojumu, valkajiet neslidoSus droSibas apavus, kas
pasarga no iegriezumiem.

Svarigi ir valkat aizsargapgérbu pédam, kajam, delnam un apaksdelmiem.

BRIDINAJUMS! Atsitiena risks. Sargieties no kédes zaga atsitiena un nepie-
laujiet kontaktu ar sliedes smaili.

Vienmér turiet / ieregulé&jiet keédes zagi ar abam rokam.

Nestradajiet ar kédes zagi ar vienu roku.

RaZojuma garantétais skanas jaudas lIimenis

Ja tikla baroSanas kabelis ir bojats vai saplisis, tas nekavéjoties jaatvieno
no elektroapgades.
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Neizmantojiet razojumu lietus laika vai mitros apstaklos.

Aizsardzibas klase Il (dubulta izolacija)

leslégSanas/izslég$anas slédzis

)
< GrieSanas virziens
.
’ ‘ Kédes spriegojums

& Zaga kédes montazas virziens

Kédes bremze ON/OFF

w Kédes ellas iepildes atvere

Svars

| ;sa ” Ea Keédes asmens garums

RaZojums atbilst spéka esosajam Eiropas Direktivam.

N
/m
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BISTAMI Signalvards, lai apzimétu tieSi gaidamo bistamibas situaciju, ja to pielauj, tad
tas sekas ir nave vai smags savainojums.
BRIDINAJUMS Slgnalvarqs, Ial_apglmetu_ iesp€jamu b!stgmlbas situaciju, ja to pielauj, tad tas
sekas varétu bat nave vai smags savainojums.
- Signalvards, lai apzimétu iesp&jamu bistamibas situaciju, ja to pielauj, tad tas
UZMANIBU L o A c ’
sekas varétu bat nenozimigs vai vidéjs savainojums.
=7 Signalvards, lai apzimétu iesp&jamu bistamibas situaciju, ja to pielauj, tad tas
IEVERIBAI ISR o o ~ ’
sekas varétu bit razojuma vai TpaSuma materidlie zaudéjumi.
= Signalvards, lai apzimétu iesp&jamu bistamibas situaciju, ja to pielauj, tad tas
NORADE I R o _ ’
sekas varétu bat razojuma vai TpaSuma materialie zaudéjumi.

A

IEVERIBALI!
Pirms lietoSanas uzsakSanas pamatigi izlasiet So lietoSanas instrukciju un noteikti ieverojiet
drosibas tehnikas noteikumus!

Ir ieteicams apmeklét profesionalu drosibas kursu “Sertifikats par motorzagu lietoSanas ma-
cibu kursa izieSanu” ar valstij raksturigu apmacibu standartu par kédes zaga lietoSanu un
apkopi, ka ar1 pirmas palidzibas sniegSanas kursu. Ja neesat ilgstosi lietojis razojumu un
praksei, pirms darba sakSanas jums vienmér vajadzétu veikt vienkarsus zagéjumus drosi
atbalstita kokmateriala, lai atkartoti iepazitos ar kédes zaga darbibu.

Rupigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju!
Norade!

leverojiet, ka dazi nacionalie noteikumi, kas attiecas, piem., uz darba aizsardzibu, apkartéjo
vidi, var ierobezZot kédes zaga izmantosanu.
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1. levads

Razotijjs:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ie-
rici.

Norade!

STs ierices raZotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav at-

bildigs par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai ST1s

ierices dél saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

« lietoSanas instrukcijas neievérosanu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu,

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu,

 elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO113.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sdkSanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietoganas instrukcijai ir japalidz jums iepazit
elektroinstrumentu un lietot ta noteikumiem atbilsto-
§as izmantoSanas iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
dro8u, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroinstru-
mentu, lai izvairitos no riskiem, ietaupttu remonta iz-
devumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu.
Papildus &Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esoSie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumen-
ta plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un
mitruma. Pirms darba sak8anas ta jaizlasa un rapigi
jaievéro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu
drikst stradat tikai tas personas, kas parzina elek-
troinstrumenta lietoSanu un ir instruétas par riskiem,
kas ir saisttti ar elektroinstrumenta lietoSanu. Jaieve-
ro noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
Sibas noradijumiem un attiecigas valsts 1pasajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteiku-
mi par kokapstrades iekartu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaud&jumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un droSibas noradijumus.

2. lerices apraksts (1. - 4. att.)

Aizmuguréjais rokturis

Priek$&jais rokturis

Priek3éjais roku aizsargs / kédes bremze
Zaga kéde

Sprostuzgrieznis / SDS sistéma
Kedes zvaigznites parsegs

Asmens (vadsliede)

Aizmuguréjais roku aizsargs

9. Tikla baro$anas kabelis

10. Robots atbalsts

11. leslégSanas blokéSanas mehanisms
12. Nostiepuma atslogoS$anas paligierice
13. leslégSanas / izslégSanas slédzis

14. Ellas tvertnes noslégvacins

15. Ellas Iimena indikacija

16. Kédes zvaigznite

17. Vado$a tapa

18. LietoSanas indikacija

NGO AN

3. Piegades komplekts

* Elektriskais k&des zagis
* LietoSanas instrukcija

+ Kéde

» Asmens (kédes vadikla)
» Asmens aizsargapvalks

4. Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
Kédes zagi drikst izmantot tikai kokmateriala zagesa-
nai arpus telpam. Citiem nolokiem k&des zagi izman-
tot nav atlauts.

Neizmantojiet k&des zagi darbiem, kuriem tas nav
paredzéts. Piemérs: Neizmantojiet kédes zagi me-
tala, plastmasas, mira vai blvmaterialu zagésanai,
kas nav no koka.

RazZojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam
mérkim. lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskata-
ma par noteikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida
bojajumiem vai savainojumiem, kas izriet no $adas
lietoSanas, ir atbildigs lietotajs/operators un nevis ra-
zotajs.

Paredzetajam merkim atbilsto8a lietoSana ietver art
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noteikumu, ka
arT montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéroSanu.

Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japar-
zina razojums un jabat informétam par iesp&jamiem
riskiem.

Turklat precizi jaievéro spéka esoSie nelaimes gadi-
jumu novérSanas noteikumi.

Jaievéro arT visparigie noteikumi arodmedicinas un
droSibas tehnikas joma.
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Patvaliga izmainu veik8ana razojuma pilnigi atbrivo
razotaju no atbildibas par bojajumiem, kas radusSies
izmainu rezultata.

Nemiet véra, ka musu razojumi atbilstoSi noteiku-
miem nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai
rdpnieciskai izmantoSanai. Més nesniedzam garan-
tiju, ja razojumu izmanto komercialos, amatniecibas
vai riipniecibas uznémumos, ka arT lidzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas nora-
dijumus, norades, ilustracijas un tehniskos rak-
sturlielumus, ar kuriem Sis elektroinstruments ir
apgadats. Turpmako nordZzu neievéroSana var izraistt
elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savaino-
jumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzinam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla vadu), un uz elektro-
instrumentiem, kurus darbina no akumulatora (bez
tikla vada).

1. Darba vietas drosiba

a.Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b.Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli
aizdedzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elek-
troinstrumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzi-
nat putek|us vai tvaikus.

c.Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laikd. Uzmanibas
novérsSanas gadijuma jas varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2. Elektriska drosiba

a.Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiede-
ras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada
veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet adaptera
kontaktspraudnus kopa ar iezemétiem elektro-
instrumentiem. Neizmainiti kontaktspraudni un
piemérotas kontaktligzdas mazina elektriska trie-
ciena risku.

b.Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, pli-
tim un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elek-
triska trieciena risks, ja josu kermenis ir iezeméts.

c.Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens ieklG$ana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.
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d.Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
ldkam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienoSanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno8anas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.

e.Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti art darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinataja vada
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

f. Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav
novérSama, izmantojiet nopludstravas aizsarg-
slédzi. NoplUdstravas aizsargslédza lietoSana ma-
zina elektriska trieciena risku.

3. Personu drosiba

a.Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu,
ja esat noguris vai atrodaties narkotisko vielu,
alkohola vai medikamentu iespaida. Neuzmani-
bas bridis elektroinstrumenta lietoSanas laika var
izraisTt nopietnus savainojumus

b.Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus
un vienmeér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo
aizsardzibas [1dzek|u lietoSana, piem., pretputeklu
respirators, neslidoSi droSibas apavi, aizsargkivere
vai ausu aizsargi, atkariba no elektroinstrumenta
veida un izmantoSanas, mazina savainojumu risku.

c.Nepielaujiet nejausu lietoSanas sakSanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jis to pievienojat pie elektroapgades un/
vai akumulatora, to satverat vai parnésajat. Ja
elektroinstrumenta parnésasanas laika turat pirk-
stu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta veida
pievienojat pie elektroapgades, tad var notikt nelai-
mes gadTjumi.

d.Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu atslé-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rotéjosa dala, var radit savainojumus.

e.Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu
poziciju un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Ta-
déjadi jas varat labak kontrolét elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

f. Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, ap-
gérbu un cimdus no kustigajam dalam. Kustr-
gas dalas var satvert valigu apgeérbu, rotaslietas
vai garus matus.

g.Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosukSanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Puteklu nosuk-
8anas iekartas izmantoSana var mazinat bistami-
bu, ko rada putekli.
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h.Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neigno-
réjiet elektroinstrumenta drosibas noteikumus,
pat ja péc daudzam lietoSanas reizém parzinat
elektroinstrumentu. Nevériga rikoSanas var se-
kundes dalas radit smagus savainojumus.

4. Elektroinstrumenta izmanto$ana un apkalpo-

Sana

a.Neparslogojiet elektroinstrumentu. lzmanto-
jiet sava darba Sim nolukam paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu
jis darbojaties labak un dro$ak noradttaja jaudas
diapazona.

b.Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&jams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasa-
labo.

c.Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novers elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.

d.Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumentus
bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot elek-
troinstrumentu personam, kuras neparzina so
elektroinstrumentu vai nav izlasijusas Sis no-
rades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto ne-
pieredzéjusas personas.

e.Rupigi kopiet elektroinstrumentus un darbins-
trumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevai-
nojami darbojas un neiestrégst, vai dalas nav
saltizusSas vai nav bojatas ta, ka ir traucéta elek-
troinstrumenta darbiba. Pirms elektroinstru-
menta lietoSanas uzticiet salabot bojatas dalas.
Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti apkopti
elektroinstrumenti.

f. Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Rd-
p1gi kopti griezéjinstrumenti ar asdm griezéjmalam
mazak iestrégst un ir vieglak vadami.

g.lzmantojiet elektroinstrumentu, darbinstru-
mentus utt. atbilsto$i Sim noradem. Turklat ne-
miet véra darba apstaklus un izpildamo darbu.
Elektroinstrumenta lietoSana citiem neparedzétiem
lietoSanas gadijumiem var radtt bistamas situaci-
jas.

h.NodrosSiniet, lai rokturi un satverSanas virsmas
bitu sausas, tiras un nebutu notraipitas ar ellu
un ziezvielu. Slideni rokturi un satverSanas virs-
mas neatlauj elektroinstrumenta droSu vadibu un
kontroli neparedzamas situacijas.

5. Serviss

a.Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificeétiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina to,
ka bls saglabata elektroinstrumenta drosiba.

A BRIDINAJUMS! Sis elektroinstruments darba lai-
ka rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, persondm ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ietei-
cams konsultéties ar arstu un razotaju.

Vibracija

A BRIDINAJUMS! Vibracijas izraisitais vazospastis-

kais sindroms ir asinsvadu slimiba, kad roku un kaju

pirkstu mazie asinsvadi krampjaini saraujas. Tam ir
8adi simptomi: Nejutigums, jutibas zudums, knudé-
8ana, niezéSana, sapes, spéka mazinasanas, adas
krasas vai stavokla izmaina. Skartas zonas vairs
netiek apgadatas ar asinim, un tadéjadi izskatas ar-
kartigi balas. Bieza vibréjoSo instrumentu lietoSana
personam, kuram ir traucéta asinsrite (piem., sméke-
tajiem, diabétikiem), var izraisit nervu bojajumus. Ja
pamanat neparastus kaitéjumus, nekavéjoties pabei-
dziet darbu un vérsieties pie arsta. Tade| ilgstoSiem
un regulariem lietotajiem ir ieteicams precizi novérot
savu roku un pirkstu stavokli. Sim noltkam ievérojiet

S$adas norades, lai mazinatu riskus:

» TieSi auksta laika turiet kermeni, it seviSki rokas
siltuma.

» Regulari izdariet partraukumus un turklat kustiniet
rokas, lai veicinatu asinsriti.

* lerobeZzojiet instrumentu ar spécigu vibraciju iz-
mantoSanu diena un sadaliet to uz vairakam die-
nam. lzstradajiet darba planu, kas ierobezo vibra-
ciju slodzi.

» Gadajiet par ierices iesp&jami mazu vibraciju, regu-
lari veicot apkopi un izmantojot ierices nekustigas
dalas. Nekavéjoties nomainiet nolietotas detalas.

» Regulari mainiet savu darba stavokli.

» Ja ierici biezak izmanto, jums vajadzétu sazinaties
ar tuvako tirdzniecibas uznémumu un, ja nepiecie-
Sams, jaiegadajas antivibracijas piederumi (roktu-

ri).

Kédes zaga drosibas funkcijas

» Priek$&jais rokas aizsargs aizsarga operatora krei-
so roku, ja ta noslid no priek$éja roktura, kamér
kédes zagis darbojas.

» Aizmuguréjais rokas aizsargs aizsarga labo roku no
saskares ar nomestu vai saplisusu zaga kédi.

* Kédes bremze ir droSibas funkcija, kas paredzéta,
lai samazinatu atsitiena raditus savainojumus, jo
darbiba eso$a zaga kéde tiek apturéta milisekun-
dés. To aktivizé no priek$€ja roku aizsarga atsitie-
na gadijuma.

* leslégSanas blokéSanas mehanisms novers motora
nejauSo paatrinaSanu. Akseleratora sviru var no-
spiest tikai tad, ja ir nospiests ieslégSanas blokésa-
nas mehanisms.
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Vi
a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Robotais atbalsts darba laikd atbalsta motorzagi
pret kokmaterialu. Nekad nestradajiet bez robota
atbalsta, citadi kédes zagis var paraut operatoru
uz prieksu. Lietojiet roboto atbalstu, lai zagétu koka
stumbrus vai biezus zarus. Robota atbalsta lietoSa-
na paaugstina darba droSibu, samazina personigo
slodzi darba laikd un mazina arT vibracijas. Robo-
tajam atbalstam vienmér kédes zaga lietoSanas
laika jabat pieliktam pie koka stumbra. Izmantojot
aizmuguréjo rokturi, spiediet roboto atbalstu pie
koka stumbra. Lai zagétu, spiediet priek$&jo rokturi
zageéjuma linijas virziena. Ja nepiecieSams, robo-
tais atbalsts japarliek nakama zagéjuma vadiSanai.

sparéji drosibas noradijumi kédes zagiem
Kad zagis darbojas, sargiet visas kermena
dalas no zaga kédes. Pirms zaga iedarbina-
Sanas parliecinieties, vai zaga kéde nekam
nepieskaras. Stradajot ar k&des zagi, neuzma-
nibas bridis var izraistt to, ka zaga kéde aizker
apgérbu vai kermena dalas.
Vienmér turiet kédes zagi ar labo roku aiz aiz-
muguréja roktura un ar kreiso roku aiz priek-
$é&ja roktura. Kédes zaga turésana pretéja dar-
ba staja palielina savainojumu risku, un to nekad
nevajadzétu pielietot.
Turiet kédes zagi tikai aiz izolétajam satver-
$anas virsmam, jo zaga kéde var sadurties ar
sleptam elektroinstalacijam vai tikla barosa-
nas kabeli. Zada kédes kontakts ar spriegumu
vadoS$u Iniju var paklaut spriegumam arf ierices
metala dalas un radit elektrisko triecienu.
Lietojiet acu aizsargu. Ir iesakams papildu
aizsargaprikojums dzirdei, galvai, delnam,
kajam un pédam. Piemérots aizsargapgérbs
mazina savainosSanas risku, ko rada apkart li-
dojoSs skaidu materidls un nejauSa saskare ar
zaga kéedi.
Nestradajiet ar kédes zagi, atrodoties koka,
uz kapném, no jumta vai nestabilas stavesa-
nas virsmas. Ja ierici lieto kada no Siem vei-
diem, pastav nopietns savainoSanas risks.
Vienmér ievérojiet stabilu staju un lietojiet
kédes zagi tikai tad, ja jus atrodaties uz stin-
gra, drosa un lidzena pamata. Slidena pamat-
ne vai nestabilas stavéSanas virsmas var radit
lldzsvara zaudéSanu vai kédes zaga kontroles
zaudésanu.
Zageéjot nospriegotu zaru, rékinieties ar to,
ka Sis zars atléks atpakal. Ja spriegojums kok-
snes Skiedras atbrivojas, nospriegotais zars var
traprtt lietotajam un/vai atnemt kédes zaga kon-
troli.
levérojiet Tpasu piesardzibu, zagéjot pamezu
un jaunus kokus. Tievais materials var iekerties
zaga kéde un atsisties pret jums vai izsist jas no
[Tdzsvara.
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Parnésajiet kédes zagi aiz priekséja roktu-
ra izslégta stavokli ar zaga kédi, kas vérsta
prom no kermena. Transportéjot vai uzglaba-
jot kédes zagi, vienmér uzvelciet aizsargpar-
segu. Rapiga rikoSanas ar kédes zagi mazina
iesp&jamibu nejausi saskarties ar zaga kedi, kas
darbojas.

levérojiet elloSanas, kédes spriegojuma un
vadsliedes un kédes nomainas norades. Ne-
lietpratigi nospriegota vai ieellota kéde var vai nu
saplist, vai arT palielinat atsitiena risku.

Zagéjiet tikai koksni. Neizmantojiet kédes
zagi darbiem, kuriem tas nav paredzéts.
Piemérs: Neizmantojiet kédes zagi metala,
plastmasas, mira vai bliivmaterialu zagésa-
nai, kas nav no koka. Kédes zaga izmanto$ana
noteikumiem neatbilstoSiem darbiem var radtt
bistamas situacijas.

Neméginiet gazt koku, pirms jums nav pilni-
gas izpratnes par riskiem un to novérsanu.
Lietotjs vai citas personas nokritoSa koka gadt-
juma var gt smagus savainojumus.

Atsitiena iemesli un nepielausana
levéribai! Atsitiens!

Atsitiens var rasties, ja vadsliedes smaile saskaras
ar kadu priekSmetu vai ja koksne lokas un zaga
kéde iestrégst zagéjuma.

Saskare ar sliedes smaili dazos gadijumos var
radit negaiditu uz aizmuguri vérstu reakciju, kad
vadsliede tiek sista uz augSu un operatora virziena.
Zaga kedes iestrég$ana pie vadsliedes aug$éjas
malas var strauji atsist sliedi operatora virziena.
Katra Sada reakcija var radtt to, ka jis zaudéjat
zaga kontroli un iesp&jams smagi savainojaties.
Nepalaujaties vienigi uz kédes zagr iebavétajiem
droSibas mehanismiem.

Jums ka kédes zaga lietotajam vajadzétu veikt da-
z2adus pasakumus, lai varétu stradat bez nelaimes
gadijumiem un savainojumiem.

Atsitiens ir elektroinstrumenta nepareizas vai klu-
dainas lietoSanas sekas. To var novérst, izmantojot
piemérotus piesardzibas pasakumus, ka turpmak
aprakstits:

Turiet zagi ar abam rokam, pie kam ar Tkski un pirk-
stiem aptverot kédes zaga rokturus (L att.). Novie-
tojiet kermeni un rokas tada pozicija, kura jus varat
izturét atsitiena spékus.

Ja veic piemérotus pasdkumus, operators var saval-
dit atsitiena spékus. Nekad neatlaidiet kédes zagi.
Nepielaujiet neraksturigu staju un nezagéjiet virs
plecu augstuma.

Tadéjadi novers nejausu saskari ar sliedes smaili
un nodro$ina kédes zaga labaku kontroli negaidi-
tas situacijas.

Vienmér izmantojiet razotdja noraditas rezerves
sliedes un zaga kédes.



+ Nepareizas rezerves sliedes un zaga kédes var ra-
dit kédes pliSanu un / vai atsitienu.

« levérojiet raZotaja norades par asinasanu un zaga
kedes apkopi.

» Parak zemu izvietoti dziluma ierobeZotaji palielina
atsitiena tendenci.

Papildu drosibas noradijumi

* lzvietojiet savienoSanas vadu ta, lai zari vai tamli-
dzigi priekSmeti zagésanas laika to nesatvertu.

* Lietojiet noplidstravas aizsargslédzi ar atkriSanas
stravu 30 mA vai mazaku.

» Ripigi ievérojiet Saja lietoSanas instrukcija snieg-
tas apkopes, kontroles un servisa norades.

» Bojati aizsargmehanismi un dalas lietpratigi jasa-
labo vai janomaina masu servisa centra, ja lietoSa-
nas instrukcija nav noradits citadi.

+ Pirms sakat stradat ar elektrisko kédes zagi, labi
iepaZzistieties ar visiem vadibas elementiem. Vin-
grinieties, ka rikoties ar zagi (apalo kokmaterialu
sagarumos$ana uz stekiem), un laujiet pieredzéju-
Sam lietotajam vai specialistam paskaidrot ierices
darbibu, darbibas principu, zagé$anas tehniku un
individualos aizsardzibas ltdzeklus.

6. Tehniskie raksturlielumi

Kédes zaga zagésanas parametri

GrieSanas garums 44 cm
Asmens garums 45,5 cm

Ellas tvertnes tilpums 0,151

Ellas tips Nodilumizturiga ella
Zaga kédes solis 3/8”
Piedzinas posmu biezums 1,27 mm
Zaga kedes tips 3/8,050x62DL
Eozs:(;iiﬁskédes zvaigznites 7% 9,525
Dzeno$as kédes zvaigznites »
zobu solis - 3/8

Kédes bremze Ja

Vadsliedes tips AP18-62-507P

Piedzina

Motors 230-240V ~ /50 Hz
Motora nominala jauda 2700 W
Maks. zagésanas atrums 15 m/s
Kopsvars 5,2 kg
Svars bez asmens un kédes 4,2 kg

Paturéetas tiestbas veikt tehniskas izmainas!

Skanas intensitates limenis izmérits saskana ar attie-
cigajiem standartiem:

Skanas spiediens LpA 96,4 dB
Merijuma klada K, 3dB

Skanas jauda L, 104,4 dB
Mérijuma klada K, 2,46 dB
Garantétais skanas jaudas limenis L, 107 dB

Valkajiet ausu aizsargus.
Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Vibracija

A, (prieksgéjais rokturis) 2,5 m/s?
Vibracija A, , (aizmuguréjais rokturis) 5,7 m/s?

Merijuma klada K, 1,5 m/s?

» Noradita vibracijas kopéja vertiba un trokdna emi-
sijas vertiba ir méritas saskana ar standartizéetu
parbaudes metodi, un tas var izmantot elektroins-
trumenta salidzinasanai ar citam iericém.

» Noradrto vibracijas kopé&jo vértibu un noradtto trok-
Sna emisijas vertibu var izmantot arT slodzes sakot-
néjai novértésanai.

Bridinajums!

 Vibracijas emisijas vértiba var atSkirties no nora-
ditas vértibas elektroinstrumenta faktiskas lietoSa-
nas laika atkariba elektroinstrumenta izmantoSa-
nas veida;

« Méginiet, cik vien iespéjams, noturét péc iespéjas
mazaku vibraciju radtto slodzi. Pieméram, vibracijas
slodzi var mazinat, ierices lietoSanas laika valkajot
cimdus un ierobeZojot darba laiku ar darbartku. Tur-
klat jaievero visas darba cikla dalas (pieméram, laiki,
kuros elektroinstruments ir izslégts, un tadi, kad tas
ir ieslégts, bet darbojas bez slodzes).

7. lzpakoSana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportéSanas stiprinajumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésa-
nas laika nav bojati.

» Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garanti-
jas termina beigam.

A IEVERIBAI!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar poliméru materiala
maisiniem, plévém un sikam detalam! Pastav no-
riSanas un nosmaksanas risks!

8. UzstadiSana un vadiba

Bridinajuma norade!

Vienmeér lietojiet aizsargbrilles, ausu aizsargus, aiz-
sargcimdus un stingras darba drébes!

Izmantojiet kédes zagi tikai ar noraditas jaudas atlau-
tajiem pagarinataja kabeliem (ar gumijas apvalku) un
ar pieslégumiem, kas ir atlauti darbiem arpus telpam
un der zaga kontaktspraudnim.
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Kédes zagis ir aprikots ar bloké$anas shému. Tas
darbojas tikai tad, ja jas ar vienu roku vienlaikus no-
spiezat iesleg8anas blokéSanas mehanismu (11) un
ieslégSanas / izslég8anas slédzi (13).

Ja kédes zagis nedarbojas, tad kédes bremze jaat-
brivo ar priek8€&jo roku aizsargu (3).

Montaza

Vadsliedes un kédes piestiprinasana

(1., 2., 3. att.)

Bridinajuma norade! Ja zagis jau bija pievienots pie
elektroapgades: vienmér vispirms atvienojiet ierici no
elektroapgades. Veicot jebkadus darbus ar zagi / za-
gim, lietojiet aizsargcimdus.

Svariga norade! Priek8&jam roku aizsargam (3) vien-

mér jabat augséja (vertikala) pozicija (5. att.).

Vadsliedi un zaga kédi piegada atseviski, tatad neuzsta-
dita veida. Montazas laika vispirms atskraveéjiet sprostuz-
griezni / SDS sistému (5), un tad nonemiet kédes zvaigzni-
tes parsegu (6). VadoSai tapai (17) jaatrodas vadiklas vida.
Péc vajadzibas piereguléjiet kédes spriegojumu ar
sprostuzgriezni / SDS sistému (5) (3. att.).

Bridinajuma norade! Lai nepielautu savainojumus,
ko rada asas malas, kédes montazas, spriegoSanas
un parbaudes laika vienmér jalieto aizsargcimdi!

Pirms vadsliedes ar zaga kédi montazas parbaudiet

zobu zagésanas virzienu! Kustibas virzienu parada

ar bultinu uz kédes zvaigznites parsega (6).

Lai noteiktu zagésanas virzienu, var blt nepiecie-

Sams apgriezt otradi zaga kedi (4).

Turiet vadsliedi (7) vertikali ar smaili uz augsu, un

piestipriniet zaga kédi (4), turklat sak pie vadsliedes

smailes. Péc tam uzstada vadsliedi ar zaga kédi:

+ Piestipriniet vadsliedi ar zaga kédi pie kédes zvaig-
zntes (16) un vadosas tapas (17).

+ Vadiet zaga kédi ap kédes zvaigzniti (16), un par-
baudiet, vai ta ir pareizi izvietota (sk. 3. att.).

+ Piestipriniet augsa kédes zvaigznites parsegu (6),
un uzmanigi nostipriniet ar sprostuzgriezni (5).

Tagad vél pareizi janospriego zaga kéde.

Zaga kédes spriegosana

Bridinajuma norade!

Veicot jebkadus darbus kédes zagim, iepriek$ atvie-
nojiet ierici no elektroapgades!

Veicot jebkadus darbus kédei, vienmer lietojiet aiz-
sargcimdus!

+ Zaga kédei (4) noteikti jaatrodas vadsliedé (7)!

* Grieziet sprostuzgriezni / SDS sistému (5) pulkstenradita-
ja virziena (3. Att.), lidz zaga kéde ir pareizi nospriegota.

* Kéde nedrikst bat parak stipri nospriegota. Auk-
stos laika apstaklos jabat iespéjamam pacelt kedi
vadsliedes vidd par apm. 5 mm.
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« Siltos laika apstaklos keéde izpleSas, un tad ta klust
valigaka. Saja gadijuma pastav risks, ka kede no-
virzisies no vadsliedes.

» Tade| péc vajadzibas ta savlaicigi papildus jano-
spriego.

« Ja bija papildus nospriegota iesildita zaga kéde, ta
darba beigas atkartoti japalaiz valigak. Jo citadi at-
dziSanas un ar to saistitds zaga kédes savilk§anas
gadijuma kédes spriegojums klltu parak liels.

+ Zaga kedei japiestradajas apm. 5 mintes. Saja
gadijuma kédes elloSana ir Tpasi svariga. Péc pie-
strades japarbauda kédes spriegojums un, ja ne-
piecieSams, japieregulé.

9. LietoSanas sakSana

A levéribai!
Pirms lietoSanas sak3anas noteikti pilnigi uzstadiet
ierici!

Elektroapgades voltazai un stravas veidam jasakrit

ar noradém datu plaksnite.

Pirms darba sakuma vienmér japarbauda kédes

zaga pienaciga darbiba un drosa lietoSana.

Parbaudiet arT to, vai kéde ir labi saellota, un vai el-

las [Tmenis ir pietiekami augsts (sk. 4. att.). Ja ellas

[Tmenis atrodas apm. 5 mm virs apaks$éjas atzimes,

japapildina ella. Ja ellas Iimenis ir augstaks, varat

sakt darbu.

+ leslédziet kédes zagi un turiet virs pamatnes. Ké-
des zagis nedrikst skart pamatni. DroSibas ap-
svérumu dée| Saja gadijuma jaievéro minimalais
atstatums 20 cm. Ja jas atklajat ellas pedas, kuras
palielinas, tas nozimée, ka kédes e|loSanas sistema
pienacigi darbojas. Ja jus nevarat konstatét neka-
das ellas pazimes, vispirms notiriet ellas izplades
atveri (2. att., C) un ellas vadu.

Ja nepiecieSams vérsieties specializétd uznému-
ma. (Tacu ieprieks izlasiet atbilsto$as norades sa-
dala “Kédes smervielas papildinasana”).

» Péc vajadzibas parbaudiet arT kédes spriegojumu
un nokari (sk. par to sadalu “Zaga kédes spriego-
jums”).

+ Parbaudiet kédes bremzes pienacigo darbibu (sk.
par to arf sadalu “Kedes bremzes atbrivoSana”).

leslégsana

» Atbrivojiet kédes bremzi (3), nospiediet iesleg3a-
nas blokéSanas mehanismu (11) un nospiediet ie-
slégSanas / izslégSanas slédzi (13).

 Pielieciet robota atbalsta apakséjo zobu (2. att., J)
pie koksnes. Paceliet kédes zagi aiz aizmuguréja
roktura (1), un iezagéjiet koksné. Parvietojiet kédes
zagi mazliet uz aizmuguri, un tad pielieciet roboto
atbalstu mazliet dzilak.

 Esiet piesardzigs ar saplaisdjoSu koksni, jo kokma-
teriala gabali var noplist.
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levéribai!
Péc ieslegSanas kédes zagis uzreiz darbojas ar mak-
simalo atrumu.

IzslegSana

* Laiizslégtu, atlaidiet ieslegSanas / izslégSanas slé-
dzi (13) uz aizmuguréja roktura.

* lIzsledzot ar ieslégSanas / izsleg8anas sledzi, ké-
des zagis apstajas péc 1 sekundes ar spécigu
dzirkstelu veido8anos. Tas ir pilnigi normali, un ne-
ietekmé kédes zaga pienacigo darbibu.

« Péc darba ar kédes zagi: Vienmér notiriet zaga
kédi un asmeni, un piestipriniet atpakal kédes aiz-
sargu.

« Aktivizéjot kédes bremzi, notiek kédes zaga tlTtéja
deaktivizéSana

Darbibas indikacijas skaidrojums (18) (2. att.)
Zala gaismas diode:
Deg zala gaismas diode, kad ierice darbojas.

10.Darba noradijumse

Kédes zaga transportésana

Pirms kédes zagi drikst transportét, vienmér atvieno-
jiet tikla kontaktspraudni no kontaktligzdas, un pie-
stipriniet keédes aizsargu pari sliedei un kédei. Ja ar
kédes zagi jaizpilda vairaki zagéjumi, tad starp zagé-
jumiem zagis jaizslédz.

Pagarinataja kabelis

Drikst izmantot tikai pagarinataja kabelus, kuri ir iz-
stradati lietoSanai arpus telpam. Kabela Skérsgrie-
zumam (pagarinataja kabela maks. garums: 75 m)
jabat vismaz 2,5 mm?2. Pagarinataja kabelim droSibas
noldkos jabeidzas ar cilpu, kuru izvada caur korpusa
nostiepuma atslogosanas paligierici (M att.).
Pagarinataja kabeli, kuru garums parsniedz 30 m,
nelabvéligi ietekmé kédes zaga jaudu.

Kédes ellosana

Lai pasargatu no nodiluma, zaga kéde un vadsliede

lietoSanas laika vienmeérigi jaieello. ElloSana notiek

automatiski. Nekad nestradajiet bez kezu elloSanas

sisttmas. Ja kéde darbojas sausa veida, tad viss za-

gésanas mehanisms Tsa laika tiek nopietni bojats.

Tade| pirms katra darba sakuma parbaudiet kéZu el-

loSanas sistému un ellas Iimeni (4. att.).

Nesaciet lietot zagi, ja ellas ITmenis atrodas zemak

par atzimi “Min.”.

* Min.: ja ellas Iimenis indikacija (15) atrodas vairs
tikai 5 mm virs apak3é&jas atzimes, japapildina ella.

* Max.: uzpildiet ellu, [[dz bas sasniegts indikaci-
jas (15) maksimalais ITmenis.

Kézu smérviela

Zaga kédes un vadsliedes ilgizturibu lield méra no-
saka arT izmantotas smérvielas kvalitate. Nelietojiet
nolietotu ellu! Izmantojiet tikai ekologiski nekaitigu
smeérvielu. Kézu smérvielu drikst glabat tikai tadas
tvertnés, kuras izpilda attiecigas prasibas.

Asmens

Asmens (7) tiek stipri noslogos 1pasi pie smailes (iz-
cilna) un apaksa. Lai nepielautu vienpuséju nolietoju-
mu, apgrieziet vadsliedi otradi, kad asinat kédi.

Kédes zvaigznite

Tpasi stipri tiek noslogota kédes zvaigzniti (16). Ja jus
zobiem atklajat dzilas nolietojuma pédas, tad kédes
zvaigznite janomaina. Nodilusi kédes zvaigznite sa-
Isina zaga kédes ilgizturibu. Kédes zvaigznites no-
maina javeic specializéta tirdzniecibas uznémuma
vai specializéta uznémuma.

Kédes aizsargs
Kédes aizsargs japiestiprina pari kédei un vadsliedei
uzreiz péc darba beigam un transportéSanas gadijuma.

Kédes bremze

Ja rodas zaga atsitiens, notiek kédes bremzes akti-
vizé8ana (3), izmantojot priek8&jo roku aizsargu (3).
Priek$&jo roku aizsargu (3) spiez ar delnas argjo virs-
mu uz priekS8u. Tadejadi ar kédes bremzi apstadina
keédes zagdi vai motoru 0,15 sek. laika. (5. att. H).

Kédes bremzes atbrivo$ana (5. att.)

Lai zagi atkal sagatavotu darbam, atkartoti jaatbrivo
zaga kédes nosprostojums. Sim nolikam vispirms iz-
slédziet kédes zagi.

Tad atlociet atpakal priek$éjo roku aizsargu (3) ta ver-
tikalaja sakuma pozicij3, I1dz tas nofikséjas (5. att., I).
Lidz ar to kédes bremze atkal ir pilnigi darbspéjiga.

Kédes zaga aizsargs
Kédes zagdi nedrikst izmantot lietus laika vai mitros
apstaklos.

Bridinajuma norade! Ja pagarinataja kabelis ir bo-
jats, nekavéjoties atvienojiet kontaktspraudni no kon-
taktligzdas. Nedrikst stradat ar bojatu kabeli.

+ Parbaudiet, vai kédes zagim nav bojajumu. Pirms ieri-
ces atkartotas lietoSanas rapigi parbaudiet, vai aizsarg-
mehanismi vai iespéjams mazliet bojatas dalas darbo-
jas nevainojami un atbilstosi paredzétajam mérkim.

+ Parbaudiet kustigo dalu pienacigo darbibu.

+ Visam dalam jabat pareizi uzstaditam, un jaizpilda
visi nosacijumi, lai nodrosinatu nevainojamu kédes
zaga darbibu.

» Bojatie droSibas mehanismi un dalas pienacigi ja-
salabo vai janomaina specializéta uznémuma; iz-
nemot gadijumus, ja Saja lietoSanas instrukcija ir
atrodamas citadas prasibas.
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Norades par praktisko lietoSanu

Atsitiens
Jas nepielaujat zagésanas nelaimes gadijumus, ja

jus nezagé€jat ar vadsliedes smaili, jo tdda gadijuma
zagis var péksni atleékt uz augsu un atpakal.

Stradajot ar zagi vienmer lietojiet visu aizsargapriko-
jumu un stingras darba drébes.

Atsitiens ir uz aug8u un / vai uz aizmuguri vérsta
vadsliedes kustiba, kura var rasties, ja zaga kéde ar
asmens smaili saduras ar Skérsli (priekSmetu).

Vienmér labi nostipriniet darba materialu. Lietojiet ie-
sp1léSanas mehanismus, lai noturétu darba materialu.
Tas atvieglo kédes zaga dro$o vadibu ar abam rokam.
Atsitiens izraisa zada nekontrolétu darbibu, $ads
risks pastav Tpasi valigai vai neasai zaga kédei. Ne-
pietiekami uzasinata kéde palielina atsitiena risku.

Nekad nezagéjiet virs plecu augstuma.

Padomi zaga praktiskai lieto$anai

Svarigi noradijumi

* Izmantojiet ierici vienigi koksnes zagésanai. Ne-
apstradajiet metalu, plastmasu, mari, bdvniecibas
materialu, kas nav no koka, utt.

* lIzslédziet motoru, ja zadis nonak saskaré ar ka-
du sveskermeni. Parbaudiet zagdi, un, ja nepiecie-
Sams, salabojiet to.

+ Sargiet kédi no netirumiem un smiltim. Pat nelieli
netirumu daudzumi var atri notrulinat kédi un palie-
linat atsitiena reakcijas risku.

« Saciet vingrinaties, sazagéjot mazakus koka stum-
brus, lai izjustu §Ts ierices darbibu, pirms jas sakat
nopietnakus uzdevumus.

+ Spiediet kédes zaga korpusu pret koka stumbru,
kad sakat zagésanu.

+ Laujiet zagim stradat jums par labu. Izdariet tikai
nelielu spiedienu uz leju.

» Lai péc kédes izvades no koksnes, nezaudétu ie-
rices kontroli, jums nevajadzétu zagéjuma beigas
izdarit spiedienu uz zagi.

Koku cir§ana - tikai ar atbilstoSu sagatavotibu

Uzmanitbu! levérojiet noltizuSus vai atmirusus zarus,

kuri zagésanas laika var nokrist un izraisit nopietnus

savainojumus. Nezagéjiet €ku vai elektroliniju tuvu-
ma, ja nezinat kdda virziena kritls nocirstais koks.

Nestradajiet pa nakti, jo tad jas sliktak redzat, vai lie-

tus, sniega vai vétras laik3, jo nav paredzams koka

kriSanas virziens.

« lepriek$ planojiet darbu ar kédes zagi.

» Darba zonai ap koku vajadzétu bat brivai, lai jums
batu droSa pozicija.

* Veicot zagéSanas darbus nogazé, operatoram
vienmér vajadzétu uzturéties darba zonas augstak
izvietotaja plakné, jo koks paredzami péc nocirSa-
nas ripos vai slidés uz leju.
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* levérojiet nolizusus vai nokaltuSus zarus, kuri va-
rétu nokrist un izraistt nopietnus savainojumus.

Sadi apstakli var ietekmét koka krianas virzienu:
» V@ja virziens un atrums
» Koka slipums. Slipums ne vienmeér ir identificéjams
sakara ar nelldzenu vai stavu teritoriju. Nosakiet
koka slipumu, izmantojot svérteni vai limenradi.
» Zaru augSana (un I1dz ar to svars) tikai viena puseé.
» Apkart esoSi koki vai Skersli
Ja zagésanu un cir§anu vienlaikus veic vairakas per-
sonas, tad atstatumam starp cérto$ajam un zagéjo-
Sajam personam vajadzétu bt vismaz cértama koka
dubultais augstums.
Koku cir§anas laika jauzmana, lai citas personas ne-
tiktu paklautas riskam, netiktu trapits elektrolinijam
un netiktu izraistti materialie zaudéjumi. Ja kads koks
nonak saskaré ar elektroliju, tad nekavéjoties par
to jazino elektroapgades uznémumam.
leverojiet sabojatas un sapuvusas stumbra dalas. Ja
stumbrs ir sapuvis, tas var péksni saltzt un uzkrist
jums virsd. Parliecinieties, vai ir pieejama pietieka-
ma vieta cértamajam kokam. levérojiet atstatumu 2
1/2 koka garumus [1dz tuvakajai personai vai citiem
objektiem. Motora troksnis var nomakt bridindjuma
saucienus.
Aizvaciet netirumus, akmenus, valigo mizu, naglas,
skavas un stiepli no zagésanas vietas.

Turiet brivu evakuacijas celu (A att.)

Pirms cirS8anas vajadzétu ieplanot evakuacijas celu
un, ja nepiecieSams, atbrivot. Evakuacijas celam va-
jadzétu virzities slipi uz aizmuguri prom no sagaida-
mas kriSanas ITnijas (A att.).

Pozicija 1: Evakuacijas cel$

Pozicija 2: Koka kriSanas virziens

Lielu koku cirSana - tikai ar atbilstoSu sagatavoti-
bu (sakot ar 15 cm diametru)

Lielu koku cir§anai izmanto aizzagéjuma metodi. Tur-
klat atbilstoSi vajadzigajam kriSanas virzienam sanos
no koka izzagé kili. Péc tam, kad koka otraja pusé
bija veikts gasanas zagéjums, koks krit kila virziena.

Norade! Ja kokam ir lielas balstsaknes, tas vaja-
dzétu novakt, pirms veic ieroba iezagéjumu. Ja zagi
izmanto balstsaknu novaksanai, zaga kédei nevaja-
dzetu skart pamatni, lai nenotrulinatu kédi.

Koka aizzagésana un cir$ana (B-C att.)

+ Zagejiet taisna lenkT pret kriSanas virzienu iero-
bu 1/3 dziluma no koka diametra. Vispirms vei-
ciet apaks$éjo horizontalo ieroba zagéjumu (B att.,
poz. 1). Tadéjadi nepielauj zaga kédes vai vadslie-
des iespieSanu, veidojot otro ieroba zagéjumu

(B att., poz. 2). Tagad izvaciet izzagéto Kili.
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» Péc tam koka pretéja pusé varat izpildit gadSanas
zagéjumu (B att., poz. 3). Sim nolikam pielieciet
zagi apm. 5 cm virs ieroba vidus. Izpildiet gasanas
zagéjumu paraléli horizontalajam ieroba zagéju-
mam. lezagéjiet gasanas zagéjumu (poz. 3) tikai
tik dzili, lai vél paliktu tiltind (poz. 4) (gaSanas ribi-
na), kas varétu darboties ka Sarnirs. Tilting novers
to, ka koks griezas un krit nepareiza virziena. Ne-
parzaggjiet tiltinu.

Norade! Kad gasanas zagéjums pietuvojas tiltinam,
kokam vajadzétu sakt krist. Ja radas, ka koks iespé-
jams nekritts vajadzigaja virziena vai atliecas atpakal
un iespiez zaga kedi, partrauciet gasanas zagejumu,
zagéjuma atvérsanai un koka parlik§anai vajadzigaja
kriSanas Inija izmantojiet koka, plastmasas vai alu-
minija Kilus.

Ja koks sak krist, iznemiet kédes zagi no zagéjuma,

izslédziet, nolieciet un atstajiet bistamo zonu pa ie-

planoto evakuacijas celu. levérojiet nokritoSos zarus
un nepakllpiet.

* leverojiet pazimes, kad koks sak krist: Krakskosi
trok$ni, atvero$ais gasanas zagéjums vai kustibas
augséjos zaros.

+ Nezaggjiet daléji nocirstos kokus ar $o zagdi, lai ne-
pielautu savainojumus. Uzmanieties no Tpasi dalé-
ji nocirstajiem kokiem, kuri nav atbalstiti. Ja koks
pilnigi nenokrit, nonemiet zagi un piepalidziet, iz-
mantojot troSu vin€u, bloku ar aki vai vilcéju.

Nocirsta koka zagésana (balka sadali$ana)
Jédziens “balka sadali8ana” apzimé nocirsta koka
sadaliSanu balkos ar attiecigi vajadzigu garumu.
Uzmanibu! Nenostajieties uz balka, kuru Sobrid za-
géjat. Balkis varétu aizripot, un jus zaudésiet savu
poziciju un ierices kontroli. Nekad neizpildiet zagé-
Sanas darbus uz stavas pamatnes. levérojiet drosu
poziciju un kermena svara vienmérigu sadaltjumu
uz abam pédam. Ja iesp&jams, zem balka vajadzétu
bat paliktiem zariem, brusam vai kiliem un tam vaja-
dzétu bat atbalstitam.

Svarigi noradijumi

+ Vienmér zagegjiet tikai vienu balki vai zaru.

* levérojiet piesardzibu, zagéjot saskeltu koksni.
Jums var trapit asas koksnes dalinas.

+ Zagejiet mazus balkus vai zarus uz stekiem. Zagé-

jot balkus, neviena cita persona nedrikst turét bal-

ki. Nenostipriniet balki arT ar kaju vai pedu.

Neizmantojiet zagi tajas vietas, kuras balki, saknes

un citas stumbra dalas ir savstarpéji sapinusas. Iz-

velciet balkus briva vieta, un turklat vispirms pane-

miet atbrivotos balkus.

Dazadi zagéjumi balka sadali$anai (D. att.)
Uzmantbu! Ja zagis iestrégst kada balki, nevelciet
to ara ar spéku. Jus varat zaudét ierices kontroli un
turklat gat smagus savainojumus un / vai bojat zagi.
Apturiet zagi un iedzeniet plastmasas vai koka Kili
zagéjuma, Iidz zagi ir iespéjams viegli izvilkt. Atkal
iedarbiniet zagi un atkartoti uzmanigi pielieciet pie
zagéjuma. Nekad neiedarbiniet zagi, ja tas ir iestré-
dzis balk.

Augséjais zagéjums (E att., poz. 1)
Lai veiktu aug$éjo zagejumu, pielieciet ierici balka
aug$puseé un turklat turiet zagi pret balki. Veicot aug-

$&jo zagéjumu, izdariet tikai nelielu spiedienu uz leju.

Apaks$éjais zagéjums (E att., poz. 2)

Lai veiktu apak$éjo zag&jumu, pielieciet ierici balka
apakspusé un turklat turiet zaga aug$pusi pret balki.
Veicot apak$éjo zagéjumu, izdariet tikai nelielu vilk-
Sanu uz augsu.

Stingri turiet zagi, lai varétu kontrolét ierici. Zagis
spiez uz leju (jasu virziena).

Uzmanibu! Nekad neturiet zagi otradi apak$gja za-
§éjuma veiksanai. Saja pozicija jis nevarat kontrolét
ierTci.

Vienmeér izpildiet pirmo zagéjumu balka saspie$anas
pusé. Balka saspieSanas puse ir tur, kur koncentre-
jas balka svara spiediens.

Balka sadaliSana bez balstiem (F att.)
» Ja koka stumbra viss garums ir vienmérigi izvie-

tots, tad zagé no augsas (poz. 1).
« Uzmanieties, lai neiezagétu pamatné.

Balka sadali$ana, kas atbalstits viena pusé

(G att.)

» Ja koka stumbrs viend gala ir atbalstits, izpildiet
pirmo zagéjumu (poz. 1) no apak3puses (1/3 no
balka diametra), lai nepielautu saskelSanos

« Otro zagéjumu izpildiet no augSas (2/3 diametra)
pirma zagéjuma augstuma, lai nepielautu iespie-
Sanu.

Balka sadaliSana, kas atbalstits abas pusés

(H att.)

» Ja koka stumbrs abos galos ir atbalstits, izpildiet
pirmo zagéjumu (poz. 1) no aug$puses (1/3 no
balka diametra), lai nepielautu sadkel8anos.

« Otro zagéjumu izpildiet no apaksas (2/3 diametra)
pirma zagéjuma augstuma, lai nepielautu iespie-
Sanu.

AtzaroSana un apgrieSana

Uzmantbu! Vienmér sargieties un aizsargajieties pret
atsitienu. Veicot atzaroSanu vai zaru apgrieSanu, ne-
kad nelaujiet kédei, kas darbojas, vadsliedes smailé
saskarties ar citiem zariem vai objektiem. Sads kon-
takts var izraistt nopietnus savainojumus.
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Uzmantbu! Nekad nekapiet kok3, lai veiktu atzaro-
Sanu vai apgrieSanu. Nest3jieties uz kapneém, kapnu
laukuminiem utt. Jas varétu zaudét ltdzsvaru un ieri-
ces kontroli.

Svarigi noradijumi

« Stradajiet IEnam un noturiet zagi ar abam rokam.
levérojiet droSu stavéSanas poziciju un ITdzsvaru.

* Uzmanieties no atpakal atlecosam stumbra dalam.
Esiet arkartigi uzmanigs, zagéjot mazas stumbra
dalas. Lokans materials var iekerties zaga kédé un
atlékt uz pretéjo pusi vai izsist jas no Itdzsvara.

* Uzmanieties no atpakal atlecosam stumbra dalam.
Tas TpaSi attiecas uz saliektiem vai noslogotiem
zariem. Nepielaujiet saskari ar zaru vai zagi, kad
samazinas koksnes spriegojums.

» Uzturiet brivu savu darba zonu. Atbrivojiet celu no
zariem, lai par tiem nepakluptu.

Atzarosana (J att.)

» Atzaro8ana nozimé zaru atdaliSana no nocirsta
koka.

» Atstdjiet lieldkos zarus zem nocirstd koka un iz-
mantojiet tos ka balstu, kamér jis turpinat darbu.

» Saciet nocirsta koka apaksdala un turpiniet darbu
virziena uz smaili. Nonemiet mazakas stumbra da-
las, izpildot zag&jumu augSanas virziena (bultinas
J att.).

» Turklat uzmaniet, lai koku vienmér atstatu starp se-
vi un zagi.

» Novaciet lielakos, balstoSos zarus, izmantojot sa-
dala “Balka sadaliSana bez balstiem” aprakstitas
metodes.

« Zarus, kas ir nospriegoti, vienmér zaggjiet no
apak$as uz aug$u, lai nepielautu zaga iestrégsa-
nu.

* Novaciet mazas brivi karajosas stumbra dalas,
vienmeér izpildot aug$éjo zagéjumu. Izpildot apak-
§€jo zagéjumu, jus varétu uzkrist zagim vai to ie-
spiest.

Apgriesana (I att.)

Uzmanibu! Apgrieziet zarus tikai plecu augstuma vai

zemak par plecu augstumu. Nekad nezaggjiet zarus

virs plecu augstuma. Atstajiet Sos darbus specialistam.

* Izpildot pirmo zag&jumu (poz. 1), zaggjiet 1/3 apak-
§6éja zara dala.

* Tad ar otro zagéjumu (poz. 2) pilnigi parzaggjiet
zaru. TreSais zagéjums (poz. 3) ir aug$éjais za-
géjums, ar kuru jus atdalat zaru 2,5 I1dz 5 cm no
balka.

Zagésana nogazé (K att.)

Veicot zagésanas darbus nogazé, vienmér staviet
augstak par koka stumbru (K att.). Lai “nozagésanas”
bridT saglabatu pilnigu kontroli, zagéjuma beigas sa-
maziniet piespieSanas spéku, neatlaiZzot kédes zaga
rokturu satvérumu.
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Uzmanibu! Kédes zagis nedrikst skart pamatni.

Péc zagéjuma pabeigSanas nogaidiet zaga kédes
apstadinato stavokli, pirms tur nonem kédes zagi.
Vienmér izslédziet kédes zaga motoru, pirms no vie-
na koka pariet pie ndkama.

11. Transportésana

Lai transportétu razojumu, atvienojiet to no elektro-

tikla un novietojiet to citd Sim nolikam paredzétaja

vieta.

 Lai novérstu bojajumus un savainojumus, razojums
transportéSanas laika ar transportlidzekliem janod-
roSina pret apgasanos un slidéSanu.

» TransportéSanas laika vienmér izmantojiet vadslie-

des parsegu.

Pirms transportéSanas, ar pirms Tsiem posmiem,

izsledziet kédes zagi. Parvadasanas laika (arl

transportlidzek|os) nostipriniet ierici, lai ta neapgaz-

tos un lai nepielautu degvielas zudumus, bojajumus

vai savainojumus.

Parnésajiet ierici, turot to tikai aiz priek§&ja roktura.

Turklat vadsliede ir vérsta uz aizmuguri, prom no

jasu kermena.

12.Apkope

Ja ir nepiecieSama savieno$anas vada nomaina, tad
ta jaizpilda razotajam vai ta parstavim, lai nepielautu
dro$ibas apdraudéjumus.

Bridinajuma norade! Pirms jebkadiem darbiem ke-
des zagim, ieprieks jaatvieno ierice no elektroapga-
des!

* Vienmér uzturiet motora korpusa ventilacijas
spraugas tiras un brivas. PaSiem drikst izpildit ti-
kai $aja lietoSanas instrukcija aprakstitos apkopes
darbus. Visi paréjie apkopes uzdevumi javeic masu
klientu servisam.

« Zagi nekada veida nedrikst izmainit, jo tad vairs
nebis garantéta ierices droSiba.

+ Ja kédes zagis, neskatoties uz ripigu kop$anu un
apkopi, kadreiz tomér nedarbojas pareizi, lieciet to
salabot specializétaja uznémuma.

Kédes smérellas papildinasana

Notiriet ellas tvertnes noslégvacinu (14) pirms atvér-
8anas, lai piesarnojumi nevarétu ieklat tvertné. Stra-
dajot ar zagi, parbaudiet ellas tvertnes saturu ellas
[Tmenradt (15). Péc tam atkal labi noslédziet noslég-
vacinu (14) un noslaukiet iesp&jami parlijuso ellu.

Zaga kédes asinasana

So zaga kedi atri un profesionali parslipés speciali-
zéta tirdzniecibas uznémuma. Jus sanemsiet spe-
cializeéta tirdzniecibas uznémuma ari paligierices
kédes asinaSanai, ar kuram jus pats varésiet asinat
zaga kédi. leverojiet atbilstoSo lietosanas instrukciju.
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Rapigi kopiet $os instrumentus. Uzturiet Sos instru-
mentus asus un tirus, lai darbs veiktos labak un dro-
sak.

levérojiet apkopes noteikumus un instrumentu no-
mainas norades.

Servisa informacija

Jaievero, ka 8im raZojumam 8adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $&das da-
las ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*: Zaga kéde, Vadsliede, Kédes
ella, Ogles sukas, Robots atbalsts

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus sanemsiet misu ser-
visa centra. Sim nolikam noskengjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

13.Glabasana

* Pirms katras transportéSanas un katras glabasa-
nas reizes nostipriniet kédes aizsargu.

» Glabajiet ierici sausa un bérniem nepieejama vieta.

» Ja ierici nelieto, glabgjiet to ta, lai nepilnvarotas
personas to nevarétu iedarbinat.

Bridinajums!
Neglabajiet ierici neaizsargata veida arpus telpam
vai mitra vidé

14.PieslegsSana elektrotiklam

Uzstadttais elektromotors ir pievienots darbam ga-
tava veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un
DIN noteikumiem. Ja ir nepiecieSama savienosa-
nas vada nomaina, tad ta jaizpilda razotajam vai ta
parstavim, lai nepielautu dro8ibas apdraud&jumus.
Klienta elektrotikla pieslegumam un izmantotajam
pagarinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Sis produkts atbilst EN 61000-3-11 prastbam un ir
paklauts TpaSiem savienojuma nosacijumiem. Tas
nozimé, ka produkta izmantoSana brivi izvéléta sa-
vienojuma vieta ir aizliegta.

» Ja nav nodroSinati atbilstoSi nosacijumi stravas
padevé, produkts var likt spriegumam bat Tslaicigi
nevienmérigam.

Sis produkts ir paredzéts lietodanai tikai savieno-
juma vietas,

a) kuras neparsniedz maksimali pielaujamo piega-
des pilno pretestibu ,Z” (Zmaks. = 0,294 Q), vai

b) kuras ir nepartraukts magistrales stravas pade-
ves apjoms vismaz 100 A uz fazi.

Ka lietotajam, Jums, sazinoties ar elektribas nodro-
Sina8anas uznémumu, ja nepiecieS8ams, ir janodro-
Sina, ka savienojuma vieta, kura vélaties pievienot
produktu, atbilst vienai no divam prasibam - a) vai
b), kas aprakstitas augstak.

Svarigi noradijumi

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc
atdziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkar-
toti ieslegt.

Bojats elektropiesleguma vads
Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas bo-
jajumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

» parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas
nostiprinasSanas vai izvieto8anas dél;

» griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
del;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

+ plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzi-

vibai.

Regulari parbaudiet savienoSanas vadus, vai tiem

nav bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika pieslé-

guma vads nebatu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesleguma vadiem jaatbilst attiecigajiem

VDE un DIN noteikumiem.

Izmantojiet tikai piesleguma vadus ar markéjumu

HO5VV-F.

Tipa markejuma uzdrukatais teksts uz savienoSanas

vada ir obligats.

Mainstravas motors

» Tikla spriegumam jabat 230-240 V~.

» Pagarinataja vadiem Iidz 25 m garumam jabat
1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumam, bet kuru
garums parsniedz 25 m, jabat vismaz 2,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam.

PievienoSanas veids Y

Ja ir nepiecieS8ama tikla piesléguma vada nomaina,
tad ta jaizpilda razotajam vai ta parstavim, lai nepie-
lautu droStbas apdraudé&jumus.

Elektroiekartas pieslégumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet Sadus datus:
¢ motora stravas veids;

* ierices datu plaksnité noradttie dati;

* motora datu plaksnité noradttie dati.
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15.Traucéjumu novérsana
Norades par iepakojumu

N ° lepakojuma materiali ir parstrada-
1 (g Y A jami. Utilizgéjiet iepakojumus at-
&d g \de

bilstoSi apkartéjas vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko
iekartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas
iekartas nedrikst izmest sadzives atkri-
tumos, bet gan tas janodod Skiro$anas

. utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebavéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Va-
cijas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

» Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personi-
go datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!

¢ Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé,
ka elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst
utilizét sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uz-
likts par pienakumu veikt pienem8anu atpakal,
vai tie sniedz $§adu pakalpojumu brivpratigi.

16.Traucéjumu novérsana

- L1dz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek$€jas iegades no razotadja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jusu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsa-
nas atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klien-
tu servisa.

» Jarazotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekdrtas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim noltikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstaditas un pardotas Eiropas Savientbas da-
[Tbvalstts, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas
2012/19/ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas
Savientbas dalibvalstis, var bat speka no $im at3ki-
rigas prasibas attieciba uz nolietoto elektrisko un
elektronisko iekartu utilizaciju.

Par iespéjam utilizét nolietoto ierici jautajiet sava
novada vai pilsétas administracija.

Degviela un ellas

» Pirms ierices utilizacijas jaiztukSo degvielas tvert-
ne un motorellas tvertne!

» Degvielu un motore|lu nedrikst izmest sadzives at-
kritumos vai kanalizacija, bet gan tie janodod skiro-
Sanas vai utilizacijas punkta!

» Tuk3as ellas un degvielas tvertnes jautilize atbilsto-
Si apkartéjas vides prasibam.

Traucéjums lespéjamais célonis

Nav stravas
Motors nedarbojas

Novérsana

Parbaudiet elektroapgades kontaktligzdu, kabeli un kontaktspraudni
Bojats kabelis: jasalabo specializétd uznémuma. Pagaidu
labosana (izolacijas lente utt.) ir kategoriski aizliegta

Bojats slédzis: jasalabo specializéta uznémuma

Kédes bremze

Sk. sadalu “Kédes bremze” un “Kédes bremzes atbrivo$ana”

Nolietotas ogles sukas

Lieciet ogles sukas nomainit specializéta uznémuma

Kéde nekustas Kedes bremze

Parbaudiet keédes bremzi, un péc vajadzibas atbrivojiet

Kéde neasa

Kedes spriegojums
Kéde nav pareizi
ievietota vadikla

Nepietiekama
zagésanas jauda

Asiniet kedi
Pareizi nospriegojiet kédi
Pareizi piestipriniet kédi

Apgritinata zagésana
Kéde nolec nost no
asmens

Kédes spriegojums

Pareizi nospriegojiet kédi

Kézu elloSanas

Zaga kéde sakarst L
’ sistéma

Parbaudiet ellas ITmeni, un, ja nepiecieSams, papildiniet ellu
Parbaudiet kédes elloSanu
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Pas pa! Tilsideseettelse er forbundet med livsfare, fare for personskade eller
beskadigelse af vaerktgjet.

Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fgr ibrugtag-
ning!

2\ fa\ \

o) R Brug altid beskyttelsesbriller, hgrevaern og beskyttelseshjelm.

W &/ W

\

Brug altid sikkerhedshandsker, nar du benytter produktet.

Brug altid skridhaammende sikkerhedssko med snitbeskyttelse, nar du
benytter produktet.

ADVARSEL! Fare for tilbageslag! Tag dig i agt for tilbageslag fra keedesaven,
0g undga kontakt med skinnespidsen.

@ Det er vigtigt at bruge beskyttelse til fadder, ben, haender og underarme.

Betjen altid keedesaven med begge heender.

Du ma ikke arbejde alene med kaedesaven.

Produktets garanterede lydeffektniveau

Hvis el-kablet er beskadiget eller revet over, skal det straks traekkes ud af
el-kontakten.
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Brug ikke produktet, nar det regner eller under fugtige betingelser.

Kapslingsklasse Il (dobbeltisolering)

Teend-/Sluk-knap

Lgberetning

Kaedestramning

Savkaedens indbygningsretning

Kaedebremse ON/OFF

w Pafyldningsabning til savkaedeolie

” D Kaedesveerdets laengde

C € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.
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Signalord til angivelse af en overhaengende farlig situation, som, hvis den ikke
FARE P ;
undgas, vil medfare dad eller alvorlig personskade.
ADVARSEL Slagnalord til angivelse af en poter.melt farlig situation, som, hvis den ikke und-
gas, kan medfare dad eller alvorlig personskade.
Signalord til angivelse af en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke und-
FORSIGTIG . -
gas, kan medfgre mindre eller moderat personskade.
PAS PA Signalord til angivelse af en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke und-
gas, kan medfere materielle skader pa produktet eller ejendom/besiddelse.
BEM/ERK Signalord til angivelse af en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke und-
gas, kan medfare materielle skader pa produktet eller ejendom/besiddelse.

A

PAS PA!
Laes venligst hele vejledningen omhyggeligt igennem, inden du bruger maskinen forste
gang, og foelg altid sikkerhedsforskrifterne!

Det anbefales at deltage i et professionelt sikkerhedskursus ”Certificate of Participation
Chainsaw Course” med landespecifikke uddannelsesstandarder i brug og vedligeholdelse
af keedesaven samt et forstehjeelpskursus. Nar du ikke har brugt kaedesaven i leengere tid, og
til ovelsen, bar du altid save enkle snit i sikkert understottet trae, for atter at gore dig fortrolig
med kaedesaven.

Opbevar betjeningsvejledningen omhyggeligt!
Bemaerk:

Vaer opmarksom pa, at visse nationale forskrifter som f.eks. arbejdsbeskyttelses-, miljglov-
givning kan begraense brugen af kaedesaven.

DK | 263

www.scheppach.com



Indholdsfortegnelse: Side:
1. [ aTe ] (=To [ a1 o T PSPPSR 265
2. Apparatbeskrivelse (fig. 1-4) ..o 265
3. LeveringSOMIaNG . ......cio it 265
4. THISIGEEt DrUG....eeeeeeee e 265
5. SikkerhedsforsKrifter...........coiiiiiiiiiii e 266
6. TeKNiSKE data .........ooviiiiiiiie e 269
7. UdPaKNING .t e e e 269
8. Opbygning 0g betiening ... 269
9. IDrUGtagNINgG ... .eeeiiieieee e

10.  Arbejdsinstrukser

O = o 1= o Yo o PO UP SO

12, VedligeholdelSe..........coooiiiiiiiii e

13, OPDEVANING. ...

14, El-HISIUtNING e

15.  Afhjeelpning af fejl

16.  Afhjeelpning af fejl

17.  Overensstemmelseserklaering .........ccccooccvieeieiiciiiie e 278
264 | DK

www.scheppach.com



1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke
med arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar haefter

producenten af denne maskine ikke for skader, der

opstar pa eller i forbindelse med denne maskine i for-

bindelse med:

« forkert behandling

* manglende overholdelse af betjeningsvejledningen

« reparationer gennemfgrt af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

» indbygning og udskiftning af ikke originale reser-
vedele

* brug i strid med formalet

» Svigt af det elektriske anleeg som fglge af tilside-
saettelse af de elektriske forskrifter og VDE-be-
stemmelserne 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Vaer opmaerksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr mon-
tering og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gore det
lettere for dig at leere dit elveerktgj at kende og bruge
det som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger elveerktgjet sikkert, professi-
onelt og gkonomisk, og hvordan man undgar farer,
sparer reparationsomkostninger, reducerer driftsstop
og @ger elveerktgjets driftssikkerhed og levetid.
Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugs-
anvisning skal de forskrifter vedr. brug af elveerkta-
jet, der matte geelde i det enkelte land (brugslandet),
overholdes til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden elveerktgijet;
pak den ind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod
snavs og fugt. Den skal leeses og overholdes ngje af
alle betjeningspersoner, fgr arbejdet startes. Arbej-
de pa elvaerktgjet pa kun udfgres af personer, der er
instrueret i brug af samme, og som er informeret om
de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mind-
stealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne betjenings-
vejledning og de seerlige forskrifter, der geelder i
brugslandet, skal de almindeligt anerkendte, tekniske
regler, der geelder i forbindelse med brug af treebear-
bejdningsmaskiner overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som felge af manglende overholdel-
se af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

N

. Apparatbeskrivelse (fig. 1 - 4)

Greb bag

Greb for

Forreste handbeskyttelse / keedebremse
Savkaede
Lasemegtrik/SDS-system
Kaedehjulsafdaekning
Sveerd (styreskinne)
Bageste handbeskyttelse
9. Netledning

10. Barkstatte

11. Kontaktspeerre

12. Treekaflastning

13. Teend/sluk-kontakt

14. Lukkekappe olietank

15. Olieniveauindikator

16. Keedehijul

17. Styrebolt

18. Driftsindikator

NGO AN

3. Leveringsomfang

 Elektrisk keedesav

» Brugsanvisning

» Keede

» Sveerd (kaedestyring)

» Beskyttelseshylster til sveerd

4. Tilsigtet brug

Kaedesaven ma kun benyttes til savning i tree uden-
dgrs. Keedesaven ma kun benyttes til andre formal.
Brug ikke kaedesaven til formal, den ikke er beregnet
til. F.eks.: Brug ikke kaedesaven til savning i metal,
plast, murveerk eller byggematerialer, der ikke er af
tree.

Produktet ma kun bruges til det fastlagte formal.
Enhver anden form for brug falder uden for tilsigtet
brug. Brugeren, ikke producenten, baerer ansvaret
for materielle skader eller personskader af enhver
art, der matte opsta som fglge heraf.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af
sikkerhedsforskrifterne og monteringsvejledningen
samt driftsanvisningerne i brugsanvisningen.
Personer, der benytter og vedligeholder produktet,
skal veere fortrolige med dette og veere informeret
om mulige farer.

Derudover skal de gaeldende ulykkesforebyggende
forskrifter overholdes meget ngije.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske
og sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.
Hvis der foretages eendringer ved produktet, bortfal-
der producentens ansvar for deraf falgende skader.
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Veer opmaerksom pa, at vores produkter ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handvaerksmeessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis pro-
duktet bruges i erhvervs-, handveerks- eller industri-
virksomheder samt til lignende arbejde.

5. Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvarktg;j

/A ADVARSEL Las alle sikkerhedsforskrifter, an-
visninger, illustrationer og tekniske data, der fol-
ger med dette elvaerktgj. Folges de folgende instruk-
tioner ikke naje som beskrevet, kan dette fare til elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisnin-
ger til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktgjer (med
lysnetkabel) og til batteridrevne elvaerktgjer (uden
lysnetkabel).

1. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a.Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uor-
den eller uoplyste arbejdsomrader kan fare til ulyk-
ker.

b.Arbejd ikke med elvaerktgjet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes brandbare
vasker, gasser eller stov. Elvaerktgj genererer
gnister, der kan antaende stgv eller dampe.

c.Hold bgrn og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvarktgjet. Hvis du bliver di-
straheret, risikerer du at miste kontrollen over el-
veerktgjet.

2. Elektrisk sikkerhed

a.Elveerktojets tilslutningsstik skal passe til stik-
kontakten. Stikket ma ikke andres pa nogen
made. Undlad brug af adapterstik sammen med
elektrisk jordet elveaerktgj. Useendrede stik og pas-
sende stikkontakter mindsker risikoen for at fa sted.

b.Undga kropskontakt med jordede overflader
som rgr, varmeapparater, komfurer og koleska-
be. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis din
krop er jordforbundet.

c.Hold elvaerktgj pa afstand af regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elvaerktaj gger risikoen for
at fa sted.

d.Brug ikke tilslutningsledningen til at baere eller
ophange elvaerktgjet eller til at traekke stikket
ud af stikkontakten med. Hold tilslutningsled-
ningen pa afstand af varme, olie, skarpe kanter
eller bevaegelige dele. Beskadigede eller sam-
menfiltrede tilslutningsledninger gger risikoen for
at fa sted.
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e.Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj, ma
du kun bruge forleengerledninger, som ogsa
er egnet til udendors brug. Brug af forleenger-
ledning, der er egnet til udendars brug, reducerer
risikoen for at fa elektrisk stad.

f. Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstremsafbryder.
Brug af fejlstremsrelae mindsker risikoen for at fa
elektrisk stad.

3. Personlig sikkerhed

a.Veer opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du ggor, og arbejd altid fornuftigt med et elvaerk-
toj. Brug ikke et elvaerktaj, hvis du er traet eller
pavirket af narkotika, alkohol eller medikamen-
ter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerktgjet bru-
ges, kan fare til alvorlige kveestelser

b.Brug personlige veernemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler sa-
som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm
eller hgreveern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bru-
ges til, mindsker risikoen for personskader.

c.Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
veerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller barer det hen til stramforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du baerer elveerktgjet eller tilslutter det til
stremforsyningen, kan dette forarsage ulykker.

d.Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, in-
den du tilslutter elvaerktajet. Veerktgj eller ngg-
ler, som matte befinde sig i en roterende del af el-
veerktgjet, kan medfgre personskader.

e.Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevagten. P4 denne
made kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis der
opstar uventede situationer.

f. Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har, tej og handsker pa afstand
af bevaegelige dele. Lastsiddende tgj, smykker el-
ler langt har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

g.Hvis der kan monteres stovudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og an-
vendes korrekt. Brug af stavudsugning kan mind-
ske farer pga. stgv.

h.Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og overskrid
ikke sikkerhedsreglerne for elvaerktgjer, selv-
om du evt. foler dig fortrolig med elvaerktgjet
efter leengere tids brug. Skedeslgse handlinger
kan fere til alvorlige personskader pa en brgkdel
af et sekund.

4. Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

a.Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvark-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.
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b.Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt. Et
elveerktej, der ikke kan taendes eller slukkes, er far-
ligt og skal repareres.

c.Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager justerin-
ger pa enheden, skifter vaerktgjsdele eller leg-
ger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel for-
hindrer utilsigtet start af elvaerktgjet.

d.Opbevar ubenyttede elvarktajer utilgeengeligt
for born. Lad ikke personer bruge elvarktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne vejledning. Elveerktgjer er farlige
i haenderne pa uerfarne personer.

e.Elvaerktojer og indsatsvaerktojer skal plejes
med omhu. Kontrollér med jeevnhe mellemrum,
om bevagelige dele fungerer, som de skal, og
at de ikke sidder fast, om dele er braekket eller
beskadiget pa en sadan made, at elvarktojets
funktion er forringet. Fa beskadigede dele repa-
reret, for elvaerktgjet tages i brug. Mange ulykker
skyldes darligt vedligeholdt elveerktgj.

f. Hold skaereveerktgj skarpt og rent. Omhyggeligt
plejet skaereveerktgj med skarpe skeerekanter seet-
ter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fgre.

g.Brug elvarktojet, indsatsvarktgojet, ind-
satsvarktgjer osv. i henhold til disse instruk-
tioner. Tag hensyn til arbejdsvilkarene og den
aktivitet, der skal udferes. Brug af elveerktg;j til
andre formal end de tilsigtede kan medfgre farlige
situationer.

h.Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elveerktgjet i
uforudsete situationer.

5. Service

a.Elvaerktejet ma kun repareres af uddannet fag-
personale, og der ma kun bruges originale re-
servedele. Dette sikrer, at elvaerktgjet ogsa frem-
over er sikkert at benytte.

/A ADVARSEL! Dette elveerktgj fremstiller et elek-
tromagnetisk felt under driften. Dette felt kan under
bestemte omsteendigheder forringe aktive eller pas-
sive medicinske implantater. For at forringe faren for
alvorlige kveestelser eller kveestelser med dgden til
folge anbefales det personer med medicinske im-
plantater at ga til leege og kontakte producenten af
det medicinske implantat, for elveerktgjet betjenes.

Vibration

A ADVARSEL! Raynauds syndrom er en sygdom i
blodkarrene, hvor blodkarrene i fingre og teeer plud-
seligt kramper sammen. Symptomerne omfatter
ogsa: Folelseslgshed, tab af felsomhed, snurren,
kige, smerte, tab af styrke, eendring i hudens farve
eller tilstand.

De pageeldende omrader forsynes ikke tilstraekkeligt
med blod og ser derfor ekstremt blege ud. Hyppig
brug af vibrerende veerktgjer kan medfgre gdelaeggel-
se af nervebanerne for personer med nedsat blodom-
lgb (f.eks. rygere, diabetikere). Hvis du observerer
usaedvanlig nedsat funktion, indstil straks arbejdet,
og opsag leege. For langvarig og regelmeessig brug
anbefales det derfor ngje at overvage tilstanden af
haender og fingre. Overhold da fglgende anvisninger
for at reducere faren:

» Hold kroppen - og navnlig haenderne - varme, i
koldt vejr.

» Hold regelmaessige pauser, og beveeg haenderne
for at seette gang i blodomlgbet.

* Begraens brugen af hgjvibrerende veerktgjer pr.
dag; fordel i stedet brugen af sadanne over flere
dage. Udarbejd en arbejdsplan, der begraenser vi-
brationsbelastningen.

» Sgrg for minimal vibration ved regelmaessigt at
vedligeholde apparatet og dets faste dele. Udskift
slidte eller beskadigede komponenter omgaende.

 Skift arbejdsstilling med jeevne mellemrum.

* Hvis maskinen indsaettes eller anvendes ofte, bar
du kontakte din forhandler og om ngdvendigt an-
skaffe antivibrationstilbehgr (handtag).

Kadesavens sikkerhedsfunktioner

» Den forreste handbeskyttelse beskytter brugerens
venstre hand, hvis den skulle glide af det forreste
handtag, mens keedesaven er i brug.

» Den bageste handbeskyttelse beskytter hgjre hand
mod kontakt med en udslynget eller knaekket sav-
keede.

« Kaedebremsen er en sikkerhedsfunktion, der mind-
sker personskader pa grund af kast ved at den ro-
terende savkeede stoppes i Igbet af millisekunder.
Den aktiveres af den forreste handbeskyttelse i til-
feelde af tilbageslag.

» Startspaerren forhindrer utilsigtet acceleration af
motoren. Gashandtaget kan kun trykkes ned, nar
startspaerren er trykket ned.

» Barkstetten stotter motorsaven pa traeet under
arbejdet. Der ma aldrig arbejdes uden barkstgtte;
keaedesaven kan rive operatgren fremad. Brug bark-
stetten ved savning i treestammer eller tykke grene.
Brug af barkstetten gger arbejdssikkerheden, re-
ducerer personlig belastning under arbejdet, lige-
som vibrationer formindskes. Barkstgtten skal altid
veere anbragt pa treestammen, nar kaedesaven be-
nyttes. Brug det bageste handtag til at presse bark-
stgtten ind mod treestammen. Til skaering trykker
man det forreste handtag i retning af skaerelinjen.
Barkstgtten skal evt. flyttes Igbende i takt med snit-
faringen.
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Generelle sikkerhedsforskrifter for keedesave

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

)

k)

Nar saven kgrer, skal alle kropsdele holdes
pa afstand af savkaden. Sgrg for, at savkae-
den ikke rorer ved noget, inden du starter
saven. Nar du arbejder med en kaedesav, kan
et gjebliks uopmaerksomhed medfare, at tgj eller
kropsdele gribes af savkaeden.

Hold altid kaedesaven med hgjre hand i det bage-
ste greb og med venstre hand i det forreste greb.
Hvis keedesaven holdes omvendt, @ges risikoen for
tilskadekomst, sa saven ma aldrig holdes sadan.
Hold kun kaedesaven i de isolerede gribefla-
der, da savkaden kan komme i kontakt med
netledningen eller eget netkabel. Hvis sav-
kaeden kommer i kontakt med en spaendingsfa-
rende ledning, kan ogséa elveerktgjets metaldele
blive stremfgrende og forarsage elektrisk stad.
Benyt gjenvarn. Yderligere varnemidler til
horelse, hoved, hander, ben og fedder an-
befales. Passende sikkerhedsbeklaedning re-
ducerer risikoen for tilskadekomst forarsaget af
omkringflyvende spanmateriale og tilfeeldig be-
roring af savkeeden.

Anvend ikke kadesaven, mens du star pa et
tree, en stige, fra et tag eller ustabile under-
lag. Brug pa sadanne mader kan forarsage al-
vorlige personskader.

Sorg altid for at sta sikkert, og brug kun kae-
desaven, nar du star pa et fast, sikkert og
jeevnt underlag. Glatte underlag eller ustabile
flader kan bevirke, at du mister balancen eller
kontrollen over keedesaven.

Nar du saver i en gren, der star under span-
ding, skal du regne med, at den svirper tilba-
ge. Nar spaendingen i treeets fibre udlgses, kan
en fastspaendt gren ramme brugeren, og/eller
kaedesaven kan komme ud af kontrol.

At skeaere i krat og unge traeer kraever sarlig
forsigtighed. Det tynde materiale kan saette sig
fast i savkeeden og svirpe imod dig eller fa dig til
at miste balancen.

Baer kaedesaven i det forreste greb, mens den
er slukket, og savkaden vender bort fra din
krop. Ved transport eller opbevaring af kae-
desaven skal beskyttelsesafdakningen altid
trekkes pa. Omhyggelig handtering af kaedesa-
ven mindsker sandsynligheden for en utilsigtet
bergring med den lgbende savkeede.

Felg anvisningerne for smgring, kaedestram-
ning og udskiftning af styreskinne og kade.
En forkert spaendt eller smurt kaede kan enten
briste eller gge risikoen for tilbageslag.

Sav kun i tree. Brug ikke kaedesaven til for-
mal, den ikke er beregnet til. F.eks.: Brug
ikke kaedesaven til savning i metal, plast,
murveerk eller byggematerialer, der ikke er af
trae. Brugen af kaedesaven til formal, den ikke er
beregnet til, kan medfare farlige situationer.
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Forsag ikke at faelde et trae, for du har en klar
forstaelse af risiciene, og hvordan du undgar
dem. Brugeren eller andre personer kan komme
alvorligt til skade pga. et faldende tree.

Arsager til og undgaelse af tilbageslag
Pas pa tilbageslag!

Der kan opsta tilbageslag, hvis spidsen af styre-
skinnen rgrer ved en genstand, eller hvis traeet bg-
jer sig, og savkaeden saetter sig fast i snittet.

En bergring med skinnespidsen kan nogle gange
medfare en uventet bagudrettet reaktion, hvor sty-
reskinnen slas opad og ind mod brugeren.

Hvis savkeeden fastklemmes pa styreskinnens overkant,
kan skinnen sla kraftigt tilbage i retning mod brugeren.
Enhver af disse reaktioner kan bidrage til, at du mi-
ster kontrollen over saven og eventuelt far alvorlige
personskader. Stol ikke udelukkende pa sikker-
hedsanordningerne i keedesaven.

Som bruger af en keedesav bgr du selv veere med
til at sikre, at du kan arbejde uden at komme ud for
ulykker og kveestelser.

Et tilbageslag er en konsekvens af forkert eller fejl-
agtig brug af elveerktgjet. Det kan forhindres ved be-
stemte forholdsregler, som er beskrevet nedenfor:

Hold saven fast med begge hzender, s& tommel-
fingeren og de andre fingre omslutter keedesavens
greb (fig. L). Din krop og dine arme skal veere i en sa-
dan position, at de kan modsta kraefterne ved kast.
Hvis der treeffes egnede foranstaltninger, kan bru-
geren modsta tilbageslagskreefterne. Giv aldrig slip
pa keedesaven.

Undga en unormal kropsholdning, og skeer ikke
over skulderhgjde.

Derved undgar du utilsigtet bergring med skinne-
spidsen, og du far bedre kontrol over kaedesaven i
uventede situationer.

Brug kun reserveskinner og savkaeder, der er fore-
skrevet af producenten.

Forkerte reserveskinner og savkeeder kan medfere
tilbageslag, og/eller at savkeeden brister.

Overhold producentens anvisninger omkring filing
og vedligeholdelse af savkaeden.

For lave dybdebegreensere gger tendensen til til-
bageslag.

Yderligere sikkerhedsforskrifter

Udleeg tilslutningsledningen pa en sadan made, at
grene og lignende ikke kan fa fat i den.

Brug et fejlstremsrelae med en brydestrgm pa 30
mA eller mindre.

Falg omhyggeligt anvisningerne for vedligeholdel-
se, kontrol og service i denne betjeningsvejledning.
Beskadigede sikkerhedsanordninger og dele skal
repareres eller udskiftes fagligt korrekt af vores
servicecenter, medmindre andet er angivet i betje-
ningsvejledningen.



» Gor dig fortrolig med alle betjeningsdele, fgr du ar-
bejder med den elektriske keedesav. @v dig i om-
gangen med saven (afkortning af rundtemmer pa
en savbuk), og fa funktion, virkemade, saveteknik-
ker og personligt sikkerhedsudstyr forklaret af en
erfaren bruger eller fagmand.

6. Tekniske data

Snitdata keedesav

Snitlaengde cm 44 cm
Sveerdlaengde cm 45,5 cm

Olietankkapacitet | 0151

Olietype Slidbestandig olie
Savkaededeling 3/8”
Tykkelse drivied mm 1,27 mm
Savkeedetype 3/8,050x62DL
Antal teender drivkaedehjul 7 x 9,525
Tanddeling drivkeedehijul 3/8”
Keedebremse ja
Type sveerd AP18-62-507P
Drev

Motor V / Hz 230-240V ~/50Hz
Nominel motorkapacitet W 2700 W
Skeerehastighed maks. 15 m/s
Samlet veegt 5,2 kg
Veegt uden sveerd og kaede 4,2 kg

Forbehold for tekniske a&ndringer!

Information om stgjudvikling er malt iht. de geeldende
standarder:

Lydtryk L, 96,4 dB
Maleusikkerhed K, 3dB
Lydeffekt L, 104;5 dB
Maleusikkerhed Koa 2,46 dB
Garanteret lydeffektniveau L, 107 dB

Brug hgrevaern.
Stgjpavirkning kan fgre til hgretab.

Vibration A, , (greb foran) 2,5 m/s?
Vibration A, , (greb bag) 5,7 m/s?
Maleusikkerhed K, 1,5 m/s?

» Den angivne totale vibrationsveerdi og den angivne
stajemissionsveerdi er blevet malt iht. en standardi-
seret testproces og kan bruges til at sammenligne
ét elveerktgj med et andet.

» Den angivne totale vibrationsveerdi og den angivne
stgjemissionsveerdi kan ogsa bruges til at udfere
en indledende vurdering af belastningen.

Advarsel:

» Svingningsemissionsveerdien kan afvige fra den
angivede veerdi, nar el-veaerktgjet rent faktisk bru-
ges, afheengigt af, hvordan el-veerktgjet bruges;

» Forsgg at holde vibrationsbelastningen sa lav som
mulig. Brug af handsker, nar veerktgjet er i brug,
og begraensning af arbejdstiden er eksempler pa
foranstaltninger, der kan traeffes for at reducere vi-
brationsbelastningen. | denne forbindelse skal der
tages hgjde for alle dele af driftscyklussen (f.eks.
tider, hvor elveerktgjet er slukket, og tider, hvor det
godt nok er taeendt, men hvor det karer uden belast-

ning).
7. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sddanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

» Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

» Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

A PAS PA!

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Barn ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvaelning!

8. Opbygning og betjening

Advarsel!

Brug altid beskyttelsesbriller, hgreveern, sikkerheds-
handsker og fast arbejdstgj!

Brug kun kaedesaven med godkendte forleengerkab-
ler (med gummiindkapsling) med den foreskrevne
ydelse og med tilslutninger, der er godkendt til uden-
ders anvendelse, og som passer til savens stik.
Kaedesaven er udstyret med en sikkerhedsafbryder.
Den karer kun, nar du med den ene hand trykker
samtidigt p& kontaktspaerren (11) og Teend/Sluk-kon-
takten (13).

Nar keedesaven ikke kgrer, skal kaedebremsen frigi-
ves med den forreste handbeskyttelse (3).

Montering

Placer styreskinne og kade (fig. 1, 2, 3)
Advarselsinstruks: Hvis saven allerede er sluttet
til stramforsyningen: Frakobl altid fgrst apparatet fra
streamforsyningen. Beer sikkerhedshandsker under ar-
bejde med/pa saven.

Vigtig henvisning: Den forreste handbeskyttelse (3)
skal altid veere i gverste (lodret) position (fig. 5).
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Styreskinnen og savkaeden leveres separat, altsa
ikke monteret. Ved montering lgsnes forst lasemgt-
rikken/SDS-systemet (5), og derefter fiernes kaede-
hjulsafdaekningen (6). Styrebolten (17) skal befinde
sig i midten af styringen.

Efterjuster om ngdvendigt kaedestramningen lase-
motrikken/SDS-systemet (5) (fig. 3).

Advarsel! For at undga tilskadekomst forarsaget af
skarpe kanter skal der altid bruges sikkerhedshand-
sker ved montering, stramning og kontrol af keeden!

Kontrollér teendernes skeereretning fgr montering af

styreskinnen med savkeeden! Lgberetningen vises

med en pil pa kaedehjulsafdeekningen (6). Det kan

veere ngdvendigt at dreje savkaeden (4) for at bestem-

me skaereretningen.

Hold styreskinnen (7) lodret med spidsen opad, og

anbring savkaeden (4); start ved spidsen af styrekae-

den. Derefter monteres styreskinnen med savkaeden

som foglger:

* Anbring styreskinnen med savkaeden pa keedehju-
let (16) og styrebolten (17).

» For savkeeden omkring kaedehjulet (16), og kontrol-
Iér, om den ligger korrekt (se fig. 3).

» Anbring kaedehjulsafdeekningen (6) gverst, og fast-
ger den forsigtigt med lasematrikken (5).

Nu skal savkeeden strammes korrekt.

Stramning af savkade

Advarsel!

Ved alt arbejde pa kaedesaven skal maskinen forst
afbrydes fra stramforsyningen!

Beer altid sikkerhedshandsker ved alt arbejde pa kee-
den!

» Savkeaeden (4) skal altid ligge i styreskinnen (7)!

* Drej lasemeptrikken/SDS-systemet (5) i urets ret-
ning (fig. 3), til savkeeden er spaendt korrekt.

» Kaeden ma ikke vaere strammet for kraftigt. | koldt
vejr skal det veere muligt at Igfte keeden 5 mm midt
pa styreskinnen.

* | varmt vejr udvider kaeden sig og sidder dermed
lgsere. Her er der risiko for, at keeden karer af sty-
reskinnen.

» Derfor skal den om ngdvendigt strammes i tide.

* Nar en varm savkaede strammes, skal den lgsnes
igen efter afslutning af arbejdet. Ellers bliver kae-
destramningen for stor ved afkgling og den dermed
forbundne sammentreekning af savkaeden.

* En ny savkeede skal kegre i ca. 5 minutter. Der er
smgringen af kaeden seerligt vigtig. Efter indkering
skal keedestramningen kontrolleres og evt. efterju-
steres.

270 | DK

9. Ibrugtagning

A Pas pa!
Serg under alle omstaendigheder for, at maskinen er
monteret fuldsteendigt, fer den tages i brug!

Stremforsyningens volttal og stramtype skal stemme

overens med angivelserne pa typeskiltet.

For arbejdet pabegyndes skal korrekt funktion og sik-

ker drift af keedesaven altid kontrolleres.

Kontrollér ogsa, at kaeden er godt smurt, og at olieni-

veauet er tilstreekkeligt haijt (se fig. 4). Nar olieniveau-

et ligger ca. 5 mm over den nederste markering, skal
der pafyldes olie. Nar olieniveauet er hgjere, kan du
pabegynde arbejdet.

» Start keedesavn, og hold den over jorden. Kaede-
saven ma ikke rgre ved jorden. Af sikkerhedsgrund
skal der her overholdes en minimumsafstand pa 20
cm. Hvis du konstaterer oliespor i stigende grad,
betyder det, at keedens smgresystem fungerer kor-
rekt. Hvis du ikke kan konstatere tegn pa olie, skal
du farst renggre olieudlgbet (fig. 2, C) og oliergret.
Henvend dig evt. til et specialfirma. (Men laes forst
de relevante anvisninger i afsnittet "Pafyldning af
keedesmgreolie”).

+ Kontrollér om ngdvendigt ogséd keedestramningen
og nedhaenget (se afsnittet "Stramning af savkae-
de”).

» Kontrollér, at keedebremsen fungerer korrekt (se
afsnittet "Frigivelse af keedebremse”).

Taend

» Deaktiver keedebremsen (3), tryk pa startspaerren
(11), og tryk pa taeend/sluk-knappen (13).

» Seet tandanslagets nederste klo (fig. 2, J) mod tree-
et. Loft keedesaven i det bageste handtag (1), og
sav i treeet. Bevaeg kaedesaven lidt tilbage, og pa-
saet derefter tandanslaget lidt dybere.

» Veer forsigtig ved spaltet traek, da treestykker kan
rives af.

Pas pa!
Nar keeden er startet, karer den straks med fuld ha-
stighed.

Sluk

* For at slukke skal teend/sluk-knappen (13) pa bage-
ste handtag slippes.

» Ved slukning med taend/sluk-knappen stopper kae-
desaven pa 1 sekund ved kraftig gnistdannelse.
Dette er fuldt normalt og begreenser ikke kaedesa-
vens korrekte funktion.

» Efter arbejde med kaedesaven: Renggr altid sav-
keeden og sveerdet, og monter kaedebeskyttelsen
igen.

* Nar kaedebremsen udlgses, deaktiveres keedesa-
ven med det samme.
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Forklaring til driftsindikatoren (18) (fig. 2)
Grgn LED:
Den grenne LED lyser, nar apparat er i drift.

10.Arbejdsinstrukser

Transport af keedesaven

For keedesaven ma transporteres, skal netstikket al-
tid tages ud af kontakten og kaedebeskyttelsen pla-
ceres over skinnen og kaeden. Hvis der skal udfgres
flere snit med kesedesaven, skal saven stoppes mel-
lem snittene.

Forlengerkabel

Der ma kun anvendes forlaengerkabler, der er bereg-
net til brug udendars. Kabeltvaersnittet (forleenger-
kablets maksimale lzengde: 75 m) skal veere mindst
2,5 mm?2 Forleengerkablet skal som sikkerhed ende
i en slgjfe, som fgres gennem traekaflastningen pa
huset (fig. M).

Forlaengerkabler pa mere end 30 m reducerer kaede-
savens effekt.

Smoring af kaeden

For at beskytte savkaeden mod for kraftig slitage skal

den og styreskinnen smgres regelmaessigt under

brug. Smgringen sker automatisk. Arbejd aldrig uden
kaedesmgring. Hvis keeden karer tert, beskadiges
hele skeereanordningen kraftigt inden for kort tid.

Kontrollér derfor altid keedesmaringen og olieniveau-

et (fig. 4), fer arbejdet pabegyndes.

Brug ikke saven, hvis olieniveauet ligger under mar-

keringen "Min.”.

» Min.: Nar olieniveauet pa indikatoren (15) ligger ca.
5 mm over den nederste markering, skal der pafyl-
des olie.

* Maks.: Pafyld olie, til hgjeste niveau pa indikatoren
(15) er naet.

Kadesmgaremiddel

Ogsa kvaliteten af det anvendte smgremiddel er i
udstrakt grad afggrende for savkeedens og styreskin-
nens holdbarhed. Brug ikke gammel olie! Brug kun
miljgvenlige smgremidler. Keedesmgremidlet ma kun
opbevares i beholderen, der opfylder de til enhver tid
geeldende bestemmelser.

Svard

Sveerdet (7) belastes iseer ved spidsen (naesen) og
for neden. For at undga ensidig nedslidning skal du
vende styreskinnen, nar du sliber kaeden.

Kadehjul

Kaedehjulet (16) belastes seerligt kraftigt. Hvis der
konstateres dybe slidspor pa teenderne, skal kaede-
hjulet udskiftes. Et slidt keedehjul reducerer savkae-
dens holdbarhed. Kaedehjulet skal udskiftes af en
specialforretning eller et specialfirma.

Kadebeskyttelse
Straks efter afslutning af arbejdet og ved transport skal
kaedebeskyttelsen anbringes over keeden og styreskinnen.

Kaedebremse

Ved et tilbageslag af saven udlgses kaedebremsen
(3) via den forreste handbeskyttelse (3). Den forreste
handbeskyttelse (3) trykkes fremad med handryg-
gen. Dermed bringer keedebremsen kaedesaven eller
motoren til stilstand inden for 0,15 sekund. (Fig. 5, H).

Frigivelse af kaedebremse (fig. 5)

For at gare saven driftsklar igen, skal blokeringen af
savkeeden ophaeves igen. Stop forst keedesaven.
Klap derefter den forreste handbeskyttelse (3) tilbage
i lodret udgangsposition, til den gar i indgreb (fig. 5, 1).
Dermed er keedebremsen igen funktionsdygtig.

Beskyttelse af keedesaven
Brug ikke kaedesaven, nar det regner eller under fug-
tige betingelser.

Advarselsinstruks: Hvis forlaengerkablet er beska-
diget, skal stikket straks tages ud af stikkontakten.
Der ma ikke arbejdes med et beskadiget kabel.

» Kontrollér keedesaven for skader. Far videre brug
af maskinen skal beskyttelsesanordningerne eller
eventuelle dele, der let beskadiges, omhyggeligt
kontrolleres for upaklagelig og korrekt funktion.

» Kontrollér korrekt funktion af de bevaegelige dele.
 Alle dele skal veere monteret korrekt og opfylde alle
betingelser for at sikre korrekt drift af kaeedesaven.
» Beskadigede sikkerhedsanordninger og -dele skal
repareres korrekt eller udskiftes af et specialfirma,
medmindre andet fremgar af denne betjeningsve;j-

ledning.

Anvisninger vedrgrende praktisk anvendelse

Tilbageslag

Du kan undga saveuheld, hvis du ikke saver med
spidsen af styreskinnen, hvor saven ganske pludse-
ligt kan sla op eller tilbage.

Beer altid det komplette beskyttelsesudstyr og fast ar-
bejdstgj ved arbejde med saven.

Et tilbageslag er en opadgaende og/eller bagudrettet
beveegelse af styreskinne, der kan opsta, nar savkee-
den stgder pa en forhindring (genstand) ved spidsen
af sveerdet.

Fastger altid emnet godt. Brug spaendeanordninger
til at fastholde emnet. Det letter sikker betjening af
keedesaven med begge haender.

Et tilbageslag forarsager en ukontrollerbar adfeerd af
saven; denne risiko opstar iseer ved lgs eller stump
savkeede. En utilstreekkeligt slebet savkeede gger ri-
sikoen for tilbageslag. Sav aldrig over skulderhgjde.
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Tip til praktisk anvendelse af saven

Vigtige anvisninger

* Brug udelukkende maskinen til at save i trae. Den
ma ikke bruges til at bearbejde metal, plastik, mur-
veerk, byggemateriale, der ikke bestar af trae osv.

» Stop motoren, hvis saven kommer i bergring med
et fremmedlegeme. Kontroller saven, og reparer
den i pAkommende tilfeelde.

» Beskyt kaeden mod snavs og sand. Selv sma
meengder snavs ggr hurtigt keeden slgv og gger
faren for tilbageslag.

+ Start med at gve dig pa at skeere mindre traestam-
mer for at f& en fornemmelse for maskinen, inden
du gar over til vanskeligere opgaver.

» Tryk keedesavens kabinet mod treestammen, nar
du begynder at skeere.

» Lad saven arbejde for dig. Tryk kun let i nedadga-
ende retning.

» For ikke at miste kontrollen over maskinen, nar kae-
den er ude af traeet, bagr du hen mod slutningen af
et snit ikke udgve tryk pa saven.

Traefaeldning — kun med behgrig uddannelse

Forsigtig!: Veer opmeerksom pé knzekkede eller dgde

grene, som kan falde ned, mens du skeerer, og forar-

sage alvorlige kveestelser. Skeer ikke i neerheden af
bygninger eller stramfarende ledninger, hvis du ikke
ved, i hvilken retning det faeldede tree falder.

Arbejd ikke om natten pa grund af darlig sigtbarhed,

eller i regn, sne eller storm, fordi det ikke kan forud-

ses, i hvilken retning det faeldede tree falder.

» Planlaeg dit arbejde med kaedesaven.

» Arbejdsomradet omkring traeet bgr veere fri, séle-
des at du kan sta sikkert.

* Ved savearbejde pa en skraning skal maskinfgre-
ren altid opholde sig pa arbejdsomradets hgjeste
niveau, fordi traeet efter faeldning sandsynligt ruller
eller glider nedad.

» Veer opmaerksom pa afbraekkede eller dgde grene,
der kan falde ned og fare til alvorlige kveestelser.

Folgende betingelser kan have indflydelse pa et

trees faldretning:

* Vindretning og -styrke

* Treeets healdning. Heeldningen er pa grund af
ujeevnt eller skranende terraen ikke altid forudsi-
gelig. Bestem traeets haeldning ved hjeelp af et lod
eller et vaterpas.

* Grene (og dermed vaegt) kun pa en side.

» Omstaende treeer eller forhindringer

Hvis der tilskeeres og feeldes af to eller flere perso-

ner samtidigt, skal afstanden mellem de faeldende

og d tilskeerende personer vaere mindst dobbelt sa

hgj som det tree, der skal feeldes. Ved treefeeldning

skal man vaere opmaerksom pa, at andre personer

ikke udseettes for fare, at der ikke kan ske kollision

med forsyningslinjer, og at der ikke kan ske materi-

elle skader.
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Hvis et tree kommer i kontakt med en forsyningsled-
ning, skal forsyningsselskabet straks underrettes.
Vaer opmeerksom pa @delagte eller radne traedele.
Hvis stammen er radden, kan den pludseligt kneekke
og veelte ned pa dig. Serg for, at der er tilstraekkelig
plads til det faldende trae. Hold en afstand pa 2 1/2
traeleengder til naeste person / andre objekter. Motor-
larm kan overdeve advarselsrab.

Fjern snavs, sten, lgs bark, sem, klemmer og staltrad
fra skeerestedet.

Hold en flugtve;j fri (fig. A)

For feeldning skal du planleegge en flugtvej og om ngd-
vendigt gore den fremkommelig. Flugtvejen skal fare
skrat bagud og veek fra den forventede faldlinje (fig. A).
Position 1: Flugtvej

Position 2: Treeets faldretning

Faldning af store treeer — kun med behorig ud-
dannelse (fra 15 cm diameter)

Til faeldning af store treeer bruges det sakaldte under-
snit. | faldretningen skeeres en kile ud af traeets ene
side. Pa den anden side af tracet saettes et faeldesnit,
saledes at treeet falder i retning mod kilen.

Bemaerk: Hvis treeet har store stotteradder, bar dis-
se fjernes, inden kilen indsaettes. Hvis du bruger sa-
ven til at fijerne stgttergdderne, bgr savkaeden ikke
rare jorden, sa kaeden ikke bliver stump.

Undersnit og feeldning af traet (fig. B-C)

» Sav et hak med en dybde pa 1/3 af treeets diameter
i en ret vinkel i forhold til faldretningen. Udfer farst
det nederste, vandrette snit (fig. B, pos. 1). Dermed
undgas det, at savkaeden eller styreskinnen kom-
mer i klemme ved savning af det andet snit (fig. B,
pos. 2). Fjern den udskarne kile.

» Derefter kan du save faeldesnittet (fig. B, pos. 3) pa
den modsatte side af traeet. Sav ca. 5 cm over mid-
ten af hakket. Sav feeldesnittet parallelt med det
vandrette snit. Sav ikke faeldesnittet (pos. 3) dybe-
re, end at et forbindelsesstykke (pos. 4) (feeldeliste)
bliver stdende, som kan fungere som haengsel.
Forbindelsesstykket forhindret, at traeet drejer og
falder i den forkerte retning. Sav ikke forbindelses-
stykket igennem.

Bemaerk: Nar feeldesnittet neermer sig forbindelses-
stykket, begynder traeet at falde. Hvis det viser sig, at
traeet muligvis ikke falder i den gnskede retning eller
haelder tilbage og klemmer savkaeden fast, afbrydes
feeldesnittet, og der anvendes en kile af trae, plastik
eller aluminium til abning af snittet og nedlaegning af
traeet i den gnskede retning.

Nar treeet begynder at falde, skal du fjerne kaedesa-
ven fra snittet, stoppe den, laegge den ned og forlade
fareomradet via den planlagte flugtvej. Pas op ned-
faldende grene og undga at snuble.
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* Veer opmaerksom pa tegn pa, at treeet begynder
at falde: Knagende lyde, bevaegelser i de gverste
grene, eller at faeldesnittet abner sig.

» For at undgad personskader ma du aldrig skeere i
delvist feeldede traeer med din sav. Veer seerligt op-
maerksom padelvistfeeldede traeer, derikke erfaldet.
Hvis et trae ikke falder helt, skal man fjerne saven
og bruge et kabelspil, en talje eller en traktor til at
leegge traeet helt ned.

Opskaring af et faeldet trae (stammeopskaring)
"Stammeopskeering” betyder opskeering af et feeldet
trae i den gnskede leengde.

Forsigtig!: Sta ikke pa den stamme, du saver i.
Stammen kan begynde at rulle, og du mister balan-
cen og kontrollen over maskinen. Skaer aldrig, mens
du star pa skranende terreen. Serg for at sta sikkert
med en ensartet fordeling af din vaegt pa begge fad-
der. Om muligt skal stammen lsegges pa og stattes
af grene, bjaelker eller kiler.

Vigtige anvisninger

 Skeer altid kun en enkelt stamme eller gren ad gangen.

» Savning af splintret tree kraever forsigtighed. Du
kan blive ramt at skarpe traesplinter.

» Skeer ikke sma stammer eller grene pa en savbuk.
Nar du skaerer stammer, ma andre personer ikke
holde fast i stammen. Stammen ma heller ikke sik-
res med dit ben eller din fod.

» Brug ikke saven pa steder, hvor stammer, rgdder
eller andre dele af treeer et filtret sammen. Traek
stammerne til et frit omrade, og start med de fritlig-
gende stammer.

Forskellige slags snit til stammesgnderdeling
(fig. D)

Forsigtig!: Hvis saven er klemt fast i en stamme, ma
du ikke forsgge at traekke den ud med vold. Du kan
miste kontrollen over apparatet og padrage dig alvor-
lige personskader og/eller beskadige saven. Stop sa-
ven og driv en plastik- eller traekile ind i snittet, indtil
du let kan treekke saven ud. Start saven igen, og for-
seet forsigtigt med at saette snittet. Start aldrig saven,
mens den er klemt fast i en stamme.

Oversnit (fig. E - pos. 1)

Seet saven an mod stammens overside for at udfg-
re oversnittet, og hold saven ind mod stammen. Tryk
ved oversnit kun let i nedadgaende retning.

Undersnit (fig. E - pos. 2)

Seet saven an mod stammens underside for at ud-
fore undersnittet, og hold savens overside ind mod
stammen. Tryk ved undersnit kun let i opadgaende
retning. Hold godt fast i saven, sa du kan kontrollere
apparatet. Saven trykker bagud (i retning mod dig).
Forsigtig!: Hold aldrig saven med undersiden opad,
nar du udferer undersnit.

| denne position har du ingen kontrol over maskinen.
Leeg altid det farste snit pa stammens kompressions-
side. Stammens kompressionsside er der, hvor tryk-
ket af stammens veegt er koncentreret.

Stammesgnderdeling uden understottelse (fig. F)

» Nar hele treestammens laengde ligger jeevnt, saves
der oppefra (pos. 1).

» Pas pa ikke at save ned i jorden.

Stammesgnderdeling, nar den understottes i

den ene ende (fig. G)

« Nar treestammen understattes i den ene ende, sa-
ves det forste snit (pos. 1) fra undersiden (1/3 af
stammens diameter), sa splintring undgas

 Det andet snit saves oppefra (2/3 diameter) pa hgj-
de med det forste trin, s& indeklemning undgas.

Stammesgnderdeling, nar treestammen under-

stottes i begge ender (fig. H)

* Nar treestammen understgttes i begge ender, sa-
ves det forste snit (pos. 1) fra oversiden (1/3 af
stammens diameter), sa splintring undgas.

+ Det andet snit saves nedefra (2/3 diameter) pa hgj-
de med det forste trin, s& indeklemning undgas.

Afgrening og studsning

Forsigtig!: Veer altid agtpagivende, og beskyt dig mod
tilbageslag. Ved afgrening eller beskaering af grene
ma den roterende kaede pa styreskinnens spids al-
drig komme i kontakt med andre grene eller objekter.
En sadan kontakt kan medfare alvorlige kvaestelser.
Forsigtig!: Du ma aldrig klatre op i treeet for at afgre-
ne eller studse det. Stil dig ikke pa stiger, platforme
osv. Du kan miste balancen og kontrollen over ma-
skinen.

Vigtige anvisninger

» Arbejd langsom, og hold saven fast med begge
haender. Veer opmaerksom p3a, at du star sikkert og
kan holde balancen.

» Veer opmeerksom pa tilbagesvirpende dele af trae-
et. Veer ekstremt forsigtigt, nar du saver sma dele
af treeet. Det bgjelige materiale kan seette sig fast i
savkaeden og svirpe imod dig eller fa dig til at miste
balancen.

» Veer opmeerksom pa tilbagesvirpende dele af trae-
et. Det geelder seerligt for bgjede eller belastede
grene. Undga at komme i kontakt med grenen eller
saven, hvis treeets spaending giver efter.

» Hold dit arbejdsomrade frit. Fjern grene fra omra-
det, sa du ikke falder over dem.
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Afgrening (fig. J)

* Med afgrening menes afskaering af grene fra det
feeldede tree.

» Lad de starre grene ligger under det feeldede tree
og brug dem som understgttelse, mens du arbej-
der videre.

» Begynd ved foden af det feeldede trae, og arbejd
dig op mod toppen. Fjern mindre dele af treeet med
et snit i vaekstretningen (pile fig. J).

» Sgrg da for, at treeet altid er mellem dig selv og sa-
ven.

» Fjern de storre, stottende grene efter den meto-
de, der er beskrevet i afsnittet "Stammeopskaering
uden understgttelse”.

» Grene, der star under spaending, skal altid saves
nedefra og op for at forhindre, at saven kommer i
klemme.

» Fjern altid de sma, frithaengende dele af treeet med
oversnit. Hvis du bruger undersnit, kan grenene
falde ned i saven eller blokere den.

Studser (fig. I)

Forsigtig!: Studs kun grene i eller under skulderhgj-

de. Skeer aldrig grene over skulderhgjde. Overlad

denne opgave til en fagperson.

» Skeer ved det farste snit (pos. 1) 1/3 ned i den ne-
derste del af grenen.

» Skeer derefter gennem hele grenen (pos. 2). Det
tredje snit (pos. 3) er et oversnit, hvor du skeerer
grenen 2,5 til 5 cm fra stammen.

Savning pa skraning (fig. K)

Ved savearbejde pa en skraning skal du altid sta over
treestammen (fig. K). For at have fuldsteendig kontrol
over "gennemsavningen” skal modtrykket reduceres,
nar snittet er ved at veere faerdigt, uden at det faste
greb omkring keedesavens handgreb lgsnes.

Forsigtig!: Savkeeden ma ikke rgre jorden.

Vent pa, at savkaeden star stille, nar du er faerdig med
snittet, fgr du fjerner keedesaven. Stop altid keedesa-
vens motor, fgr du skifter fra tree til tree.

11. Transport

» Hvis produktet skal transporteres, skal man koble
det fra lysnettet og opstille det pa et andet egnet
sted.

» For at undgé materielle skader og kveestelser skal
produktet sikres mod at veelte og skride, nar det
transporteres pa keretgjer.

» Paseet altid styreskinnens afdeekning under trans-
port.

* Inden hver transport skal keedesaven slukkes, ogsa
over korte afstande. Under transport (ogsa i kere-
tajer) skal maskinen sikres, sa den ikke kan veelte,
for at undga tab af braendstof, skader eller person-
skader.
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» Apparatet ma kun beeres i det forreste handtag. Sty-
reskinnen skal da vende bagud, vaek fra kroppen.

12.Vedligeholdelse

Advarsel! Fgr alt arbejde pa keedesaven skal maski-

nen fgrst afbrydes fra stramforsyningen!

» Hold altid ventilationsslidsen i motorkabinettet ren
og fri. Du ma kun selv udfere det vedligeholdelses-
arbejde, der er beskrevet i betjeningsvejledningen.
Alt andet vedligeholdelsesarbejde skal udferes af
vores kundeservice.

» Saven ma ikke aendres pa nogen made, da der sa
ikke laengere er garanti for maskinens sikkerhed.

» Hvis keedesaven pa et tidspunkt ikke fungerer kor-
rekt trods omhyggelig pleje og vedligeholdelse,
skal du fa den repareret af et specialfirma.

Pafyldning af keedesmgreolie
Renger olietankens klap (14), fer den abnes, sa der
ikke kan komme snavs i tanken. Kontrollér indholdet i
olietanken vha. olieniveauindikatoren (15) ved arbej-
de med saven. Luk derefter klappen (14) omhygge-
ligt, og tar eventuel spildt olie af.

Slibning af savkade

Savkaeden slibes hurtigt og korrekt hos en specialfor-
retning. Hos specialforretningen kan du fa udstyr til
slibning af kaeden, sa du selv kan slibe din savkaede.
Folg den tilhgrende betjeningsvejledning. Plej dine
redskaber omhyggeligt. Hold veerktgjer skarpe og
rene for at kunne arbejde godt og sikkert med dem.
Falg vedligeholdelsesforskrifterne og anvisningerne
vedrgrende vaerktajsskift.

Serviceinformationer

Vaer opmeerksom pa, at felgende dele pa dette pro-
dukt slides som folge af brug eller naturligt slid, og at
der er brug for fglgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Savkaede, Styreskinne, Kaedeolie, Kontakt-
kul, Barkstatte

* folger ikke n@dvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbehar fas hos vores service-cen-
ter. Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

13.0Opbevaring

* Monter kaedebeskyttelsen, hver gang keedesaven
transporteres eller opbevares.

* Opbevar maskinen pa et tert sted uden for bgrns
reekkevidde.

* Opbevar maskinen, sa den ikke kan startes af
uautoriserede personer, nar den ikke er i brug.

Advarsel!
Opbevar ikke maskinen ubeskyttet ude i det fri eller i
fugtige omgivelser.
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14.El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE-
og DIN-bestemmelser. Hvis det bliver ngdvendigt at
udskifte tilslutningsledningen, skal dette udfares af
producenten eller dennes repraesentant for at undga,
at sikkerheden bringes i fare. Nettilslutningen hos
kunden samt den anvendte forleengerledning skal
opfylde disse forskrifter.

* Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og
er underlagt seerlige betingelser vedrgrende tilslut-
ning. Det vil sige, at anvendelse via vilkarligt ud-
valgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

» Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage
forbigdende spaendingsvariation.

» Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse
via tilslutningssteder, som
a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpe-
dans pa ,Z" (Zmaks. = 0,294 Q), eller
b) har en tilladelig stramstyrke for konstant netstram
pa mindst 100 A pr. fase.

« Som bruger skal du sikre, om ngdvendigt i samrad
med dit energiforsyningsselskab, at det tilslutnings-
sted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betin-
gelse a) eller b).

Vigtige anvisninger

Hvis motoren overbelastes, slar den fra af sig selv.
Efter en afkglingsfase (varierer tidsmaessigt), kan
motoren taendes igen.

Defekt elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Kneeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

 |solationsskader, nar stikket trackkes ud af stikkon-
takten pa vaeggen.

* Revner pga. &ldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma

ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-

derne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslut-

ningsledningen ikke heenger i lysnettet, nar den kon-

trolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-

vante VDE- og DIN-bestemmelser.

Der ma kun anvendes tilslutningsledninger med

maerkningen HO5VV-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

Vekselstremsmotor

» Netspaendingen skal veere 230-240 V~.

» Forleengerledninger pa op til 25 m skal have et
tveersnit pa 1,5 kvadratmillimeter, ved en laengde
pa mere end 25 m skal tvaersnittet mindst veere 2,5
kvadratmillimeter.

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver ngdvendigt at udskifte nettilslutningsled-
ningen, skal dette udfgres af producenten eller dennes
repreesentant for at undga, at sikkerheden bringes i fare.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved foresporgsler bedes falgende data opgives:
* Motorens stramtype

» Dataene pa maskinens typeskilt

» Data pa motortypeskiltet

15. Afhjaelpning af fejl
Oplysninger om emballage

Emballagematerialerne er
(A n‘.\ & # genanvendelige. Emballage
%{:9 %A §¥ skal altid bortskaffes if. geel-
dende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
skrot) horer ikke til husholdningsaffal-
det, men skal indsamles ogl/eller bort-

B affes separat!

» Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er per-
manent installeret i et brugt apparat, skal udtages
i intakt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier
skal bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

» Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske appara-
ter (elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffald.

» Brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) kan afleveres gratis pa falgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - el-
ler tilbyder dette frivilligt.
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- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske » Disse erkleeringer geelder kun for apparater, der
apparater pr. apparattype, med en maksimal installeres og seelges i landene i EU, og som er un-
kantlzengde pa 25 centimeter, hos producenten derlagt det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lan-
uden fgrst at skulle kgbe et nyt apparat hos sam- de uden for EU kan der geelde forskellige regler for
me, eller du kan aflevere sadanne apparater pa bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
et andet autoriseret indsamlingssted i dit nserom- apparater (elskrot).
rade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin- Information om muligheder for bortskaffelse af
gelser hos producenter og distributgrer hos dis- brugt udstyr fas ved henvendelse til kommunen.
ses respektive kundeservice.

» Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten Brandstof og olie

til en privat husstand, kan producenten foranledige, » Inden apparatet bortskaffes, skal breendstoftanken

at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter og motoroliebeholderen tammes!

anmodning fra slutbrugeren. For at gore dette skal » Breendstof og motorolie hegrer ikke til i hushold-

du kontakte producentens kundeservice. ningsaffald eller aflgb, men skal indsamles og/eller

bortskaffes separat!
» Tomme olie- og breendstofbeholdere skal bortskaf-
fes i henhold til geeldende miljgregler.

16.Afhjaelpning af fejl

Fejl Mulig arsag Afhjaelpning

Kontrollér stikkontakt, kabel og stremforsyningsstik
Kabel beskadiget: Skal repareres af et specialfirma. Interimi-

Ingen strom stisk reparation (isoleringstape etc.) er strengt forbudt
Motor vil ikke starte Kontakt beskadiget: Skal repareres af et specialfirma
Kaedebremse Se afsnittet "Kaedebremse” og "Frigivelse af keedebremse”
Kontaktkul slidt Fa kontaktkullene udskiftet af et specialfirma
Kaeden bevaeger sig ikke Kaedebremse Kontrollér keedebremsen, og frigiv den om ngdvendigt
Stump kaede

Slib kaeden
Stram kaeden korrekt
Placer keeden korrekt

Kaedestramning

Utilstraekkelig saveeffekt Kzeden ligger ikke korrekt

i faringen
Savning er.vanskellg Kaedestramning Stram kaeden korrekt
Kaeden springer af sveerdet
Savkaeden karer varm Kaedesmaring Kontrollér olieniveauet, og pafyld om ngdvendigt olie

Kontroller kaeedesmgringen
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Pozor! U slu€aju nepridrzavanja uputa postoji zivotna opasnost, opasnost
od ozljeda ili opasnost od ostecenja alata.

Prije stavljanja u pogon prodcitajte priru¢nik za uporabu i sigurnosne
napomene i pridrzavajte ih se!

Q>

Uvijek nosite zastitne naocale, Stitnik sluha i zastitnu kacigu.

@

=4

> 3@

Uvijek nosite zastitne rukavice prilikom uporabe proizvoda.

Tijekom uporabe proizvoda uvijek nosite protuklizne zastitne cipele sa
zastitom od rezanja.

Vazno je nositi zastitnu odjecu za stopala, Sake i podlaktice.

UPOZORENUJE! Opasnost od povratnog udarca. Zastitite se od povratnog
udarca lan€ane pile i izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice.

Lan€anom pilom uvijek rukujte objema rukama.

Lan€anom pilom ne rukujte jednom rukom.

©
3

Zajam¢ena razina zvuéne snage proizvoda.

—
| )
N
oo
oo

Ako je mrezni kabel ostecen ili izlizan, potrebno ga odmah odvojiti od
opskrbe elektroenergijom.

Ne rabite proizvod po kiSi ili u vlaznim uvjetima.
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Razred zastite Il (dvostruka izolacija)

Glavna sklopka

Smjer kretanja

Napetost lanca

Smijer ugradnje lanca pile

Q) Kocnica | ON/OFF
ocnica lanca
OFF

W\‘ Otvor za ulijevanje ulja za lanac pile

Masa

| ;sa < Ea Duljina lanéanog maca
1 € Proizvod udovoljava vazeéim europskim direktivama.

Signalna rije¢ za oznaCavanje neposredno predstoje¢e opasne situacije
OPASNOST - o ; S .
koja ¢e, ako se ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

UPOZORENJE S|g.nal_na rijec za oznacavanje potqulja[no opasne situacije koja bi, ako se
ne izbjegne, mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.
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Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno opasne situacije koja bi, ako se

OPREZ ne izbjegne, mogla uzrokovati neznatne ili srednje teSke ozljede.

Signalna rije¢ za oznac¢avanje potencijalno opasne situacije koja bi, ako se
POZOR ne izbjegne, mogla uzrokovati materijalne $tete na proizvodu ili vlasnistvu/
imovini.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno opasne situacije koja bi, ako se
NAPOMENA ne izbjegne, mogla uzrokovati materijalne Stete na proizvodu ili vlasnistvu/
imovini.

A

POZOR!
Prije prvog stavljanja u pogon temeljito procitajte ovaj priruénik za uporabu uredaja i obve-
zno se pridrzavajte sigurnosnih propisa!

Preporucuje se da prodete profesionalni te€aj sigurnosti “Potvrda o sudjelovanju na tec¢aju
za motorne pile” s vaze¢im nacionalnim obrazovnim standardom o uporabi, odrzavanju lan-
¢ane pile te te€aj prve pomogéi. Pri duljoj neuporabi i radi vjezbe prije poéetka trebali biste
obaviti jednostavne rezove na sigurno poduprtom drvu kako biste se ponovno upoznali s
lanéanom pilom.

Priruénik za uporabu pozorno €uvajte!
Napomena:

Molimo vodite raéuna o tome da neki nacionalni propisi, npr. propisi o zastiti na radu i zastiti
okolisa, mogu ograni€avati uporabu lan€ane pile.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvoda€ ovog uredaja ne odgovara

za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj

uredaj uzrokuje u sluéaju:

* nestru¢ne obrade

» nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

» popravaka koje obave neovlasteni stru¢njaci

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

» kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Vodite racuna o sljedeéem:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjeloku-
pan tekst priru€nika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu treba vam olaksSati upozna-
vanje s elektri¢nim alatom i njegovim namjenskim mo-
gucnostima uporabe.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i ekonomi¢an rad s ovim elektri¢-
nim alatom te za sprje€avanje opasnosti, smanjiva-
nje troSkova popravka i prekida rada te poveéavanje
pouzdanosti i radnog vijeka elektri¢nog alata.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upo-
rabu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog elektri€nog alata.
Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini elektri¢nog ala-
ta, zasticenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vre-
¢ici. Prije poCetka rada svi rukovatelji moraju procitati
i pozorno se pridrzavati ovog priruénika. Na elektri¢-
nom alatu smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi elektri€nog alata i upu¢ene u opasnosti ko-
je su povezane s njegovom uporabom. Strojem smiju
rukovati samo osobe odgovarajué¢e minimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena iz ovog priru¢nika za
uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se pri-
drzavati i opc¢eprihvaéenih tehnic¢kih pravila za rad
strojeva za obradivanje drva.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete
koje nastanu zbog nepridrZzavanja ovog priru¢nika i
sigurnosnih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1 - 4)

Straznja rucka

Prednja ru¢ka

Predniji Stitnik za ruke / ko€nica lanca
Lanac pile

Sigurnosna matica / sustav SDS
Pokrov lan¢anika

Mac¢ (vodilica)

Strazniji Stitnik za ruke

9. Mrezni kabel

10. Nazubljeni grani¢nik

11. Uklopni zapor

12. Vlaéno rastereéenje

13. Sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje
14. Zaporna kapica rezervoara ulja

15. Pokazivac razine ulja

16. Lancanik

17. Svornjak za vodenje

18. Pokazivac rada

NGO AN

3. Opseg isporuke

 Elektri¢na lan€ana pila
 Priru¢nik za uporabu

* Lanac

» Mac¢ (vodilica lanca)

» Zastitni tuljak za mac

4. Namjenska uporaba

Lan€anu pilu dopusteno je rabiti samo za piljenje drva na otvo-
renom. Lan€anu pilu nije dopusteno rabiti za druge svrhe.

Lan€anu pilu ne rabite za radove za koje ona nije hamije-
njena. Primjer: Lan€anu pilu ne rabite za piljenje metala,
plastike, zidova ili gradevinskih materijala koji nisu od drva.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje
sigurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u
priruéniku za uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti
upoznate s njim i podu€¢ene o mogucim opasnostima.

Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propi-
sa o sprje€avanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih opéih pravila iz podrugja
medicine rada i tehnike sigurnosti.

Proizvoda€ ne odgovara za izmjene na proizvodu i
time uzrokovane Stete.

Molimo imajte na umu da naSi proizvodi namjenski
nisu konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili indu-
strijsku uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako
se proizvod rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili indu-
strijskim pogonima te za srodne postupke.
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5. Sigurnosne napomene
Op¢ée sigurnosne napomene za elektri€ne alate

A UPOZORENJE Progitajte sve sigurnosne na-
pomene i upute.

Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i uputa moze
uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim na-
pomenama odnosi se na elektriCne alate s napaja-
njem iz elektri¢ne mreze (s mreznim kabelom) i na
elektri¢ne alate s akumulatorskim napajanjem (bez
elektri¢nog kabela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a.Radno mjesto mora biti €isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b.Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-

paljive tekuéine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
pare.

c.Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektricnog alata. U slu¢aju odvra¢anja pozor-
nosti mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom.

2. Elektriéna sigurnost

a.Utika¢ elektricnog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektri€nim alatima. Originalni uti-
kaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju rizik od elek-
tri¢nog udara.

b.l1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsina-
ma kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hlad-
njaci. Postoji povecan rizik od elektricnog udara
ako je va$e tijelo uzemljeno.

c.Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili vlazi. Prodira-
nje vode u elektri¢ni alat povecéava rizik od elektric¢-
nog udara.

d.Ne rabite elektri¢ni kabel za nosenje ili vjesa-
nje elektri€nog alata ili za izvla€enje utikaca iz
uti¢nice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. OSteceni ili zapleteni elektri¢ni kabeli poveéa-
vaju rizik od elektri€nog udara.

e.Prilikom rada s elektriénim alatom na otvore-
nom rabite samo produzne kabele koji su pri-
kladni i za vanjsku uporabu. Uporaba produznog
kabela koji je prikladan za vanjski prostor smanjuje
rizik od elektri€énog udara.
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f. Ako ne mozete izbjeé¢i rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektricnog udara.

3. Sigurnost ljudi

a.Budite pozorni, pazite na ono sto radite i postu-
pajte razumno prilikom rada s elektriénim ala-
tom. Ne rabite elektriéni alat ako ste umorni ili
pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Tre-
nutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢nog
alata moze uzrokovati najteze ozljede.

b.Nosite osobnu zastithu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme
kao $to je maska protiv prasine, neklizaju¢e zastitne
cipele, zastitna kaciga ili stitnik sluha, ovisno o vrsti i
uporabi elektri€nog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

c.lzbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Pro-
vjerite je li elektri¢ni alat isklju€en prije nego Sto
ga prikljucite na elektriénu mrezu i/ili bateriju, prije
podizanja ili noSenja. NoSenje elektri¢nog alata s pr-
stom na sklopki ili priklju€ivanje uklju€enog elektri¢nog
alata na elektri€nu mrezu moze uzrokovati nezgode.

d.Prije uklju¢ivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju€ za vijke. Alat ili klju¢
koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog alata
moze uzrokovati ozljede.

e.lzbjegavajte neobic¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte rav-
notezu. Na taj na€in moci Cete elektri¢ni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

f. Nosite odgovarajuc¢u odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu, odjecu i rukavi-
ce dalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

g-Ako je moguée montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuéiti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje pra-
Sine moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

h.Ne uljuljajte se u lazni osjeéaj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektri€nim alatom. Nemarno postupanje
moze u djeliéu sekunde uzrokovati teSke ozljede.

4. Uporaba i odrzavanje elektri€nog alata

a.Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite prikla-
dan elektriéni alat za vas zadatak. Prikladnim
elektri¢nim alatom radit éete bolje i sigurnije u spe-
cificiranom rasponu snhage.

b.Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljuditi ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

c.lzvucite utikac iz uti€nice i/ili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namjestanja ureda-
ja, mijenjanja radnih alata ili polaganja elektri¢-
nog alata. Tom mjerom opreza sprje€ava se nena-
mjerno pokretanje elektri¢nog alata.
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d.Spremite elektri¢ne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

e.Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili toliko oSteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektricnog alata. Prije uporabe
elektri€cnog alata zatrazite popravak ostecenih
dijelova. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo lo-
§im odrzavanjem elektri¢nih alata.

f. Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozor-
no odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim ru-
bovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

g.Rabite elektriéni alat, radni alat, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite racuna
o radnim uvjetima i zadatku koji valja obaviti.
Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on
nije predviden moze uzrokovati opasne situacije.

h.Ruéke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, ¢i-
ste i o¢iS¢ene od ulja i masnocée. Skliske rucke
i prihvatne povrSine ne omogucavaju sigurno ruko-
vanje i nadzor nad elektri¢nim alatom u nepredvi-
denim situacijama.

5. Servisiranje

a.Elektriéni alat smije popravljati samo kvalifi-
cirani struénjak i to samo s originalnim rezer-
vnim dijelovima. Tako Cete biti sigurni da je elek-
tricni alat i dalje siguran.

A UPOZORENUJE! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada
proizvodi elektromagnetsko polje. To polje moze u
odredenim okolnostima ometati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Kako bi se smanjila opasnost
od teskih ili smrtonosnih ozljeda, preporu¢ujemo da
se osobe s medicinskim implantatima prije rukovanja
elektri¢nim alatom savjetuju sa svojim lije€nikom i
proizvodacem tog medicinskog implantata.

Vibracije

/A UPOZORENJE! Sindrom bijelih prstiju oboljenje je
krvnih Zila pri kojem se male krvne Zile na prstima i
noznim prstima iznenada zgr€e. Neki od simptoma
su: gubitak osjeta, gubitak osjetljivosti, svrab, svrbez,
bol, popustanje sile, promjena boje ili stanja koze.
Pogodena mjesta viSe se ne opskrbljuju s dovoljno
krvi i zbog toga izgledaju ekstremno blijedo. Cesta
uporaba vibriraju¢ih alata kod osoba s oslabljenom
cirkulacijom (npr. pusaca, dijabeti€ara) moze izazvati
oSteéenje zivaca. Ako uodite neuobiajene pojave,
odmah prekinite rad i potraZite lijec¢ni¢ku pomo¢. Sto-
ga se korisnicima koji se dugotrajno i redovito kori-
ste takvim alatom preporucuje da pomno promatraju
stanje svojih Saka i prstiju. U tu svrhu pridrzavajte se
sljedecih napomena kako biste smanijili opasnosti:

» Odrzavajte tijelo, a narocCito Sake, toplima upravo
pri hladnom vremenu.

» Redovito pravite stanke i pritom pomicite Sake kako
biste potaknuli cirkulaciju.

» Ogranicite dnevnu uporabu alata s visokom razi-
nom vibracija i raspodijelite je na viSe dana. Na-
pravite radni plan za ograni¢avanje vibracijskog
opterecenja.

* Smanjite na minimum vibriranje uredaja redovitim
odrzavanjem i nepomi¢nim dijelovima na uredaju.
Odmah zamijenite istroSene komponente.

» Redovito mijenjajte radni polozaj.

» Ako se stroj Cesto upotrebljava, trebali biste se
obratiti specijaliziranom trgovcu i po potrebi naba-
viti pribor za zastitu od vibracija (ru¢ku).

Sigurnosne funkcije lanéane pile

» Prednji Stitnik za ruke S$titi lijevu Saku rukovatelja
ako ona klizne s prednje rucke dok lan€ana pila
radi.

« Strazniji Stitnik za ruke $titi desnu Saku od kontakta s
izba€enim ili pokidanim lancem pile.

» Kocnica lanca je sigurnosna funkcija koja smanjuje
ozljede uzrokovane povratnim udarcima time Sto
pokretni lanac pile zaustavlja unutar nekoliko mili-
sekunda. Aktivira je prednji stitnik za ruke u slu€aju
povratnog udarca.

» Uklopni zapor sprje€ava slu€ajno ubrzavanje moto-
ra. Polugu gasa moguce je pritisnuti samo kada je
uklopni zapor pritisnut.

» Nazubljeni grani¢nik podupire motornu pilu na drvu
tijekom rada. Nikada ne radite bez nazubljenog gra-
ni¢nika, lan€ana pila moze otrgnuti rukovatelja pre-
ma naprijed. Nazubljeni graniénik rabite za reza-
nje debala ili debelih grana. Uporaba nazubljenog
grani¢nika povecava sigurnost na radu, smanjuje
osobno opterecenije prilikom rada i vibracije. Nazu-
bljeni grani¢nik mora uvijek biti postavljen prilikom
uporabe lan€ane pile na deblu. S pomocu straznje
rucke pritisnite nazubljeni grani¢nik na deblo. Radi
rezanja pritisnite prednju ru¢ku u smjeru linije re-
zanja. Nazubljeni grani¢nik potrebno je eventualno
premjestiti radi vodenja sljedeceg reza.

A UPOZORENJE Proéitajte sve sigurnosne na-
pomene, upute, crteze i tehnicke podatke ispo-
ruéene s ovim elektricnim alatom. Nepridrzavanje
sliedeéih uputa mozZe uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/
ili teSke ozljede.

Pojam “elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim na-
pomenama odnosi se na elektriCne alate s napaja-
njem iz elektri¢ne mreze (s mreznim kabelom) i na
elektricne alate s akumulatorskim napajanjem (bez
elektri¢nog kabela).
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Opcée sigurnosne napomene za lanc¢ane pile

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

)]

k)
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Kada pila radi, udaljite sve dijelove tijela od
lanca pile. Prije pokretanja pile uvjerite se
u to da lanac pile niSta ne dodiruje. Prilikom
rada s lan€anom pilom trenutak nepozornosti
moze uzrokovati da lan¢ana pila zahvati odjecu
ili dijelove tijela.

Lan€anu pilu uvijek drzite desnom rukom
za straznju rucku i lijevom rukom za prednju
ru¢ku. Drzanje lan¢ane pile u obrnutom radnom
polozaju povecava opasnost od ozljeda i ne bi se
nikada smjelo primjenjivati.

Drzite lan¢anu pilu samo za izolirane prihvat-
ne povrsine jer lanac pile moze udariti skri-
vene elektri€ne vodove ili vlastiti elektri¢ni
kabel. Kontakt lanca pile s vodom pod naponom
moze izloziti i metalne dijelove uredaja naponu i
uzrokovati elektri¢ni udar.

Nosite zastitne naocale. Preporucuje se upo-
raba dodatne zastitne opreme za sluh, glavu,
Sake, noge i stopala. Prikladna zastitna odjec¢a
smanjuje opasnost od ozljeda uzrokovanih izba-
¢enim iverjem i slu¢ajnim dodirivanjem lanca pile.
Ne radite s lanéanom pilom na drvetu, na
ljestvama, s krova ili nestabilnog oslonca. U
slu¢aju rada u takvim uvjetima postoji ozbiljna
opasnost od ozljeda.

Uvijek zauzmite siguran polozaj tijela i rabi-
te lan€¢anu pilu samo kada stojite na ¢vrstoj,
sigurnoj i ravnoj podlozi. Skliska podloga ili
nestabilni oslonci mogu uzrokovati gubitak rav-
noteze ili gubitak kontrole nad lanéanom pilom.
Prilikom rezanja napete grane racunajte s
tim da ¢e ona odskogiti natrag. Kada se nape-
tost u drvenim vlaknima oslobodi, napeta grana
moze udariti korisnika i/ili lan¢ana pila mozZe se
oteti kontroli.

Budite posebno oprezni prilikom rezanja ni-
skog grmlja i mladih stabala. Tanki materijal
moze se zapetljati u lancu pile te vas udariti ili
vas izbaciti iz ravnoteZe.

Iskljuéenu lanéanu pilu nosite za prednju rué-
ku tako da je lanac pile okrenut dalje od tije-
la. Prilikom transportiranja ili €uvanja lan¢ane
pile uvijek navucite zastitni pokrov. Pozorno ru-
kovanje lan¢anom pilom smanjuje vjerojatnost od
nenamjernog kontakta s pokrenutim lancem pile.
Pridrzavajte se uputa za podmazivanje, zateza-
nje lanca te zamjenu vodilice i lanca. Nepravilno
zategnut ili nepravilno podmazan lanac moze se
otrgnuti ili povecati opasnost od povratnog udarca.
Rezite samo drvo. Lan¢anu pilu ne rabite za
radove za koje ona nije namijenjena. Primjer:
Lan€anu pilu ne rabite za piljenje metala, pla-
stike, zidova ili gradevinskih materijala koji
nisu od drva. Uporaba lan€ane pile za nena-
mjenske radove moze uzrokovati opasne situa-
cije.

I) Ne pokusSavajte obarati stablo ako jasno ne
razumijete rizike i kako ih izbjeéi. Stablo koje
pada moze tesko ozlijediti korisnika ili druge ljude.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udarca

Pozor, povratni udarac!

» Povratni udarac moze se pojaviti kada vrh vodilice

dodirne neki predmet ili kada se drvo savine i ukli-

jesti lanac pile u rezu.

Dodir s vrhom vodilice u nekim slu¢ajevima moze uzro-

kovati neoCekivanu reakciju prema natrag, prilikom koje

se vodilica odbija prema gore i u smjeru rukovatelja.

Uglavljivanje lanca pile na gornjem rubu vodilice moze

vodilicu brzo odbaciti natrag u smjeru rukovatelja.

Svaka od tih reakcija moze uzrokovati gubitak kon-

trole nad pilom i teSke ozljede. Ne pouzdajte se

iskljuivo u sigurnosne naprave montirane na lan-

¢anoj pili.

» Kao korisnik lan¢ane pile trebali biste poduzeti
razne mjere kako biste mogli raditi bez nezgoda i
ozljeda.

Povratni udarac posljedica je pogresne ili neisprav-

ne uporabe elektri€énog alata. Moguée ga je sprijeciti

prikladnim mjerama opreza kao $to je opisano u na-
stavku:

« Cvrsto drzite pilu objema rukama, pri &emu palac
i prsti obuhvacaju ru¢ke lan€ane pile (sl. L). Zauz-
mite polozaj tijela i postavite ruke tako da mozete
izdrzati sile povratnog udarca.

» Ako se poduzmu prikladne mjere, rukovatelj moze
svladati sile povratnog udarca. Nikada ne pustajte
lan€anu pilu.

* |zbjegavajte abnormalni polozaj tijela i nikada ne
pilite iznad visine ramena.

» Time se izbjegava nenamjerno dodirivanje vrha vo-
dilice i omoguéava se bolja kontrola nad lan¢anom
pilom u neoCekivanim situacijama.

» Uvijek rabite rezervne vodilice i lance pile koje je
propisao proizvodac.

» PogreSne rezervne vodilice i lanci pile mogu uzroko-
vati otkidanje lanca i/ili povratni udarac.

» Pridrzavajte se uputa proizvodaca za oStrenje i
odrzavanje lanca pile.

» Preniski grani¢nici dubine poveéavaju mogucnost
povratnog udarca.

Dodatne sigurnosne napomene

» Polozite priklju¢ni vod tako da ga tijekom piljenja ne
mogu zahvatiti grane ili sli¢no.

» Rabite zastitnu strujnu sklopku s okidnom strujom
od 30 mA ili manjom.

» Pozorno se pridrzavajte uputa za odrzavanje, pro-
vjeru i servisiranje u ovom priruéniku za uporabu.

» OStecéene zastitne naprave i dijelove mora pravilno
popraviti ili zamijeniti nas servisni centar, osim ako
nije drukgije navedeno u priruéniku za uporabu.



* Prije rada s elektricnom lan€anom pilom dobro se
upoznaje sa svim upravljackim elementima. Vjez-
bajte rukovanje pilom (rezanje debla na radnom
stalku) i zatrazite od iskusnog korisnika ili struénja-
ka da vam objasni funkcioniranje, nacin rada, teh-
nike piljenja i osobnu zastithu opremu.

6. Tehnicki podatci

Podatci o rezanju lan¢ane pile

Duljina rezanja 44 cm
Duljina maca 45,5cm

Kapacitet rezervoara ulja 0,151

Vrsta uija Ulectporto na
Podjela lanca pile 3/8”
Debljina pogonskih karika 1,27 mm
Tip lanca pile 3/8,050x62DL
Podjela zuba pogonskog ”
lan€anika 3/8

Ko¢nica lanca da
Tip vodilice AP18-62-507P
Pogon

Motor 230-240 V~ /50 Hz
Nazivna snaga motora 2700 W
Brzina rezanja maks. 15 m/s
Ukupna masa 5,2 kg
Masa bez maca i lanca 4,2 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Informacija o razini buke izmjerena u skladu s primje-
njivim normama:

Zvuéni tlak L, 93,5dB
Nesigurnost mjerenja K, 3dB
Zvucna snaga L, 104,4 dB
Nesigurnost mjerenja K, 2,46 dB
Zajamcena razina zvucne snage L, 107 dB

Nosite Stitnik sluha.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Vibracije A, (prednja rucka) 2,5 m/s?
Vibracije A, (straznja rucka) 5,7 m/s?
Nesigurnost mjerenja K, 1,5 m/s?

« Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificira-
na vrijednost emisije buke izmjerene su prema nor-
miranom postupku ispitivanja i mogu se rabiti za us-
poredivanje elektri€nog alata s nekim drugim alatom.

» Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specifi-
cirana vrijednost emisije buke mogu se rabiti i za
preliminarnu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

» Vrijednost emisije vibracija tijekom stvarne upo-
rabe moze se razlikovati od navedene vrijednosti,
ovisno o nacinu uporabe elektriénog alata.

» PokusSaijte Sto viSe smanijiti vibracijsko opterecenje.
Primjer mjera za smanjivanje vibracijskog optere-
¢enja noSenje je rukavica pri uporabi alata i ogra-
ni¢avanje vremena rada. Pritom valja uzeti u obzir
sve dijelove radnog ciklusa (npr. vr.emena u kojima
je elektri¢ni alat isklju€en i vremena u kojima je on
uklju€en, ali radi bez opterecenja).

7. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

» Provjerite je li opseg isporuke potpun.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

» Sacduvajte pakiranje po moguénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu dje¢ja igrac-
ka! Djeca se ne smiju igrati plasti€nim vrecica-
ma, folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost
od gutanja i gusenja!

8. Montiranje i rukovanje

Upozorenje!

Uvijek nosite zastitne naocale, Stitnike za usi, zastit-
ne rukavicu i évrstu radnu odjec¢u!

Rabite lan¢anu pilu samo s odobrenim produznim
kabelima (s gumenim plastem) propisane izvedbe i s
priklju€¢cima koji su odobreni za vanjski prostor, a koji
odgovaraju utikacu pile.

Langana pila opremljena je sigurnosnim sklopom.
Radi samo ako se jednom rukom istodobno pritisne
uklopni zapor (11) i sklopka za uklju€ivanje/iskljuci-
vanje (13).

Ako se lan€ana pila ne kreée, s pomocu prednjeg Stit-
nika za ruke (3) potrebno je otpustiti ko€nicu lanca.

Montaza

Postavljanje vodilice i lanca

(SI.1, 2, 3)

Upozorenje: Ako je pila ve¢ priklju€ena na opskrbu
elektroenergijom: Uvijek najprije odvojite uredaj od
opskrbe elektroenergijom. Prilikom svih radova s pi-
lom nosite zastitne rukavice.

Vazna napomena: Prednji titnik za ruke (3) mora uvi-
jek biti u gornjem (okomitom) polozaju (sl. 5).
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Vodilica i lanac pile isporu€uju se odvojeno, odnosno
nisu montirani. Prilikom montaze najprije otpustite
sigurnosnu maticu / sustav SDS (5), a zatim skinite
pokrov lan€anika (6). Svornjak za vodenje (17) mora
se nalaziti na sredini vodilice.

Po potrebi dodatno namjestite zategnutost lanca s
pomocu sigurnosne matice / sustava SDS (5) (sl. 3).

Upozorenje! Radi izbjegavanja ozljeda zbog ostrih
rubova prilikom montiranja, zatezanja, i provjeravanja
lanca uvijek je potrebno nositi zastitne rukavice!

Prije montiranja vodilice s lancem pile provjerite smjer

rezanja zuba! Smjer kretanja prikazuje se strelicom

na pokrovu lan€anika (6). Radi utvrdivanja smjera re-

zanja moze biti potrebno obrnuti lanac pile (4).

Drzite vodilicu (7) okomito s vrhom prema gore, a za-

tim postavite lanac pile (4), pri €emu poc€nite od vrha

vodilice. Nakon toga se montira vodilica s lancem pile

na sljedecéi nacin:

» Postavite vodilicu s lancem pile na lan¢anik (16) i
svornjak za vodenje (17).

» Provedite lanac pile oko lan€anika (16) i provjerite
nalijeze li ispravno (vidi sl. 3).

» Postavite pokrov lan€anika (6) odozgo i oprezno ga
ucvrstite sigurnosnom maticom (5).

Sada je jo$ potrebno ispravno zategnuti lanac pile.

Zatezanje lanca pile

Upozorenje!

Prilikom svih radova na lan€anoj pili uvijek prethodno
odvoijite uredaj od opskrbe elektroenergijom!
Prilikom svih radova na lancu uvijek nosite zastitne
rukavice!

» Lanac pile (4) svakako mora lezati u vodilici (7)!

» Okredite sigurnosnu maticu / sustav SDS (5) nade-
sno (sl. 3) dok se lanac pile ispravno ne zategne.

* Lanac ne smije biti prejako zategnut. U hladnim
vremenskim uvjetima mora biti moguc¢e podignuti
lanac na sredini vodilice za cca 5 mm.

» Po toplom vremenu lanac se rasteZe i labavije nalije-
Ze. Tada postoji opasnost da lanac klizne s vodilice.

» Stoga ga je potrebno pravodobno dodatno zategnuti.

» Ako je zagrijani lanac pile dodatni zategnut, na za-
vrSetku rada potrebno ga je ponovno olabaviti. Ina-
Ce bi zategnutost lanca prilikom hladenja, a s time
povezano i stezanje lanca pile, postalo preveliko.

* Novi lanac pile mora se uhodavati cca 5 minuta.
Pritom je vrlo vazna podmazanost lanca. Nakon
uhodavanja potrebno je provjeriti zategnutost lanca
i po potrebi ga dodatno namjestiti.

9. Stavljanje u pogon
A Pozor!

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!
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Vrijednost napona i struje iz opskrbe elektroenergi-
jom moraju se podudarati s informacijama na oznac-
noj plocici.

Prije poCetka rada uvijek je potrebno provjeriti isprav-

no funkcioniranje i siguran rad lan¢ane pile.

Provjerite i da se lanac dobro podmazuje i da je ra-

zina ulja dovoljno velika (vidi sl. 4). Ako je razina ulja

cca 5 mm iznad donje oznake, potrebno je doliti ulje.

Ako je razina ulja viSa, mozete zapoceti s radom.

» Ukljucite lan€anu pilu i drzite je iznad tla. Lan€ana
pila ne smije dodirnuti tlo. Zbog sigurnosnih razlo-
ga potrebno je odrzavati minimalnu udaljenost od
20 cm. Ako uocite sve vece tragove ulja, to znadi
da sustav podmazivanja lanca ispravno funkcioni-
ra. Ako ne uocite tragove ulja, najprije oCistite is-
pust ulja (sl. 2, C) i vod za ulje. Po potrebi se obra-
tite specijaliziranom poduzeéu. (Molimo prethodno
procitajte odgovarajuée upute u odjeliku “Dopuniji-
vanje maziva za lance”).

» Po potrebi provjerite i zategnutost lanca i provjes
(u vezi s tim vidi odjeljak “Zategnutost lanca pile”).

» Provjerite ispravno funkcioniranje ko¢nice lanca (u
vezi s tim vidi i odjeljak “Otpustanje ko¢nice lanca”).

Ukljuéivanje

» Otpustite koCnicu lanca (3), pritisnite uklopni zapor
(11) i pritisnite sklopka za ukljuCivanje/isklju€ivanje
(13).

» Postavite najnizu kandzu nazubljenog grani¢nika
(sl. 2, J) na drvo. Dignite lan€anu pilu za straznju
ruc¢ku (1) i urezite je u drvo. Pomaknite lan€anu pilu
malo prema natrag, a zatim postavite nazubljeni
grani¢nik nesto nize.

» Budite oprezni s rascijepanim drvom jer se komadi
drva mogu otkinuti.

Pozor!
Nakon uklju€ivanja lan¢ana pila odmah pocinje raditi
punom brzinom.

Isklju€ivanje

» Radi isklju€ivanja potrebno je otpustiti sklopku za
ukljugivanje/iskljucivanje (13) na straznjoj rucki.

* Prilikom isklju€ivanja sklopkom za uklju€ivanje/
iskljuivanje lan¢ana pila zaustavit ¢e se za 1 se-
kundu, uz silno iskrenje. To je potpuno normalno
i ne utjeCe negativho na ispravno funkcioniranje
lan€ane pile.

» Nakon rada s lan€anom pilom: Uvijek o istite lanac
pile i ma¢ i ponovno postavite $titnik lanca.

» Nakon aktiviranja koCnice lanca lan¢ana pila od-
mah se deaktivira

Objasnjenje pokazivaca rada (18) (sl. 2)
Zelena zaruljica:
Zelena zaruljica svijetli kada uredaj radi.
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10.Napomene za rad

Transportiranje lan€ane pile

Prije transportiranja lan€ane pile uvijek izvucite mrezni
utika¢ iz uti€nice, a zatim postavite Stitnik lanca preko
vodilice i lanca. Ako je lan€éanom pilom potrebno obavi-
ti viSe rezova, pilu je izmedu rezova potrebno iskljuciti.

Produzni kabel

Dopusteno je rabiti samo produzne kabele koji su
konstruirani za uporabu na otvorenom. Presjek ka-
bela (maks. duljina produznog kabela: 75 m) mora
biti manji od 2,5 mm?2. Produzni kabel radi sigurnosti
mora zavrSavati u petlji koja se provodi kroz vla¢no
rasterecenje na kucistu (sl. M).

Produzni kabeli dulji od 30 m negativno utje€u na
snagu lancane pile.

Podmazivanje lanca

Radi zastite od prekomjernog troSenja lanac pile i vo-
dilicu potrebno je jednoliko podmazivati tijekom rada.
Podmazivanje se obavlja automatski. Nikada ne radi-
te bez podmazivanja lanca. Ako lanac radi na suho,
cijeli rezni sklop ubrzo ¢e se jako ostetiti.

Stoga prije svakog poCetka rada provjerite podmazi-
vanje lanca i razinu ulja (sl. 4).

Ne stavljajte pilu u pogon ako je razina ulja ispod
oznake “Min.”.

» Min.: Ako se razina ulja na pokazivacu (15) nalazi jo$
samo 5 mm iznad donje oznake, potrebno je doliti ulje.

» Max.: Dolijevajte ulje dok se ne dosegne maksimal-
na razina na pokazivacu (15).

Mazivo za lance
Na trajnost lanca pile i vodilice uvelike utje€u i kva-
liteta koriStenog maziva. Ne rabite staro ulje! Rabite
samo ekoloSko mazivo. Mazivo za lance dopusteno
je skladistiti samo u spremnicima koji ispunjavaju pri-
mjenjive propise.

Macé

Mac (7) se jako napreze narocito na vrhu (nosu) i is-
pod. Radi izbjegavanja jednostranog troSenja obrnite
vodilicu prilikom ostrenja lanca.

Lanéanik

Lanc&anik (16) se vrlo jako opterecuje. Ako na zubima
uocite duboke tragove istroSenosti, lan¢anik je po-
trebno zamijeniti. IstroSeni lan¢anik skracuje trajnost
lanca pile. Zamjenu lananika potrebno je obaviti u
specijaliziranoj trgovini ili ga mora obaviti specijalizi-
rano poduzece.

Stitnik lanca
Stitnik lanca potrebno je postaviti odmah nakon zavr-
Setka rada i prilikom transporta preko lanca i vodilice.

Koénica lanca

U slu€aju povratnog udarca pile aktivirat ¢e se ko¢ni-
ca lanca (3) preko prednjeg Stitnika za ruke (3). Pred-
nji Stitnik za ruke (3) pritisne se straznjom stranom
ruke prema naprijed. Na taj nacin ko¢nica lanca za-
ustavit ¢e lan€anu pilu i motor unutar 0,15 sekunda.
(SI. 5, H).

Otpustanje koc¢nice lanca (sl. 5)

Kako bi pila ponovno bila spremna za rad, potrebno je
ponovno otpustiti blokadu lanca pile. U tu svrhu naj-
prije isklju€ite lan€anu pilu.

Zatim preklopite natrag prednji Stitnik za ruke (3) u
okomiti poCetni polozaj dok se ne uglavi (sl. 5, I). Na
taj nacin je ko€nica lanca ponovno potpuno funkcio-
nalna.

Zastita lan¢ane pile
Lanc&anu pilu nije dopusteno rabiti po kisi ili u vlaznim
uvjetima.

Upozorenje: Ako je produzni kabel oste¢en, odmah
izvucite utika€ iz utiCnice. Nije dopusSteno raditi s
ostecenim kabelom.

» Provjerite oSte¢enost lan¢ane pile. Prije ponovne
uporabe uredaja pozorno provjerite ispravno i na-
mjensko funkcioniranje zastitnih naprava ili eventu-
alno lako ostecéenih dijelova.

» Provjerite ispravno funkcioniranje pokretnih dijelo-
va.

« Svi dijelovi moraju biti ispravno montirani i ispunja-
vati sve uvjete kako bi se zajamcio ispravan rad
lan€ane pile.

» OStecéene sigurnosne naprave i dijelove mora pro-
pisno popraviti ili zamijeniti specijalizirano poduze-
¢e, osim ako u ovom priruéniku za uporabu nisu
navedene suprotne odredbe.

Napomene za prakti¢énu uporabu

Povratni udarac

Nesrecée kod piljenja izbjeci cete tako da ne pilite vr-
hom vodilice jer se pila tada moZze iznenada podignuti
i odbiti natrag.

Prilikom rada s pilom uvijek nosite kompletnu zastitnu
opremu i ¢vrstu radnu odjecu.

Povratni udarac je pokret vodilice usmjeren prema
naprijed i/ili natrag koji mozZe nastati kada lanac pile
vrhom maca udari u neku prepreku (predmet).

Uvijek dobro osigurajte izradak. Uporabite zatezne
naprave kako biste stegnuli izradak. To olakSava si-
gurno rukovanje lan€anom pilom objema rukama.
Povratni udarac uzrokuje nekontrolirano ponasanje
pile, a ta opasnost postoji narocito kada je lanac pile
labav ili tup. Nedovoljno naostren lanac uzrokuje opa-
snost od povratnog udarca. Nikada ne pilite iznad vi-
sine ramena.
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Savjeti za praktiénu uporabu pile

Vazne napomene

» Rabite uredaj iskljucivo za piljenje drva. Ne obra-
dujte metal, plastiku, zidnu gradu, gradevinski ma-
terijal koji se ne sastoji od drveta itd.

« Isklju¢ite motor ako pila dodirne strano tijelo. Pro-
vjerite pilu i po potrebi je popravite.

» Zastitite lanac od prljavstine i pijeska. Ve¢ i male
koli¢ine prljavstine mogu brzo otupiti lanac i pove-
¢ati opasnost od reakcije povratnog udarca.

» Radi vjezbe zapocnite piljenje malih debala kako
biste stekli osje¢aj za svoj uredaj prije zapoc€injanja
tezih zadataka.

« Pritisnite kuciste lan¢ane pile prema deblu kada
zapocnete s piljenjem.

 Pustite pilu da radi umjesto vas. Primjenjujte samo
lagani pritisak prema dolje.

» Kako nakon izlaska lanca iz drva ne biste izgubili
kontrolu nad uredajem, na kraju reza ne biste tre-
bali pritiskati pilu.

Sjeca stabala - samo s odgovaraju¢om izobrazbom

Oprez! Vodite ra€una o slomljenim i uvenulim grana-

ma koje mogu pasti tijekom piljenja i uzrokovati naj-

teZe ozljede. Ne pilite u blizini zgrada ili elektri¢nih

vodova ako ne znate u kojem ¢e smjeru posjeceno

stablo pasti. Ne radite nocu jer je tada vidljivost loSija

ili po kisi, snijegu ili nevremenu jer se ne moze pred-

vidjeti smjer pada stabla.

» Unaprijed isplanirajte rad s lanéanom pilom.

» Radno podrucje oko stabla trebalo bi biti slobodno
kako biste imali dobru stabilnost.

 Prilikom radova piljenja na padini rukovatelj stro-
jem trebao bi se uvijek nalaziti na povisenoj razini
radnog podrudja jer se stablo nakon sje¢e o¢ekiva-
no kotrlja ili pada prema dolje.

» Vodite racuna o slomljenim i uvenulim granama ko-
je mogu pasti i uzrokovati tesSke ozljede.

Na smjer pada stabla mogu utjecati sljedeci uvjeti:

* Smjer i brzina vjetra

» Nagib stabla. Nagib se ne mozZe uvijek prepoznati
zbog neravnog ili nakodenog zemljista. Utvrdite na-
gib stabla s pomo¢u viska ili libele.

» Rast grana (i time tezina) samo na jednoj strani.

» Str8eca stabla ili prepreke.

Ako dvije ili viSe osoba istodobno razrezuje i sijeCe sta-
bla, udaljenost izmedu osobe koja sjece i razrezuje sta-
blo trebala bi biti najmanje dvije visine sje€enog stabla.
Prilikom sje€enja stabala valja voditi raéuna o tome da
druge osobe ne budu izloZzene opasnosti, da se ne uda-
re opskrbni vodovi i da ne nastanu materijalne Stete.
Ako stablo dodirne opskrbni vod, valja odmah obavije-
stiti mjerodavno energetsko opskrbno poduzece.
Vodite racuna o unistenim i istrunulim dijelovima sta-
bla.
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Ako je trupac istrunuo, moze se iznenadno odlomiti
i pasti na vas. Pobrinite se za to da postoji dovoljno
mjesto za pad stabla. Odrzavajte razmak od 2 1/2 du-
liine stabla od najblize osobe ili drugih predmeta. Bu-
ka motora moze nadglasati pozive upozorenja.

Iz mjesta piljenja uklonite prljavstinu, kamenje, odvo-
jenu koru, €avle, klamerice i Zicu.

Odrzavajte put bijega slobodnim (sl. A)

Prije sjeCe trebalo bi isplanirati put bijega i po potrebi
ga osloboditi. Put bijega trebao bi i¢i koso prema na-
trag od oc€ekivane linije pada (sl. A).

Pozicija 1: Put za bijeg

Pozicija 2: Smjer pada stabla

Sje€a velikih stabala - samo s odgovarajuéom
izobrazbom (promjera veéeg od 15 cm)

Za sjecu velikih stabala rabi se metoda donjeg reza.
Pritom se, ovisno o Zeljenom smjeru pada, iz stabla
bocno izreze klinasti dio. Nakon obavljanja reza za
obaranje na drugoj strani stablo ¢e pasti u smjeru kli-
na.

Napomena: Ako na stablu postoji veliko potporno
korijenje, trebalo bi ga ukloniti prije urezivanja ureza.
Ako se pila rabi za uklanjanje potpornog korijenja,
lan¢ana pila ne bi smjela dodirivati tlo kako se lanac
ne bi otupio.

Donji rez i ruSenje stabla (sl. B - C)

* Ispilite urez pod pravim kutom u odnosu na smjer
pada na dubini od 1/3 promjera stabla. Najprije
obavite donji vodoravni urez (sl. B, poz. 1). Time
se izbjegava uglavljivanje lanca pile ili vodilice pri-
likom izradivanja drugog ureza (sl. B, poz. 2). Sada
izvadite odrezani klin.

» Nakon toga mozete obaviti rez za obaranje na
suprotnoj strani stabla (sl. B, poz. 3). U tu svrhu
ostavite cca 5 cm iznad sredine ureza. Izradite rez
za obaranje paralelno prema vodoravnhom urezu.
Urezite rez za obaranje (poz. 3) tek toliko dubo-
ko da ostane samo jedan segment (poz. 4) (letvi-
ca za obaranje) koji moze djelovati kao Sarka. Taj
segment sprjeCava da se stablo okrene i padne u
pogreSnom smjeru. Ne rezite taj segment do kraja.

Napomena: Priblizavanjem reza za obaranje tom se-
gmentu stablo bi trebalo poceti padati. Ako se pokaze
da stablo mozda ne pada u Zeljenom smijeru ili ako
se nagne unatrag i uglavi lanac pile, prekinite rez za
obaranje i radi otvaranja reza i obaranja stabla po
Zeljenoj liniji padanja uporabite drvene, plasti¢ne ili
aluminijske klinove.

Kada stablo po&ne padati, izvadite lan¢anu pilu iz re-
za, iskljucite je, odlozite i napustite opasno podrucje
planiranim putom bijega. Pazite na padajuée grane i
nemojte se spotaknuti.
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» Obratite pozornost na znakove da stablo poc€inje
padati: Pucketanje, otvaranje reza za obaranje ili
kretanja gornjih grana.

* Pilom ne rezite djelomiéno oborena stabla radi
izbjegavanja ozljeda. Narocito vodite raCuna o
nepoduprtim djelomi€no oborenim stablima. Ako
stablo ne padne potpuno, odlozZite pilu i uporabite
kabelsko vitlo, koloturu ili vu€ni stroj.

Piljenje oborenog stabla (dijeljenje trupca)

Pojam “dijeljenje trupca” odnosi se na cijepanje obo-
renog stabla na trupce Zeljene duljine.

Oprez! Na stojte na trupcu koji upravo rezete. Trupac
bi se mogao otkotrljati, zbog €ega Cete izgubiti rav-
notezu i kontrolu nad uredajem. Nikada ne obavljajte
radove piljenja na neravnom terenu. Zauzmite sigu-
ran polozaj tijela i jednoliko raspodijelite tjelesnu tezi-
nu na oba stopala. Ako je moguce, trupac bi trebalo
podloziti i poduprijeti granama, gredama ili klinovima.

Vazne napomene

» Uvijek pilite samo jedan trupac ili granu.

» Budite oprezni prilikom rezanja rascijepanog drva.
Ostri dijelovi drva mogli bi vas udariti.

* Ne rezite trupce ili grane na radnom stalku. Prili-
kom rezanja trupaca nitko drugi ne smije drzati
trupac. Trupac isto tako ne osiguravajte nogom ili
stopalom.

» Ne rabite pilu za mjesta u kojima su se trupci, kori-
jenje i drugi dijelovi stabla isprepleli. Odvucite trup-
ce na slobodno mjesto i pritom najprije obradite
oslobodene trupce.

Razni rezovi za dijeljenje trupca

(SI. D)

Oprez! Ako se pila zaglavi u trupcu, ne izvladite je na
silu. Mozete izgubiti kontrolu nad uredajem i pritom
pretrpjeti teSke ozljede i/ili oStetiti pilu. Zaustavite pi-
lu i umetnite plasti¢ni ili drveni klin u rez dok pilu ne
bude moguée lako izvuéi. Ponovno pokrenite pilu i
oprezno nastavite rez. Nikada ne pokrecite pilu ako
je uglavljena u trupac.

Gornji rez (sl. E, poz. 1)

Radi obavljanja gornjeg reza postavite pilu na gornju
stranu trupca i pritom drzite pilu na trupcu. Prilikom
gornjeg reza samo lagano pritiS¢ite prema dolje.

Donji rez (sl. E, poz. 2)

Radi obavljanja donjeg reza postavite pilu na donju
stranu trupca i pritom drzite gornju stranu pile na trup-
cu. Prilikom donjeg reza samo lagano povlacite pre-
ma gore. Cvrsto drZite pilu kako biste mogli kontrolirati
uredaj. Pila pritiS¢e prema natrag (prema vama).
Oprez! Radi obavljanja donjeg reza pilu nikada ne
drzite obrnuto. U tom poloZaju nemate kontrolu nad
uredajem.

Obavite prvi rez uvijek na sabijenoj strani trupca. Sa-
bijena strana trupca nalazi se ondje gdje se koncen-
trira pritisak tezine trupca.

Dijeljenje trupca bez potporanja (sl. F)

» Kada cijela duljina debla jednoliko nalijeze, poCnite
piliti odozgo (poz. 1).

» Pazite da ne pocnete piliti po tlu.

Dijeljenje trupca polozenog na jednu stranu (sl.

G)

» Ako deblo nalijeze na jednom kraju, ispilite prvi rez
(poz. 1) s donje strane (1/3 promjera debla) radi
izbjegavanja cijepanja.

» Obavite drugi rez odozgo (2/3 promjera) na visini
prvog reza radi izbjegavanja uglavljivanja.

Dijeljenje trupca polozenog na dvije strane (sl. H)

» Ako deblo nalijeze na oba kraja, ispilite prvi rez
(poz. 1) s gornje strane (1/3 promjera debla) radi
izbjegavanja cijepanja.

» Obavite drugi rez odozdo (2/3 promjera) na visini
prvog reza radi izbjegavanja uglavljivanja.

Orezivanje i potkresivanje

Oprez! Uvijek budite oprezni i zastite se od povrat-
nog udarca. Nikada ne dopustite da pokrenuti lanac
na vrhu vodilice prilikom orezivanja ili rezanja granja
dodirne druge grane ili predmete. Takav kontakt mo-
Ze uzrokovati najteze ozljede.

Oprez! Radi orezivanja ili potkresivanja nikada ne
ulazite u stablo. Ne stojte na ljestvama, postoljima
itd. jer biste mogli izgubiti ravnotezu i kontrolu nad
uredajem.

Vazne napomene

» Radite polako i €vrsto drzite pilu objema rukama.
Odrzavaijte siguran polozaj tijela i ravnotezu.

» Vodite raCuna o izbagenim dijelovima stabla. Budi-
te vrlo oprezni prilikom rezanja malih dijelova sta-
bla. Savitljiv materijal moze se zaplesti u lanac pile
i udariti vas ili vas izbaciti iz ravnotezZe.

* Vodite racuna o izba€enim dijelovima stabla. To
naroc€ito vrijedi za savijene ili opterecene grane.
Izbjegavajte kontakt s granom ili pilom ako postoji
naprezanje drva.

» Odrzavajte radno podrucje slobodnim. Oc¢istite put
od granja kako se ne biste spotaknuli o njih.

Orezivanje (sl. J)

» Orezivanje znadi odsijecanje grana s oborenog
stabla.

» Ostavite vece grane da leZe ispod oborenog stabla
i uporabite ih kao potporanj dok nastavljate rad.

» Poc&nite na podnozju oborenog stabla i radite pre-
ma vrhu. Manje dijelove stabla uklonite rezom u
smjeru rasta (strelice sl. J).
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» Pritom vodite racuna o tome da stablo uvijek bude
izmedu vas i pile.

» Uklonite vece, potporne grane metodama opisani-
ma u odjeljku “Dijeljenje trupca bez potporanja”.

» Napete grane trebalo uvijek rezite odozdo prema
gore radi izbjegavanja uglavljivanja pile.

* Male objeSene dijelove stabla uvijek uklonite gor-
njim rezom. Zbog gornjeg reza one bi mogle pasti
u pilu ili je zaglaviti.

Potkresivanje (sl. I)

Oprez! Potkresujte samo grane na visini ramena ili
ispod nje. Nikada ne rezite grane iznad visine rame-
na. Takve radove prepustite stru¢njaku.

* Prilikom prvog reza (poz. 1) odrezite 1/3 u donjem
dijelu grane.

» Zatim drugim rezom (poz. 2) potpuno odrezite gra-
nu. Treci rez (poz. 3) je gornji rez kojim ¢ete granu
odrezati na 2,5 do 5 cm od trupca.

Piljenje na padini (sl. K)

Prilikom radova piljenja na padini uvijek stojte iznad
debla (sl. K). Kako bi se u trenutku “prorezivanja” za-
drzala potpuna kontrola, na kraju reza smanijite silu
pritiskanja i pritom ne otpustajte ru¢ke lan¢ane pile.

Oprez! Lanac pile ne smije dodirnuti tlo.

Nakon zavrSetka reza pri¢ekajte da se lanac pile zausta-
vi, a tek zatim izvadite lan€anu pilu odatle. Uvijek isklju-
Cite motor lancane pile prije prelaska na sljedece stablo.

11. Transport

» Radi transportiranja proizvoda odvojite ga od elek-
tricne mreze i postavite ga na neko drugo predvi-
deno mjesto.

» Kako biste sprije€ili oSte¢enja i ozljede, proizvod
prilikom transporta u vozilima valja osigurati od
prevrtanja i otklizavanja.

« Pri transportu uvijek rabite pokrov vodilice.

* Prije svakog transporta iskljucite lan¢anu pilu, ¢ak i
na kra¢im dionicama. Osigurajte stroj od prevrtanja
tijekom transporta (i u vozilima) kako biste izbjegli
gubitak goriva, Stete ili ozljede.

» Uredaj nosite samo za prednju ru¢ku. Vodilica je pri-
tom okrenuta prema natrag, suprotno od vaseg tijela.

12.0drzavanje

Kada je potrebna zamjena prikljuénog voda, to mora
obaviti proizvodac ili njegov distributer kako bi se
izbjegli sigurnosni problemi.

Upozorenje! Prije svih radova na lan¢anoj pili ure-

daj je uvijek prethodno potrebno odvojiti od opskrbe
elektroenergijom!
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» Ventilacijske proreze na kucistu motora uvijek odr-
Zavaijte Cistima i slobodnima. Sami smijete obavljati
samo radove odrZavanja opisane u ovom priru¢-
niku za uporabu. Sve ostale zadatke odrzavanja
mora obaviti nasa servisna sluzba.

* Pilu nije nipoSto dopusteno mijenjati jer tada nije
viSe zajam¢&ena sigurnost uredaja.

» Ako langana pila unato€ pozornom njegovanju i
odrzavanju ipak prestane ispravno funkcionirati,
molimo zatrazite popravak od specijaliziranog po-
duzeca.

Dolijevanje mazivog ulja za lance
Ocistite zapornu kapicu rezervoara ulja (14) prije
otvaranja kako necisto¢e ne bi mogle dospjeti u re-
zervoar. Prilikom rada s pilom provjerite napunjenost
rezervoara ulja na uljokazu (15). Zatim ponovno do-
bro zatvorite zapornu kapicu (14) i obriSite ulje koje se
eventualno prolilo.

Ostrenje lanca pile

Specijalizirana trgovina brzo i propisno ¢e naostri-
ti vas lanac pile. U specijaliziranoj trgovini isto tako
mozete nabaviti naprave za oStrenje lanca kojima la-
nac pile mozete i sami nao$triti. Molimo pogledajte
odgovarajuéi priruénik za uporabu. Pozorno njegujte
uredaje. Odrzavajte alate oStrima i Cistima kako biste
mogli raditi dobro i sigurno.

Pridrzavajte se propisa o odrzavanju i napomena za
zamjenu alata.

Servisne informacije

Valja voditi ra¢una o tome da kod ovog proizvoda
sljedeci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili
prirodnom tro$enju, odnosno da su sljedeéi dijelovi
potrebni kao potroSni materijali.

Potrosni dijelovi*: Lanac pile, vodilica, ulje za lanac
pile, ugljene Cetkice, nazubljeni grani¢nik

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
8eg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod
na naslovnici.

13.Skladistenje

* Prije svakog transporta i skladiStenja uCvrstite $tit-
nik lanca.

+ Cuvaijte uredaj na suhom mjestu izvan dohvata djece.

» Kada se uredaj ne rabi, spremite ga tako da ga ne-
ovlastene osobe ne mogu pokrenuti.

Upozorenje!
Uredaj ne skladistite nezasticen na otvorenom ili u
vlaznoj okolini.

www.scheppach.com



14.Prikljucivanje na elektri€nu mrezu

Montirani elektromotor priklju€en je pripravan za rad.
Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i DIN. Kada je
potrebna zamjena prikljuénog voda, to mora obaviti proi-
zvodac ili njegov distributer kako bi se izbjegli sigurnosni
problemi. Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i kori-
Steni produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-
11 i podlijeze uvjetima posebnog priklju€ivanja. To
znaci da nije dopustena uporaba na proizvoljnim,
slobodno odabranim spojnim to¢kama.

* Proizvod moze uzrokovati privremena kolebanja
napona u nepovoljnim uvjetima elektricne mreze.
Proizvod je predviden isklju¢ivo za uporabu na
spojnim to¢kama koje

a) ne prekora€uju maksimalno dopustenu mreznu
impedanciju “Z” (Zmax. = 0,294 Q) ili

b) imaju optereéenje elektricne mreze trajnom
strujom od najmanje 100 A po fazi.

» Vikao korisnik morate osigurati, po potrebi i u do-
govoru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojna
tocka preko koje Zelite napajati proizvod ispunjava
jednu od gore navedenih zahtjeva a) ili b).

Vazne napomene

U slu€aju preoptereéenja motor ¢e se automatski is-
klju€iti. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se ra-
zlikuje) motor je moguée ponovno ukljuciti.

Ostecéen elektri¢ni priklju€ni vod
Na elektri¢nim priklju€nim vodovima &esto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Utisnuca, ako se priklju€ni vodovi provode kroz
prozore ili procjepe u vratima.

» Pregibi zbog neispravnog uévrséenja ili provodenja
prikljuénog voda.

» Posjekotine zbog gazenja priklju¢nog voda.

» OStecenja izolacije zbog €upanja iz zidne uti€nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteéeni priklju&ni vodovi ne smiju se rabiti i

zbog ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte oStecenost elektri¢nih pri-

klju€nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to

da priklju€ni vod nije priklju€en na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vazeéim pro-

pisima VDE i DIN.Rabite samo prikljuéne vodove s

oznakom HO5VV-F. Na elektric(hom kabelu mora ob-

vezno biti otisnut tip kabela.

Izmjeniéni motor

* Mrezni napon mora iznositi 230-240 V~.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati presjek od
1,5 mm?, a duljine od 25 m presjek od najmanje 2,5 mm?2

Nagcin priklju¢ivanja 'Y

Kada je potrebna zamjena mreznog priklju¢nog ka-
bela, to mora obaviti proizvodac ili njegov distributer
kako bi se izbjegli sigurnosni problemi.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije
obaviti samo ovla$teni elektri€ar.

Imate li pitanja, navedite sljedeée podatke:
» Vrsta struje motora

» Podatci s oznacne ploc€ice stroja

» Podatci s ozna¢ne ploc¢ice motora

15.Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se

@%‘h & 2 reciklirati. Molimo zbrinite am-

4 . .
& balazu na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektronic-
kim uredajima

Otpadni elektriéni i elektroni¢ki uredaji
ne spadaju u kuéni otpad, nego ih valja
odnijeti na odvojeno mjesto prikupljanja

o i zbrinjavanja!

 Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugra-

deni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje

izvaditi tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje
regulirano je zakonom o baterijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja

zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajniji korisnik iskljucivo je odgovoran za brisanje osob-

nih podataka na otpadnom uredaju koji treba zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpad-
ne elektricne i elektroniCke uredaje nije dopusteno
zbrinjavati u ku¢ni otpad.

» Otpadne elektri¢ne i elektroniCke uredaje moguce
je besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mjesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektri€éna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera moZete saznati od servisne sluzbe.

» U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri€nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.
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* Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Europskoj di-
rektivi 2012/19/EU. U drZzavama izvan Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinjavanje otpadnih elektri¢nih i

elektronickih uredaja.

16.0Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Motor ne radi

Moguci uzrok

Nema elektricne energije

Rjesenje

Provjerite uti¢nicu, kabel i utika¢ opskrbe elektroenergijom
Kabel je odtecen: Mora ga popraviti specijalizirano poduzece.
Improvizirani popravak (izolacijskom vrpcom itd.) strogo je
zabranjen

Sklopka je oSte¢ena: Mora ga popraviti specijalizirano poduzeée

Koénica lanca

» oo«

Vidi odjeljak “Koc&nica lanca” i “Otpustanje ko&nice lanca”

Ugljene Cetkice su
istroSene

Zatrazite od specijaliziranog poduze¢a da zamijeni ugljene
Cetkice

Lanac se ne krec¢e

Koénica lanca

Provjerite i po potrebi otpustite ko¢nicu lanca

Nedovoljna snaga
rezanja

Lanac je tup

Napetost lanca

Lanac ne lezZi ispravno u
vodilici

Naostrite lanac
Ispravno zategnite lanac
Ispravno postavite lanac

Piljenje je oteZzano
Lanac iskaCe s maca

Napetost lanca

Ispravno zategnite lanac

Lanac pile postaje vrué

Podmazivanje lanca

Provjerite razinu ulja i po potrebi dolijte ulje
Provjerite podmazanost lanca
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E U -KO nfO rm itétse rkl é ru n g Originalkonformitatserklarung

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinie und Normen fir
den Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai $j straips-
nj

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour larticle

az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti kdvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per I‘articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

erklaerer hermed, at fglgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i normama
za artikal

vakuuttaa taten, etté seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL
direktiividele ja standarditele

forsakrar harmed foljande 6verensstdammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

apliecina §adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
§adu rakstu

Marke / Brand: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: ELEKTRO-KETTENSAGE - CSE 2700
Article name: ELECTRIC CHAINSAW - CSE 2700
Nom d’article: TRONCONNEUSE ELECTRIQUE - CSE 2700

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.

5910205901

2014/29/EU 2012/19/EC 89/686/EWG_96/58/EG n 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014/68/EU 90/396/EWG Annex V
Annex VI
)& 2014/30/EU 2011/65/EU* Noise: measured L, = 104,4 dB; guaranteed L, = 107 dB

X | Notified Body: TGV SuD Industrie Service GmbH
Westendstrasse 199, 80686 Miinchen, Deutschland

n 2006/42/EG

Notified Body No.: 0036

Annex IV

Certificate No.: M6A 011284 0236 Rev.00

X Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen. 0123

. 2016/1628/EU

‘ Emission. No:

Standard references:

IEC 62841-1:2015/A11:2022, EN 62841-4-1:2020; EN 55014-1:2021; EN IEC 55014-1:2021;
EN 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erflllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 03.01.2025

WV %f;/é

Sign@e// Andreag/Pecher / Head of Project Management

First CE: 2019
Subject to change without notice

Documents registrar: David Rimpelein
Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

www.scheppach.com



Garantie DE

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer sdmtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie flr unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way thatwe costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR
Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la marchan- pieces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité

dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’usinage durant cette période. Toutes les

d’un recours en garantie aupres des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacién correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacién. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos
de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente
efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Ndo ha direito a
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo

indevido ou pela desatengéao as instru¢des de servigo, falhas da instalagéo elétrica por inobser-
vangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia sé podera ser reinvidicada
para aparelhos que néo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em
conexdo com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt- feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av nye deler.
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den méaten at vi erstatter kostnadsfritt hver Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller produksjons-

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivén kuluessa tavaran vastaanottamisesta. raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneil- vain mikéli osien toimittaja on antanut niistd takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
lemme lakiséateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva- maksaa ostaja. Purku- ja védhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule
uksetta minkd tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdmén ajan kuluessa kayttokelvottomaksi kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti éreligger inte for: garantin técker ej, transportska-

Zaruka SK
Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ind¢ zakaznik strati vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne po- narok na zaru¢né pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej suciastky je
uzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie Skody su

sa v priebehu tohto ¢asu mdze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materialnej €i vyrobnej

vylucené.

Garancija S|

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi
kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za na$e naprave dajemo garancijo
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko doloenega roka garancije od predaje in sicer na tak$en
nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
jaméimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so
izkljuene.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kildnben a vevé elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfelel6 kezelés id6tartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
id6 alatt észlelheté a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavald, ingyen. Az alkatrészeket,

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
beszallitokkal szemben. A koltségek beillesztése az Uj részek a vevonek. Atalakitasa és
csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
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[CETERENL

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢€imo za na$e strojeve u slu€aju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako §to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavljaima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na naSe stroje, s kterymi je spravné
zachézeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou ¢ast stroje, kterd se béhem této doby mlzZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni plnéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci
nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg byé¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg si¢ niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do cze$ci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
nowych czesci sa ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
paratorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre
cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom
inlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil,

gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem
dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la
cumpdréator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul
kaotab ostja kéik igused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige késitsemise korral anname oma
masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba ileandmisest nii, et vahetame
tasuta vélja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskélbmatuks

materjali- voi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laikd no preces sanems$anas. Pretéja gadijuma pircéja
tiestbas pieprastt atlidzibu par $adiem defektiem ir speka neesosas. Més dodam garantiju savam
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas
piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas

defektu dé| Saja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav misu razotas, més garan-
t&jam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas
izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelS8ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka art
jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,

sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
nebus patenkinamos.

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra viétoku vérunnar. Annars er réttur
kaupanda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhéndlunar
yfir 16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar
sem onothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi

er tekur il hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt
a abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum. Kostnadur vegna uppsetningar a nyjum hlutum skal falla
i skaut kaupanda. Ogilding s6lu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda
eru undanskildar.

Garanti TR

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin icinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu
kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Uicretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust Uste
saptanabilir bu sire icinde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren
zimni garanti suresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi

garanti talepleri hakki olarak kendimizi tretmek degil bu parga igin, biz, sadece teminat olun.
Aliciya yeni pargalarin yerlestiriimesi igin maliyetleri. Donlsim ve azaltma iddialari ve diger
tazminat talepleri dahil degildir.

rapaHuusa BG

OueBuAHM HeocTaTbUM TpsiGBa Aa 6bAAT AOKNAABAHN B paMKUTE Ha 8 AHM OT Nony4yaBaHeTo
Ha CTOKM, B MPOTMBEH CIyyail KynyBaybT rybu BCSKakBM NPETEHUMM 3a TakuBa AedeKTy.
Mpepnarame rapaHuus Ha HalWWTe MalUWHK C NPABUIHOTO NeYeHne Ha cpoka Ha AencTBue
Ha KOCBEHa rapaHuus oT AaTtaTta Ha A0CTaBka Mo TakbB HauYMH, Ye HUE 3aMeHM BCsika YacT B
pamMkuTe Ha TOBa BpeMe OTKpMBA B eMH pef B MaTepuana unv napaboTkata Tpsbea ga 6bae

6eanonesHo, 6e3nnaTtHo. 3a 4acTu, KOUTO HWe He Ce NMPOM3BEXKAAT, HUe NpaBuUM caMo KaTo
rapaHuusl, KaTo MUMame npaBo Ha rapaHUMOHHW UCKOBE Cpelly AocTaBuuun. Pasxogute 3a
BMbKBaHE Ha HOBM YacTu Ha KynyBaya. [peobpasyBaHe U HamansiBaHe B3eMaHusi v Apyru
UcKkoBETE 3a 06€3LEeTEHUS, Ca UKITIOYEHN.

lapaHTna RU

06 oyeBnaHbIX AedekTax HeobXxoaMMO yBeJOMUTL B TeyeHue 8 AHel nocne nonyyYeHus To-
Bapa. B HoM cnyyae Bce npeTeH3un nokynaTtens no takum gedektam He npuHumatotcs. Mol
npefocTaBrsieM rapaHTVio Ha HalUK MaLUKHbI NPU YCIIOBUW NPaBUNbHOTO 06paLleHns C HUMMK.
lapaHTua geiicTByeT C MOMEHTa nepejayu MallWHbI B TEYEHNEe YCTAHOBIEHHOrO 3aKOHOM ra-
pPaHTUIHOrO cpoka. B TeyeHne aToro BpemeHun Mbl rapaHTupyem becnnatHyto 3ameHy no6on
YacTy MalUKHbl, €CAN OHU CTanu HEeNpUrodHbl K UCMONb30BaHWIO B pe3ynbraTte JoKasyeMblX

OLIMBOK B NPUMEHsieMbIX MaTepuarnax uim npu U3roToBreHnu. Ha 4actu MalunHbl, KOTopble Mbl
HE U3rOTaBNMBaeM camu, Mbl MPEAOCTABISIEM rapaHTUM B TOM Mepe, HAacKOIbKO HAC KacalTCs
peKnamMaLmoHHbIE NPETEH3MM K M3rOTOBUTENAM. Pacxoabl Mo 3aMeHe feTaner HeceT nokyna-
Tenb. MpeTeH3nn Ha pacTopeHue JOroBopa Kynnu-npoaaxu, Wrpadbl u npoune TpeboBaHus
0 BO3MeLLeHUM yiuepBa NcKioYaoTes.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an- onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister
kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti pa vores
maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen
at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som

296

folge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti
i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Kgberen oppebaerer om-
kostningerne i forbindelse med montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre
erstatningskrav er udelukket.

www.scheppa
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